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PREFACE. 


‘This volume of Telugu insoriptions, which follows the same plan as that of Vol, IX 
of the South Indian Inscriptions (Texts) series, contains the texts of 781 inscriptions 


copied in different parts of the Madras Presidency during the years 1904 to 1928. 


Fifteen dynasties that ruled the Andhradééa from the 7th century A. D. to the 17th, i. 
from Vishoukugdins to the Moghuls, excluding the dynasties of Vijayanagara, are, 
represented in this work, Tt is a great pity, that the veteran Telugu scholar, J. Ramayya 
Pantulu, the Editor of this volume, could not live to see the fruit of his labour. He could , 


not even see the proofs of the volume through the press. "The work of correcting these 


proofs was therefore entrusted to Mr, P. Seshadri Sastri of Guntur, Two Appendices 


subsequently added, contain (1) The Christian equivalents of the dates cited in the records 
and (2) corrections of the texts of about 150 inscriptions. It is hoped that the vast 
material contained in this work will enable scholars to reconstruct the history—politicul, 
cultural and linguistio—of the Telugu country of the period to which the records 


relate. 


Government Epigraphist for India. 


OorACAMUND, B. Cg. CHHABRA, 
November 1947. } 


TEXTS 


or 


SOUTH-INDIAN INSCRIPTIONS 
VOL. X. 


VISHNUKUNDI DYNASTY (No. 1) 
No. 1. 
(A. R. No. 581 of 1925.) 


ON A WHITE MARBLE PILLAR NEAR THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OP 
RAMALINGASVAMI AT VËLPORU, ŜATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 
Undated. 


This is the only stone inscription of this dynasty so far found and it is damaged 
and incomplete. Only the name of the family Vishnukumdi and that of a ruler 
Madhavavarmma are legible. 


First Side. 
1. + + + నుద్ధ్యాత విష్ణుకుణ్ణి 
కలక టు 3: Treg Ss 
ర gs Sr ` 
$ ee s sata 
CET" vH " B 
Sos s, SUE RUN, 

Second Side. 

8. + s meo] Smeg మహతా (వయన్నేన [25] 
[TCR YU MEE. + నృతి v k "4 ur. నృపన్య 
10. . = [D]. ese 2 ors 


EASTERN CHALUKYA DYNASTY (Nos. 2 to 22.) 
No, 2. 
(A, R. No. 839 of 1992.) 
ON A SLAB BUILT INTO A PICKOTA TO THE EAST OF THE VILLAGE OF 
DHARMAYARBAM, OSGOLE TALUK, GUNTUR pistator. 
The year is lost. 
Damaged. Seems to record a gift made by Pandarafigu, general of Gunake- 


mallandu. Refers to certain exploits of Paudarañgu and also to a general Bejeyandu, 
brother of Ayyaparaju. 


1 = + రవురము (నీశానంబు]న గుడి నిల్పినది . 

Cue రెయ నుజెవ్రుణని నల్ల లేజ్ణయ్న అయ్యపరాజు “ea Waco. 

3 బ్లు గుణకెనల్లర్లు SHS పజ్డరంగవూర Was 0. 

&- . 0. 0. son 2 దణ్ణనాథు నచలపురము . . - po SEE ano 
5. చోడని EMD కాచి భూలోకం జెజుంగ కిఠరనపురము ded  . . - 

6 వెనాజిలో . 0. + . Be. . - + వచ్చిన 0. 

7 బైకిశావావు . . SOS వల్లభు కొల్వున me నెజుంగ కన్నరభూ[పా)- 


2 


Be. . . న్నలరాజువిిభుతోడన NJ... య . Sw . . న 
న ల మహీనుణ్ణలప్రకాశితకీ Be Esstygrons w “5 = OOK s 
10. . . . 38 ధమ్ము౯వ్రరమ్మున న్వస్తృనేకగుణగణాలంక్రితు వి. . = 

11 జయశాజ్యనంవల్సరంయబు. . . . . గు Wd ఉళ్తరాయననం .. 0. = B 
d ETT M 


Nole.—The greater portion of this inscription seems to be in Telugu verse but, as it ia mostly 
illegible, the verses cannot be reconstructed, 


‘This inscription is published in Nellore Inscriptions, pp. 966 f. but the reading there is incorrect in 


No. 3. 
(A. R. No, 840 of 1922.) 
ON A SLAB LEANING AGAINST THE EASTERN WALL OF THE MALLIKARJUNA 
TENPLE AY THE SAME VILLAGE. 
The year is unknown. 
Damaged. Refers to Pandaraügu, Ayyama-Peggada and Bejeyaraja. 


1బువేసిడి . , . . గుళ్లు (ప్రాశారంబు నుంట[వ]ంబును నమయించిన 
2 స్యం)వన్నుణ్ణు, మయ బెళెయరాజు బెజెయేశ్వర[0]బు గలసి నవ్వళ 
3 శ్వరపతుపాతి 'చేవ్యవాహాాణగుకు[భ] Pitra న_క[(త్ర]య 


AP. . +4 SITTE ME 

న RAE A YS జెకెయరాజు సనుత్తు౯ జని ఆ ©. W.. + న బన్చిన 
6 (oueq . . + TISS. , బృవాన్పతినమాను లయ్న BREA] . . . 
7 పల్ణరంగును అయ్యమ విగ డలు గరనముున పద్డరంగు , రా : 

8 (అ]య్యపయ్యయ AYER A త్తలపారగు లయ 

9. . + నిశేశ్వదనకుం) m giota e + b ౪ లవినాశవి.. .. 
100. . + . (Wet lo. ర్రీకుత్కే_డెయరాజు గుణగణాభరణుడ్ణు . . 


iption seems to be in Telugu varsa but, in its present incomplete form, the verses 
cannot be reconstracter 


‘This record i$ published in Nellore Inscriptions, p. 908, but the reading there is incorrect in places, 
No. 4. 
(A. R. No. 491. of 1915.) 


ON A NANDI SLAB SET UP NEAR THE TEMPLE OF SOMESVARA av ELURU, NARASARAOPETA TALUK, 
SAME DISTRIOT, 
Š. 925. 


The characters appear too modern for the date given, Records the grant of land 
to god Sdmanithadéva by Parichchhéda Chikka-Bhimarája. 


౯౨౨౫ అ . (ఉ త్తరాయ]ణనంగ్రాం- 9 వాడు! ఆచందాక౯ాస్తాయినాం(గాం) Worm 
10 o పరదత్తాం వా యో SGA నకుంద- 

11 రాం Asse స్పహాస్బాణి విష్టాయ్యాం 

12 జ్యాయ'ే కుమి। ఈన్భ త్తి ఎవ్వండేని అపవారించి-. 

18 న వాని పిత్ళషితాంనుహులు eo dor న .క. 

14 నరశానం పడుదురు 


1 
2 
8 తిథి అందు వేలూరి పరిచ్ళేద చిక్క_భీను- 
4 రాజులు మూలస్తానం సోమనాథ డేనరకు 
5 వావిబలిఆచ్చళ నాదులకుంధెంట్టిన (విత్తి 
8 + ౭ ఈస్తానాపతి శూకేశ్వరపండిత్తుల్ము 


58.3 శ్రీ శుభ ]శఖవరుమంబులు | 8 SNOS ఎప్పుడూను ఆరాదించు- 
7 పుత్రుండు సోనునాథండు అతని Ge | 


No. 5. 
(4. R. No. 707 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGESVARA, KoLLORU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 
18th year of Rājarāja. 
Records the gift o£ 7 rika-magas by Bummana, son of Mavisetti and Kosana-Sáni 
for a perpetual lamp in the temple of Anantifvaramahidéva of Kollüru, 
1 స్వస్తి శ్రీశళవమకాంభులు! . ౨ + + రాజం 
గాజు దేవర విజయరాజ్యసంనత్సరంబు- 
లు ౧౮ (Wir BS HY ౯ సోమవారాన కొల్లూ- 
8 [అన]ంతీశ్వరమహో దేనరకు నిందలి [సా]ని 
కొ[డ్కు_] బుమ్మన తమ తండ్రి మావి సెట్టికి 
తల్లి కొననసానికి ధముర౯ావ్ర కనగడంవర్తిదీ- 
పమునకు BAW రూశమాడలు ప boo dio 
యిందలి మానులు సానులు నడపంగలవారు 


u... ఈ అటు 


No. 6. 
(A. R. No. 678 of 1920.) 


ON A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF SVAYAMDHUVBÁVABA, VALIVERU, 
BAME TALUK AND DISTRIOT. 


Š. 965. 
Records a gift of sheep for the upkeep of perpetual lamps in the temple of 
‘Tripurushadéva in Valivéru in the Velanündu district, by general Tikkapayya, Agglya- 
Shadafgavibhatta and Mapdalika Gandaya, 


1 xp S శకవవ౯ంబుల r [e-)x Ay నుం 11 వరక యిన్నంది య(గ్రహోరము D- 

2 భానునంవత్సరమున న్నుల్తరాయణ- 12 రువలి(న)గ్గియమడంగ్గవిభట్లు 

3 నిమి త్రమున న(గ్గ్ర)హోరము 'వెలనా- 18 exo arse నుఖర్జవ BAD 

+ g నలివేరి త్రిపుకువజేవరకు 14 యుక్కొ_గ్టేకి నిచ్చిన గొతీయ dogs 

5 నాచం్యదాక్క౯ Spas త్తిది[వి యలు 15 ఇందుల [ovg ito నొంగ్లేఖుమాగ్గలా 

6 onov దజ్ఞనాయక్‌ BY, sas నాయ- 16 మున ÉRY నుహాసామన్త నంబయకొడు- 

7 కు లిచ్చిన గొటియలు నూటయేంభది నీ- 17 కు Sgr Kyo యాదర్యదాకళలమఖ- 

8 నిం BID నన్తాన్మకనుమున నిత్యమూ- 18 qs 5 దివియ యొకొలేకీ నిచ్చిన గొటి- 

9 Gp మానికలు నేయి మున్ముడి 9- 19 య Bogs JESI యిందుల 

10 మనడం బోయంగలవార్డు ఇద్దే- (incomplete. ) 
No. 7. 


(A. R. No. 063 of 1920.) 
ON A STONE BUILT INTO THE ROOF ov THE ŠIVA TEMPLE AT NANDIVELUOU, 
SAME TALUK AND DISTRIOT. 
Š. 980 (37th year of Rājarāja.) 


Refers to the gift of goats by certain people for the upkeep of a perpetual lamp in 
the temple of Appaévaradéva, during the reign of Rājarāja. 


1 న్వ 8 నవ్వకాలోకాశ్రయ 6 ములు 32 డగు[నేం)డు -. 

2 శ్రీవిక్తువద్ధలనమహోరా- 7 (దీ వెల్ల ]వర్సిల అ ప్పే]న్వరదేవ- 
8 జూ లైన [శ్రీరాాజరాజ- 8 రకు అఖండవత్తి౯ాదివి- 

4 ss (ప్రవద్ధలామానవిజ- $యకు . నమయ 

5 యరాజ్యనంవత్సర- 10 యకుల యిచ్చిన [గొజి]- 


1. Bo» Appendix I. 


11 యలు యే[0బ]ది ఆచ- 20 మ ౯౮౦ ఇగొతేయల 
12 0దతారకము . . 21 గోవియజోడ్డు రథీ[0)- 
13 ] 22 చి నిత్యనూనెడ్డు 

to illegible 23 mo» ప్రైయంగలం- 

18 24 == 


19 (వచ్చినవారు నోవ(రు]- 
No, 8. 
(A. R. No. 671 of 1920.) 
ON A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF SVAYAMBHODRVA, VALIVERU, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 
Š, 983 (41st year of Vishnuvardhana.) 
States that Gondava, daughter of Janniya-Bhatta gave fifty sheep for the upkeep 
of a perpetual lamp in the temple of Traipurusha-Mahadéva of Valivéru in the 
Velanündu six-thousand district. 


13$ 5 నవ్వ౯లలోశాశ్ళయ $D- 7. గ్లృనారమ్బు వలివేరి B9- 
2 మ్లువద్ధలనమవోరాజుల (ప్రవ- 8 వ స్థానమ్బున మహోదేనరకు p. 
౯మౌాన విజయరాజ్యసంవత్స్‌- 9 య్యూరి జన్నియభట్ల కూ న్తుజు [A7]- 
4 Bowe vo శకవపు౯ంబుల ౯౮౩ 10 55 esso o bpas- 
5 Ach స్లగవ) సంవత్సరమున [96] డ- 11 _త్తి[౯)దివియ యొళొట్టికి నిచ్చిన ATA 
6 శ్రీనమ్భున యాజువేల most 12 య Bows 
No. 9. 


(A. R. No. 018 of 1920.) 
ON À STONE LYING IN FRONT OF WHE TEMPLE OF SYAYAMRHÜDEVA, 
SAME VILLAGE—BELOW No, 671 or 1920. 
Š. 983 (?) 
States that Potaya, son of Divakara-Peddéri and Savviya-Shadangavi, son of 


Kommiya-Shagaigavi, gave fifty sheep each for the upkeep of perpetual lamps in the 
Vishnu temple at Valivéru, No date is given but it is presumed that this inscription. 
belongs to the same year as No. 8. 


1 sg 3 వలివేరి విష్ణుదేవరకు నిందుల 6 ల కొమియమడంగ్గవికొడు- 
2 దివాకర meme పోతయ యాం 7 కు సవ్వియవడంగవి యాచర్యదా.. 
8 చంద్రాకల sees శ్రీ” janes 8 కళా మఖజ్జవత్తిలదివియ యొకొ- 
4 యుకొర్టేకి DOYS గొజియలు 9 di నిచ్చిన గొణియ Bows 


5 hows ఇడ్డీవరక యిందు- | 


No. 10. 
(A. R. No. 747 of 1920.) 
Ox A PILLAR IN THE MANDAPA oF THE TEMPLE OP SOwBÁvAA, JUrrüGA, 
Taxuxo TALUK, Wesr GODAVARI DISTRIOT. 
క. 1000 (3rd year of Vishpuvardhana.) 
Records a gift made by Vëñgi Bikiráju for the upkeep: of a perpetual lamp in the 
temple of SSmévara. The gift seems to be of a kind of local tax (iru). 


1 SESE ౧౦౦౦ 7 Dime oo BY 

2 స్వస్తి సవ్వ౯లోకా(శ్ర- 8 మ(న్ని]య Bes సోమో. 

క య ్రీవిన్ణునద్ధలన- 9 స్వరమహాదేవరకు అ. 

4 మహారాజుల (జా. 10 +2 s 8 దెవియ- 

5 న విజయశాజ్యనంవ- 11 కు నాచరయ్యదాకజలము 

6 త్సరకెగు కహి SoA 12 నిచ్చితిమి L ME B 


1. The rest of the pillar is built into the wall 


in front of god Vasukiravi-Sdmisvara of Duttiga. 


aneso 


PII 


eclipse. 


"um 


ILI 


10 యూరి (విత్తి కత్యయసాని 
2 


5 
No. 11. 


(A. R. No, 738 of 1920.) 


Ox A PILLAR IN THE TEMPLE OP SÓMBSvARA 


AT THE SAME VILLAGE. 


(13th year of Vishguvardhana.) 
States that Vijayddityadéva raised a magdapa called Karuvalabhairava-mandapa- 


ux సన్వకలోక్యాశయ ii 
(శ్రీవిమ్మువద్ధకనమహా- 8 
రాజుల (seis 9 
విజయరాజ్యసంనత్స-. 10 
కములు o[3] WHA- 
డై BF వాసికర- 


No, 12. 


విసోమోశ్వర iss 
(ముందట (శ్రీవిజయాది- 
త్యగజేవర యె త్తించిన 
శరవాలన్షైరనమ- 


11 [gie యాచర్యద తారక ముక, 


(incomplete) 


(A. R. No. 787 of 1920.) 
Ox A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 
(15th year of Vishnuyardhana.) 


Records the gift of 50 inwpa yedlu by Pótlyabhatta for the upkeep of & 
perpetual lamp in the temple of Vlsukiravi-Somésvara, 


10 
11 


A సవ్వశలోశ్యాశ్రయ ú- 
విస్ణువద్ద౯నమవోళాజుల (ప- 
వద్ధకామాన విజయరాజ్యనంవం 
ones ౧౫ గు నేంటి యు- 
త్రకాయణనిమి త్రేమున డు BY 
వానుకీరవిసో మేశ్వరమపహో- 
ss అయనపురమున 
వోతియభట్ల వెట్టి! ees Qc- 
తీపమునకు నిచ్చినవి ౫౦ ఇనుస- 


No. 13. 


yu boo BIT గుణ్ణియబో- 

యుని కొడుకు శోరియబోయు- 

op నిత్యపడి ముమ్మడిభీను- 

మానిక మానెణ్డు పేని mo» Bok యాం 
చంద్రాక్క-కాము సడపంగలవార్డు ఈ ధ- 
మ్ము౯వు దూ త్రిక స్థానాధిపతులును నాని 
ost et నిబంధ కాజును రమీంప్ప- 
గలవారు 


(A. R. No, 748 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE SAME TEMPLE, 
(17th year of Vishguvardhana.) 


States that Mudigondamadévi made a gift of 50 inupa yedlu for the upkeep of 
a perpetual lamp in the temple of Visukiravi-Séméfvara on the occasion of a lunar 


స్వస్తి సన్వ౯లో కాశ్రయ $- 
విష్ణునద్ధణనమహారాజుల (ప్ర- 
వద్ధకామాన విజయరాజ్య 
నరివత్సేరంబులు o2 [నే- 

d] ఢావణమాసము వు- 
న్నమయు శనైశ్చర వారము 


నాక్టే సోనుగ్రవాణ os d- 17 
మున oo QF వానుకిరవిసో- 18 
Asi qiie [3]- 19 

20 


యయిన, క్క_ప కూంత్తుజు 
సో[మా)జ్ణి కూంత్తుతు మలయం- 
మున తమ్ముు౦ (ఫ్రోలిరాజు (వె - 
dj» ముదిగొడ్జన[ జేవి] 
caa De Basos 
వెట్టి: [ఇనుపయెడ్లు] ఏం- 
బది లెక్కను, ? 

దీనిం dich . . . + 


21 p డాక నేమి నందిమానిక 25 లును సానిమున్నూూవ్వు[ 
22 [=š] Lui To» exs[o]- 26 "m నఢప(౦]- 
28 (mE peoo బోయంగలవా- 27 గలవారు 


24 డు ఈధము౯వు స్థానపతు- 


‘The rest is illegible. 


No. 14. 
(A. R. No. 746 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
(17th year of Vishnuvardhana.) 


Registers a gift of 50 sheep for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of 
god Vasukirayi-Somisvara on the occasion of a lunar eclipse. 


1 స్వస్తి సవ్వకలోక్యాసయ g- | 12 తేయలు పినియబో- 
2 విష్ణువద్ధకాననుహారా- 18 యుండు (చే]కొని . ము- 
3 we సవద్ధకమానవి- | 14 మ్మడిభీనము మానికను 
4 జయరాజ్యుసంవత్సే- 15 నిత్యయు (ము) amag BLA] 
5 ర[౮*]బులు ౧౭ వు నేంటి | 16 [నేయి] యాచందాక్కక౯ము 
6 (స్నోమ్మగహననిమి 3- 17 పోయంగలవాడ్డా. 
7 మున BY వానుకి- | 18 యీధథమ్మకావు స్థానా- 
8 (క)విసోమిశ్వరమహాదే-. 19 పతులును సానిము- 
9 వరకు pgi. . 20 న్న్నూవ్వు౯రుం Sios[o]- 
10. . . యబోయుని 21 గలవారు. 
11 వనమున xo BAT 
No. 15. 


(A. R. No. 731 of 1920.) 
Ox A PILLAR IN THE SAME MAXDAPA. 
(17th year of Vishguvardhana.) 
States that Chüdagafgadéva established a perpetual lamp in the temple of 
Somiévaradéva. 


1 సకవసు౯ vibe Sana) 9 నిలిపిన చెవియ- 
rim rs eS 105కు. + . pg- 
ENUL I ME 1) 3 Bet నిత్యపడి ము- 
4 రాజుల (Saxe 12 gaba మానెడ్డు Bow 
5 వవిజయరాజ్య 18 అచంద్ద్రుతారకము. 
6 స(౦)వత్స o2 గు నేడ్డు 14 పోయంగలవాడ్డు కువ్ప- 
7 శ్రీ చోడగంగలేవర 15 బోయిని కొడుకు dias. 
8 డు BY సోమీన్వర దేవరకు 16 మబోయుర్ణా 
No. 16. 


(A. R. No, 833 of 1917.) 
Ox A SLAB NEAR THE GOVINDA-MATHA ON THE INDRAKILA HILL, BEZWADA, KRISENA DISTRIOT. 
(17th year of Vishnuvardhana.) 


States that one Chattapa consecrated the image of Parthiévara on the Indrakila 
hill by the grace of Vishnuvardhana, son of Vikramaditya. 


T సామాన్యోయం ధమ్మ౯నేతు నృపాణాం ws 


LRH నాలోకి కు 

2 (శ్రీవిన్లువద్ధకానమవోరాజుల కాలే 

3 (వవద్ధణనూన విజయాశాజ్యసంవత్స- 8 పాలనియ్యా భవద్శిః Sage నేతా ups 
పాం 


4 రంబుళ్‌ పదివ్‌ ఆగు Hy వికమా- 
5 దిత్యతనయ (Ë విష్ణువద్ధకానపసాదా[చ్చ]- 9 geyr బాయా భాయో యాచశే శాను- 
6 ట్టపాఖ్యేన యిస్ట్రకీ లే (SIRS పాలీ౯శ్వరః[1*] | tt PLS LIE జల్చేయం HOST 


No. 17. 
(A. B. No. 337 of 1919.) 


ON THE UPPER TIER IN THE EAST WALL OF THE TEMPLE OF ButuEsvARA, 
CocANADA TALUK, EAST GODAVARI DISTRIOT. 


([215th (2) year of Vishguvardhana.) 
Incomplete. Refers to the endowment of a perpetual lamp in the temple of 
~Chalukya-Bhimésvaramahadéva on the occasion of a lunar eclipse. 


BHIMAVARAM, 


1 నం Boxes uas శ్రీ, విమ్దువద్ధ౯నమహోరాజుల  (ప్రవద్ధకామాన Dacis నంవత్న 
KC Nae Wes DID E% eng o) 


Bowe. 
3 og నగు Hg ధనుమా౯సమున సోనుగ్రవాణ నిమిత్యంబున చాలుక్యభీమిశ్వర BSH 


Xen వ_త్తి౯దివియ Bory ౧ ౨౨ (incomplete.) 


No. 18. 
(A. R. No. 836 of 1919.) 


ON THE UPPER TIER IN THE EAST WALL OF THE TEMPLE OF Bulu&évana, BHIMAVARAM, 
CocANADA TALUK, SAME DISTRICT. 


(26th year of Vishnuvardhana.) 
Incomplete. 


సవ్వకాలోకా(శ్రయ శ్రీ విన్ణువద్ధకనమవోరాజుల (పవద్ధణమాన విజయశాజ్యనంవత్సర- 


ఇరువదియా eon (విచ్చికసర్మకా_న్తియు నదిత్యవరము నాణ్ణు [ఉతయారియని] 
(incomplete.) 


1 స్వస్తి 
> 


No. 19. 
(A. R. No. 846 of 1917.) 


Ow A PILLAR IN tur rEMPLE op Jatapalévanasyaat, Guayrasita, DIVI TALUK, 
KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 


Incomplete. Seems to refer to a gift made to a B 
— Mentions Vishnuyardhana-Maharaija. 


rahman in Ghantaéála. 


1 [%) 3 శ్రీ SSS | 5 (వ్వా Breyer . + vt. 
2నువరా ౨... gT- 6. gis యస్యోపరి m- 
3 ల్ననివానీ[నాం (శ్రీ (శ్రీ యా. - | 7 ఛా కురుతే న పక్చానువో- 
4 [urma . . చ్చ్పుడ్లాన్వి- | 8 పాతక సంయుకో భవతి 
No. 20. 


(A. R. No. 529 of 1918.) 


Ox A STONE PLACED IN THE VERANDAH OF THE SuB-ReorsRan's Orrice AT VINUKONDA, 
VINvEONDA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
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Undated. 
States that the stone was set up by a local potentate named Padavalu Kattiraju, 
who bore several Dirudas such as Immadiganda, Kalliga-Narayana and |Ghjanda- 
Sardila. 


1 న్వ % శ్రీమత్‌ ఇమ్మ- 8 భికమ [V] Sx 
2 AKg బిరుడంగ- 9 ss Endy 
8 ఆ్యుడ భిన్తామవో- 10 [న] పడవలు 
క pere pic tt కత్తిరాజు ఎత్తి 
5 నారయణ (ఘ]- 12 Fy సీరియ- 
6 జ్ఞశాద్దూ౯ళ . 18 d చాజ్యలి- 
7. క [వా] rg- Ing 
No. 21. 


(A. R. No, 319 of 1915.) 


Ow A BROKEN PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF ÜHENNAKÉÓAVASVAM!, KOLALAPÜDI, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Date missing. 
Damaged. Refers to a gift by somebody. 


Face A. 
Beginning lost. 

1 రరట్టకటరతు . . . 4 [Sy] కోత్సకు లైన (శ్రీమ- 
2 భుకరాజుమాం , . 5 న్మహామండలేశ్వర [విరిన్సదా] . 
3 o Gow విజయవ. , 

Face B. 
6 . ౨. భవేత్‌ | hee SD మము ఆరోగ్యము 
7 Hore ఎవ్వలే. . 10:2 os ECCLES 
8 తిపాలించ్చినవారికి 

< 

Face C. 
11 ఇధముగ౯వునకు విఘ్నము 14 డిచిరు KOKE ğe కవిల 
12 చేసినారు తమ doa 15 నధించ్చినవా)రు | 
18 కపాలాన wor కు- 

No. 22, 


(A. R. No. 586 of 1909.) 
ON A MUTILATED SLAB DUG UP IN THE OOURT-YARD OF THE TEMPLE OF MALLRSVARA, 
Bzzwapa, KRISHNA DISTRICT. 
Date missing. 

Incomplete. Refers to Pallakëtabhüpala of the Kadvetti family. Incidentally 
mentions many favours bestowed by god Mallésvara on Arjuna, Mádhavavarmma: 
and Pangitaradhya. 

1 విత స్తీ విస్తు Ars నవై౯ న్తులిరతేజసా soid- 

2 Bts కుంభ జేనాప్యగ sy స్తినా | పూవ౯ంకృతేజయేశాన x 
s s తదనం_త్తరం ఆరాధ్య ముల్లయుద్దేన ఫల్గునేన కృతాం 

4 భిదః Ip OSes ఇతిఖ్యాత సన్నిథ E మహేశ్వరః (శ్రీమద్విజ- 
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5 యవాటాఖ్యపునే కృ aes కలా శ్రీమచ్చకా్లేన్ధి- 

6 శళిసాయకసంమ్మి [Š | రాజా మాధననమా శ భూద్విఖ్యాతో &- 
7 రణీతలే॥ తత EO వాతే తింత్రిణి జీవిని నుతే థమ్మకాన- 

8 ంరతుణాత్తాలాయ HLS నువధీళ్సరాట్‌ | తతో మళ్లేశ్వరః 

9 (Bá: న్యన్న౯వృష్టిం వవమ౯్చ శిశువు త్రకయోః (ప్రాణం ద_త్తవా- 
10 o Eo a తత (శ్రీ SoG కారాధ్యనామ్నా భక్షోత్తమేన చ 
11 85437 ఏన నూనం Birger ఇతి చీనాంబ శేగ్నిం సంస్తా- 
12 వ్య శమికోమలశాఖయా vá మళ్లేశ్వరః ప్రీతః (SIGH స్పమ- 
18 mes ఈద్చిగ్విధం DHÉ: చేవేం భక్తవత్సల మవ్యయం sdtg- 
34 రం నమాశాధ్య Eas (పిధివీభుజ॥ స్వస్తి పరమవంశోదృవ WU. 
15 చ్వాజగోత్ర ఖట్యాంగధ్వజ (విమభలాంఛన కాంచీపు కేశ్వర కోడు- 
16 వాయుపజుఘోమణ పల్ల వకులతిలక పాదాంబుజనేవిత vo- 

17 నువకామకులాదినాయక అనేకబంద్ధుజన్యాశయ పతిహి- 

18 కాచరణ పతిమెచ్చుగండ్డ నొడువడి సావాసాజుకాన KoD- 

19 రామ సమరైకభీమ డక్కునూళ్లశాననాధిప È జెజవాడమన్లే. 
20 శ్వర చేవదివ్య శ్రీ సాదపదాశారాధక పరబలసాధక మ్మిపజనా- 

21 (fas (శీవేంగి దేశ చాళుక్యనంక కాజు పరమండ్ణలచూజకాజు 

22 పతి చేవగురుద్విజ పాద కు కులు నువళారరి; వుజముంకును వైన 

28 aa a లేశ్వర పల్ల కేతభూపాలుండు నిఖిలలోక ప్ర 

25. Dare శాడ్వాట్టిమహీపాలు వంశమున నవతరించి భువనవిజ్భ 
Biv og oat త 


(Below this the stone is broken) 


WESTERN CHALUKYA DYNASTY (Nos. 23.to 27.) 
No. 23. 
(A. R. No. 359 of 1920.) 
Os A STONE LYING IN A FIELD NORTH-bAST or Koypupanut, Goory TALUK, 
ANANTAPUR DISTRIOT. 
(23rd year of Vijayáditya.) 


Refers to a gift of land made by some one while Vikramaditya Bali-Indra 
ja ofBali-kula was governing Turumara province during the reign of 
Vijayaditya. 


First Face. 
2. + + భదిమజుతుడ్డు ఇచ్చిరి న్వద త్తం [పరద త్తం వా] 
3 EA . 
శ స్వస్తి శ్రీ విజయాదిత్యనత్యాశయ E మవో రాజాధిరా- 
5 జ పరమేశ్వర భటార్యళ)కు విజయరాజ్యస[ం]వత్సరంబు ళిరుబాద[మూం]డు (ప్రవ- 
6 ర్రి[౯]ల్ల బలికులతిలక వరసింహభాణాధిరాజ్మవ్యియ్యనుత వి క్షమా- 
7 దిత్య బలి gff] Tomeu] తురుమరవిమయంబు యేళువారి [మామోరి] 


Second Face. 
12 పుల్లగి చెజువ్రన erp] EN శాచమాన్యం]బున 


18ఉ . లుకోవుబోళు ex sgh [wy] వల్లకామ . .. . 
టర os WOMENS 
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No, 24, 
(A. B. No. 364 of 1920.) 


‘ON A STONE LYING IN A FIELD TO THE NORTH-EAST OF THE VILLAGE, DIMMAGOD1, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


(27th year of Vikramaditya.) 
Incomplete. Seems to refer to a gift made in the reign of Vikramaditya, 


1 న్వస్తి శీ విక్రమాదిత్యసత్యా- టన ea Het aeu 

2 (feo ప్పథివీవల్లభ ను- Smet n da dun ae qK 

8 వోరాజాధిరాజు పరమే Co. ee mes wt 

4 శ్వర భటారళకు విజయరా- షు... 

5 జ్యనంవత్సరంబుళ్‌ goga- MAT cuna] eae లా కేటి 

E at ..., 12. . ఇచ్చిరి aý పాతకు, . 
No. 25. 


(A. R. No. 890 of 1915.) 
ON A MUTILATED SLAB IN A FIELD IN Niviypus, NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
(Chülukya Vikrama year 46.) 
Incomplete and damaged. Mentions the MahtpradAa[na] Anantapála. 


1 న్వన్తినమధిగత . . . . | 12 AS Wm... 
3 సామంతాధివకి మనో (11.0. కక నయ వల్లిఖేంద్రవిల. ౨... 
శి కందిబుధనరజా +, 4 ౨. + | 14 స్పంభనునన్తఫాలక ౨... 
4 # oo గోత్రపవి , . . . | 15 ను Sio .... ౨. 
5 ass xo Nei 2... | 6 చేవపూజ La a s 
6 య్యనసింగనానా . . . . L| am Reson నిచ్చెను . , . . 
T osa iu tores c | 18 టగువుట్లు మయిండ 4 . , ఓ 
8 (ద) దణ్జనాయకనన |. . . . | 19 లంజెద్ద బెడంగగు వు... 3.౪ 
9 Sros . , 7. . .. | 20 రినూకలవాయాగ. , . | À 
10 [న] ౦శాక్తినిమిత్తమున , . .| 21. ద్విపకుంభనిద్దణలన . . , 
u odho . . . .|22, . RWS యంకభీమ 


Note.—The latter part of the inscription yooms to be in Telugu verse but the verses cannot be 
reconstructed as many words are missing. 


No. 26. 
(A. R. No. 710 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHOGBSVARA, KorLOnt, TENALI TALUK, 
BAME DISTRICT. 
Undated. 
Refers to the gift of the village of Mulkalapádu in the province of Ojivi to god 


Anantlivara. The donor's name is lost. Refers to the Chalukya king Tribhuvana- 
malladéva (Vikramaditya VI) who was ruling at Kalyanapura, 


First Face, 
1 న్వ్త్రి సమ_స్తభువన్యాశయ (శ్రీమత్స్రిధ్వివల్ల: భ [$]- 
2 వోరాజాధిరాజ పరమేశ్వర. పరగమ]భట్టారక [న- 


3 త్యా]శ్రయకులత్తిలక (భరణ $- 
4 (త్రిభువనమల్లో "చేవ ys ్తీ౯ విజతా కేవ 


i 
5... లబ్ధప్రతిదిన ముత్తరో ATADA- 
$ (ద్రవద్ధణామానరాజ్యనుఖ మాచం(ద్రతారక మను- 
LAE C- a కల్యాణవుకే .  కానేకనహస్తాంశు 


8. 0. (అ్రహ్మాండహిరణ్యగభల తులాపూమ౯ 
Second Face. 

9. . . గ్రకాపా[దానోభయ . మూ. (9518686 

10. . + [m] 89$ 5 . పవ్వళాతె Bedáceóo 

HMH. 0. + + GQe8 0. . చువోదానైై। (పతిదినం 


12 య్యమాణాః పవ్నిత్మీకితవపు స్సోయం Sot- 
38 నూగతమా [గమ] Feo నర్యగామలబ్ధమనంతపా[లి]ధ్వ 


14, . 0. + శౌయ్యళసార మాళ్టాషయంతి 
15, . . sgri , . Ú 
16. . . దడ్డదగ్గాధీశ। చేంగీన[ను] 
17, + shor పాలయతి [Dep suma 
18 (భా న్వశ్తేళో విశాల్మీకత . 0. దిశాచక్ర 
Third Face, 
19... య్యో౯సా వేంగీధర్మితీమలయజ . 
20. . . తపాలశ్చృమూప . 
Bi Me 2 Nac 
292. . గుణవానుభీను 
38. . . . యున్యపితా 
SAT oes woe 3 
25, D aia x 
"ref eed ` 
atin te) 2 38 PE 'నుసంతపాల. € 
28 . +, + ssp దేవ ous de 4 e 
Sic T is 
wr Gl Ne 'వెలనార్డునాను 
a WO 2 
82. 
Fourth Face. 


38 ఒజీవిమాగ్గ౯లవిమయే నుల్క_లపా - 

3A దునామ్మ్యగానుం భగనతే (శీ అనం - 

35 తీశ్వరచేవన్య (ప్రాడాత్‌॥ న్వద 

36 రదత్తా = యో హేతి వను 

37 Bo వదుషనవ్మాసాణి విష్టాయాం 'జా- 

38 d$ [Enim మేశాం రత్నిశా మేకాం 
39 భూమే రవ్యేకమంగులం వార [45] - 
40 Y మవాప్నోతి యావదా . 

41 వం [errs (క్రితో eger sober 
42 మనీమిభిః శ(త్రు Es హీ Spent pans 
48 [X]sge fe న[౯ా]కన్యచిత్‌ | బవాఖి 


(The rest is lost.) 
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No. 27. 
(A. R. No. 596 of 1909.) 


Ox uz Nica PILLAR IN TEE TEMPLE OP VIRABHADRA OUTSIDE THE VILLAGE OP GURAZALA, 
PALNAD TALUK, SAME DISTRIOT, 


Š. (10151. 

States that a Brahman named Dāra son of Kommana who was the head of 
Kummuniiru village and who claimed to be an incarnation of the serpent king Sésha, 
put up a ndga-stambha in front of the temple of Brahma, Vishgu, and Siva built by 
himself and that Bëtabhüpa of the Hathaya family, a dependent of Bhülókamalla- 
déva (Sóméévara III) made a gift of 4 kharis of land to the said temple. 


1 శ్రీ శేమవానుకితతకకక్కోకాట[క)మ- 

2 వో[భు]జాః। శంకపాలోథ కుళికో వ్యా- 

3 స్టా నాగాః పురాభవక్‌! అగచ్భంతు seg 

4 గా నాగా శేపాదయ్యోలెతు! సాన్నిధ్యరి కురు- 

8 త Lixo శుభాశుభసరీయణే॥ శేషాంశో భూ 

6 TB yxy sp KOA FS mpg Sbi రూం 

7 (భః Weg Ud నిజపలతిలకః [కు)మ్మూనూ- 

8 గ్ర్రాకామముఖ్యః। బుగ్వోడం తన్య Grun [(క్రమప]- 
9 [ద]నహీతం సాంగ మభ్యన్యమానో। తాత శ్రీ- 

10 దారనామా (ద్రుహిణహరివృపాంకాలయం-. 

11 ETET [దిశా]పాలనమాః GLO AK జా- 
12 శా వసూసమా[1)| అష్టా వంశా[భి]వృధ్యర్థ[ం [(బ్రావ్మాణాః] 
18 (వీత్భ]వత్సలాః।[|* rri (చం) (దబాణా(౦బరశ శిగణి- 
14 కే సొన్యునంవత్స[ కే ds] శుద్ధపకుతృతీయే త్రిదళం 
15 గురుదినే వృళ్ళిక స్థే నురేళ్యే! లేన (శ్రీడారనాన్నూ 

16 (ద్విజ)వరపతినా మాధవీపట్టణే (శ్రీ నాగ_న్తం- 

17 (భ)్యపతిష్టా శృతివిధివిహిళా snm తత్ర యన్య॥ 
18 స్వస్తి నను న్తభువన్నాశ్రయ (శ్రీ పృథ్వీవల్లభ ను- 

19 omnem పరమేశ్వర పరమభట్టార- 

20 x సత్యాశయకులతిలక చాలుశ్యాభరణ 

2 శ్రీనుద్భూలోక నుల్ల దేవర విజయరాజ్యము- 

22 gst SOP SSK srs మాచండతారం- 
28 బు నుఖసంకథావినోదంబుల రాజ్యంబు సేయు- 

24 చుండంగా MYSI IED ననుధిగతపంచ-. 

25 మహాశబ్ద మహోనుణ్ణ లేశ్వర అనేళోత్తుంగర-. 

26 రంగ[సంఘాత లవణో]దధి వేలావలయనల- 

27 యితగంగాపాయ్యా౯త మధ్య చేశాధీశ్వర మా. 

28 [హి]వ్మతీపురవ రేశ్వర అహిహయనంశోద్భవ [e శ్రే- 
29 osx (ఆత్యు(గ్రనరశిరో]దప్ప౯ాణభధ్వజ * 
30. . eno నవా(ననావాు (పతాపవీయ్యలగు- 
31 ణనంపన్ను లైన Besse లేశ్వర॥ అజ_ 

82 నిహిమ ,  xoF* (రాజ)రాజమీలీశో జయం 

88 యువతిననాఖో మధ్య దేశాధినాథ॥! So- 

34 [భ్యువనరయో రాజవి cg BRL భువనవి- 

85 888 Bes dis E sers త్తి: [1*] తస్యా- 

36 (గనూను బ్బిక్రుడంకరుద్రః శ్రీశేక- 

87 భాపటీలిపాగ్రగణ్యః శాయ్యా౯క్ట౯ాతానే. 
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38 కధన్యపదాన సంతోవి-కాల్థిద్విజదీన[లోశః] [I] 
89 సోయం శర box- 

40 గణ్యో రణే ag saagaa- 

DE ay ల్యచ్చక్‌ నాసిద్ధ యే! pe దిద్ధయకోధనః 
42 PC భవం చామే- 

48 SGS O] Sagi శ్రీ[మూధవీ])- 

44 SRT ww) peius దత్తా రాజభి 

45 నృగరాదిభిః[1*] యన్య యస్య యదా భూ- 

46 మి _్తన్య తస్య లేదా ఫలం! మద్వంశణా[1) 3- 
47 నుహీపలివంకజా చా పాపాద పేగమనసో 

48 భువి భావిభూపాః[1] యే పాలయంతి మం 

49 మ ధను౯ మిమం సమస్తం Baro మయా 

80 విరచితోంజలి కేవ మూద్ధిక్న॥ సామాన్యో- 

B1 యం ధమ్ము౯ నీతు న్నృపా[శాం) కాలే కాలే పాలనీ- 
82 యో భవద్భి[1*) HQT SO న్యావినః Be 
58 Solar న్ఫూయో భూయో యాచ 

54 మచంద్రః॥ 

Ge. wras ates, em 

a6. ౨ ౨ + నరకే వసేర్‌ 


RASHTRAKÜTA DYNASTY (Nos. 28—29.) 


No. 28. 
(A. R. No, 881 of 1905.) 

ROUND A PEDESTAL IN FRONT OF A JAINA IMAGE IN THE RUINED JAINA TEMPLE 
REOENTLY DISCOVERED AT DANAVULAPADU, JAMMALAMAQUGU TALUK, ÜUDDAPAH DIsrator. 
Undated. 

States that a certain Sünti put up the &iUrpifa during the reign of Nitya- 
varsha. 

సడి 6 eren (వభువిశదయశ [it] ds. serae] tgs 
o తన్సన్వళలదో దా died శాన్తిః (HoT శ్రీన్నవనవధిం pm 
apet EY ESIC AY విషం ఘోరం న విషం OK ముచ్యతే! నిషమేకాకినం వా ని [జే] 
వన్వం ISo 
No, 29. 
(A. R. No. 891 of 1904.) 
ON A SLAB LYING BEHIND THE TEMPLE OF GÖPÄLAKRISHNASVÄMI AT MALEPADU, 
PRODDATUR TALUK, SAME DISTRIOT. 
Undated. 

States that during the reign of Nityavarsha, the queen of Vallavarñja and 
others made a gift of land (2) capable of yielding a certain quantity of rice to the 
one hundred and eight of Viripariti. Mentions the names of several persons—male and 
female. 

15 5 శ్రీ నిత్య- 

2 వరుమ్మవితివివల్ల - 

9 భ మహారాజాధిరాజ పరమే- 

4 స్వర పరమభటరరా [యు] 55 [ 5]- 
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5 DIOS (వ్రవద్ధమాన 
6 (శీమల్‌ వల్లవరాజుల . CÉp$]- 

T [లా] మూనూజునూ లేరా యేనూజువిరిప- 

8 టితి నూయున్నల్ణకును ఇచిన [ద 8] 

9. నయకుసకు üo (ప్రలూను [R] 

10 c» నెయును మేయు ను [చి] నునునులకు , 

11 [కు] . . (ప్రలూను ఆడమానెల్డును Raw 

12 ఇచ్చువరు , కల [p] నాయ్యయు $ , య- 

18 నూ (అ]ంగరయ్యయు [మా] గొల్లడ్జును E B[37] య్య- 
14 యు యెరియమాదవయ్యయు [జో )గియయు. 

15 [దొ)డచింకియయు [57] ఎడయయు 

16 యలమ్మయు [ క్మేరియచదాముజ్ణియును ఎజ్జచము 

17 యయు గుద్దు క్రీడరయయు రమావ్రీయయు [5 8I 

18 యు ఎజ్జవ్రమ్ముయును కు , [m] వియయు గొరిగొడ్డు [FO] 
19 . . [reg] ait కరియమరమ్ముయు చిరియనయును. 

20 ప[ంబ]యయు Exam వు[లి]యయు [RPA 

2p ను దుగ్గయ్యయు ఇన్లొఆును [5] ఇచ్చిన 58 

32 దీని నటేసినవాల్డు శ్రీవ(వ్వ౯]తమును mia 


38. . [వి]లలాను (భాహ్నణులను eels 
3». 2 + ముల కన oed 
36. . . కును. వజకను వెలి మై మ 
36. . , . గణంగి నూటయె[ణ్మ] . 
25.0. 0 89 (Sharp. 

28, . [Ape 


MISCELLANEOUS (Nos. 80 to 50.) 


No. 30. 
(A. R. No. 885 of 1917.) 


ON THE WEST SIDE OF THE GORGE SEAR THE RAMANUJA-MATHA ON THE INDRAKILA HILL, 
BxzwADA, KRISHNA DISTRICT. 
Undated. 
Contains only two letters Srt and Sa. 
; o> 
Note,—The charactors are big and archaic, 


No. 31. 
(A. B. No. 880 of 1917.) 

‘ON À BOULDER TO THE SOUTH oF PHUTTA, BERHAMPORE TALUK, GANJAM DISTRIOT. 

Undated. 

Contains no historical information. 
విధి నుద్ధి bs=[o] 
Note—This inscription is engraved in big archaic characters, (Vide Annual Report on 
Egigraphy for 1911—18.) 


1 
No. 32. 
(A. B. No; 693 of 1996.) 


“ON A BROKEN STONE CALLED RACHCHABANDA LYING IN THE MIDDLE OF THE VILLAGE OF 
RaxaYARAM, BARVASIDDHI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 


Undated. 

Incomplete and unintelligible, Contains the name of god Nar&ndr&évara. 

1 5 (శ్రీమత[స] 5, + + భటరలు 

2 గా బవాళ SS $. one AE] ig 

8ట o. . STARRY T. 0. + వ నరేస్ట్రేన్వర 

$ | AROS The rest is entirely illegible. 
No. 33. 


(A, R. No, 459 of 1915.) 
Ox rae KIRATARIUNA PILLAR ON THE TOP OF THE INDRAKILA HILL, 
BxzwADA, KRISHNA DISTRICT. 
Undated. 

States that the inseribed slab was planted at the spot where Arjuna made tapas 
on the Indrakila hill for obtaining the PAsupata weapon from god Siva, by Pechcha- 
vada Trikótiboyi, son of Kaliyamabdyi who claims to be a descendant of the Yaksha 
who guided Arjuna to that spot. (Published in the Journal of the Andhra Sahitya 
Parishat, Vol. 7, pp. 997—991 and in A.S.R, 1915—16, pp. 98 £) 

As read from the bottom upwards, 

First Side, 
1 egexp] ఫల్గుణ) Hia] కిరీటీ శ్వేతనావా- 
2 నః వీభత్సు వ్వి[౯)జయ[1] (Bit సవ్యసాఛీ ధనం- 
3 జయః స్వస్తి (శూయతే ఖలు B Sx dgan- 
+ స్పృష్ట్వా Bü Eds వ్య(గ్రో అజ్ఞాన ఇన్చశీలం గత్వా 
5 విన్ణుసాహాయ్యతో తపసా Sigg మాశాధ్య తదుప- 
6 [8 ] నుహెళ్వరమారాధయతె! పాశుపాతాస్త్రా- 
7 Bro (చా]తిగవాన nosoloo ese [o] యతః (ప్రాప- 
8 యిమ్యతి శ్వామిళ్యాదిష్టననితి న చ యతః శాపా- 
9 jmd ET వెచ్చవాడకలి]యమలోయి. పుత్రః 
10 (త్రీకోటిబోయినామా page (పాదు[ర]భూ- 
11 [gr] Frye ఇన బలపరాక్రమోవేతో నదా- 
12 న్య fy, మాతలి రివ సవ్వల౯శాయ్యళకుశల[1]స్వా- 
18 మిభ Yy హనూమా నిన విదితజనాగ్లాన్త- 
14 రాన(శారో] న్వకులో_ త్రమచరితశ్చ! నః పూ- 
Second. Side, 

15 Se నుజ్జనమై క్యా garg GOS తత్పా- 
16 oso Bes yes మిష్ణ్రకీలే 
17 [స్వ్రయళోనిథి మివ స్వకులాభివ్మ 
1 E మొస్థాపయత్‌. 1 st "]^8- 
19 య్యాక౯ావత్‌ ద్యావచ్చే య మహానదీ (8- 
20 కోటిబోయు ధమోశ్తకయం చేయా స్తాన దృవే a- 


21 వాక విజయాడాయ్యకాన్య D 


Note,—The characters are of the Chijukyan type. 


16 
No. 34. 
(A.B. No. 306 f 1920.) 
ON A SLAB SET UP NEAR THE OLD VILLAGE SITE AT MAILAVARAM; 
ONGOLE TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Undated. 
Not very intelligible. Refers to the eldest son of some one, who died in the 
Nidumrani battle and says that a certain Rattodi gave some land to Bhattaralu. 
Contains the archaio forms vānyu and raffodi. 


15 5 శ్రీ కచ్చయిల్లు- | 5 cms జచ్చినవాన్థు 
2 [o] Beary గుళ్లుగు 6 axr గాడ్లపట్టు నేను 
8 ప్యోజ్వేరివి ఇప్ప్రతి[మ])వీ- T భటరళకు ర[ట్టా]డి యిచ్చినది॥ E 
4 ° పెద్దకొడుకు నిడ్యుమని కయ్య | 
No. 35. 


(A. R. No. 162 of 1919.) 
ON A SLAB SET UP NEAR A TANK IN [LAPAKURRU, GUDIVADA TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 
Undated. 


Incomplete, Refers to a gift of land and cows made by Kadaladéva son 
of Badayari. 


1. 20. . Geh [9] బదయారి 
2 కొడుకు కదలటేవని ఇచిన [o] o జకీవోడి 
485 /. . . + యోదాలును ఇలుపాడునుం వెను[ళోటి) కటి + ౨ ను 
శ. ౨. + వనువుట్లు వీడుపబు (వే]లుపు భజమూడువుట్లు [D] ము 
E. + + + BLK] గాల్పటేళి బజరియకు Sojo కా Bo] 
6. + + + BYE (బ్రాహ్మణులను వేగివిలలను Brow శను 
7. + + టిచినవాడ్డు గావుచు(త్‌ Ji 
No, 36. 


(A. R. No. 523 of 1925.) 


OW A MARBLE SLAB FROM GHANTASALA PRESERVED IN THE 
Government Museum, MADRAS. 


Undated. 
Unintelligible. 
16 $ నం[వ]చ్చరంబుళ్‌ కతిట్ట[శ] + ఇచ్చి 
2589 . rgi] 656 . . దంబా 
కిచట్టి . . శాల Y. o. . ROME 
శ కుకు[న్దగి] . [jo Mr ae a 
The central portion of the insoription containing one letter in each line is rubbed off, 
No. 37. 


(A. R. No. 796 of 1922.) 


ON A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF SOMESVARA AT PILAPARRU, 
BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Undated. 
Damaged. Refers to a gift of land made by Niigaparaju and the three-hundred 
mahijanas. 
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1 36 5 [నూ)గప[ర్యాజును మ- 6నది[య్యణు, + వరి. బు 

2[హాజన) మూనూర ౨.౨౨ 7వడయు E 

3. . . నిచినన్తితి Tenge 8 58886... a 

me ERES CERTE ఆర drca 
No. 38. 


(A. R. No, 834 of 1917.) 


Ox THE FRONT OF THE SMALLER SHRINE IN THE CONSERVED RAMANUJA-MATHA ON THE 
IxpmaxfA mtr, Beawava, KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 
In big Cha]ukyan characters mostly illegible, Incomplete and fragmentary, 


WE MET Mr St xtti dus 
20s ger ac MR ce ent y Pe oe cy a ME 
న thse Ay Bogie u tes 


No. 39. 
(A. R. No. 897 of 1917.) 
Ox TRE FRONT WALL AND TWO PILLARS ON THE BAME HILL, 
Undated. 


‘The inscription is in Chü]ukyan characters. Seems to contain proper names of 
persons. It in in three parts which are unconnected with one another. 


A (on the front wall) 


(శ్రీధరయ్య 


B (on a pillar.) 
[Us 


C (on another pillar.) 
శ్రీ reat (శా?) హీ[త్య] 


No. 40. 
(A. R. No. 265 of 1922.) 


BELOW THE IMAGE OF VISHNU CARVED IN THE FIRST CAVE TEMPLE AT BHATRAVAKONDA, 
UDAYAGIRI TALUK, NELLORE DISTRIOT. 


Tus AND THE NEXT SIXTEEN INSCRIPTIONS ARE ENGRAVED IN THE SAME SET OF CAVE TEMPLES AT 
BUATRAYAKONQA 


Undated. 
Nos. 40—55. ‘These are in the nature of labels engraved before certain images. 
(క చోళజు! 


1. [Reading is 8, ఉత్ప్తివికు[గు]. Tho lust letter, though not clear, can be read N. L R.J 
5 


18 
No. 41, 
(A, R. No, 266 of 1922.) 
Ox THE TOP OF A NICHE. CONTAINING A LINGA. 


Undated. 


శ్రీ =a కేశ్వరంబు 


No. 42. 


(A. R. No, 267 of 1922.) 


ON THE TOP OF THE SECOND NICHE CONTAINING A LINGA TO THE PROPER RIGHT OF THE 
Yrs CAVE AT BHAIRAYAKONDA, 
Very much damaged and the few letters which are legible make no sense, 


Undated. 


No. 43. 
(A. R. No. 268 of 1999.) 
[N FRONT OF THE TWO NICHES BELOW THE SECOND CAVE TEMPLE, BHATRAVAKOYDA. 
Undated. 


Posee mee ౨. ౨. 


No. 44, 
(A. R. No. 269 of 1992.) 
Iw tm sawe PLACE as No. 49. 
Undated. 


=. చ్చాజవిర్యభిమా[న] . ౨.౨ వి 42 


No. 45. 
(A. R. No. 270 of 1922.) 
Aw THE TOP OF THE ENTRANCE INTO THE THIRD CAVE TEMPLE AT BHATRAVAKONDA. 
Undated. 


మారీశ్వరంబు 


No. 46. 
(A. R. No, 271 of 1922.) 
ON THE BEAM OF THE VERANDAH OF THX FIPTHL CAVE TEMPLE AT BHAIRAVAEONDA. 
Undated. 
శ్రీ (తిభవనాదిత్యన్‌ (శ్రీ మజునర CE M 


No. 47. 
(A. R. No. 272 of 1992.) 
ON A PILLAR TN THE VERANDAH OF THE FIFTH CAVE TEMPLE AT BHAIRAYAEONDA. 
Undated. 


1 (8 Aereo um | 2 sats 


19 
No. 48. 
(A. R. No: 273 of 1922.) 


ON THE CAPITAL OF THE PILLAR IN THE VERANDAH OF THE FIPTH CAVE TEMPLE 
AT BHATRAVAKONDA. 


Undated. 
(శ నారనకేస్టుడ్ణు 


No. 49. 
(A. R. No. 274 of 1999.) 
ON A PILLAR IN THE VERANDAH OF ‘TE FIFTH CAVE TEMPLE AT BHATRAVAKONDA. 


Undated. 
U fos 


No. 50. 

(A. R. No. 275 of 1992.) 
ON RE SAME PILLAR A8 NO. 40. 
Undated. 
డకెరమి [జాశ కేమి!) 


No. 51. 
(A. R. No. 276 of 1922,) 
ON THE ROOK TO THE PROPER LEFT OFTHE SIXTH CAVE TEMPLE AT BHAIBAVAKONDA. 
Undated. 
legible. 


No. 52. 
(A. R. No. 277 of 1999.) 
ON THE BEAM OF THE VERANDAH OF THE SEVENTH CAVE TEMPLE AT BHATRAVAKONDA, 
Undated. 
(eter (51-8 
No. 53. 
(A. R. No. 278 of 1922.) 
ON A BEAM-TN THE VERANDAH OF THE SEVENTH CAVE TEMPE AT BHATRAVAKONDA, 
Undated. 


$3 esa 


No. 54. 
(A. R. No. 279 of 1922.) 
ON A PILLAR IN THE VERANDAH OF THE SEVENTH CAVE TEMPLE AT BHATRAVAKONDA. 
Undated. 
1 శ్రీ కుబువది ఆచట్లశే- | 2 సివపణియు 
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No. 55. 
(A. R. No. 280 of 1922.) 
Os à PILLAR IN THE VERANDAH OP THE SIXTH CAVE TEMPLE AT BHATRAVARONDA, 
Undated. 
1 శ్రీ అణో[వ]చ్చ | 2 4 


No. 56. 
(A. R. No. 281 of 1922.) 


Ox Ex TOP OF A NICHE CONTAINING A LINGA IN FRONT OF THE BUATRAVA TEMPLE AT 
BnantavAkoypa. 


Undated. 


Localizes a stünaw established by Lókama, daughter of a certain Póréri and 
granddaughter of Góvinda-Poréri. 


1 (E గొయిన్టపొజేరి zs unt | 8 నిల్పిన స్తానంబు 
2. cire కున్తుణ్‌ [etes | 


IMPERIAL CHOLA DYNASTY (Nos. 57 to 240.) 
No. 57. 
(A. R. No, 711 of 1920.) 


Ox 4 PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTADHOGESVARA, KOLLÜRU, 'TENALI TALUK, 
Guxrox msrmor,. 


క 1000 (?) (9th year of Kulottuüga-Chóda.) 


Damaged. States that a certain Peggada Chimmapa gave five gadyas for the 
upkeep of a perpetual lamp in the temple of Ananfi{ivara]. 


TRH Rra. n.. 6. వరకు వెగ్గడచిమ్మప ౨. 0. . 
2 (లోత్తుంగ్గచోడజేవ . . m దన oA Aue ధథ . . 
3 [so]sdysotoeo ౯ Z pute LE వ్తి౯దీపమునకుం జె, 
4. + కము Rigel To B. 9. SKA .. 
త్‌. శ్రీయనం! 

No. 58. 


(A. R. No. 444 of 1915.) 


Ox A NANDI PILLAN SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF Siva, DxGARAMUDI, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. 10021, 
States that the chief Nanni-chóda made a gift of the village of Dëñgarabüdi and 


also a tank to the temple of Tribhavana-Mallikirjuna-Mahidéva. The temple wor- 


shippers of Degarabüdi were exempted from payment of duty on the sale of houses 
(ammubadi suñkhamu.) 


Face A. 
1 ag A Ó fr=- క ఖర పరాంగనా- 
2 xeomes 6 345 (sot 
శ ౧౦౦౨ eX 3- T డమవోరాజు-. 
4 [దు] = శీవపాదశే. కలు తేమ asa 


1. See Appendix 11. 


» eessen- 15 pret 
10 చేవచోడనువా. 16 మవహాబేవరకు. 

11 కాజులకుం d- 17 fome“. 
12 మ కల్లి నూచల- 18 వ RSET తూ. 
18 జీవులకు a 19 yes Boxes. 
14 వుగా (Dess | 

Face B. 

20 urā mot- 38 sina విష్థా- 
21 య్యపండితుల.. 36 యాది జాయ- 
22 కు ఆంగకంగం. 87 á కమం)? sg- 
28 భోగాలకు m- 88 దత్తాం ద్విగుం 
34 do neon 39 ణం పుణ్యం పం 
25 నిచ్చితిమి కొట్ట్య- do రడక్రానుపొల. 
26 దొన ches | 41 నం! పరదత్తా- 
27 మళ్లెవెగ్గడ చెం 42 పవోరీ చ స్వం 
28 జువ్ర నివేద్యా- E 8 do నివ్భృలం 
29 నకు రృక్తిమి ఆ_ «vci 
80 Soler stor 45 జేంగఆమూ)0కి 
31 sg do sox 46 పూజారుల తమ ఇం 
82 త్రం వారూ వారే. 47 oB ఆముబకీ 
88 8 వనుంధరా[0]1 43 నుంఖము లేకు 
LECT 


No. 59. 
(A. R. No. 130 of 1990.) 
Ox A MILLAN IN THE MAyDAPA OF THE TEMPLE OY SOu£évana, JUrTIGA, TANUKU TALUK, 
Wzsr Gopavani piermicr. 
S. 1[0]11 (20th year of Vishpuvardhana.) 
Records the gift of a perpetual lamp by Virachogadéva to the temple of 
Stmiévara of Duttika. 


1 వోవమ౯లంబులు o[ojoo 9 జేవ(ర]కు నిలిపిన s[D]- 

2 ag $ వవ్వలలోశా(శ్ర- 10 యలు Same: వీని దుం 

3 య (Š [Disp] వద్ధలనమబోరా.. 11 BY మున్నూ [Set] అచర్యదా- 
4 wo (ప్రవద్ధలమాన De 12 reso ఆ(ఖ)జ్జన శ్రీల ది)వియల 

5 యశాబ్యసంవల్స్‌-. 13 xe mox . 

6 s[o]exeo [20] (శహి (శీ 14 నిత్యెపడి moreris tien 

7 వీరచోడ'జేవర డు- 18 [Mow] ప్రోయంకోలవకు. 


8 Dm prosint. 


No. 60. 
(A. R. No. 732 of 1920.) 
OX A PILLAR IN THE MAXUATA IN TILE SAME లాల 
క. 1[0)13. 


Records the gift of a perpetual lamp by one Muppariya to the temple of 
Somiévara at Duttika during the reign of Vishquvardhana-Mahiraja. 
6 
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1 సకవహా౯లు o[o] o3 7 BY సోమిశ్వర చేవరకు 

2 స్వస్తి సవ్వక౯లోకా(శ్రయ 8. పడకొదుకు (ము]- 

MU al 9 Sos copes Be. 

శ రాజుల (పవద్ధణమా- 10 దివియకు నిత్యపడి 

5 న విజయరాజ్యసంన_ 11 ముమ్మడిఖీను మా 

$8y-9. అగు Xm దు (incomplete.) 
No. 61. 


(A. R. No, 674 of 1920.) 
AT THE BOTTOM OF A STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF SVAYAMBHUVRSVARA, 
Vanvinu, TENALI ratur, GUNPUR DISTRICT (serow A. R. No. 673 of 1990.) 
క. 1026. 
Records the gift of land to the mason (Kase) who built the temple of Svayam= 
bhüdéva of Valivéru, the mason undertaking to do repairs to the temple from time 
to time. 


1 న్వ స్త్రి శ్రీ శకవరునుబులు ౧౦౨౩౬. అ- 5 కాసె. మోజునకుం బెట్టిన జేత్రము 
2 గు నేంటి తారణనంవత్సర (శ్రావణ 6 న ౧౦ ఆచం(దాక్క_కముగాం జెల్లించు- 
8 బవాశ ౧౩ గురువారాన 395- 7 వారు దేవర గుడ్ల ఏమివనులు గల్లా- 


40 స్వయంబుడేవర గుక్లకుం బనిచేస[న] | 80 జేనువాండు 


No. 62. 
(A. R. No. 265 of 1905.) 

Ow A NANDI PILLAR PLANTED IN FROST OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OP 
TmiPURANTAKEÓVARA, TRIPURANTARAM, MARKAPURAM TALUK, KURNOOL DISTHIOT. 
Vyaya-$. 1028 (P) (37th year of Kulottuiga-Choda.) 

Records the gift of the villages of Palküru and Bhojani-Cheruvu in 
Marjavada by Mahimaydateseara Karikala-Choda to the temple of Tripurintakadéva 
and Chandisvaradéva, 

1305 Ésa భ[వ]నచగ[(క్ర]వ_త్తిల 

2 గ్ర కులోత్తుంగ్గ చోడ దేవర దివ్య 

3 సంవత్సరంబులు 32 08 వ్యయన- 

4 వత్సర ఫాల్గుణ శు ౧ [L5] బుధవారమున 

5 శ్రీమన్గహానుణ్ణ duos కరిశాల చోడను- 

6 వోరాజులు [uU] , మాజ౯వాడలోని పల్కూరుం 
7 భోజనిచెజ్వును (శ్రీ తివురాంతిశ చేనర నిత్య 

8 నివేద్యంబున[కు] నం[దా]దడివియకు [జ్‌న్న=౯]న్ఫుటికో- 

9 ధరణకను. gad శ్వర] చేవరకు నాచం(డ్రాక్క_౯- 

10 ముంగా [నిచ్చిన [క ]నన[ప]త్రము (చింతన విళ్లడ 

11 (నాలు! న్వదత్తాం పరదత్తాం చా యో వానేతి వను. 

12 ంధరాం[1) spesa ant 'విష్టాయాం జాయ- 
18 తే [క్రిమి[[ి] దీనికి విఘ్నము చేసినవారు. , o. 
14... నవారు గంగ్షకవిలంముం . 

LOEO 200 చ Reese 

క reo 

WR ర ల 
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No. 63. 
(A. R. No. 277 of 1905.) 
ON À SLAB SET UP CLOSE TO THE PRAKARA ON THE RIGHT SIDE OF THE BLOCKED UP WESTERN 
ENTRANCE TO THE TEMPLE OF TRIPURANTARESVARA AT THE SAME VILLAGE. 
క. 1028. 
Records the gift of the village Bétalapadu in Kammanāņdu by Velanati 
*Gofkaraju to the temple of Tripurāntakadēva. 


lo $ సమధిగశసంచమవోశబ్ద నుహామండలే[శ్వ]క . . లం 
2 haies చాళుక్యరాజ్యభవనమూల స్తంభ E ons 

3 SK How చరుద్ధకాకులవనజవనమౌాత్తాకాండు Sox Dex- 

4 o (తిశతో త్రరసహాసావనీనాథ సంపాదిత బుధమనోరథ 

555 . రనల్లభ భయలోభదుల౯భ కణాంగరాతన ని . . . d. 
655 . దనభీమ భువనాభిరామ దాయగజసీంభు జిత 

7 రత్నర . 0 గుణనంభు శినపాద శేఖర సత్యరత్నాకర aus 

8 ది సమ du _నినసహితం (శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర నెలనా- 

9 o5 గొంకరాజులు న్వ_స్తి కేకనవకాంబులు ౧౦౨౮ అగు 

10 నేంటి సవ్వ౭[జి)తునం(వ]త్సర => 3=—Yssç=onə త్రమున (Š (తిపు- 
11 రాంతక చేనర అంగరంగభోగాలకు కెమ్యునాంటిలో- 

12 ని గుండేటి దరి (జేట]లపాడు చతున్సీమమూను ఛా_ 

18 రాపూన్వ౯క[ము] సేసి ఇచ్చె . స్వదత్తాం పరదత్తాం వా 

14 యో SES ననుంధరాం ((*]నస్టీవరువనవా- 

15 (ప్రాణి విష్టాాయాం జాయతే [soon 


No. 64. 
(A. R. No. 567 of 1995.) 
ON A BIG WHITE MARBLE PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
RAMALINGPSVARA, VELPURU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 

క. 1030. 

Records the gift of a perpetual lamp by Kota Gokaraju son of Bhima to the 
‘temple of Raméévara of Vélupüru. 

1 స్వస్తి శాకాగ్టే gommoni? . . 0. కుక్గపతదళమ్యాం వానే at 
2 మస్య మై! (త(పథనుతిథియు'తే భీమభామోశసూనుః గోకో_ 
కి గాంకన్య భక్త్యా నిజజనకహితం xofAd 550 
4 (పాడా డాచ[0]దతారం మునిశుకనుక[టా] శామరామేశ్వరాయ(1)1 
5 [యుధి] జయతు కోటగోంక పరపురదనుజదవానకుపి- 


6 తవిమోంక కులజలనిలయ INE E రనక్థికాముక్త 

7 [= Jp? తంక్క_[0]ధారుణం దోరదానిం . . . నిక్షీత్తిణచం్యదికా 

S స్ఫారర్యచు]లు దిగ_న్తములం బవ్వి౯న ౨.౨.౨. ౨ మించుడున్యారణ- 

9 ములు నుకేభము[వివం]శీము , oso . . . శుంగ . = = < 

10 దుగ్గవారినిధిం బవ్వకాతములు రజత్యాది[బోల్సడ o . HS ౨౨. 
11 నొకకోటిబలంబున వానిసౌయ్యకసౌచ . . = = = = 

12 తద్భద్రగళాశ్వములు మొనలంబల్కినభంగి ౨.౨౨౨ + 

18 alio దప్పండయెక్‌! Urge NC T T 

14 ంజోడనికిని విధేయుంగా కేసి BOK. . ౨ + దీశభిత్యుం గావించి. 

15 న కోలుభఖీమంద్రెపశేఖరనంద్దను . . ౬ శత్రుపంకజశ- 


46 శాంకుడు గోంకనిం చెప్పక] . ౨ ౨ + < Dio Moto 
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17 తగు దానధముగకావులు lb . [బుద్ధి] నిచ్చె. . . &*ops 
18 త్వలం బనిశెజువు gos . అంచి] తశ(త్రభు (ల](గ్రహోర . ౨౨. | దనరంగ 
19 B. OB) ధ[న)దానవళ్మీకిత . , [EE శాళ్వతమై Boo ౧౨. . న్థకిదీఫా 
20 ము 'వేలుపూరి రామేశ్వరునందు . . . . దురితేతరుం m తనతండ్రి గోటభీమేశ్వర[ధ]- 
మ్యు౯వై చన న- 
2) గోశ్వరప్రోయ్యు౯ం డగు గోంకండో . శ్వ. నచ్చరిత్రుం డమ ేశ్వరభ. Bo డఖండమగ[థి౯] 
గాను 
No. 65, 


(A. R. No. 361 of 1915.) 


ON A BROKEN FILLAR LYING NEAR THE HOUSE OY A Komati IN MUKTIÉVARAM, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. 1031. 
Incomplete. Mentions the town of Vraddhana in Karmarashtra. 


1. . . శకార్దానాం (పమా(ణే] 4 మహితపురవకే (వ్రద్ధనాఖ్యే)- 
2 శశిగుణగ గన AIS A] ల్‌ తిరమ్యే (క్రిక్వాల . 5. 
8 (noted భక్త్యా సౌ ragem BEE M 
(incomplete, 
No. 66. 


(A. B. No. 575 of 1909.) 


ON THE NAGA PILLAR IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OP CHENNAKRSAVASVAMI, 
MACHERLA, PAUNAD TALUK, SAME DISTRICT. 
క, 1033. 

States that the chief Chāgi B&ta made a gift of two hundred mivartanas of land 
in the village of Sabbeyapalli in the Palli-désa three-hundred, to the temple of 
Adity&évara established by Aditya, son of Sridhara, in the capital Mahüdévitatüka. 
Also mentions gifts made by several other persons to the same temple and a gift of land 
to the architect Tippólu whose genealogy is given, Béta was the son of Viraküma 
and grandson of Béta. 

First Face. 

1 Beso ద్విలపతిధారిణం నృమాంకం NEM 388 ము- 

2 మాం (త్రీిమాగ్గ౯గాం చ। ఆదిత్యం (శ్రుతినయనా_త్రభావ 

శ నువ్యాద్భూ కేశ? న్వయ మితి భూరినున్యమానః॥ 

శ (శ్రీయా మేకం ceto నికుపను మపా sons eu ఇన agh- 

5 య foro న్ఫుకాదుకరనమాహ్లాదితజన। అనగ్గా౯ణార [39]- 

6 =*[o] ఖని రివ మణినా ముదయభఖూ SO. | Xeompsss [q]- 

7 వ SOR క్తి 8d రాజాన్ని౯ా సమలంకరిష్ణు రభవ త్తం కా '_తృళావీయ్యాజ్షు౯నో 

8 Ber Set yet భన్మపుంఖతశర y Ea ee qan ఊేలానిక్ట[౯]త ws. 
9 ru పృథుభుళానంరుద్దనేవారయ 5, _స్తద్వీపనిఖాతయూపనిచ- 

10 య స్ఫర్యపా PU sth కీతాంకునంశ మభివద్ధకాయితుం రమే... 

11 శ Ty Bs కీతితలేజని madh యూ విక్రమ్మకమవకీకిత.. 

12 నవ్వళ౯ాలోకః ägo (శ్రియాం సమవారద్భలితో ACK du అనుంగుగా_ 

18 m XG* బిరుదుం గామన్ఫప _స్తమనో uta తమను 

14 TOSSES సమావ్యాయః _స్తమను చావావనల్ల నృనో భవతి! 

15 ESOS జ్ఞలగచ్చాక్తి౯వోరిభి రివ గీశస్సడానందిభి *en qe shm- 
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16 55» పృథుతేరై. ద్ధన్యుణ్యక్రయానత్తి౯భిః ons కోద్వవానాభిరామ- 
17 SEB ange సావ్వ౯లభామో Nen Ss dim: కలానుచతు- 

18 p: OBEN] eg అదితిరివ రమేశం కళ్యపా ద్వి(క్ర- 

19 మోర్కె౦ మృదుకిర మనసూయా GS మ కేరివాధ్యం అజస- 

20 య ag Ao gebo చారమాయ్యా౯ నయభుజవిజితా- 

21 60 వీరశానువీకిశాత్‌ | స బేతభూపతిః శౌనకగ్యో óc, మ- 

22 హీధరపా(కేణ 'శ్రీభరప్యుకేణ జోగమాంభిశానందనేన (శీ 

23 మదాది Bigs మవో బేవిలటాకాభిధానాయాం magago L9- 

24 BRT యాది త్యేశ్వరాయ గుణపురగగ నేందుసంఖ్యా- 

25 కసకవవ౯ఖరాభిదానే కా_త్రీక శుక్ల ద్వాదజ్యాం sgri- 

26 త్యతయా_క్తన్వ౯ Be migs పాగ్భాగావస్థిత B- 

27 పల్యాం రాజమాననిన త్రేలన శతద్వయ పరిమితం భూమిం predi 
28 త త్పాదపద్హోపజనీ ఈశ్వరాభిధాన aBys దశ నివత్త౯నఎరిమి[తం (sra ]- 
29 $183 55 (రా]జరాజడేన వింశలినివ త్ర౯నపరిమిగం (ప్రాదాత్‌ 1 


Second. Face, 


80 తెదనుజః అనుంగుగాను- 

81 రాజ! మాడువులాభిధా- 

82 నే (గ్రామే (ప్రాగ్భాశో పంచాశం 

38 AS de పరిమితాం (పాదాత్‌ ॥ 

34 ఆవావనుల్ల ఖూపలి॥ పొం- 

85 దువులాభిధాన్యగామే సంచా- 

36 శం as gesino (ప్రాదాల్‌ ॥ 

87 కన్న డనాగిమయ్యాభిథాన వేము. 

88 లాభిధానగ్రామే S _ {BOS Ges 

39 పరిమితాం (పాదాల్‌ | వున్పణా- 

40 [b]o చ! న ఏన మహో బేవితటా E] 

41 చం(ద్రభాగానదీ ప్రదేశ ఆతుకూరి 

42 మాగ్గ౯నమి సే దశనినర్తణనసరిమి- 

48 శాం [shard ॥ [బో]యుం (ఖో లె[యా]- 

ఈ Dos కంబముపాడ్యభిథా నే [గ్రామే] - 

45 వసష్టినినత్రీ౯నపరిమితాం hoi )॥ 

46 ఏకా Resp dest ego atai] 

47 చన BS నై వూపభోజ్యూః అవా[న్ర]- 

48 రబాధాభ్యః రాజభికేన రతణీయా[1] 

49 Duc రధిశారిభి రంగులిఖి రవి 

50 న నిరూపణేయా॥ YS కంబము- 

81 పాడ్యగామే (ఒ)దితటాకదశీణఛా(గ) 

52 ఆదిత్యనిమిక౯త దేవ ప్రాసాదాయ 

58 నావ్రూజులపోతోజు తిప్పోజు m 

54 మ్నే శిల్పికాచాయ్యాకయ Bsa- 

58 స్టూవేలాయాం నిద్ధుమాన్యరూ- 

B6 పతయా OS Hes వన్టీఫరిమి- 

57 తాం [shard | (బ్రహ్మా (బవ్మానురః 

58 (ప్రయోగనివుణా ds D య ద్విద్యయా విశ్వం యో- 

89 [sg] బభాన కమ్ములన్యడ)వా యో విశ్వకమ్మాక౯ాభన- 

60 బ్‌ తిగ్యాంశో శ్వశుర _స్తమేవ తరణిం నంరోవ్య చక్ర భ్రమా 
7 
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61 చే చృక్రముఖామరాయుధవరా. ణ్యచ్చిన్న తశ్తేజసా! 

62 తద్వం $ తత్సమో జాతః ఉల్ల పాచాయ్య=న[౦]క్లితేః [1*] భాణాచా- 
68 eig న్సుత E కధ్వం sow So imd నాగా చాయ్యల 

ఈ న్సుత dus స్యూతఛాకీ కుభావవాః [15] ద్వితీయః 

65 పోతనాఖ్యన్తు తితీయః (Bor gr DoR .. 

66 (పతిమూనుచా[ద]నివుణ 3 త్రక్పృయోగోము చ (ప్రా 

67 Bs చతువ్వి౯థే sey ని(తై చ సిద్ధి రనంఖ్యేన్వ- 

68 పి చాన్తుక్నేత్రవిదః (ప్రక _స్తనచసః |శ్రీభ(ద్రహా- 

69 స్తాక్ళుభాః ని . జార ఇమే [Baird సతతం 

7 (పారజ్ధకాయ్యాన లే! 


Third Face. 
Tb. 0. వానుగికమోఖ్య [క rinpa శం 
72. . . BY ఇత్యా[ష్ట్ర)నాగా వురాభవన్‌॥ 
78. . . . వోభాగా నాగాశ్మేపాదయో 
78. . . hpo శుభాశుభ she 
75. 0. + wasta దుగ్గియాభిధానగ్రా 
76... — శేదారభూమిం Qi త్తేానపరిమి 
m. s + + శ్యానుజం చండనాభిధాన మ 
TB. . . కుల్యామారృకాం Toss 
T. . ౬ ౬ BASS బమ్మునామార్యప 
80. . Meo... నివశ్త౯లనపరిమితాం (ప్రాదాత్‌ )॥ 


81 అత్ర నాగర్గికా వణిజః న్యవహారథాన్యానుబ io వక 

82 మిత్యాచట్టిగం [MUS awh Sorter దత్తా రాం 

88 nf SKAR: [I*] యన్య యస్య యచా భూమి ds 

84 తన్య తేడా Fool (న్వ]డత్తాం పరదత్తాం చా యో ats 

85 ననుస్థరాం [I*] Kho వమానవ్యాసాశి paso కాయం 

86 శే (కమి! మామ మేకం Mira ey gros 

87 మంగులం [19] వారం నరకమాప్నోతి యావ oops 

88 సంస్లవం! మద్వంశజాః సరమఫీపతివంకజూ వా [పా]- 

B9 పొ దవేశమనసో భువి భావి్లూపాః [19] యే oss 9 మమ 

90 Hoye మినుం సనుస్తం Warr మయా [ర)దితాంజలి కేవ మూధ్నిక[॥] 
9 సామాన్యోయం ఛన=జేతు నృపాణాం m- 

92 లే కాలే పాలనీయో భవద్భి [u*] Sarge నేశా న్మావినః Deb న్ఫూ- 
98 యో భూయో యాచ లే రామచంద్రః! హోలపోజనబిలో_జన ఛాత్ర[రు] 
94 నాస్రాజనుం తిప్పోజనుమిన్లి య నూ(త్రధారిగళ్‌॥ 


No. 67, 
(A. R. No. 262 of 1905.) 


‘Os A NANDI PILLAR SET UP IN FRONT OF THE DARK ROOM (CHIKATI MIDDI) IN THB 
TEMPLE or TRIPORANTARRSVARA, TRIPCRANTAKAM, MARKAPURAM 
TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 

Š. 1033 (43rd year of Kulottuiga-Choda.) 


Records the gilt of a perpetual lamp by Bhimaya, the peggada of Pottapi 
Káma.Choda to the temple of Tripurüntakadeva. 


1 స్వస్తి శ్రీమ్మత్రి- 3 Be శ్రీ కులోత్తు. 
2 భువనచక్రవ- 4 ంగ్గదోడజేవర దివ్యస- 


ల్‌ ంవత్సరములు ౪౮3 గు 
6 (శాహీ శకననకాంబు- 
7 లు ౧౦౩8 ఖరనంనత్సర 


8 పొమ్యమా[సి] or [=> oo 


9 సోమవారము LS 
10 శాయననం్యకాంతి నిమి- 


11 త్రమున రాయ[రా]యాట్టీ 


12 కొదుకు S dir. 
18 చోడనుహారాజుల D- 
14 గ్గడ భీమయ Ús- 
15 రాంతక'దేవరకు š- 
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16 poms AAO ని . . 
17, CO eto 

18 క్కలము నడపంగలవా- 

19 (రు) ఇందుల erage 

20. . shek . . 

a" we... 


28 pro కాలే కాలే 2m 
24 మవాద్భి నృన్వా౯ or న్యా! 

25 నః Meus wc 

26 భూయో యాచేతే శామచర్యద[1] 


No. 68. 
(A. R. No. 268 of 1905.) 


22 (సానూ]న్యో[యం] ద(మ్ము౯]నేతు నృళా- 


Ox A NANDI PILLAR ser UP IN FRONT OF THE DARK ROOM (OHIKATI MIDDI) 


IN THE SAME TEMPLE. 


S. 1033 (42nd year of Kulóttuhga-Chüda.) 


Refers to the gift of 50 inupa yodlu for the upkeep of a perpetual lamp in the 
temple of Tripurintaka-Mahidéva by a certain person who was the son of Gundaya. 


EXT X 

2 చవి] Be (శ్రీకులోం 

8 త్తుంగ్గచోడ iss plas 
సంవత్సరంబులు [w] - 

5 గు (nire ie [ous ]- 

6 లు ౧౦౩౩ ఖకనంవత్సర 

7 పొవ్యమాసక్ళష్ణపమోం- 

8 స్ట్రమియు సోమవారము 

9 నుత్తరాయననరం కాంతి 

10 నిమి గ్రమున చణ్ణనాయ 

n. ర ony మకొదుకు 


12 SoS iiti లేశ్వేర కా- 
18 మదేవచోడమహారాజు-. 
14 లు (ఉదొ]నాయకరామున (శీ 


౨ [e]- 15 (త్రిపురాంతక నుహాజేవరకు 
16. + + X8 [Asse] 
v. చ్చినయినుప . . 
18. ౫[0]య . s 
19. Ara TEARS 
20 . నడపంగ్గల వాగు s 
298. . ౬ ` 

g- W's ae e ఇ 

No. 69. 


(A. R. No. 698 of 1996.) 


ON A STONE BUILT OVER THE DOORWAY OF THE PARVATI SHRINE IN THE TEMPLE OF 
RAMÉÁVARA AT ACHANTA, NARASAPURAM TALUK, West GODAVARI DISTRIQT, 


క. 1034 (?) 


Damaged. Refers to grants of topes to the temples of Malliévara and Sürlévara. 
Mentions Kona Mummadi-Bhimaraja and Lokaraja. 


1. . Sodas . ౨౨౨ 
2. . , గోపణం[వ్యాశ .. B 
3. సంపన్నులైన (ేమనవోనుడ్డ లే... 


4 TS కోన ముమ్మడిభీమరాజులు కొడు- 


ల్లనసామినాయకు 


నానతి తు [కు] ౧౦౩౯ 


6 x 'సకవమఃాంబులు ౧౪ (శ్రాహి దశ్నీణా[య]- 


7 న శర్యక్రాంతినాంటి తేమ 
Bis Q 


+ ss- . 


న పొలము తూపు౯[శే]నుణ ౨. . 


9 [Jasoa shoms ౨... 

10. . . నగుంటకొలిఆడి పడునటప . 0. 
H. . . డిడి ఉత్తరమున (తోవలడి సూ- 

12 [య్యల౯]చేవరకు -29 s కేనకొల pi మన్లీన్వ- 

18 [STi తోంటపడునుట x00 (మాంకులు 

14. మానకు 300 (మాంకులపట్టి చేనభోగము 

15 (శీనుతు మహామండ లేస్వర లోక రాజులు 

16. . నాయకు నానతిత్తురు as (D 8 పా 

17 యు_త్తరాయనసం( కాంతినాండు సూయ్యా౯-దేవ 

18 (పౌలనుఆడీగా ౨౨ జేనకొల ౫ , తాడి 

19 పశనుట పిల్లిడొంగు దథ్సీణమున వే 

20. [o]ooo (మాంకులపట్టు (శీ సూరీన్వరమవో దే 
21 వరకు స్తానాధిపతి పోలయభట్టు ఆ- 

22, . (tex eg [sl [v] os . 
28 కేథియబోన . . ee, (incomplete,) 


No, 70. 
(A. R. No, 078 of 1925.) 


ON TRE LEFT SIDE OF THY SMALL WIUTE MARBLE PILLAR SET UP NEAR THR 
DEVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI AT VELPORU, 
BATTENKPALUI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 

Š. 1084 (?) (Chitrabhánu.) 


Damaged. Refers to a gift of six cows to the temple of [R&ms]évara during the 
reign of Vishnuvardhana-Maharaja. 


155 esito apses 

2 రాజుల కుత్తరో త్తరాభివిద్ధి . ` 

SCA Seow ౧౮౪ చిత్రభాను నంవ ef 
శ ౦బున నుద్ధ చతుద్ధనియు ait. 
కనుత్తరాయన నం_్రాంతిని . ౨౨౨౨ 
6. . KOÉ ramio , = + 
T. o. చ్చిన మొదవులాటువీని. . ౨. 
Brie బాద 2 we 

9d: 96436. = ౩ 

10 మానెల్లు నెయి వో . . - ` 

" రి సానిమున్నూ ౨... 


12 తింపంగలవాకు! HK Bo. 
18 యా హేతి వనుంధరా S Ns. 


14 (స్రాణి విష్టాయాంజాయతే (క్రిమి. , 
Note—The cyclic year Chitrabh8nu tallies with Š, 1024 and not with క, 1034. 
No. 71. 
(A. R. No. 579 of 1925.) 


ON THE RIGHT SIDE OF THE SMALL WHITH MARBLE PILLAR SET UP NEAR THE 
DIHVAIASTAMBHA, IN THE SAME TEMPLE. 


Š. 1034 (9) (Chitrabhanu.) 


Refers to the gift of six cows to the temple of Rāmēśvara of Vëlpüru by the son of 
Bhima-Nayaka, during the reign of Vishquvardhana-Maharaja. 
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1 స్వస్తి సవ్వకాలోక్యానయ (గ్రీ[వి)న్లువద్ధణన xem. = 
2 K ATADA BON సకవమకాంబు ౧౦9౪ = - + + 
శి (త్రభానుసంవత్సరోమున [పామ్య] మాసమున o 

4 మియు గురువారమున (శీరామిన్వరబేవరకు + = = 


5. . భీనునయకునికొడుకు వేలుపూరి మల్లీ] . 
6. . 0% అచం్యదాక్కకా spas త్తికాదివియకు 
T. . న మొదవు oven వీని చేవరవడుగులు 


8 [SPA తను ప్యుళానుపవ్వితికము ని(త్య] 
9 మానెడ్డు Ram వోయంగలవారు సానిము- 
10 (న్నూ]వ్వులరు (సోధిం)చ్చి దివియ యె క్తింపంగలవారు 


Noto:—Chitrabhiinu tallies with S, 1024 and not with S 1034, 


No, 72. 
(A. R. No. 576 of 1909.) 
ON THE THIRD FACE OF THE NAGA PILLAR IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF 
OnxsNAXBóAvA, MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Š. 1035. 
States that a certain Aditya put up a ndgastambha during the reign of Vira- 
Kama, son of Médümbikà. 


1 we శరవహ్నిఖేందుగణి తే dien pud మా- 
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8 నే (bio శానతి వీరకామనృపతౌ శ గ్రోందుతుల్య- 
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5 మాకరోత్‌ | aver తిప్పోజు సూతధారు[లు] 


No. 73. 
(A. R. No. 816 of 1916.) 
Ox A NAGA PILLAR SET UP IN FRONT OP TIE TEMPLE OF OHANDRAÉDKHARA, 
TANGEDUMALLI, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1037 (Jaya.) 


States that Māra, son of lévara.Nüyaka, minister of the Chóda chief 
Kannüradéva got two tanks excavated and the image of Sdmiévare established in the 
village of Koppafram] in Kammanándu and that Kanniradéva’s brother Chóda- 
Balli made u gift of the village of Bidepalli to the said temple. 
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21 య్యా౯న్వయాంభో- 


22 రువావండమి- 
28 (త్ర॥[1*] అనీ $55 
24 కుల్బప్రధానస- 


29 gis qe— 
30 qui ధీమాన్‌- 

81 శ్వరనాయకన్య 

82 తనయో] నూ- 

38 రాభిధానః (5 

34 నిత్యం భమ్మలని- 

35 బద్ధబుద్ధిరన్నక్రి- 

36 [త్పు]ణ్యక్రీయాన- 

37 geraj”) ETa- 
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ఈ తీర్థం సోమేశ్వరో- 
45 సమం! [ఈ] తా- 

46 rstas gest 

47 మారః పౌరువసొ- 
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49 భేందుగణి d శకం 

80 (భూపాల) జయా 

51 aft] మైతే నూయ్య౯- 


2 (గవాణనిమి By 


76 (శీమాన్ను రు- 

TI (ద్రయనాయకో 

78 రిపువుర(వ- 

79 ధ్వంనర్ముదద్యు- 
80 £i దేవా యా. 
81 నుదదా gos- 
82 చరిత స్ఫ్సోమే- 

88 శ్వరా యాయుత[0] 
84 తం (గ్రామం గుణ 
85 సాగరన్య లేన- 

86 యః (Ë [2%96]- 
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90 శామయపండి- 

91 శం స్థాపయామా- 


25 ub gres 

26 శ్రీనిధి చ్నూడా- 
27 గారనుహాధికా- 
28 రమహితః 


Face B, 

58 (క్రితవాక్‌ తాన్గహో- 
54 Sages OS 
55 నిజ్యప[థా]నిన 27- 
56 రుమమాద్చి.. 

87 త్య రాజక. 
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59 Sonora ii 
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64+ మేశ్వర చేవ న్నత్వా 
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7 పల్లినామ్యగ్రా- 
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72 (ట]ంశా(లేగ(కే)న వినష్ట 
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Face 0. 


92న తత్‌ స్థానే శై 

98 వాగమవిడాంన- 

94 రం॥ఖ ౧-౩౦ 

95 స్వద్నత్తం పర- 

96 x Jo వా యో వాం 
97 ¥8 వనుంద్ధ[రాం] (1*] 
98 వష్టివ్వల[వ౯]న- 
99 వా(స్రాణి(ం) విష్టా- 
100 యాం eras d 

101 (Bho 

102 కానుజేనపండి- 

108 తుల మేనల్లుం- 

104 డు నాలయపం- 

105 డితులు ఈ (గ్రా- 
106 మమందుల 

107 మూడవపా_ 
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108 లివారు! 112 Sexo ఇరువు- 
109 ఈ (గామమం- 118 [3] x9 నీరునేల అ- 
110 దు JTX] 114 కట్టను see [so] 
111 076 |D B వెలి- 115 ఒకటి ౧ 

No, 74. 


(A. R. No, 827 of 1915.) 


ON THE NAGA PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF KODANDARAMASYAMI, KorPARAM, 
SAME TALUK AND DISTRICT, 
Š. 1037. (Jaya.) 

States that Kannara-Chodadéva's minister Mara, son of lévara-Nàyaka, got 
two tanks dug and built the temple of Sémiivara in Koppara in Kamma-vishaya, that 
Kannaradéva granted the village of Kopparam and his brother Chóda-Balll the village 
of Bidepalli to the said temple and that Mallikarjuna of the Kalamukha sect who 
was a native of Prütür was made the trustee (2) of the said temple and endowment. 
Gives n detailed acconnt of the endowments in the land assigned to different persons 
engaged in the management of the temple. 
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No. 75, 
(A. R. No, 865 of 1915.) 


ON A BLAB SET UP NEAR THE TEMPLE oy PABASAVEDISVARA, ÜHENNUPALLI AGBAHABAM, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


$.10.. 


States that a certain Süraparñiu, made a gift of land im Kāțēpalli to god 
Kommiivara. Mentions Kannaradéva, the Chüda chief. 
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5 పాహితకుమారాంకుళ $- 
6 మన్గహోమండలేశ్వర శన్నరటే- 
7 వచోడనుహారాజులు తము , 


Some lines are lost here. 
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8 ర్రీనకవమళ౯ంబులు | 
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11 దివారంనాండు Gxt సూర- 
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No. 76. 
(A. R. No. 915 of 1915.) 
ON A SLAB BET UP IN A STREET OF MINNIKALLU, SAME TALUK AND DISTRIOT. 
Undated. 
States that the Malamaydaléévara Kannaradéva granted three puffis of land 


to god Mallikarjuna of Mrindikallu. 
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1 శ్రీమతు మహామండలీన్వర .8 లకును వేవురు రపో(జ)నులకు- 
2 కన్నరేవండు మూడు [వు]- 9 ను వెట్టిన ఫలము దీనిని dg- 
3 ట్ల నేల (మిస్టకంటి మల్లి కా- 10 “Eo తప్పికొన్న గంగక de S- 
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6 (విత్తి కీని aay shoo. 18 నాయకుండునుం తో[డు] 

T న గంగక de- వేవురువావాాను- Wes OTE 

No. 77. 


(A. R. No. 875 of 1922.) 


Ox THE NORTHERN FACE OF THE BLACK STONE PLANTED OPTOSITE TO THE TEMPLE OF 
CrrSNAKBÓAVASVAMI, RoMMORU, BAPATLA TALUK, SAME DISTRIOT. 


క. 1040 (Hévilambi.) 
Very much damaged. Refers to a gift to a temple of Mahādēva. 


1న్వ $ సకవమకాంబులు nodo అగు | యుల జత లత om I; 
2 కంటి హేవిలంబిసంవత్సరమున అకక న టం! 
క. . . . To Bot fso | LIST 
Wow ues v. 10. . . . పంగ్గలనా -. 
B. o. + + మవోదేవకు H. + + + య్యులలీకి- 
e > om: . = 12 dot 

No. 78. 


(A. R. No. 817 of 1999.) 
Ox THE WESTERN FACE OF THE BLACK STONE PLANTED OPPOSITE TO THE SAME TEMPLE. 
Š. 1040 (Hévilambi.) 


States that Kommüri: Gokiraddi made a gift of six utamagasda-müdas for the 
upkeep of a perpetual lamp in the temple of Agastiévara. 


1 స్వస్తి సకవమకాంబులు ౧౦౯౦ గు 7 కుం బెట్టిన యు_త్తమగండమాడ లాజు B- 

2 వంటి హేవిలంబినంవత్సరము- 8 క్కను మా ౬ boo కేళొని (నూనబోయుని 

3 న య్వుత్తరాయనసం కాం _త్తినిమి- 9 కొడుకు ముప్పబోయుండు తేన QS HT 

4 త్రమున కొమ్మూరి కమిగ్షరడ్డికొదు- 10 [[B* x» నందిమానికమానెండు mo» ని- 

5 కు గోకిరడ్డి శ్రీయగ sg- 11 త్యముం బెట్టి ఆచం(దాక్కక౯ాము నడపంగల. 

6 హళదేవరకు అఖండవ _త్తి౯దివియ- 12 వాండు ఇది గండపాచాయ్యు౯ లికితం! 
No. 79. 


(A. R. No. 117 of 1917.) 


Ox A STONE SET UP NEAR THE MADIGAPALLI Ov NOTAKK!, GUNTUR TALUK, 
GUNTUR DISTRIOT. 
క. 1040. 

States that Kalugottumballi Mavi-Nayaka, son of Chami-Nayaka, one of 
the five hundred mahdjanas of Malvina founded the temple of Kééavadéva at 
Nütakki and gave 25 imupa yedlu for a perpetual lamp in the said temple. Describes 
the Malvina five hundred as a sect of Brahmins originally coming from Mashapuri on 
the west of the Godavari and connects them in some unintelligible way with the killing 
of Ravana by Rama. 

9 


1 స్వస్తి శ్రీ శక వరుముంబు- 

2 లు ౧౦౪౦ నేంటి ఉత్తరాయణశం్యక్రా- 
శి _న్తినిమిత్తమున స్వస్తి అనేకశా- 
Ae ore SUS [వా]కినంశేపూ- 
క్‌ న్వ౯శ్యోతియ పంచళత్యబాన్యాణవే- 
6 ద వేదాంగోపాంగాష్టాదశధమ్యుళన[0]- 
T$» X లంకో BF లనణబలబ- 

8 OF రావణవఛా[సోమ] నిమిక్య 

9 (వాభా]సిద్ధి గోదావరీపళ్చిన[మా-]- 
10 మవురి _వావ్యాణ స్వ స్తిదళశరథను- 

11 తవిమ్ణుమూ Qe శ్రీ రాఘవద త్తే పం 
12 వనాంజనేయనురశీ.తే యజన. 


18 యాజనాధ్యయ[ నా]భ్యాపనదానప్ర- 
14 తిగ్రహావటుకమ్మలనిరతే లైన 

15 ర్రీనుతు మ[ల్వా)న యేనూవ్వు౯రు 

16 మహాజనమునందు కలుగొట్టుంబ- 

17 ల్లి చామినాయకుకొద్కు. మానినాయ- 

18 ep నూ తెక్కిం కేశవ చేవరం (బతిష్ట 

19 చేసి గుడిగట్టించ్చి అఖజ్జమునకు నా- 

20 చందాక్క౯ము మా లెనబోయినికొ- 

21 క్కు శామునబోయిని వనమున నిచ్చి- 

29 న యినుప బళ్లు [౨౫] boo కేొని n- 
28 శ్యసానియంభాటి త వ్వెడ్డు mox Prato 
24 చు Mp ముణ్ణంగలవాడ్డా 


No. 80. 


(A. B. No. 815 of 1022.) 
ON THE WESTERN FACE OF THE BLACK STONE PLANTED OPPOSITE TO THE TEMPLE OF 
ChHENNAKBéAVASVAMI at KowwOnr, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT, 
Š. 1041. (Vilambi.) 
Records the gift of six uttamagapda-madas by Nemmalüri Saraya for the 


upkeep of a porpetual lamp in the temple of Agastiévara of Kommüru. The endow- 
ment was to be administered by the three hundred Sanis of Kommüru. 


13g f సనవమళాంబులు ౧౨౯౧ qe 
2 Hols నిలంచినంవర్సరమున పుం 

శ మ్యనుద్ధ పంచమి due. 

4 వారమున న్నుత్తరాయం- 

5 న సర్యకాంతినిమి_త్తమున 

6 పల్ల పుగుద్రవారమున నెం 

T Sore AN, GORY మ- 

8 న్మండు సూరయ కొమ్మూరి య- 


9 గ fessos sto Spo- 

10 43 త్తి౯దివియకుం బెట్టిన యు gx 
11 గద్దమాడ లాజు లెక్కను మా ౬ b- 
12 నిం BED కొమ్మూరి సానిమున్నూ- 
38 చుశా నిత్యపడి BOAT xv. 

14 Ros Wo» వోని ఆచరం్యదాక్క_కాము 
15 నడపంగ్గలవారు ఇది Koki 

16 య్యుళ౯లికితం 


No. 81. 


(A. R. No, 814 of 1922.) 
ON A BLACK STONE PLANTED IN FRONT OF HE TEMPLE OP CHENNARRSAVASVAMI AT 
KoMMÜRU, SAMP TALUK AND DISTRIOT. 
$Š. 1041, (Vilambi.) 


Records the grant of six utlamagayda-magas by a certain Appana for 
upkeep of a perpetual lump in the temple of Agustiévara of Kommüru. 


1 "5S5 సకవవకాంబులు, 

2 ౧౦౪౧ grs శేంటి Dood 

3 Moss పువ్యనుద్ధ 

4 పంచమియు సోనువారము- 

5 న యుత్తరాయనసర్యకాం BA- 
6 మిళ్యమున [అ]డువకొలని ఆ- 
E య్రమనాయకు కొడుకు ఆప్ప- 

8 న యోంగోజుమాగ్గ౯మున డే. 
9 వస్థానము కొమ్మూరి శ్రీ అం 
10 గ ్తీశ్వరమహా దేవరకు 


11 అఖండన_త్తి౯దివియకుం B- 
12 gs యుత్తమగండమాగ లాజు 

18 లెక్కను మా = boo TA యీ- 
14 గుడిమాని బక్క_నకొడుకు ము- 

18 దువనయు బుద్దనకొడుకు 

16 కొండయయు నిత్యపడి xoa. 

17 మానిక మానెండు mo» got 

18 తమ వ్యుతానుప్మాతికము ఆ- 

19 చం ద్రాక్క_ణను నడపంగలవారు 

20 ఇది గండపాచాయ్యాలికితం 


the 
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No. 82. 
(A. R. No. 395 of 1915.) 


On A MUTILATED SLAR LYING IN A FIELD IN NADINQLA, NARASABAOPETA TALUK 
SAME DISTRIOT. 
$. 1046. 
States that Mokkóla Gomanasetti, son of Gosanisetti, consecrated the image of 
Viévéévarn und built a temple for it at [Na]dindla. This inscription is in Telugu verse. 


1 శ్రీనుద్ధమ్మ౯పరాయణులు. బుధజనాళీ- 

2 'వ్వా౯ాదనంతులు దయాథాములు నవ్వళాజనాను- 
రక్తుల- 

3 ఛువిధ్వస్తాత్ము లుద్యద్యశోరామారాములు, g- 

4 వంశులు గుటేర్యప్రాభవులు గోమినీభామా- 

8 ధీశపదాబ్టభ oo exams లేళోధి- 


12 నృపొబ్దంబులు రసోదన్వదంబర చర్మదస్థిత 
18 నంఖ్య మాఘసేతకుంభత్న్సంచమిం migr- 
14 తీశ్వను విశ్వేశ్వరు భ 357 నిలివి విశ్య న్తుక్యు లై 
15 చేవనుందిగ మె 0508 నంశవద్ధలనులు[నా] 
16 (ది)జ్జం జకస్థాయిగాను! [*81] న్వ స్తీ s- 


Seowen o[o]4o. 


6 కులు! (*11] లాలికవి త్రచాన్వయలలాముడ్దు వు | |, ° : 
DER & B m. -o భాద్రపదకుద్ధ డ్వాదళియు. గురు 
వాగమున నాడి 
TSI మొుక్కో_లకులో త్తముడ్డు SHON | qp. , గొండ కొవనిాట్టికొడుకు (గామి 
8 Discos Lone నగ్యవాకీలుణ్ణు ఛారుణిం E 
9 గొనని సెట్టి!ం (బ్రోలమకును నుకుడ్ణు edbqoo- | yy 9, sadas 
10 నేశ్వరన్మరణనేమువీ. గోమనయును ము- ] ° 
11 దంబుతోను; [*21] ఛరణీశో_త్తము mms శ్రీశక- 
No. 83, 


(A. R. No. 728 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE 


or Sém@évana, JOTTIGA, TANUKU TALUK, 


West GODAVARI DISTRICT. 
$. 1047. 
States that Kolaniya Kettu-Ganda made a gift for the upkeep of a perpetual 


lamp in the temple of Vasukiravi-Bomlévara. 
which seems to be a local tax. 


of Duttika. The gift is of manniya-tigu 


First Face. 


1 SQ 3 సోవమ౯ంబులు ౧౦౪౭ 
2 Td మకరమానమున (గ్రివ్న | 
8 యేకాదశియు నుక వార- 

4 ము arp శ్రీమన్శవోమణ్ణ లే- 
8 శ్వర కొలనియ కెత్తుగడర్దు 

6 డుత్తికవానుకిరవిసోమిశ్వ- 

7 రమబోజేవరకు నిలిపిన 


Second 


16 కొలను యే- 

16 వారేలిరేని యిందు. 
17 ల మన్నియతీఆు 

16 యీనీపమునకు 

19 సరింపంగలవారు 

30 దీనిక) విఘ్నము నే- 


8 అఖర్జున _త్తినీపమునకు ని- 

9 ౦దుల మన్నియలీజుపయ్యిక్లై యా- 
10 చర్యదాక౯ము నిచ్చితిమి Avo de 
11 ని యిందుల సానిమున్న్యూ జువ్రురు 

12 [నీ]శ్యముమ్మకిభీను 

13 మూనిక మానెండు నెయి Prad- 
14 ంగలవారు 


Face. 


21 సినవారు గంగ 
22. Yad కనలల 

28 జంపినవారు భ- 

24 రనాసి (వ్రచినవా- 

25 రు (X te కాప 
26 లమున గుడిచిన[వారు] 
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No. 84. 
(A. R. No. 683 of 1920.) 
ON A SLAB BUILT INTO THE SHRINE UNDER THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
AGASTYESVARA, IMANI, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Š. 1047 (Visvavasu.) 
States that Ghagtasála Kümaka made a gift of 50 sheep for the upkeep of a 
perpetual lamp in the temple of ‘Tondtévaradéva of Ivani. 
18 కందంభూనిదితశకమహీశాస్లానలి ము[ని]వా- 
2 రినిధివియచ్చం(ద్రమిత & విభ్యాజిల్లంగ విస్వానను 
3 నంవత్సరమున జనవినుతము గాను॥ [1] కర [ooy 
4 భుంటశాలాపుర కామిని గామినీవిభావణము. 
5 Koryto డై న పోతినాయకు వరనుత నుకువూరరూ- 
6 పవతి వనుమతిలోను॥ Ker రమణిలోడ ను త్తరాయణతి- 
7 ధిని(మి] త్తము[న భ] క్తి వెలయ ధమ్మణయుక్తి . s రననూన(న)- 
8 మితేచరణున కఖలలోకి š a బావ్వక(తీ]శ్వరు- 
l 9 నకు॥ [In] Kozol అండజకుండ[లున]కు శశిఖండని.. 
10 రోమండనునకుం గామవారునకు . o . ండేశ్వరునకు దీప 
11 మఖండం భాచం[(ద్ర]తారికముగా నిలి వెను[1] [49] 
12 ఘంటసాల Wis తను యయ్య ఫోతినాయకునకు, 
18 రమ యమ్మ (పోలనుకు Fare exem సఖండన Be 
14 దివియకుం బెట్టిన [N*]d xo boo కేళొని Bax 
15 బోయుండు తేన పు_క్రానుపా త్రికము. quio తొండీశ్వర d- 
16 వరకు నిత్యనూనెండు నె[యి] ప్రైయంగలవాండు ఇలుపట్టు 
| 17 sr ౨ భూమి న రో యిధముగ౯వు ఎన్వ మైనం దవ్పిరేని w- 
18 నశాసి (వచ్చినవారు! ఇవనికరణ యయ్ర్తన వ్రాలు! 


No, 85. 
(A. R. No, 6 of 1908.) 
ON A SLAB LYING IN A MOUND IN THE Sanuny BAZAAR, BATTENEPALLI, BAME DISTRICT. 
| Š. 1049. 


States that a certain Maftte]-Nayaka made a gift of land to the temple of 
"Trikottévara of Vellantira and also to the Sthanapati of the temple. 


| 15 5 కకవమకాంబులు | 3 పతి ఈశావసివిపణ్ణితుల p-s $- 

| 2 ౧౦౯౯ గు Wf ఉత్తరా- 9 రిమట్తులు ౧ దీని maç o విలోమము'నే- 

| క యణసంకారం త్తీనిమి త్రే- 10 సినవారు గంగ్లక «go Xo వధిఇచ్చి- 

| 4 మున వెల్లంటూరి (త్రికోటీశ్వ- 11 నవారు బాణరాసి (వచ్చినవారు న్వడ- 

| 8 రచేవరకు వావిబలి అచ్చలన- 12 త్రం పరద త్తం జ్యా mue [5] Seems SA 
| 6 లకు మగష్టా]నాయకు నిచ్చిన భా- exe 


7మిఖ 3 నీరిముత్తులు -e స్థాన- 18 సహశ్ళాణి [విస్టా][యాం కాయే (క్రిమి! 


No. 86. 
(A. B. No. 50 of 1909.) 


OW A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGRSVARA, VPA RU, TENALI TALUK, 
SAME DISTRIOT. 


క. 1[05[0. 
Refers to a gift made by the N&yakas of Vémüru to god Ramfsvara, for the 
upkeep of & perpetual lamp. 


1 శ్రీ శకవరువంబు- 

2 లు ofopi[o] గు శేం- 
శిటి emu శుద్ధ xo. 

4 చమియు గురునార- 

5 ము నాండు వేమూరి నా- 
6 యకులు తేమకు థము౯- 


7 వుగా Teta 
8 వోదేవర అఖండనీప-. 


9 మునకుం కౌట్టిన . RRS . « 
10. . కసా . aaa . 
1] యుని కొడ్కు_ FS. + < = 
$t. u ON CN ళు క 


No. 87. 


(A. R. No. 51 of 1909.) 


ON A PILLAR IN PRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGEÓYARA, VEMORD, 
BAME TALUK AND DISTRICT. 


$. 1[050] (?) 


Refers to a gift (of land) by Kulóttuüga-choda-Goka's general Erapüta- 
Nayaka for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of Rim@svara-Mahidéva. 


1 శ్రీ నమ న్తుంగశిరశ్చుంబిచ[0]డ్ర- 

2 చామరచార'వే B gants meti 
3 ంభమూల_్త్రంబాయ శంభవే! 

4 చంద్రుమ న్తు శినశాననాయ సంచ్భం 
5 డ్రృత్యాప్రతివిభాన హేతవే యన్య 

6 వాదినుదవా_స్తిమ_న్తకస్ఫోట- 

7 నాయ deb shag sr స్వస్తి శ్రీ 
8 నకవ[దో])మంబులు o[oxo]e Hoes 
9 మపంచమియు 

10 _స్తిసమధిక సమ 

11 యంగనా 

త త న 

LE so xps AS- 


14 హితంబున గ్రీమన్గహామ- 

16 జ్ఞలేశ్వర కలో త్తుంగచో- 

16 డ గొంకరాజుదణ్ణనాం 

17 యశ ఎఆపోతనాయకు- ' 
18 లు తమత[డ్ఞ్రే] పడ్జేనాయ- 

19 కునికి దమ తల్లి Sells] 

20 (సా)నికి sioe: [శె]- 

21 జువునుశ్తరమువలన 

22 శ్రీరామేశ్వరనువోదేన- 

28 రకు అఖర్జావీపము[న ]- 

34 కు గొలన JUNI Sx 


L tas o Sr కాళ 


No. 88. 


(A. R. No, 820 of 1999.) 


Ox A STONE PLANTED OPPOSITE TO THE TEMPLE OF CHoENNAKRSAVA AT KONMORU, 
BaPATLA TALUK, SAME DISTRICT, 


క. 1051. 


States that Rëkamadëvi the paramour of Permadidéva alias Kendari Choda- 
mahürüja granted six uttamayaya-magas to the temple of Agastiévara at 


Kommiru. 


1. "SA నకవవ౯ంబులు ౧౦౫౧ 
2 గు నాండు యు ల్రేరాయణ 
3 o ote త్రమున [కెందూ]రి 
4 (చో]డనుహారా జైన wasa 
5 Asa (అ]నుంగు seo కొ- 
6 మూరి యగ స్తీశ్వర మహా దేవరకు 
7 అఖండవ _త్తి౯దివియకుం B- 

10 


[E ౬ d- 

9 నిం కేకొని రా[వు]భబోయనని కొం 

10 దుకు చేవయ తేన STATA- 

11 కము నిత్యపడి నందిమానిక మా- 

12 నెండు నేయి gp seio ef er- 
18 ము సడపంగ్గలవాండు 

14 ఇది కొలినా[చా]య్యః౯లికితం 
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No. 89. 
(A. B. No. 441 of 1915.) 


Ox mim NAGA SLAB SET UP NEAR THE SHRINE OF VINAYAKA, TUBADU, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 1054. 

States that Küpe[ya]-Nüyaka, a general of Mamdarüju made a gift of 100 
pujtis of land to god Bhimésvara of Dürhbaruta and gives details of the distribution 
of the land among the several servants of the temple, ‘The latter portion says that 
Kape[ya -N&yaka consecrated the image of Mahésvara at Dishbaguta, built a temple for 
it and endowed it with 100 pu(tis of land. Probably both the gifts are identical. 


Face 


1 ర్రీసహితుండు దూంబటేతి ను- 

2 శాననుం డనియంక భీముచ్మ కము 

3 లీలా వానుండు సతుక్థలకులగిరి కేస- 

4 రి గాపండు జగక్టిగీషుండు. semi [1] 

5 అడపయు నంద్దలంబు వివిధాతేపవా- 

6 కణశావాళావలిం బడియము నాదిగా- 

T oXo (నిపాలకచివ్నాలు బుద్ధ(వ]మ్మ౯చేం బం 
8 డసినవాడు నాయక సభామణనీ(ద్దప ]- 

9 నాయకాంకుం డిప్పుడమిం దదీయవీరభ- 
10 టపుంగ్గవ్రమనునుం డుదా త్రనంప్పదను! [21%] 


A. 


11 చేవనియు సింగనయు బగ దేవండుం(బోడ్ల ]- 

12 నుంజూడ దీరి మండయౌత్షవలయేశ్వ- 

18 రు పన్వునం బావని రఘునాథుచేతం బ- 

14 నివడినక్సియను! [31] తన్నగ్గించుచు Meg- 

15 iones బుధాథారుండు SoK నమ్మన్నే- 
16 [b] గనయంబులన్విపులకు QR రెకాడి- 
17 [0)చ్చి des, నర్ణనగంధ వారణనమాఖ్యు- 
18 o db తూంబత్తి వై నెన్న DS BX నాతుకూ- 
19 రు దయతో నిచ్చె న్నిజస్వామియును! (41*] 


Face B. 


20 శక సమసంఖ్య వారినిధిసాయక dors. 

21 మితంబుగాంగ m BeY సితపయ Bs. 

22 ముం ద్నీనక రా[వ్నా]మునం దఖండవీపకము- 

28 ను సీతిఖండువులు FON Dy ase (చ)- 

24 ంద్భనూయ్య=తారకముగ నిత్యవాద్యము- 

25 లు రాగముం గూడంగ నిచ్చె KDA [59] 

26 ag 3 శ్రీ శేకనవక౯ంబులు ౧౦౫౯ గు 

27 నేంటి m Ae Vy తృుయోదశియు నాది- 

28 వారమునాండు Å OT వనాయకుండు 

29 దూంబజుక శ్రీభీమేశ్వర జేవరకు simge- 

30 ముగాం బెట్టిన పొలము ఖండువులు ౧౦౦ dp. 

31 లోన॥ ఇజేనర నివేద్యము p ఈ స్తానపతినా. 

82 ధవుని »3 తె ఖ ౬. మత్తు౯ ౧ మద్ద 
PN రర క్ల 

38 [ద్ద]తకు p ౬. పాడిఎడని p 3 నటం 

$à. . రిపోతెనాగ p 3 పోతాసాని పోలికి p 

3 


Face 


47 కరముచిత-. 
48 ౦బుతో నగరగా- 
39 ose గంజనగా- 
50 ద్యయెక్క ops 
51 మగు నాదివార- 


38 సానిరవ్వ ఖ 3 మనవె వెన్నక p 3 వే[న]నీలక 
p3 

86 పడాలు కొమ్మెనూర ఖ 3 ÉTA నాగ p e 

87 నపతికంటజియ p3 

38 ఈ కంభము సేసి యకేరములు వ్రాసిన కన్నా 
= 

39 య్యు౯ని ఖ ౨ అద్ద ౧ పాడినాని p 3 మే- 

40 eom "aor జేవాంకి ఖ ౧ న ౧ ఎటీళలోయుని 

it ఖం 

42 స్వదత్తాం సరదంతాం వా యో హేతి smog 
శ్యాం] 

+ మస్టివమణసవాస్సాణి విష్టాయాం జాయతే క్రిమి 

ఈ | బహుభిన౯నుథా దత్తా బవాభిశ్చానుపాలి తా 

45 యెన్య యెన్య యెడా భూమి [Wt] తన్యతదా 
ఫలం 

AE uae 


e. 


52 మున చిందమలా- 
58 డిన Pago a 
Fi 
54 ంబరగినయట్టి కాప- 
55 సకుం బంకజలోచన 
56 [మ])0డమాంబకుం B5- 


శ్‌? ముగం who గాపం డ- 

58 వధీరితపాననినాం ng- 

59 సిద్ధుం E ! [61%] మతేయును! 
60 శ్రీ వెలనాంటి గోంకనిప- 
[EJ శ్రీకర ago 

62 విచావణరావణాంతక 

68 పరాకంము వికృమచం- 

64 (క భూరి da Dira 

65 భిరాముం డగు చోడన 

66 చక్రముం గొల్చి తత్ప్రసా- 


76 తూంబ d దహ్నీణది- 

77 గ్యాగమునందు జేవభో- 

78 గముగా నిచ్చిన పొలము 

79 ooo దమీణము sç 
80 "జేవరకు నివేద్యమునకు 

81 నిచ్చె॥ శ్రీ కావెనాయకు-. 

82 ౦డు Š, భీమేశ్వర దేవరకు s- 
88 ఖండవ Deus కిచ్చిన 
84 గొటెయలు xx వీని din- 
86 ని కొమ్యునబోయినికొడ్కు. 
86 ఎతీయటోయుందు తేన 

87 QE IN| SY నిత్యమానెం 
88 ౦డు నేయి దివియకుం బోయంగ- 
89 లచాండు! దేవికి నివేక్య- 

90 మున కిచ్చిన ఖ 3 ఇ'దేవికి 


67 చావహలీలం దాల్చిన మ- 

68 వోత్తుణ్ణు గాపండు Fe 

69 boo Z 1 [71%] చికముగం దూంబ- 
70 జుతే మహేశ్వరునిం (బ్రతిస్టై- 

71 o0 5553 లమునా భా- 

72 నురముగ గుడి యె Sou. 

18 ను గురుమతియై కాప- 

74 నాయకుం డతిభ- 

75 Aa [8] 


D. 


91 నఖండన త్తీకాకీపమున కిచ్చి- 
925 గొటీచులు xx bo di. 
కని... Wy ú 
Ms 
96 (తికం నిత్య మానెండు How దివియ. 
96 కు బోయంగలవాండ! (బహ్మా- 

97 పురులు కొనుునభట్లు ద_త్తన- 

98 భట్ల ఖ 3 Age ఖ 3 సూయ్యళ- 
99 భట్ల p ౩ పోలెభట్ల p ౨ కొమరె- 
100 [భట్ల] p ౧ తిప్పనభట్ల p o కండె 


301. . + » . . య్యళభట్లఖం 
102. . మండె . . . స్పనభం 
105 ట్ల poYosigb . xo Dy- 


104 59h ఖ — నామనభట్ల p o కాపన- 
105 భట్ల ఖ ౧ కామనభట్ల ఖం. ౨. 


No. 90. 
(A. R. No. 031 of 1990.) 


Ow A STONE CALLED POTURAJU SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF PUTTALAMMA, 
AMRITALURU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. 1054. 


States that the Mahümaggalzévara Gófkaya Biya (?) lord of the 480 villages 
and servant of RAjéndra-Chóda made a gift of 50 sheep for the upkeep of a perpetual 
lamp in the temple of Amritiévara at Amutunüru. 


1 స్వస్తి శ్రీ నమధిగత- 

2 పంచమహోశబ్ద మ- 

3 వోమణ్ణలేశ్వర పృ- 

శ శాసమహేశ్వర చా- 

5 లుక్యరాజ్యుభననమూ- 

6 o jog శుంభజ్విం-. 

7 ఛికరిపుమద స్తంభ 

8 చు(చ)శగ్థ౯ కులవనజవ- 

9 నమా Gen sos Be- 


First Face. 


10 గడ్డ రాజేంద్ర చోడదేన- 
11 దివ్వశ్రీపాదప దారాథక 

12 పరబలసాధక చతుశ్ళతా- 
18 నీతిగ్ఫామావనీవల్ల y 

14 నవాకారవల్ల భ Fg- 

15 నభీము భువనాభిరామ 

16 ఆవావరక్క-స ET 
17 జాయగజనింఘు సావాసో- 
18 So నామాది సమ్మ _న్హ]- 


40 


Second Face. 


19 స్తుళ స్తినహిత Osos gt 
20 iS: dos నోంక్కయబో- 
21 యు జ్ఞంగ్లరికము[న్న] 

22 కొడుకు ప 4 నసశ- 
28 కవమ౯ంబులు ౧౦౫౫ 

24 గు నేంటి కా్తి౯ణకబహల 
25 చ్వాదశియు నాదినార-. 


వ_్టి౯దీపమునకు గాము 
చక్ళవ Be నిత్యమానెడ్డు నె- 
o» వయంగలవారు [గుండ]- 
బోయిని Beso, అంగం 
రికసోమెననమునం. 

బెట్టిన గొతేయలు dog- 

34 ది వీని నాచంచ్యాక౯ము. 


26 మున అముతునూరి v- 35 days Sii 
27 మృితీశ్వర చేవరకు నఖజ్జా- 86 నడపంగలవారు 
No. 91. 


(A. R. No. 


645 of 1920.) 


ON THE BLACK GRANITE PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF GORARNESVARA, 


DavvLORC, Texart 


TADUK, SAME DISTRICT. 


Ś. 1054. 


States that a certain Komma-Nayaka who was appointed Raddi of Dāvulūru 
in the Velanzndu country by Velanāņți Gókarája consecrated the image of Gokéévara 
in the said village, bnilt a temple over it and endowed it with land and 55 sheep for a 


perpetua] lamp. 


Southern. Face. 


1$ $$ memo చోడనృపతి te Ke ok 

2 కండూరన క్రీడాక్ళి_త్తవిరోధిరుండనటన- 

8 వ్యాపారలోలేక్ట ణః యేనే యం గజరాజ 

4 కన్న ౯ాచపలా es [$]e55 

8 విజయాంగనానవా భువా dri iym రా- 

6 జలే! యస్యాసిలూనద్విమతాం 8570 aye 

7 ముత్పతద్భిః ఖచరాంగనానాం WOW ex 

8 oF కులితాని భూయో s Fotdora 

9 కృళీభవంతి॥ తస్మా చృతుక్థాలభిజనానత- 

10 om చ్బూడానుణి శ్చోడన్ఫపో నృపాణాం ఓజో 
a. 

11 డౌజా జగదుత్సవాళ్థ౯ం నంగామరామోాజ- 

12 ని కీ Qe eran eds మోన saso (శ్రిపా 


ణం 

18 Steere యేన తథాపి Bus మండాకమా 
©- 

14 వ గుణానుకాగా చాక్టా 5540 gwh న 
og sl] 


15 బభూన జాయా జనపన్య axg గుండాంబికా 
16 శాజభృతోంబి కేన విలాసవారాశి 'మృగాంక లే- 
yr శిస్టేష్టకల్పతీతికాత శాఖా! శాభ్యాము- 


18 భాభ్యా మజని పృజానాం గోంక శృళాంకద్యుతి 
19 రుత్సివాయ ఉత్పన్న paced కలికాలభీత్యా 


20 (కే]నైవ సాకం చ గణో గుణానాం! స్మృత్వా 
యడీయం 

పరునష్రుతాపం జడీభవంత MSS Besos 

అన్యాంగ నానంన్మగ గై కశంకా నృంతక్టిణతా 

gigan al యద్వీరారివురప' దహీ 

4 peo GP Bees మేఘ 


28 


25 ఉంబితాంబర మితి పృత్యుద్ణతా శ్నాతికాః [95] 
త్యం 

26 08 పృమదోదయేన aps శేకోన్నమర్క_ందరా 

27 మానం మానవతీ జనాళ్చ నితరాము[(జ)ంతి 
కం 

28 నృమం! తన్య గ్రీచోడనారాయణవివాగవి- 

29 భో శాయ్తనామ్న న్సువుతో నంకోత్తంసః కు 
మా- 

80 ఈ (ప్రిధులబలవాలీ (శీమతాం దుజ్జణయానాం 

31 సంసేవ్య (Wad జా వితరణరవిజం తన్నియోం- 

32 గన్య OTT QS గోంకం హేలారుపాంకం (ప్రశ 
D- 


83 తజగచాతంకమాభా మృగాంకః॥ అరికరటి 

34 pir pr pT Wass to చ తెనోతి య- 
85 న్య లీలాం అనక్ళ దనిలతాతటిచ్చటానాం చటు- 
86 లకటాతురుచాం జయాంగ నాయాః॥ 


37 
88 
89 
40 
at 
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Eastern 


'శ్రీజావులూరో నృహశాసనేన (పా- 

చా త్పృభుక్వం వెలనాంటిజేశే తద్దేశకూ- 
టావలిసన్నిభా నే సోయం విభుః కొమ్మ- 
యనాయకాయ! Pri mge 
బాణాంబరశశిగణిలే F లవ్యుతీస-. 

హాయం సోయం హేలాబిడౌజా (pois 
మడమరికాడంబరం డావులూనే నం- 

Fara ud మాచీశారదయు?డె- 

3 xg తార్యాదితుల్యం యత్మూటోత్పా- 
టికేందుత్వచ ఇవ రుచిరా కాంతి 88 ఏజయ- 
ంత్యః॥ సోయన్ని[ వే] ద్యార్థే౯ ముదా దముస్వై 
ఖారీచతువ్క్యప్రమితాం ధర్మితీం చేవాయ 
దీపం చ జగత్ప్రదీపో యేన (8A శృం 
తురీమణో భూల్‌ | ఇ DEZ I 
గతపంచ్చనుహాోశబ్ద మహామండ లే- 

శ్వర (ప్రకాపలంశేశ్వర చాలుక్యరాజ్య 
భవనమూల_స్తంభ శుంభ జ్రింభితరివుమద- 
Bey చతుల్థే౯కులవనజవననూా Joos చ- 
లను _త్తిలగండ i$ a aui 
నీవల్ల భ సవాకారవల్లభ ఆవావరక్క_- 

న వ్మికముకక్క౯శ భండనభీను భువనాభి- 
ume చాయగజసింవా సాహసో- 

తుంగ నామాది సమస్త పశ స్తిసహీతం 


Newt 


సానిమాని 


F 


Face. 


60 (శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర వెలనాంటిరా- 

61 శేందోచోడ గాంగ్లేయరాయరి కొడుకు 

62 (శ్రమన్మహామండలేశ్వర గోక రాజుచే. 

68 తె Wags ast కొడుకు గొమ్మనా- 

64 యకుండు వెలనాంటిలోని ment 

65 రడ్డికము శాసనపూవ్వ౯కముగాం బడని 

66 యందు (Ë గో శేశ్వర బేవరం (బతిష్థసేయి- 
67 ంచ్చి గుడి గట్టించి యా దేవరకు నివేచ్యార్థ్య- 
68 ముగా మూండువుట్లు భూమి యిచ్చి య- 
69 ఖండవ ల్లి౯దీపంబు mou నీ దీపంబునకి- 
70 చ్చిన గొజేయ లేంబదేను లెక్కను గొతియ- 
71 లు ౫౫ వీనిం BEN నాదిండ్ల (మానెబో- 
72 యుని కొడుకు నూంశెబోయుండును మారె- 
73 బోయుండునుం దను వ్యుతా = E 
Th ర్రాక్క౯ము నిత్యమానెండు S. s 

15 దీపంబునకుం బోయ . . . 

76 Ox శేశ్వరమహోబేవర పాత్రభో 

77 గమువారికి ప్యతకు ఖ ౨ న ౧౦ 

T8 మాళరికి రెండువు[ట్లు] పందుము 

79 omes ఖ ౩ న ౧౦ 

80 అవజకానికి p 9 న ౧౦ 

81 సింవాలితలు ఆదురకు ఖ ౯ 

32 కోలకానికి ఖ _౨ శంఖునరికి పందుము 


ace. 


84 iSo p so 


No. 92. 
(A. R. No. 5 of 1908.) 
Ox a SLAB LYING IN A MOUND IN THE విమలం BAZAAR, BATTENEPALLI, SAME DISTRICT. 
క. 1055. 
Incomplete. Refers to a gift made by a'certain Vasena. 


స్వస్తే (శ్రీ శకవమకాంబులు ౧౦౫౫ 
గు moM eso. సోమవారమున 
దతీణాయ[ని)నర్య కాం 890» dio- 


4 నందనరుంబ . (ప్రోలెనాయకు r- 
5 [దుకు వా(సె]న డనమనుతేండ్రికి ధ- 
6 మృ్మ౯ముగా N బు లాట ye 
(The rest is illegible.) 


No. 93. 
(A. R. No. 891 of 1919.) 


Ow A PILLAR IN THE MANDAPA AT THE NORTHERN ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
Marniévama AT Bezwapa, KHISHNA DISTRICT. 


Š. 1055. 
Incomplete and illegible. Refers to one Périsetti. 


15$ శక్షవమ౯ంబులు ౧౦౫౫ 
2 అగు నేంటి ఉత్తరాయణసం[క్ర0- 
1i 


శి Boo . | + + ము తలపే 
ses . (The rest is illegible.) 
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No. 94. 
(A. B. No. 9 of 1908.) 
Ox A PILLAR IN THE SAHEBU BAZAAR, SATTENEPALLI GUNTUR DISTRIOT. 
క, 1055. 
States that Vasi-Nayaka son of Proli-Nayaka made a gift of 55 sheep for a 


perpetual lamp in the temple of Trikotévaradéva, the sheep to be taken care of by 
Gade-Boya, son of Périsetti. 


1 స్వస్తి శ్రీ శకవవశాంబులు ౧౦౫౫ 

2 గు (Wir ఉ త్తరాయణనం_కా 

శ. తినిమిత్తమునం (బోలినాయకు[ని] 
4 కొడుకు వాసినాయకుండు దమ తే- 

5 oqat థమ్మా౯ర్థేలముగా శ్రీను త్రికోటీ- 


6 Foss కఖండవ _త్తి౯దీపమున కిచ్చి- 
7 న గొజేయలు wt boo జేళొని ేరి- 
8 సాట్టికొడుకు గాదెబోయుండు దన 

9 GL SRI Brio నిత్యమానెందు. 

10 Ro» వ్రాయంగలవాండు 


No. 95. 


(A. B. No. 698 of 1920.) 


Os A PILLAR IN THE TEMPLE or ANANTABHOGESVARA, KOLLÜRU, TENALI TALUK, 
SAME DISTRICT. 


క. 1055. 
Damaged. Refers to a gift of sheep for a perpetual lamp. 


1(శ్రీశశవమూంబులు ౧౦౮4. . = 0. re) ae Lr ౨ a 
a= 'న నర్మక్రాంత్తినిమి_త్తమున , . 6. కాన (క్రమమున నిత్యమూగెం. + 
3. శ్వరమవో sss కొల్లూరి .. - "s . చం్టాక౯ము వ్రాయంగలవాండు. 
4. ఖండవ_తిలవీపమునకు . 

No. 96. 


(A. R. No. 716 of 1920.) 
Ox A PILLAR IN THE TEMPLE OP KESAVASVAMI, DuGGIBALA, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 1056. 
States that Bhima, chief of Kandravadi, who was the son of Pangambika, 
made a gift of the village of Duggarelapündi to a number of Brahmins and invokes the 
blessings of Sésha and other seven great Nagas on the chief. 


First Face, 


4 జేలపూండిం దుదోవాత్యుపరాగ- 


1 (శ్రీమళ్శకాన్తై శనబాణఖేందు 
5 తిభ్యాం! చతుర్ధే౯వంశాణ్న౯వ- 


2 శంఖ్య USU త్తద్విజపుంగవే 
3 gg పండ్ఞాత్మజ (bebo దుగ్గ- 


Second Face, 


9 తారం! B51] తతకపద్భ్మనాభకు- 


6 పూన్న౯చం[ద్ర Sore మా, శ్రనహీ 
10 శికా అనంక్రా [o7 5 cb వాను- 


7 888) యకల్పయి ద్వ్రామమిమం 
8 ద్ధర్యెతీ! నురాళ్థణమాచందదినేశ - 
° * 


Third. Face. 


11 శ్యాడి మవాష్టనాగవిభనం పండా- 
12 ంబికానందనం భీమం ప్పాండవభీమ- 
18 విక్రమనిభం (శీకం్యడవాడ్‌- 


14 శ్వరం (కూరారాతినుహేం్యదవ్యజ 
15 తుళితం రక్షంతు భూపోత్తమం 


48 


No. 97. 
(4. R. No. 850 of 1915:) 
Ox rae NANDI PILLAR IN FRONT OP THE TEMPLE OF RiMALINGASVAMI, SATULÜRU, 


NARASABAOPETA TALUK, SAME DISTRIOT. 


$. 1057. 
States that Kulottuüga-chóda-Gohka made a gift of land to god Ram&vara of 
Chárhchalüru in Kondapadumati country and gives details of the distribution of the 
land among the several servants of the temple and refers also to other gifts made by 


other persons to the same temple. 


1 SQ $ Sox BeXom పర- 
2 (స్రిసజీవాపహరణకరయె- 

3 మదండః సద్దుణరత్నకరండః 

4 rons? నజనననూతే౯ 

5 oani] యేన వీతీశ్వరవరేణ మనీ- 
6 sman పుణ్యాని రత్న కలితా- 

T తులజీవనాని శశ్వదినృద్ధిమహీ- 

8 కాని చిరంతనాని SA సముజ్వలయె- 
9 శోలలితో త్రమాని॥ స్వడ త్త సరద- 
10 త్త నా యో వానేతి వనుంధర మ- 
11 స్టివరుమసవ్యా(హాణి విష్టాయాం m- 
12 యతే (sno 

is SNR లం a 

14 యన్య న్ఫురన్ని శిత భీషణఖడ్దధారా. 

15 వంపూజితా విజయక న్యకయా D- 

16 ఛాతి APD రి గజమ_న్హకవీశ_ 


81 ౧౦౫౭ గు నేంటి సూయ్య౯(గవాణ 
82 నిమి_త్తమున స్థానాపతికి సా- 

88 నులకు మానులకు నట్టవుండాది 

84 గా నిబం[ద్ధశార్లకు] సవ్వకకర 

85 పరిహారమున ఇచ్చిన X BI స్తా- 

86 నాపతుల మల్లిక p 3I RM 

87 రాశి ఖ 3| మేలునాయకమళ్లా 

38 p 3i [$2675] ఖ edis 
39 exo ౨| నుద్జాలకా diea 

40 ఖ ౦ | నుసనాసాని[వి]తేయక 
41 ఖ 31 కావాసాని os p 31 వి- 
42 రిబొల్ల p 3 బొల్ల సాని ముస్యీ 

48 p 3 (బహ్మసానినురక ఖ 3I బొం 
44 ల్ల సానికొమ్మ ఖ 31 ఎజియసాని 

45 కొమ్మ ఖ 31 చామినండ ఖ 31 కం 


శఠమసానికేత pi! . . . OD 
శ? బొల్ల ఖ 31 . పొనిమెంట 
48 ఖ 3 కిఖ3 
49 విరి . . TS 
$0. š [ors 


Face A. 


17 కాతముక్తాశుతోజ్వల కరాంబుజయా 

18 రణ్యాగ్యం]॥ సోయం శ్రీ చెలనాంటిగొంక్క్రం 
8- 

19 "€ ECCL 

30 చారితారినికర స్ఫాజన్యర త్నాకరః 

21 (పోద్యల్లాటనరాటకు_న్తలప- 

22 తీ న్నిజ్ఞలత్య వావోసినా Bye 

28 స్వ మదా బగన్నుతయశాః కామా 

24 నిజస్వామినే! do b suo స్త ప్రశ- 

25 _స్తి సహితం శ్రీమన్మహామండ లేశ్వ- 

26 ర కులోత్తుంగ్గచోడ గొంకరాజులు 

27 కొండపడునుటి చాంచలూరి రామేశ్వ- 

28 రచేవరకు దీపనివేద్యభోగమున- 

29 కుం యీయూరి ముందటి BE Gey 

Qa ir meee Ae 


Face B. 
siose |e రి పోతినా- 
82 యకుకొడ్కు. ౨ ౨. కుండు 
58 రామాశ్వర . ౨.౨౨ ఖండదీ- 
54 పమునకు + + గొజియలు 
BINS, ఆ 2 = S SONA 
కర కొడ్కు_ పోల. . . వుర్రా- 
57 MOSBY . = - = మానెండు 
58 నేయి వ్రాయంగలవాండు! . _. 
59 మల్లసాని . + + + చాంచ- 
Ox mw. . GUN 
61పోతినాయ . . . మోన్వర 
[a 2 ఇ త + 
du MEL Uo s s 
[In E 
6590 MMA s + + + < ౪ 
66 తనవుత్ర. . . . నిత్యమా- 
67 So నేయ. , . = = * 
MS. ml = 
Bass Rr D 
Tew se AE ka AN 


11 న్వస్తి Seo HS స్తినహితం $- 
T2 నున్గవోమండ లేశ్వర కులో- 
T) త్తుంగ్గచోడ గొంక రాజులు 

74 ఆ సూయ్య౯(గవాననిమి_త్తము- 
75 న చాంచలూరి రామేశ్వర దే- 
కక వరకు యఖండ్లడీపముల- 

17 కు తోంటయు ముప్పందుము 
78 భూమియుం BE boo కేళొని నా- 
TB మరాజు వుకానుపిత్రక- 

80 ము నిళత్యయడ్తైండు mas 

81 వ్రాయంగలవాండు! యీది- 
82 నమున శ్రీ నొంకతాజులు. 

88 చాంచలూరి రామేశ్వ[ర]చేవ- 
84 రకు యఖండ్డదీపమున- 

85 కుం బెట్టిన గానువు దీనిం d. 
86 కొని దోరపోజు ప్యుతానుప- 

87 విత్రికము నిత్య నూనెండు 

88 నేయు పోయంగలవాండు! 

89 చాంచలూరి మారమనాయ- 
90 కు కొడ్కు. అమదినాయకుండు 
91 ఛాంచలూరి marigi sss 
92 ఆఖ(౦]డడీపమునకుం B- 

98 న గొజీయలు ౫౫ boo కే- 

94 కొని కాట్యబోయుండు. 


119 చాంచలూరి వమర- 

120 నాయకుకొడుకు 

121 కొమనాయకుండు రా 
122 మిన్వర దేనరకు యఖ- 

128 [0డ)దీపమునకుం బెట్టిన 
124 గొజేయలు ౫౫ వీని- 

125 ంజేకొని మల్లిభో- 

126 యుండు వుతానుపవి- 

127 (త్రికము నిత్యమాగెండు 

128 Ros వ్రైయంగలవాండు. 
129 BALD. రడ్డి కొడుకు 
180 కూచిరడ్డి విఘ్న Bas 

181 నఖండవీసమునకు.. 

182 0 BES గొజియలు ౫౫ 
188 boo కేకొని 

JH! నుట uil eas us 
JE; CUR GR ntm et 
38. vnm ac S 


Bre un" 


188 తిసిలెనాయకు కొడు- 
140 కు (ప్రోలనాయకుండు రాం 
141 మిస్వర బేవరకు spon. 


95 వు_కానుపవి| త్రికము 

96 Signo నెండు నేయు 

97 వ్రాయునది. 

98 ఇాంచలూరి గుంకమనాయకు. 
99 కొడ్కు_ పజినాయకుండు చాంచ- 
100 లూరి శామోశ్వరకేవరకు అం 
101 ఖండదీఫపమునకుం బెట్టిన 

102 గొజియలు. xx వీనిం జేళొని 
103 (వ్రూ)సనబోయుండు ఆ- 

104 చర్మదాక్క౯ము నిత్యమా Noes 
105 నేయు వ్రైయంగ లవాండు! 

106 చాంచలూరి విద్దమనాయకు 

107 కొడుకు కేతమనాయకుండు 

108 ware చేవరకు pow 

109 దీపమునకుం బెట్టిన ATE 

110 యలు ౫౫ boo జేకొని . . 
111... మిరడ్డి కొడు. కాటనుర. 
112 8 శాంచ్చలూరి [ళా)మి[న్వర)- 
113 ss అఖండదీప- 

114 మునకుం బెట్టిన ఖ ౧ న ౧౦ 
115 boo కేకొని వై ద్యచామి. 

116 రాజు S most B. 

117 కముగా నిత్యమానె 


Face C. 


142 దీపమునకు[0] బెట్టిన గొజే- 
148 యలు xx boo జేకొని 

144 సింతనభ్రోయుండు తేన $- 
145 ((తా]నుఫవి త్రికము నిళ్యమాం. 
146 నెందు mato వ్రైయంగల- 
147 వాండు! x» do వుం[వీ]- 
148 (శ్వ]రమనాయకు కొడుకు ఎ- 
149 2; మనాయకుండు రామో. 
150 స్వర చేవరకు pon- 

181 దీవమునకుం జెట్టిన గొ- 

152 తేయలు xx Hao d- 

168 కొని బంట్యబోయుండు తేన 
154 ప్యుకానుపవ్మితకము. 

155 నిత్యమానెండు map 
156 యంగలవాండు! చాంచ్చ- 
187 orð చండినాయకు కొ- 
158 ey (చాది] నాయకుండు 
159 TDS BSS s- 

160 ఖండదీపమునకుం B- 

161 Bs p» దీనిం శేళొని కొ. 
162 [5]: Spe. 


(incomplete.). 
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No. 98, 
(A. R. No. 119 of 1917.) 


Ox A NANDI NAGA PILLAR ser up IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLIKARJUNA, PAMULAPÁDU, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated. 


Refers to a gift of land made by Velanati Rajéndra-Chda and others to the 
temple at Pamulapadu in the Kondapadumati country. 
Face A. 


13« 3 చలను Geng పరనృపజీవా- 
2 పహరణకరయెమదణ్ణ!। నద్గుణ- | 
3 Sih Kerl SDs ప్రేష్టననజన_ 

క నమా de[i] ఏన మీతీశ్వరవకేణ 

5 SSmi పుణ్యాని రత్నకలితాతు- 

6 లజీవనాని సశ్వద్ధి౯(విద్ధిమహితాని D- 

7 రం త్తరాని ద క్లో సముజ్వలయశోలలి... 

8 తో త్రమాని యెస్య న్ఫురన్ని శిత భీమణఖ- 

9 డ్లధారనంపూజితో విజయకన్యకయా D- 

10 భాతి నిళ్ళిణన్నవైరి Xu iive. 
ELM Ed 

12 Ser[UAJ u* ao (శీ వెలనాంటిగొంక్కనృం 
18 పతి Boss Aden os _క్తీలవ్రాజివ్రణ- 

14 చారితారినికర స్సౌజన్యరత్నాకర। స్వస్తి స- 
15 35 pss స్తినహితం (Bosga 


16 లేశ్వర కులో త్తుంగ్గచోడ నొంక్కమన+రా-. 
17 


జల [Said geo డైన శాకేందచో- 
Borer గొండపడుమటిలోని వాము- 

లపాటీ యు తరదిశాభాగంబునును స_ 
న్వ౯ాశార పరివారంబుగాం బెట్టిన SR 
పాములపాటి నమ_్హ్మపజయినిం జో[(డ్రా)- 
అనకు ధమ్మా్మ౯ర్థేాంబుగాం బెట్టిన దేవర ని 
వేద్యభూమి ఖ -9 గణేశ్వరునికి న ౧౦ 
చేనతకు న ౧౦ స్టానపతి చానజియ్యా- 

ల BON Qos మల్లజియ్యల ఖ౧న౧౦ 

Li ంక్కుబయ్యెన ౧౫ (మేక వారికి స ౧౦ (బం 
వ్యూపురులు కొండెభట్లు po న ౧౫ చాగాభ- 
@ ఖ ౧ అన్న్యభట్లు ఖ ౧ అల్లుబాల్లెభట్లు 
0 న co ముప్పనభట్లు po 


Face B. 


30 పాములపాటిం iD QS చేవరకు బాల్లి రడ్డి 
దను తాత ధాం 
మిరడ్డికిం దనుతండి ఫ్రాతిరడ్డికిం SD. వాన_ 


PD, ధముుక౯వుగా నఖజ్జదీపమునకు_ 


31 
32 


9 బెట్టిన గొతియలు ౫౫ Hos శేకొని $a. 
యబోయిని sm దన DANA- 
కము నిత్యమూానెండు ma» వ్రైయంగలవాండు. 


Note :—The impression of Face B is missing. Consequently the reading given in tho 


departmental transcript is adopted, 


No. 99. 
(A. R. No. 140 of 1918.) 
Ow A SLAB PRESERVED IN THE COLLECTOR'S OFFIOE AT GUNTUR, SAME DISTRIOT. 
క. 1059. 
Incomplete and damaged. Mentions a certain R@kasani. 


1. . + మ౯ంబులు ౧౦౮ నేశ్రి విమువు 
EA ^ oXe సంవళ్సర మై (త్ర ప్రథనుపా 
DR వారమున . . . మున 
4. + + కురేకాసానికి నువ్ఫుతిమై [s] 
8.0. + + + ముగా by 


12 


6. + + + OBS Brana 

7. + + + 0 వీనిం జేకొని కమ్మునబో 

ceo) క; విత్రికము SI OS 

9. . 4 స్వద_త్తం పరద dowd 

100. . . + వరువనవాస్సాణి Day. 
(Incomplete.) 
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No. 100. 
(A. R. No. 699. of 1920.) 
"ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTIVARA, KOLLORU, TENALI TALUK, SAME DISTRIOT. 
క. 1059(?) 


Damaged. Seems to refer to a gift of five Rajandrayana-nishkas by a certain 
Damamba for a perpetual lamp in the temple of Anantisvara of Kollüru. 


1 శ్రీ కాజనాకాయణనివష్క_పంచకం Sage మా 5. + + బుధదివనే పుణ్యదామాభిధానా ఆ 
చంద్ర . omo 

2. . + BS [వై)దానూంబికాకందుక | 6... భువననాత కొల్లూయ్యలనం ds 
'పూ[వ్వ౯ నన్ను తానం కాయ పాడా 

8. + ౬ |. . wef sogres | r. = SHS Hes Beps 


zw ead. ECT తియ్యా 3502. 
నర్మక్రాంతౌ మేననామ్ని 


No, 101. 
(A. R. No. 697 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OP ANANTABHOGÉSYARA, 
KoLLORU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. 1059 (4th year of Kulottuiga-choda II.) 


Damaged and incomplete, Refers to a gift of five Rájanár&yaga-gadyánas 
by a certain lady for a perpetual lamp in the temple of Anantiévara of Kollüru. 


l1: $ శకవవ౯ములు ome Bomex] | 5. . . sex . - లసా(త్రవిద్దల 
2 unu దెవ్యరాజ్యసంవత్సరములు క. చాంపు నై 
విషువుసం(కాం_క్తిని E $. (ఆ)ఖజ్జవ త్తి౯దీవమునకుం బెట్టిన రాజనా. . 
4 ect Je య[నం] శ్రీన్వరమవళబేవరకు . . 7 (గద్య ౫ Safo] కేళొని 
No. 102. 


(A. R. No. 110 of 1917.) 


Ox A STONE LYING NEAR THE ENTRANCE TO THE TEMPLE OP SAETIÓVARA, NOTAKXI, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. 1059 (4th year of Kulottunga-chóda Il). 


Incomplete and damaged. Refers to a gift of land by Kandravati Bhimaraju 
to god Saktisvara of Nüteki (Nütakki). 


1353 శ్రీ పకవవకాయిలు oom AY eS | 9 పాడాడు stem . 0. 0. [Eso 
[5*]- అుచో- 

2 త్తుంగ్గచోడజేవర దివ్యసంనత్సరంబులు ఈ 10 లకకు ఖ s ఏజీయనకూంతులు [e ]- 

కి (ain simas నిమి diss క్రీమన్మ | 11డునుకకుఖ౨ . . ఖం. . 
12 బుంగ్లకొమావకు . . , x94 

4 మండ లేశ్వీర కం[డ్రవాటి] (భీమ)రాజు నూ తెకి 13 : wp "NET 

s నక్షీశ్వరచేనరకు  అచంచాక్కకాంగాను ద | 14. . . కూంతుజు వతు ps 
[mo - 15. . . . ఖ ౧వ! గొడనూను 

శయంగలవారు . (నృట్టవునికి . చిరివీ | 16, . . osx జేవగణనడు 

ఇరికివృద్దిగాని , - . నకా[లు)., 1738 . కోనకుఖ ౨ ఆపనకూంతుజు 

ఈ చాయభూమి (వ9] ఆడే ఆయకు p 3 18 శేతకకు. . . ఖం. 


(The rest is illegible.) 
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No. 103. 
(A. R. No. 404 of 1915.) 
ON À PILLAR STANDING NEAR TRE TEMPLE oF RiaASVAwL, KAVŪRO, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 10[59]. 
Damaged. States that a certain Raddi built a temple to god Som&ávara of 

Góniyapündi and endowed it with a grant of land and also granted 55 sheep for 
a perpetual lamp. 


1 స్వస్తి శ్రీ శక వరుమములు: 7 మవోటేనరకు గుడి ఎత్రిచ్చె యా 
2 ౧౦౧౮)నేంటి ఉ_త్తరాయనసం-. 8... మున తన కట్టించ్చిన చెజ్వువెనక- 
5 (కాంత్తినిమి_లృమునంద్దు BoA 9 ను omy నేను దేవర నివేద్యము- 

A. + + య్యరక్తికము గల కొండపడ్గుటి 10 sto D} qst అఖండన- 

$. . 84 తల్లిదర్యడులకు Sarge ge- 11 _త్తి౯ణదీసమునకుం BBS గొజియ- 

6 ముగా గోనియపూండి సృీసోమేశ్వర- 12 లు boo BA (క్రొ , . కామ 


(The rest is illegible.) 


No. 104. 
(A. R- No. 10 of 1908.) 
ON A PILLAR IN THE SAREBU BAZAAR, SATTENEPALLI, SAME DISTRICT, 
$. 1060. 


Refers to the gift of 55 sheep by Kondapa-Nayaka son of Matte-Nayaka for a 
perpetual lamp in the temple of Trikogévara. 


ix 7 పంబున కిచ్చిన గొజేయలు ౫౫ D- 

2 శకనమ౯ంబులు ౧౦౬.౦ గు (శ్రాహీ 8 ని జేకొని ఎతీయబోయుని కొడుకు 

శి విషువునంశ్రాంతినిమి త్రమున దము 9. . బోయుండు దన GLEAN Drs 
4 తండ్రి మస్టైనాయకునకు air qe 10. . . కలము నిత్యమానెండు nos ఫ్రై 
8 త్రణముగాం గొండపనాయకుందు. యంగ- 

6 (త్రికోటేశ్వర Bas కఖండన_త్రి౯దీ- 11 esos @ s 


No. 105. 
(A. R. No. 11 of 1908.) 
Ox A PILLAR IN THE SAHEBU BAZAAR AT THE SAME VILLAGE. 
$. 1060. 


Refers to the gift of 55 sheep by Pedda Kondapa-Nayaka, son of Navi-Nayaka 
for a perpetual lamp. The name of the temple is not mentioned. 


1 స్వస్తి శకవపు౯ంబులు ౧౦౬౦ 6 ండవ_త్తి౯దీపంబున కిచ్చిన గొజీయ_ 

2 గు (wie ఉత్తరాయణసం(కాంతి 7 లు xx boo జేళొని శేతజోయు[ని]- 

8 నిమిత్తమునం జెద్దకొండపనాయ- 8 omo దనపు_తానుప్యాతక నూచం[ద్రా- 

4 om దన తండ్రి దనరుంబటితి [ar] 9 కలము, నిత్యనూనెండు నెయి gres[ox-] 


$ వినాయకునికి sire Fe som నఖ- 10 లవాండు 
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No. 106. 


(A. B. No. 


892 of 1916.) 


ON A NAGA PILLAR SET UP IN A GROVE IN LINGAMGUNTA, NARASARAOPETA TALUK, 


SAME 


DISTRICT. 


$106 . 
Damaged. Refers to a gift by a certain Kāśa-Nāyaka. Mentions Gokaraja. 


1 శ్రీ [న)కవషూయబులు ౧౦౬. , 6. ఖ 3 నీరిపొలము మ 
2 308 (విము]వుసం శాం త్తినా)0- TED ధముగ౯(వు] దీని నెవ్వశేని వి... 
Wu... .. గోకరాజునకు ధ- hs మునేసినవరు వర 
శము. వీటికాశనాయకు- 9. syst iy 
Boy. మున కిచ్చిన p= 
No. 107. 
(A. R. No. 893 of 1915.) 


On A PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OP VEMULANMMA, Napiypra, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Š. 1061, 


Refers to a gift of 55 sheep by 


Manma-Mandayaraja, a subordinate of 


Kulóttuüga-chüda for a perpetual lamp in the temple of Karpamot of Nadindla. It 
also refers to certain lands assigned to dancing girls and some other servants of the 
temple. Contains also a not quite intelligible reference to a duty on marriages 
performed in Nadindla to be paid to the temple. Manda was the son of Buddha, son 
of Manda, chief of Giripaschima country. 


Face A. 


1 శ్రీ eB ease వకారుణ్యాల్ల బ్ఞనట్స- 
2 ners 'బుద్ధవమ్మకాన్ఫపతి s EC 
8 ని న మండనృపమా త్ర౯[0]డః॥ by [ndo 
= 
4 SALISI టక (తాణదోమ్మ౯ండలా(గ్రా- 
5 భీలోత్తాలాంకు జబాలావాతరణతిమిరో భూభ్ళ.. 
6 ఈ SAE gorse కాలింగగంగ్యపకటగజఘ.. 
7 టాబర్థనప్రాథఢకాయ్యలః కల్లోరాళ్ధానిలో సా 


8 లినయశసా మండభూపక్చకానే! 

విను_ 

9 లదుజ్జణయరాజవంశం 'వారాశివద్ధ౯నశకీ నహీ 
10 బుద్ధభూన స్ఫానాధ్వతీ గడియమా. నిజ్శహిద్ధృతీ 
11585, Sane యతి మండన్ఫప oO 

EN 
12 యతి పరమహీ-[4) noie తేభ్యః Lo 
18 SSRI hy Y త్యీవాసివల్లీ నురుణకిరణలే.. 
E Be rere S మిన యిన నుత 


15 ధారయ న్మన్మనుండః॥ చం(డ్రత్తు౯ వ్ర్యూమశీత 
ద్యుతిమి- 


Bx o 


16 తశకభూపాలకాజ్టేమ [geeks కృ 
s- 
17 d కుళిశధరతిథా శారశేశన్య వారే _పాచాత్చో 
18 మన్మమండక్షీతిపతిరచలాం సన్వకానన్య్యపశ స్తాం 
19 నాదిండ్లాధిన్థీ తాయి OSS మివా BB ye 
ar 
30 [Bg] శుభాళ్థలం! న్వ $ సనుధిగతపంచను. 
em 
21 మహామండలేశ్వర వీరమా హేశ్వర కులోత్తుంగ 
చోడ- 
22 Bs దివ్యశ్రీపాదారాధిక పరబలసాధక do- 
28 (దాతసింభు సాహసోత్రుంగ్ల దుజ్జకాయకుల 


కుము- 

24 దతీరాన్నకావనిశాకర! pa త్రవనజవ- 

25 నదివాకర రణరంగరాను అనఅంకభీమ a 

26 కవికీరనవాకార నుజనజనా[ఛా]ర A- 

27 మృక్రీడావినోద కాన్యవినోద వివేకపద్యా- 

28 నన గిరిపళ్చిమకాశ న శత్యరాధ్యేయ] చెవ్రుచ 
mož- 

29 య నామాది నమ_్హ్మపన్వ స్తినహితం 


È [మనవోమండ లేశ్వ]- 
31  మన్మమండయరాజు ఇ(కే]- 
82 వరకు యఖండవ_త్తి౯దీసంబున్మకు] 
38 ఇచ్చిన గొతేయలు xx Ho జేకొ- 
34 ని గుండబోయుకొడ్కు_. నానబోయుం 
35 తన QL PMID త్రికము నిత్యమా- 
36 నెండు mo» దివియకుం బోయంగలవాండు 
87 mao% o w[o]& సేసిన వారు కొ(డ్కు_] 
38 వారు గడ్యానమున [నడువున] అయి- 
89 రాని రూకాను విద్యామంతులకు 
40 పూజారి p 3 shijo చాడవోజు 
41 మళ్లె > [E] sexa 
ae మద్దలియెక్క_పకా మె pu SC మె]- 
48 (డి]యమ e ౮ పాడిడి T, opu 
ఈ దాడపోజుమన్మరాలు ము(వ్పె] (జక్కె_]- 
45 సానిపోచ[క] p . బనవిసెట్టి బోచ- 
46 [క] p 3 వైదనూంకె మారక p 3 బో- 
47 యు బుద్దననూరక p యెనమట్టము 
48 భాల్లెకేతను p 3 మాదిరాజు మార. 
ory కొమ్మపదుగ్గ p 3 శామినాగా 
50 ఖ 3 [RIs] m. కొట్యనునాయ- 


31 కు మన్మణాలు నాగ p 3 ASS ఖ F 
ఈ నాదిడ్ల పొలమునం బళ్చి మడిక్కు... 

న Bds సానులకు మానులకు D- 
చ్యామంతులకు భోగార్థే=ముం గా- 

o బెట్టిన పొలము ఖ 23 పోతన వెగ్గడ 
eso నివేద్యమునకు నిచ్చిన bs 
[హలము నుజ్తులు ౬ పొయిగారము 
Tomam కన్నోజు p ౧ moa. 

యిని మన్మజాలు (అ]యితక p 3 (ప్రోలెకేత_ 
Y e ౩ దుగ్గెనల్లి ఖ ౩ 

61 సంకుధారకన్నె ఖ 3 వానన edo. 

క p 3 మేలునాయక సూరె మన్గుజాలు చెన్నక 
68 p3 (శ్వదత్తాం పరదశ్రాం] వా యోవారేత న_ 


64 నుంధరాం | [MARTE ps - 
యాం m 
65 [యే [Ebo] బవాుభివ౯నుధా దత్తా nz 


66 [ఖిశ్చానుపాలితా dig] ఎన్య యచా ఖూమి- 
67 [ 358 తన్య తేడా ఫలం]॥ నవబోయునికి 
68 కుంటలోవుగా p o కెల్లంగూటి 

69 శామెకూతులు [నూ]చక p 3 చేబో- 

70 లివళ్లై గంగ్ల ఖ ౩ 


No. 108. 
(A. R. No, 705 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ÁNANTABHOGRSVARA, KOLLÜRU, 
TTENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. 10[62] [8th (P) year of Kulóttuiga-Chóda 1 


States that Indulasani Pedudama (?) daughter of Kosanasani made a 
gift of 5 Rajandrayaya-gadydyas for a perpetual lamp in the temple of Anantivara 


of Kollüru. 


1 స్వస్తి శ్రీ శకవమ౯ములు ooe] శ్రీ కు- 
2 లోత్తుంగ్గచోడ దేవర దివ్య రావ్యనంవ- 

3 ayw [7] Bos isst pos ౫ a 
4 మవారమున దవ్నీశాయనర్య శా. న్తినిమి. a 

5 మున గొట్లూరి శ్రీ యవస్తీక్టరనుహోడేవరకు 


6 గొననాసానికూం Bona యిందులసాని['వె]- 

7 (ృుదమయాచం మఖండవ ్రి[౯]దీ- 
8 పమునకుం బెట్టిన రాజనారా- 

9 on X x 


No. 109. 
(A. R. No. 646 of 1920.) 


(ON THE NORTHERN FACE OF THE BLACK GRANITE PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OP 
GoraRxESVARA, DAYULDRU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


క. 1063. 


States that RAjendra-Chüda's servant Kommaya-Nayaka the headman of 
Kurumgallu in Kandravati consecrated the image of Gökēšvara in Düvulüru and 


built a temple and magdapa for it. 
18 


1 — రాకేందచోడనృవాల . 

2 ద్యవ్చైరమాత్యపదవీ . . . 

8 రాకామృగాంక్క_ gs. s 

క మాత్యికొమ్మ స్ప ఛాతి శరదంశ par 

5 Baca రాక్నీకైతం కేన్నువారన్య వాసం శ- 

6 రద్ధనాభం భున కాండ్ల తాకిం ఆహోస్వి దమై g- 
7 వ నభోవికాన మితి న్మ BE, =o జనయ జ్ఞనానా- 
8 ol ఆడా BYP ESS హేశ్వరమందిరస్య పశ్చా 
9 దచీకర దలంకరణాయ సోయం ERI 
10 5 మఖజ్ణిరేచడ్డ తేజా కారకము. 
11 గాంకమితే Bi శ్రీ డావ్రలూరి uag- 

12 మనాయకుని కొడుకు గొమ్మయనాయకుక్ణు 

18 శ్రీ గొంశేశ్వర చేవరం (బతిష్టించ్చి గుడియు 

%g- 
14 పంబునుం గట్టించ్చ! అనీ erro i53 పర- 
15 బలమథనో గొంకభూపాలవ్యుతో set. 
విద్వట్క_రినరతురగ (పోచ్చలద్భిక్సి 
site 
17 £8 వ్వన్యోన్యన కథ పుగువమృగాః శేచిదా- 
18 జౌ నముయూరాః శేచిద్భూశ్వా విచిత్రం ages 
నవ- 


16 కృత 


50 
19 దనాః fo ద్యుజింభయంతే | భూభూవణో 


యీన- 
30 నికర్యడవాటీ కుణుంగలు(గ్రానువిభు yers 
తస్య 
21 ష్టభృత్య స్పన్భసాలకన్య ధీర స్పకామాయ్తను 


నాయ 
22 కోయః॥ వధూ బభూ వాన్య విశాలకీ ds  పతి= 
(వ్రతా 
23 చారవిభూమితాంగ్లీ Boy SONG జ్వల Too - 
24 xd పురందర స్యేవ పులోమపు గ్రీ | ౬ 
25 నుద్వంశేజాః పరమహీపతివంశబూ వా పాపా 
26 దవేతమనసా భువి భావిభాపాః Sh పాలయ- 
27 o) మను. ధమ్ము౯ మిదం xo do తేషా 


మయా విర- 
38 చితోంజలి ES మూధ్ని౯ ॥ న్వదశత్తాం పర- 
Seo చా 


29 యో హేల వనుందరాం p La 
80 శ విష్టాయాం జాయతే |క్రిమిః ॥ a ఆయ్మాంభి- 
81 కా నద్గుణవోర లేఖా దయానముల్లాసితద్భ- 

82 గయూఖా కవీం[ద్రకల్ప di ama Tar మ_ 

38 నోభనాంభోధి |మ్రిగాంక్క... లేఖా | 


No. 110. 


(A. R. No. 


748 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE MASDAPA OF THE TEMPLE OF SOMESYARA, JUTTIGA, 
CTANCRO TALUK, West GODAVARI DISTRICT. 


Š. 1063 (1[5th] year of Vishnuvardhana ?) 


States that Prol Páva, a dancing girl attached to the temple of Vasukiravi 
Somésvara of Duttika, made a gift of 50 inupa-yediu for a perpetual lamp in the said 


temple. The sthanapati, 


he three hundred sānis and the nibandhakartas are enjoined 


to see that the gilt is properly administered, 


1 rri గుణతెక్కలాఖేందుగణతే శ్రీ 
2 డుత్తికస్థాయినే కీపం నసంతతవ_త్తి౯సంయు-. 
3 త మడా త్కోమేశ్వరా యోజ్వలం[1*]ఆకల్పం- 
4 [89%] సోత్తరాయణదినే చంగాభిధాయా 
5 న్సుతా (పోలాంచా సకలాళ్థణకల్పలతికా 
MONS స్తే నవ్వ౯లోక్మాశయ 
È విన్ణువద్ధకానమవారాజుల (పవద్ధ౯- 
5 చూస Dese సంవత్సరంబులు o[x] 
9 నగు నేంటి పౌమ్యమాన బహులప[త] 
10 దశమియు బుధవారమునాంటి యు- 
di త్రరాయణనిమి త్తమున డు QY 
12 వానుకిరవి సోమేశ్వరనువ దేవర 


| 18కు నీయూరి సాని [n 8 € ds 
14 మైన మా[ద)మకూంతుతైన Tons 
15 కూంతుజు (ప్రోలిపావ BS cep. 
18 జ్ఞవ_త్తి౯దీపమునకు నిచ్చిన యవి xo 
17 ఇనుపయెడ్లు boo జేళొని [9]- 
18 గయబోయిని కొద్కు. కొమ్మునబోయు-. 
19 జ్ఞు నిత్యపడి [డా]క కేమి నందిమాని- 
20 క మానెండు చేసి Bow wo యాచ- 
21 o eri eio నడపంగలవాణ్డు quiste qe 
26 . 0. చునట్టుగాడు rr 
28 లును సానిమున్నూ anges po 
24 రథీంచి నడపంగలవారు 


No. 111. 
(A. R. No. 676 of 1920.) 


ON A STONE IS FRONT OF THE TEMPLE or BSVAYAMBHUVESYARA, VALIVERU, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Š. 1064. 
States that one Eriya Boya established a perpetual lamp in the temple of 


"Bhadari (?) of Valiveru. 


1 శ్రీ రమ్యు(ండ]గు గుంజ్యజో- 

2 యునికి సంసిద్ధంబుగా నువ౯రను శ్రీ 

శ రామానిభ డామమాంబికకు GLIS 

4 వ్యుండు భవ్యుండు Seso చా నుడ- 
5 యించె బోయు[0] డెతియం డాగు_ప్త- 

6 జుం డాయనను శూరత్వంబున దానశక్తి- 

7 నిం (బ్రభను శుద్దాత్మికను డీరకను 1 [11) వ. 
8 తల మలు Peet = 

9 BO ౦ జేంబ్యట్టేన యా(శ్రితులు 

10 wiv బంధులం శేకొని [SEE - 


11 రులను. మెట్టి ధర్మితియెల్ల నిరమ్మిత-_ 

12 ము సేయంగం బూనెం బేమ్మి౯తోదట్టు- 
18 om గోంకభూపతికిం దామనపు- 

14 (తుండు నచ్చర్మిత మెయిని! [219] జల- 
15 ధిరసఖేందు శకనమములు గా 

16. నెజేయండు మకరమున Som- 

17 ంతిని వలివేరి భడారికి నిశ్చల 

18 మతి దీవంబు నిలివం జం్యదా- 

19 కజాముగాను॥ [81] 


No, 112. 
(A. R. No. 647 of 1920.) 


ON THE WESTERN FACE OF THE BLACK GRANITE PILLAR SET UP IN FRONT OF THE 
TEMPLE OP GOKARXESVARA, DAVULORU, SAME TALUR AND DISTRICT. 


$. 1068. 
States that Aytama, wife of Aytama Nayaka who was the Raddi of 


Kuruügallu iu lvani 
servant of Velana 
temple of GokéSvara at Davulüru, 


1 చ్యితవుంఖరనవుమృరనాతై. స్పమి్మ- 
2 తే శకనమే DBS సా డావులూరివ- 

3 నత తృశిమాలే Seaway దారవి 

4 Erol se A శేకవవ౯ంబులు ofe pt 
5 xo విషువుసం[క్రాంతి నిమిత్తమున 

6 శ్రీమున్మహామజ్డ df s వెలనాంటిరాశే- 
7 దదచోడరాజున EE Diego డైన యీ- 
8 వని కం్యడవాడిలోని కుజుంగంటికి Bo- 
9 నాంటిలోని శావులూరికీ రడ్డి మైన అయ్హ- 


Kandravadi aud Davulüru in Velanündu and a trusted 
i Rajéndra-Choda, gave 55 sheep for a perpetual lamp in the 


10 మనాయకునకుం గులాంగన యైన ఆయ- 
11 మూంబిక డావులూరి శ్రీ గో కేశ్వర చేవరకు 

12 Spots Se దీపమున కిచ్చిన గొతేయలు 

18 xx వీని కేళొని తెనాలి నక్క నావె బోయిని 
14 కొద్కు-లు చెన్వజోయుండును S on 
15 o దమ S| BASSE మాచం్యదాకళాము నిత్య 
16 మానెండు నెయు గొ కేశ్వర దేవర దీపంబునకు- 
17 o బోయంగలవారు॥ 


No. 113. 
(A. R. No. 88 of 1912.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE MUNIOIPAL MUSEUM AT RAJAHMUNDRY, 
East GODAVARI DISTRIOT. 


Š. 1065. 


Damaged and illegible. Refers to a gift made by a certain chief named Raya 
-to the temple of Virabhadrésvara of Pattisam. 


న్‌ Aa B. . - + లవుకాముత్త . 
2. . . అనల్‌ వ్యుతస్ఫూర- 18. . . యిష్టభాపాభవివి 
3 భూషత్త్రయ స్తే . సాదృళ్యంయాంతి రామ- | 16. . . లాఖ్యాతస్నా,ముక్చాను. 
4 (త్రయేణః Baro రాగయ]నుహీపాలో bevo- | 17... FLSA ki 
5 జిలాతమన్నథః లకీ? గ్రహం భాతి. 18. . . గుణాలంకృతః 
ias 19. . . నానామభినుతేవా 
6. . Bmqes TDP వి(వ]యత్తులఖేం | 20. . . నుజోభాద్ధన 
దుగ- 20. . . Fre 
7 d'8 రాయాభిధానో నృపః వుణ్యానాం నిధిరు- | 22. ఎ ౦భోజభ్ళంగా . మా 
కి _త్తరాయణతిథా గోదావరీనన్నిథౌ E des. 28. + వినుతేశీలవా 
9 ట్టినవాసినే & వీరఛజేశ్వ | 24. . . dose 
కాయా 25. . . వారభాజివి 
Ea శ్వరమవో 26. ‘= a 
H. . , కువీడువేలు 27. . . క్కేక౯మఖణ్ణన 
432 4 na Ere 38. . . 835 week 
3. : d 29. 0. + మవారాజల (ప్రనృద్ధ 
(The rest is illegible.) 
No. 114. 


(A. R. No. 848 of 1917.) 


Os A WHITE MARBLE PILLAR IN THE TEMPLE OP JALADHISVARA AT GHANTAÉRLA, 
Divi TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Š. 1066. 


Somewhat damaged. 


Refers to the gift of two perpetual lamps to god 


Jaladhisvara of Ghantasala by a certain Kommana who is stated to belong to 


Dhanada-kula, 


c e జలం Bodom శకనమం- 

2 ౦బులు దక్క_౯రపాంబలేందు సమి్మితముగ ను_ 

3 _్రరాయణనిమి త్తమునగ0] say jo బావ్వ౯తీ 

4 హితునకు భుంటశాలజల[ధీశ్వే]ర Has కాది 
Mor 

5 Bc కానతనురచ కొన Bes మనః (పభవారికి- 

6o జం[ద్రమాళికిక్‌1[11*] ధనదగ[కులాబ్ధి aes 
నుధా! 


10. omo% శాననుం. . టకొన్మ- 
11 నగుణాఢ్య + డ్యితయిన్‌॥(౨|) 
12 ఆ వురవారునకు [se]do డాపల శాశ్వత-_ 

18 ము లై బెడగడరంగ్లా కీపింపంగ వేంగినకు- 

14 osho డై రెండు దీపము 

5351 [n*] 
15 ఈ Abt SE ఢోత్సరభాగముల నవాన్ని౯- 
16 శములు[0] బాయక వెలుంగను శ్రీ గు- 


7 కుం TRIR. . . వనకాయకా- | 17 ణనుణి భూవ[ణుం డ)నురాగముతోం 
8ఖీయనంగా mepse] . . . నువు | 18 గోరిధమ్మ౯ర . . . [UJ [4] లిఖతం 
(eom 19 చేవాచాయ్యక౯ా 
9 తవకునుం దల్లిదండ్రుల. . . X గాంచెను 
No. 118. 


(A. R. No. 848 of 1917.) 


ON A WHITE MARBLE PILLAR SET UP IN THE SAME TEMPLE. 
Š. 1066. (13th year of Kuldttuaga-Choda II.) 


States that Kota Kommisetti a Vaisya of the Nabela-gdtra entrusted to 
the three hundred sānis of Ghaptaéül alias Choda-Pandyapuram the sum of 
/10 Züjarüjt-müdas for maintaining two perpetual lamps in the temple of Jaladhiévara. 


in the said town. 


1 న్వ 8 కకవ- 

2 Se ౧౦౬౬. నేంటి శ్రీ కులోత్తు- 

శి OX SASS విజయరా.. 

4 జ్యదివ్యనంవత్సరములు ౧౩ (శ్రాహి ఉ- 

5 _త్తరాయణసం(కా న్తినిమి త్రమున వెను- 

6 గొండశానను వెంగిన Ə శ్యుండు నాజెలగో- 
7 (Soot గోటకొమిసెట్టి తను SD xc sooo D- 
8 (య]నగాట్టికిం బన్ను ను]కుం దనకును Asie 
9 వుగా ఘంటశాల యయ చోడనాండ్యవ్రర- 
10 మున శ్రీజలధీశ్వ[ర]మవాజేవర shot 

11 త్రరములం బెట్టిన యఖండదీపములు రెం. 

12 ito సానిమున్న్యూవ్వు౯రవనమునం B- 
18 ట్టిన రాజరాజమాడలు వది ఈ పదినాడ- 

14 లుం కేళొని సానియమాన నిత్య రెండుమూన- 
15 లు Ro» యచం(ద్రాక్క౯ము ome క్రమ- 
16 మునం బోని నడపంగ్గలవాకు ఈ pg- 


21 త్రరాయణనిమి త్తమునం 58% fo బావ్వకాతీ- 

22 హితునకు ఘంటశాల జల[థీశ్వ]ర దేవర కాడి 
మూ- 

28 Be శానతనురచగ[క్రవ] B మనః ప్రభ వారికి 


24 o జంద్రమాళికిక్‌! [119] £ . ` వద్ధకాన 
నుధాక- 

25 రుం mes . వనజాయకా- 

26 మీ యనంగాం దగు వుత్రుండై - 

27 తనకును BD దండ్రుల . వుగాంబెను-. 

28 ంగొండశాననుండ . గోటకొమ్ము- 

29 న గుణాధ్యు . [Bone [219] 


30 ఆ వురవారునకు [వలవల] ze శాశ్వత- 

81 ము వై బెడగడరంగా దీసింపంగ oA. 
32 లదీపకుం m రెండ(ఖండ;)దీపము లిచ్చె౯[181) 
38 ఈ గిరికుదమీణో త్తరభాగముల నవాన్ని౯- 

34 శములుం బాయక Boor శ్రీ గు- 


17 న కరము నూటయి[బ్బం్యడ్రుం]జా కరసి sho. | కిక్‌ ఇమణి భూషణ . . . శాగముతోం 
18 పంగలవారు! 96 [గ్యోరధవ . ౨.౨. (శి) De&o 
19 (మతలకటిం)పగా శకసను- 87 డేవాణాయ్య౯[న్య] 
20 omen దక్క౯ర సాంబ నేందుసమ్మ్మితముగ ను- 

No. 116. 


(A. R. No. 41 of 1912.) 


= 
Ox A FILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE MUNICIPAL Museum, RAJAHMUNDEY, 
East GODAVARI DISTRICT. 


Ś. 1067 (21st (?) year of Vishņuvardhana.) 


States that Sükkala Proli-setti of Penugonda made a gift of 25 cows for the 
upkeep of a perpetual lamp in the temple of Virabhadréévara of Pattisam. 


1 d శాంన్యనిమి౯త 
2 స్థాపనయోగ్యాం 
శి. . ౦(త్రిపదికాంచనననుదిక 
4. + + ందోమానహితన్య (పతి 
5. + + చాం[డ్ర[ఖ)కీం[ద)వన్య o. 
6. . . మాపయదయంకృతి . ప 
LSS e (ప్రాసాడః వ 
వనిలయ(ప్రాకారనట్లో 
= speja 
10. . ంగంగాభృతో కారయేత్‌! 
యనురానురై॥ SEH 
లానవాన “yato LI 
18. 0. త్యజ దస్థకానురవారో m 
చూడానుణిః © 
15. . . లావనతి Br విలనిత . . 
Wan. - నాంఖని ముఖ్యా నవ్వ౯పురా 
[మల 
17 వోగిరిపుర్‌ STS ద్ఞామ్మిలకః వై! Fs 
18 వైశవణోపమః కులనిధి rcnt 
14 


19 [sr ss. తన్య నుతోభవ త్పటును- 
20 [8] Besar xen ఖ్యాతః (పో[లా-] 
21 భిఛాణో నయవినయనిధిః పోషకన్స 3 
22 నానానన్హాతా audeas myses eno ]- 
28 సద్ధమ్ము౯ niens నిత్యం చాతా సద్వ(న్తు) 
24 రాశే రమలతిరయళశో వింజమాంబానుతా_. 
25 (గ్య Wy ijr Tod gis a (వచురతరకు.. 
26 ల శృంభుపాదాంబుజాలి! WB ము- 

27 నితక్క౯వేందుగణి తే పౌవ్యసికై కాద- 

28 శీతిథ్యాం భామదినో ' తృరాయనుయుజి 

29 & పట్టినస్థాయినే (పాదా As bp- 

80 జ్ఞమండితశిఖ్యాగం Bep fco" 

31 యాచం(దాక్క_కా ముడారకీ ae రత్రుల- 
32 Os [Soars soy స్వస్తి సవ్వకాలోశా_ 
38 (శయ శ్రీ విమ్ణువద్ధకనమహారాజుల [U5]- 

34 వద్ధకామానవిజయ రాజ్య నంవల్చేరంబులు 

35 —so[P ë (నహి పట్టినపునాంటి [5]- 
86 వీరభ(ీశ్వరమహో ies IAN] 
87 జ్ఞ సూక్కల SARRA (FOR 
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38 ట్టి జన్నియబోయిని వనమున అఖండవ- 
39 BÂS మొక్కంటికి మొదవ్చలు 3౫ నిత్య 
40. నియంబోటి మానిక i$ mms నెయి 


41 అచర్యదాక్క౯ముం నంన్తానకముం బు- 
42 o బోయంగలవాడ్డు 


No. 117. 
(A. R. No. 580 of 1995.) 


Os THE RIGHT SIDE OP THE SMALL WHITE MARBLE PILLAR SET UP NEAR THE 
DHVAJASTAMBHA TN THE TEMPLE or RAMALINGASYXMI, ViLPORU, 
SATIENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 

Ś. 1068. 


Damaged. Refers to a gift of birudw-müdas for the upkeep of a perpetual 
lamp in the temple of Ramiévara of Vēlupūru. 


1. . < [వే]లుఫురి యిరుడపనాయకుని కొ 7 వడుగు మవదుగునుం జానవడు- 
3. + ROS దనకు దమ్మా౯ర్ధేణముగ ౧౦౬౮ శి గునుండ Bs (పృవి త్రికము నిత్య 
Fhe గత Ë యేకాదశియు. గురు మా- 

వారమున Š, 9 Rox mo» [వూ]యంగలవారు! usb 
4 రామిశ్వర ss కాచర్యదాక్క౯ నుఖం- వ్వ౯- 
8 డవత్తి౯దెవియకుం mis బిరుదు 10 నుధా spur] [VW స్వానుపాలితా 
6 (మా]డులు ౧ wo . . | H యన్య యస్య యడా భూమి తస్య [తన్యి) తడా 

ఈము. . ఫలం! 

No. 118. 


(A. B. No. 269 of 1924.) 


Ox A PILLAR SET UP IN THE TEMPLE OP ÁNJANEYASVAMI, KONAKANOHI, 
NawpigiMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Š. 1068. 


Records a gift of land by Rajéndra-Choda to the Siva temple at Kondakañchi. 


18 
2 అనీ దాసేతుకీతాచల 

8 మవనితల[0] పాలయకళా లీ- 

4o మేవ (ప్రో de eve. 

8 గా నతిపరకరజో భూతభూ- 

6 Fost fov dix 

7 3 Be రణవితరణయో 

8 భా౯నునూనోపనూనో 

9 బ్రవ్థేంచాఖండపాండుద్యు-. 

10 8n8dcsP | we v 

11 bsta] [s] me గం 
12 జతక్క_౯ఫ్యేందు)గణ్‌తే 

13 శ్రీ కొండోంచిస్థిత 


14 pæ . dsam- 


15 (Bof మచాతు Bl so 

16 SOLES yo పోతవ్వ- 

17 [&]95 eo. పరిమితం 
18 కొంగొండ[వూ)] వ్వూ౯త్తరే 
19 సాక్వేల విశ్వను'కేం[డ్రవంద్ది- 
20 SS So rias 

21 ముదాం! ఉత్తరమున 

22 చెలుగడుంగుంట ప్యోత- 

38 పాగుడమున కిచ్చె। కం 

24 (న్ని WS Deng చేవరకు ని- 
25 చేద్యమున కిచ్చింది ముయ్యడ్డ 
38. ఇచెజ్వువెనంక మ vi 
27 పువ్వుంతోంట E: 
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No. 119. 
(4. R. No 144 of 1919.) 


ON A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE oF UTTARÈŚVARA, 
Pepa KonAMAGUNQLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


క. 1069. (Prabhava.) 


States that the taxes pérusunkam, vaddardvajamu, kolchuvisülu eto., due from the 
village of Kodamagiida to Isana-Peggada, the mudiseli of Kuldttuhga-Gomkaraja, 
were assigned for the maintenance of worship in the temples and for the support of 
Sanylsins and students. 


136 3, శ్రీ ససవమ౯ణములు ౧౦౬౯ నేంటి త 0. 0... 
2X ౫ మి గురువారమున విషువు[నం]కాం[తి]ని- 
3 మి dos Ë, మన్శహామండ లే[శ్వ)ర [క)లోత్తుం- 
ANS గొంకరాజుల ము[దిసెలి యీ]- 

5 ననవెగ్గడ పల్లినాంటెలో[నుం దమ]- 

6 కు నడ చెడు. [వడ్డరావళము] పాలు- 

7 I] 55 సమధిగతపంచమవో[శబ్బమ]- 

8 వోమండ లేశ్వర ననే(కో](త్రు]ంగ్గ[తరంగసం]ఘా- 

9 థ లవణోదధివలావలలయము . . . గంగ 
10 పాయ్యా౯ాంత మధ్య చేశాధీశ్వర మాహిమ్మతీపురవ- 
11 [S665 నై హయనంసోద్భవ]) న్యా Bast sanus 


12 [నత్యు(గ్రనరశిరో]దప్ప౯ణ + సంక 
18 మూణసవ్యనకావ్యాపతాప . . . . [Wo] 

14 పన్ను BS ర్రీమ[న్మ]సోనుండలేశ్వ[ర*] (శా]మ[రాజు]- 
16 ల మల్లి చేవరాజు[ల] నుం . . వె [Pos] 


16 జు ఎఆయన వెగ్గడ బుయ్యనవెగ్గడ బేతనయు st 

17 ల్లనయుం గూడి రాజులకు [ధము౯వుగాం] గొడ- 

18 మగూడ అకేషమహోాజనాల[కు] (ని]చ్చిన శిలా 

19 శాసనం T[h]$ యాయ[గ్రహా[రంబున చే]వభో- 

20 గములకు నఖండదీపములకు [m వేద్య]ముల- 

21 కు నన్యానులకు విద్యాజ్థు౯లకు [నవ౯]కాలంబులు 

22 నడవునట్టుగా నా[యూభూ]ర వలయము చుట్టులో. 

28 నం [బుట్టునెరునుంక[0] వడ్డరావళము [వీర[ణా]- 

24 [లు] బోడ్డభీమన కొల్చి వీసాములును . . [వీర] 

28. న నుంకము లెల్ల సవ్వకాకారపరివోరముగా నా- 

26 [చం] దాక్క౯మున నడచునట్టుగా నిచ్చితిమి యినడవె[ం]డు 
27 [5][55926 ఆయ్య౯ entis] గొదమగాడ (గుడినవ్వళా] 

38. . . వ్యట్టినాను నుంకము నెట్టంగలవారు [యూ]ధ- 
29 [మ్యువు]నకు విఘ్నము [చేసిన]వారు (బూణవాత్యాది దో- 
80 [సములు] సేసినవా రవుదుకు [యా)ధముక[వ] . . . 
31. . .. నడవీనవారు అశ్వమేధయా[గము] , . 
828. . . ముం[బడ]యుదురు శ్రీ(ప్ర్రయాగ] . .. 
88 చేసినవా రవుదురు Cl స్వదత్రాం (పరదత్తాం వా ge] 

34 హేతి వనుంధరా మసష్టీవ్వ౯మ౯నవ్యసాణి విష్టాయాం 

35 జాయతే [Roofs] (1) బవాభి doe oe దత్తా రాజ . , ౨ ళా 
36 [జి] యస్య యెన్య యచా భూమి LT 

BY స్తలం (క్ర. 2. 
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No. 120. 
(A. R. No. 709 of 1926.) 


ON À PILLAR IN THE ROOM TN FRONT OF THE TEMPLE OP SITÁRAMASVAMI, 
PINNALI, SAME TALUK AND DISTRIOT. 


Š. 1069. (Prabhava.) 


Very much damaged. Refers to one Mahdmaygalteara Kāmarāju as ruling 
the land. 


First Face. 
1 స్వగ్ర స్త్రి సమ]ధిగత[పం)- lix E. ala 
2 [sex] fo నువో- [గం es 
3 మ[ండలేశ్వ]ర యనేకో- Se ee) rcu RS 
4త్తు[ంగ్గ). . . నంపూ న oh scien CAM ల? 
కచ లవ్‌ < 15. . వన్నులై [న] గ్రీమ[ను]- 
Bra) న... 16 మహానుం[డ ]లేన్వర 
wt ET NONU 17 కామరాజు రాజ్యాభి- 
8. EE ME 18 (విద్ధి యాచం(డాజ్క-కా- 
NS E 19 రకరిబుగా రాజ్యంబు . 
INE re 
Second Face. 
20 32 స్వ స్త్రి శేకవమ౯ంబులు 
tee 38 ౧౦౬౯ అగు నేంటి 
ga 34 (gross 
28 35 వై శాఖనుద్ధ (త్రయో- 
24 రు నీరునేలయు B- 86 దసియు [సో]మవారము 
25 లివ్రైలము Tom 87 నాండు గుడ్డునుం గంభ[ము]_ 
26మ . పట్టును . 88 నుం గలాన నివ్వా౯ణ నముయె 
37. . . మున కాచం- 39 aga do s Jo వా యో [వా]- 
28 దాజ్క_.తారకము 40 8 వనుంధరః మస్ట్రివ్వ౯మ౯- 
29 శా నిచ్చిరి (పోలా- 41 నృశాణి విష్టా[యాం జాయ] తే 
80 చారి యింటినరి 42 (కమి! 
3. వ్వపరివరువు 
No. 121. 


(A. R. No. 827 of 1919.) 
OK THE EAST FAGE OF THE NANDI PILLAR SEP UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF 
MOLASTHANESVARA av NADENDLA, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 1069. 
Records that king Malla of the Kondapadumati-seventy-three villages, made 
a gift of a perpetual lamp to the temple of Mūlasthānēśvara of Nadingla, Malla's 
father was Manda, grandfather Ganda and great grandfather Manda. 
1 శ్రీ జాయాజభనస్థలీలలిత కాంచీనూత్నర త్నాంకునో as శృీకనుయూఖ- 
2 వంశతిలక byenary edt ash, త్తీ= (వ్రవిబృంభితే దిశ దెశి (క్రీడచ్చకోర- 
8 [SE జ్యోత్న్నాశేంకిదలద్విగుంజదలయో భాంత్యుచ్చడై : Bemi] ayers. 
4 పవంశకత్తా౯ BZ ద్వెహాం వేదవిదాం చ PBI శ్రీబుద్ధనన్యా౯ కృతివుణ్యకమ్మా౯ (ప్ర- 
5 నీతశమ్మా= నిజనాథవమాగా౯॥ భృత్యకృత్యవినయేన Bono) న్నంజునేయ ఇన రా- 
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6 వణచ్చిడం వైనతేయ ఇన చమ్నీణం చ తం సాన్వ౯భౌమతిలకం న ALT Aed 

7చీ న్నిజరాజలాంచ్భనై_ స్తిస్నప్తత్యిగామపతి ను౯హీపరి, 'పతిప్రసాదోపనతా న్న_ 

8 wies స్పపాలయామాస విలానవానవః॥ offici xus కేవుచి త్తత్కు- 

9 లా దజని మండభూపతి మ్మండనా దజని గండభూపతి గ్లక౯ాండనా sub మండభూపం- 

10 Bu మేఘాడంబర మంబకే sossa మత్య్యూజి౯తం గజి౯తం చంచ్చచ్చంచలచాను కాణి 
11 చమరీజాలేను జృంభ sys (కోద్యద్దంతిము విక్రమ క్రమబలం our చ Signed as. 

12 Mq (men ముండభూభ్ళతి భృశం మావిద్విమ (eres పతి ప్రకానువ్రతఫుణ్య వి- 

18 శ్రా దియార T Âr (క్రిత శాంత చిత్తా బభూవ eats జనపన్య Gig కుందాంబికా T- 

14 (జ)భృతాంచికేవ। తాభ్యా ముభాభ్యాం (దృగుషాం] IB s శీరోదిభే రిందు 8 వేందు. 
15 మాలే స్వామివ మల్లః సరవా Bier (పఖ్యాతకాయ్యో౯ల జని Bo స్థకుయ్య౯॥॥ బలే 
16 eB Be బృలభిద్విలానం సత్యే వారిశ్చర్యదవిభో వ్వి౯ భాతి శౌయ్య౯ం రఘో gey syto- 
17 $s నమహైవ జాతం సవావద్ద౯మానం॥ వాత్వా agè యక్క_కఖడ్గధారా నీర ప్రవిష్టా 

18 [bs eros శేషు శేవద్విపం పాటననం(భమేణ భక్తే జయశ్రీ (శమశీకరాలిం! శాశా_ 

19 $ జలజాతసంభనర సాకా Sonn Syd à TEŽ ATRA ఫురభిచే Yos. 
20 ప్ప౯డప్ప౯చ్చిజే గువ్వ౯ర్థ౯ం గురవే సమస్తజగతాం [rm Myer దీపం mme. 
21 స్థానభవాయ [సోయ మఖి]ల మృ్మల్లతనూవల్ల gal 


No. 122. 
(A. R. No. 458 of 1915.) 
Os A MUTILATED STONE LYING NEAR THE TEMPLE OF SÖMËŚVARA, 
GASAPAVARAM, SAME TALUK AND DISTRICT, 
Year missing. 
Damaged and not quite intelligible. Seems to state that the villagers grantet 


8 piece of land to the temple builder Kámëju for the merit of the king Kulóttuñga 
Rajéndra-[Choda]. 


d. శ్రీశకవవళాంబులు . 0. _ 8. _ము[ను)ఖముయుజ్ణ యూరిముస్దట 

LM (గ్రావణనుద్ధ (Baag. . 9. . వినవారు శ్రీచంద[ప్ర]భజనాల[య]. 
8. మున శ్రీకులోత్తుంగ్గరాకే్యద . . 1. ముకు పడుమటి [కం్యమే]ని వెనక] .. 
LEE కాపోజునకం గా 11... వినవారు ధమ్మా౯ర్థేకముగాం B. 
5. . [SIRS అక్కసాల rane.. 12. . . భమునిలివ ax aay. 
N šora యూరి (పక . 18. . . [య్బుంచే[కొ]నియు వెన మ... 
T. జీవహీశార్థలముగా తమ (విత్తి [zo] . = lie వి] ssp t 0) 

No. 123. 


(A. R. No. 40 of 1912.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE Mowtorran Museum ap 
Rajammonpry, Easr GODAVARI DISTRICT. 


Š. 1071. 
Mentions that Somana, (son of) Datyana-Peggada lord of Oragündi presented 


& Perpetual lamp to god Virabbadr&évara of Pattisam. Incidentally, it mentions 
other charities given by the same person in some other sacred places. 


1 స్వస్తి శ్రీశకవమకాములు ౧౦౭౧. nic నేం. 
S g 
2 టి నూయ్యక(గహాణనిమిత్తమున Bass gas 
8 మండలిక బాద్దనకొడ్కు. నారాయణ దేవని ES 
4 ధాని దళ్యనవె్గడ పోనున పట్టిసమున Soo 
5 Gi 
శ్‌ (బేశ్వరమవోదేవరకు నఖండదీపమునకు 
15 


n8 


6 నిచ్చిన మోదాలు ౫౫ Hoo కేళొని జన్నెబోయినియం 
7 BSS] అప్పన బోయినికొద్కు. సూయ్యక౯బోయుం_ 
8 డు opened BY ఆచర్యదాక్క౯ము నిత్యమా- 
9 Wo» no» వ్రైయంగలవాణ్డు! భీమావురము డాక_ 
10 కేమియు [s] me» గుడిపూండి యునుం బాలు- 
11 కొలన Boer దేశ్వరంబున భావపట్టునం డాం(బ్ర- 
12 $80 D . వురమునం బంరగు(బరంగుదూబ భంటశాలా 
18 పురిం గాతరంబు నను నేలీశ్వరంబునను చేగీశ్వరము- 
14 న విజయవాటిక నుండవల్లిని వేలుపూరం గరమొ- 
15 ప్ప గొంటూరం గడిలిపల్లి కనకవలయములును భున- 
16 లోవావరదండములు నఖండదీపములునుం వెట్టి ను 
17 లం వెక్కుగుక్లుం Bergen గొంట్టూర DDT మంతి] 
18 మం[క] . (ము)భుజుండు! [1/*] భారద్వాజపవిత్రగోత్రుం[డు] 
19 జ[గ*|[క్ప్ర]ఖ్యాతిగాం Do బుణ్యార[ం)భ్ళుండొరిగాండి 
30 వల్లభుండు దత్తామాత్యసోముండు BTS 
21 ముఖోల్ల నత్చ్రకటపంచాకాను తీస్థజాంబులను సాఠా- 
22 ఖండద శా_్తవీపకము లాచం్యదాక్క.౯ కారంబుగాను॥ [21*] 


క 


No. 124. 
(A. R. No. 328 of 1919.) 


ON THE EAST PACE OF THE NANDI PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF 
MOLASTHANBŠVARA AT NADENDLA, NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Š. 1072. 
Refers to a gift of sheep by the wife of the Mahdmandalasoara Tammu 
Manderaju for a perpetual lamp in the temple of Millasthina-Mahadéva of Nüdenjla. 


1 స్వస్తి శ్రీ dracone ౧౦౭౨ అగు నేంటి ఉత్తరాయనసంకాంత్తినిమి_ ow 
2 Ë, మనస్హవోమంక లేశ్వర తీము్మమండెరాజుల కులనతి అయిన కుంద 


8. . - = నాదెండ్ల శ్రీ మూలస్థానమహోదేవర కఖండన త్తిలదీపాన కిచ్చిన ATS 
4. ^ . [EDO , 0. నబోయని కొడుకు (వోలె తన TONA మాచ 
ల్‌... + డీపంబునకుం బోయంగ్గలవాండు! 
A = 

No. 125. 


(A. R. Nos. 568 to 571 of 1926.) 


ON THE FOUR FACES Of A BIG WHITE MARBLE PILLAR SET UP NEAR THE 
DuHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, VELPORU, 
BSATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT, 

(I have treated the whole as constituting a single inseription 
but it may be otherwise.) 


$. 1073. 


Damaged and unintelligible. Refers to a gif of 55 (sheep) to the temple of 
IRāmēávara at Vélpüru and mentions Rajéndra-Choda. 


First Face. 
1. . + chees[ojeges[(5] 4.. + చిత్త . ehgsih.. 
Be SAU ur E E. cee pst 


eena + + చివ్నాన్స djes m [లా]కాం spsr- sposi (s « 


Kee తత[నయా] దంపతి , . 
8. . భాష వుత్రత్రయె wg. 
2 గుణ[(త]యే BKB ధమ్మ౯ 


Second 


13. శాగానతిపరకరద్‌ 

44. . (అహాండాఖుడ. ౨ a 
వ y Ce ai Fou. 

18. . మురాశేగ్యిగా] Bs రుద్ర 

10. ఖాన pangiti 


18. . సనుకే Paige 

Third 
24. . లు xx boo శేకొని 
25, . (యు]0డు శ్రీరామేక్వేరజే . . . 
26. . . ఖం[డ]దీపమునకు ద 
27... హౌత్రికము pas ll, 
28. యం గలనాండు! . 


29. . . Ao [P giS 


Fourth 
35. సిదా Persons 
Sé[$ Ie Q a ౪౪ 
$T. . యళోభాజి శరాకేండ్రచోడ 
38. రన్ఫురికాసిథారాని[ద్థా]రి . 
89. . BS ais వాణీనప. 
40:25... తిరివ నిధి Resor ` 
No. 


r చాయాడరా . 
now. వ్రూవను 
WSS. u o. పాలక 
Face. 


19. Gwen mou. 

20. prs శామత్రయే . . 

21... వ (SRE శకనమ౯ా ౧౦౭౩) 

de మాన్యనితే చతుడ్డలణ . _ 
28 మసౌ వేల్బూరిరామేశ్వరా 


Face. 
80. . (NSH = 2 3 ఏ 
M. . , apo Bod ల. 
5.0.0. కూను weh 
38. cow co MERI es 


34 ese నిచ్చి శ్రీ 


Face. 
“€. . bm తాభ్యాం జాతో 
42. . Sija పూవ్వు , . 
49. . వద్విధాతిగుణ్యతయేగ . . . 
dicU ee 8 లఖేం[దు] . 
45 శదినే కేత్యం గణచ్చిత 3 
46. , iore మఖండదీప, 
(incomplete.) 
126. 


(A. R. No. 310 of 1990.) 


‘ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF SvARNESVARA AT Gayapavaram, 
BHIMAVARAM TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 


క. 107[3]. 


States that the Mahāmandalēsvara Kolani Katama-Nayaka made a gift 
sof 50 inupayediu for a perpetual lamp in the temple of Svarp&óvara in 


Padminipuram, 

1 [3g 3] శేకవవక౯ంబులు eom] గు 583 ఉ త్త 
శాయ- 

2 ననం్రాం క్తి నిమి త్తేమున D geste 
LS 

శ ర కొలని కాటమనాయకుణ్ణు వద్శానీవురంబున 

E శ్రీ న్వన్నే౯శ్వరమహో జేనరకుం బెట్టిన eps 
5 | Bf] 


5 As DN GEO నిచ్చిన యినుపయె Bond 
xo 5- 

6 నిం శేకొని పుల్లుడుతపాండిపడ[ప]నయెటి- 

7 యమవ్రూయుడ్డు సానియంబాటి నిత్య are. 

8 Rg Ron ఆచర్యడాక[౯)ముం wher. 

9 పాతికముగా సలియింపంగలవారు 
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No. 127. 
(A. R. No. 332 of 1919.) 


ON THE NORTH-WEST PILLAR IN THE KALYANA-MANDAPA IN THE 
mee Or TatKOqisyana, Korappa KowpA, 
NARBASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 

Š. 1/075. 


Incomplete, Refers to the gift of inupayedlu by Datyana-Peggada-Sóman a" 
the Mudiseli of Boddana Naraya, to the temple of Trikotiévara of Kavüru, 


1 స్వస్తి సకవవక౯ములు c[o]ex [a]- 6 ఖండవీపమున కిచ్చిన యినుప యొడ్లు 

2 [8] విషువునంగ్రాం క్తినిమి త్తమున శ్ర్రీ- T. . . bdo జేళొని ముదువన(బోని] 

8 మన్మహామండలిన బొద్దన నారయ ము- Was గడియబోండు. 

శ BRS] దత్యనవెగ్గడ సోమన కా[వూ]- 9. . ఆచందా 

5 రి (తికోటీశ్వరమహో ేవరక య. | (incomplete.) 
No. 128. 


(AR. No. 830 of 1919.) 


Ox THE BIGHT DOOR JAMB OF THE MUKHA-MANDAPA IN THE TEMPLE oF MOLASTHANRSVARA, 
NĀDEŞDLA, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Ś. 1075. 


Refers to the gift of twelve birudu-gadyas by Sūrama, daughter of Dāmama, 
for a perpetual lamp in the temple of Milasthiua-Mahadéva of Nadindla. 


1 శ్రీ రమణీరమణియ్యాకా- 12 [మెయి] నెగడి నాదిండ్ల . శశిమాళికి 
2 ర మహోచార FJ THIS కుల N T nc 
8 నిస్తార యనం బరగు బుద్ద్షనసూరబు- 14 ముద మొప్ప[0గ] DBO] బాల్పుగాను![31*] 
శ ఛాథార్యవియ వచోరమ్య మహిని॥౧| KÀ 
5 చాలేందుశేఖరునకుం గపాలికి 15 సకవవ౯౦బులు ౧౦౭౫ అగు నేంటి 
6 శూలికి లనత్క_పద్ది౯కి | ద్రిజగ'త్పా- 16. . . సంశాంతినిమిత్యమున 
T లి[తుం] డగు నాదిండ్ల 'మూలస్థానుం డగు Ww. A. dr ie dac. 
8 శంభుమూతి౯కిని! [౨1] ఆమితగుణాభిరా- 18... నాదిండ్లమూలస్థాన- 
9 మ నుగుణాభరణాభరణాభిరామ దా- 19 మవోదేవరకు అఖండన _త్తికదీపమున- 
10 మమ వరప్యుతి సూరమ రమారను- 20 [కుం] బెట్టిన బిరుదుగద్యలు Somos 
11 pias , . . దానమహి[ను)., 
No. 129. 


(A. R. No. 890 of 1915.) 
Ox A PILLAR OF THE KALYANA-MANDAPA IN THE SAME TEMPLE. 
Š. 10715]. 


Damaged. Refers to a gift by a certain Kame-[setti] for a perpetual lamp in 
the temple of Mülasthana-Mahadéva of Nadindla. 


1 స్వస్తి శ్రీ శకవవకాంబులు ౧౦౭౫] గు Ro- 5 నాదెండ్ల శ్రీ మూలస్థానమహో- 
2 టి ఉత్తరాయణనం్యకాం QA 6 చేవరకు నఖండన 9e-[5]- 
Li [త్యము]న అత్యెన సెట్టి WU కామె . 7 పంబునకుం. జెట్టిన త ఇ 


4... తల్లిదర్యడులకు ధమ్థాకాళ్థకాముగా 
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No. 130. 


(A. R. No. 639 of 1920.) 


Ox a NANDI STONE SET UP IX FRONT OF THE TEMPLE OF RAMAUINGASYAMI, 
CrmiruMORU, TENALI TALCE; SAME DISTHICT. 


క, (11075. 


States that Muppa Naganayska made a gift of land as emoluments to the 
Sünis and the Manis as also for a perpetual lamp in the temple of Ramfévara of 
Chunumüru and for feeding ten Brahmins in a choultry in the said village. Mentions 


Gonkarája of Velanandu. 


1 ag 3 శ్రీసకవరుమంబులు, 

2 [opas 883 యృుత్తరాయణనం- 

3 Uo త్తినిమి iios B sorg 

+ శ్రీ గొంక్కరాజుల s . నును- 

5 'మూరిరక్డె ముప్పనాగనాయకుణ్ణు 

6 దణ aq ముస్ప్వమాననాయకున- 

7 కుం దమ తల్లి [రొ]ం[బ్యూ]సానికి ధ- 
8 మ్మ౯ంబుగాం జునుమూరి క్రీ రామి- 
9 శ్వర Š, మహాదేవరకు నవ్రుణూ- 


10 8 పొలము Sy సానులకు మా- 
11 నికిం బెట్టి చునుమూర నిద్దజు సా- 

12 నులకుం గొ ఆజుదూము నేల [S]- 
18 ట్‌ అఖండదీపమునకు [మా ]డుగాల 
14. నమునం mh AK ౯ సత్రమున- 
15 కు నిత్య వదుర్యడు (main quis 

16 o జనుమూరి పొలమునం ENS 

17 భూమి కొల se ఈ దమ్ముల వాచం- 
LAESA Cen s 


No. 131. 


(A. R. No. 455 of 1915.) 
Os A STONE LYING IN A FIELD IN GURAVAYAPALEM, HAMLET OF ELLAMANDA, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
క. 1075 (Srimukha). 


States that a certain Buddana made a gift of the tank he had constructed at 
Petlüru to the temple of Trikotisvara of Kavaru, 


13e $ శ్రీమ[న్మహోమం]- 


[EL JD . రం 

2 విజయరాజ్య . . + భి 

4 బిద్ధివ్రవత్తామా . . కస్థా- 

$ co యై నడచుచుండ Ë, frs. 

6 మంబులు వేయి డెబ్బయి యేన- 

7 వు నేంటి శ్రీముఖసంవత్ళర- 

8 [ము]న యుత్తరాఆవనం్యకాం-. 

15 నిచ్చి కేంబము నిలివె . యీ 

16 ధముగ౯వు ఎవ్వ నైన నడపం m- 


17 ల[ియు])వారు . అస్యోపరిన కే 

18 ద్యాధా f Sy యగ[ః క]- 

19 58 న పంచమవా[పా]తకో భవ- 

20 తి తథావోక్తాన్‌ (భగ)వుతాన్‌ వ్యాచే- 
16 


Face A. 
9 Brom వెఆడురి (ప్రా . wa వారితగోత్ర 
10. . . . [PRS మనుమండు పర 


మా- 
11 [O]D¥ తనుజుండు చామోదరుని కొడు- 
12 కు బుద్దన [వె]ట్లూరం దనకట్టిన Deny 
18 కావూరి శ్రీ (దికోటీశ్వరజేవరకు వావి. 
14 లి అచ్చలనలకు నాచర్యదాక్క౯స్థాయిగా 


Face B. 


| 21 న న్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో హం 
| 22 కేతు వనుస్ధరాం Sho sesh- 
28 ణి వి o =-= (క్రిమిః [1*]9- 
34 వాభివ్వకానుఢా దత్తా బవాభిశ్చానుపా- 
25 DU యన్య యస్య యదా భూమి- 

26 వన్య శన్య [8]=* Se[o]t 
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No, 132. 
(A. R: No, 640 of 1920.) 


Os TEE NANDI STONE SET UP BEFORE THE TEMPLE oy RAMALINGRÉVARA, 
COBILUMORD, TENALI TALUK, SAME DIBTRIOT. 


$. 1075, 


Incomplete, Refers to grant of land by Muppa-Nayaka the Raddi of Chunu- 
amüru for feeding five Brahmins daily in a choultry. 


1 [న్వ] 3 శ్రీ సకవరువములు ౧౦౬ గు 7. ARE ధమ్ము౯వుగాం 

$ ఉత్తరాయణనం్యకాంత్తినిమిత్త . . 8. X నిత్య యేవురు [Tyme 

శ. som DATOS, Teo 9. సృత్రమున శాచం(దాక్క_౯౦బు నడ 
నునుమూకి రెడ్డి ముప్పనా 10. 55m ౨౨౨ . బున 


11 బెట్టిన Ox xo 
Gi 


4. 
క. [నాయకుణ్ణు దణ తేం[డ్రి [ము] 
6. (After this some lines are lost.) 


నాయకునకుం దణ తల్లి 


1ఖం న. బులు ౧౦ 4 కుండు దణ BOA ముప్ప్రనాయకున- 
22x Bey (ఉత్తరా యణనం కాని 5 కుం దమ SD r.. 
శి నిమిత్తంబున ముప్ప శామినాయ- 6 or నుమూరి క్రీ . 

No. 133. 


(A. R. No. 323 of 1919.) 
Os A PILLAR IN THE MANDAPA AT THE NORTHERN ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
MaLLisvama, Begwapa, KuisuNA DISTRICT. 
క 1075. 
States that Kantama, mother-in-aw of Nagarjuna, the treasurer of Boddana 
Narayana the chief of Bejaváda made a gift of 55 inupayediu for a perpetual lamp 
in the temple of Malléévara. 


1 శరగిరిగగ ణేందునమ్మితనక రాజవత్సరిం-. 

2 బుల బెజవాడ [ఏ]లు నయనిధి బొద్దన నాకా 
య- 

శి ణుని ధనాధ్యతే. నాగాజ్ఞ౯నుం డతని అత్త 
గంట- 

4 మ నిజకులకమలినీకలహంస గుణగణాలం- 

శ్‌ క్రిత గోరి De, మళ్లేశ్వరునకు సామజదైత్య 
sspe- 

+4 [0]బరున క(ద్రిక న్యావరునకు లలితఖండ శశి 
ధకున- 


No. 


7 కఖండదీపజ్వాల (ఒ]నరి Doty boo దనరి వె 
లుం- 

8 గ Styx లిచ్చి కొ[ల్వ] నవిరతభ_క్తి THOS 
కారము- 

9 గం (బశన్తముగను॥ [119] కంటమ ఇచ్చిన ఇన్న 
ఎడ్లు xx 

10 boo కేళొని కామనబోయిని కొడ్కు. (బమ్మున 
e- 

11 చర్యదాక్క_.౯ము నిత్య మానెండ్లు mom P- 

12 యంగ్గలవాండు! 


184. 


(A. R. No. 562 of 1909.) 


(ON A SLAE SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF ANKALAMMA, 
Kanemptpt, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Š. 1076. (Bhāva) 


Refers to the gift of 50 goats hy Isana-Peggada the minister of Kulóttuhga- 
Choda Goñkarāja, for a perpetual lamp in the temple of Süréévara of Küremapündi 


built by him. 
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1 న్వ స్త్రి శ్రీ సకవమకాములు ౧౦౭౬. గు నేంటి భావనంవత్సర pe HE ను- 
2 జ్ఞ ౧౧౧ గురువారమువ నమస్త (పళ స్తినహితంబున క్రీనున్మ- 
Seg లేశ్వర కులోత్తుంగ చోడగొంక రాజుల (ప్రధాని, తను- 

చ్చ ఈననవెగ్గడ శాశెనుపూండినిం దన యె శ్రించ్చిన గుడి &- 

Br BASSI సోమ గ్రహణనిమి త్తమున అఖడ్ణదీవ- 

మునకు నిచ్చిన మే[0]కలు xo bo mío స్థానపతులు ఈశాన- 
Tice గల్యాణకేక్తియుం శేళొని నిత్య మానెండు నెయి 
అచర్మదాక్క౯ముగా నడపంగ్లలవారు! ఈ మేంకలం గా- 

చెడి బోయినికి నిలురూక సాద మని యేమి యన్యా- 

10 య మని పుట్టించ్చి కేని మనాపాతికము చేసిన [వారు] 

11 స్వదత్తాం పరదత్తాం నా యా S $8 వనుంధరాం [SA] 


12 హ్మపాణి వి; ౧ జాయతే | ౧.౨. 
U u 


- 
i 


No. 185. 
(A. R. No. 847 of 1915.) 


ON THE GARUDA PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF VALLABHARAYA, 
PAMIDIPADC-AGRAHARAM, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRIOT. 


§, 1077. 


Refers to a gift of land by Gandirüju, son of Appana, the astrologer, to the 

-temple of Chennakééava of Pahirhdipádu for the merit of Rajéndra-Choda and states 
that the swika and the marriage tax in Pahirndipádu were also assigned to the 
said temple. 

1 శ్రీమద్విరించ్చేన్ను౯ నసో మునీ- 

2 of S* వసిష్థనామా నుమవోన్‌ andy ð- 

3 దన్వయే కుండ్తిననామధేయో బభూ- 

శన xs నివాసభూమిః గంగా. 

శ్‌ (SPH నిరంతరత . తస్యా "SS నిమ్మ౯ళే ధమ్మూ౯ 

6 gio గ తేమ వేదనిపాతాచా రే న్వశేశే వ్య- 

7 భూత్‌ ముఖ్య, (కొవ్వెలి సంక్థ తే oss 

కి Besse cp Dye నవ్పననా- 

9 మధేయ MES జన్నాంబికాయా నుభాత్‌ 

10 జ్యోతిశ్శాన్తకలావిసిష్టనరిత స్యా స్యాక్థిలచిం- 

11 Bed కాయా౯భూ m . మాంబికా పతిహి- 

12 శేదానీం క్రనారుంద్ధతీ . ays స్పచరిత్ర- 

18 (విత్తమహిత స్ఫృత్సా[శ్రవిక్రావ్పల౯ణాన క్తసం- 

14 తతసత్రదో విజయశే శ్రీ కండ్డనాయ్యో౯ భువి॥ 

15 సోయం న్వన్న౯పురావ్వా[ యే] Bees గ్రామే రమా. 


16 వల్లభం సంస్థాష్య . . + e మమల కృ- 

17 శ్వా విమానం BBs. , ౨. + = శిలారచి- 
18 త opm ye. . 0. తత్పూజాదిక- 

19 వృత్తయే పరికర . . . . కలయత్‌॥ తద్యథా 

20 56 $ శకనవ౯ములు ౧౦౭౭ అగు శోంటి Wyth- 

21 జ్ఞ ౫ mos జో; e + + s + శొడుకు నంది 
22 శాజు పహిండిపాటి Bras, శేశవ'జేవరం 

28 pag చేసి చేవరకు , . . o (త్రిశాలమును 
Uned AS . . . . హీంఢిపాటి 


25 లలో S B. , , బీపములుకికినొ_ 
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268 my Bow . + ఈశానదిక్కు-న quies 
27 ex$ పట్టున్ను చేవర నివెద్యమునకుం. దగిన పరిక- 
28 రములకును నుత్సవమునకుగాం బహిండిపా- 
29 టి ఉత్తరనీమము మళ గా (క్రమ్మాలపాటే sheo- 
30 మున sse quinis పొలములో బదివుట్లు ఆడ్ల 
31 పట్టు 'అచం(ద్రాక్క౯స్థాయిగా విచ్చితిమి ATLO} os 
32 నకు రాజేంద్రచోడరాజునకు ధము్మ౯వుగాను॥ 
83 ఈ ధముుళావునకు Oj so చేసినవారు modi. 
34 పాలేకము చేసినవారు తమ తల్లి దండుల KOX 
35 కేతుతేం బొడ్బినవారు న్వరదత్తాం పరదత్తాం వా 
36 యా US వనుం . - - నవళనహాసా- 
87 ణి విష్థాయాం జాయ 'తే-(క్రిమిః [1 *]బవాభి వ్వ౯- 
38 నుభా దత్తా బవాఖి శ్చానుపాలితా యస్య యన్య 
30 యదా భూమి _స్తస్య డా eol d$ 
40 పహిండిపాటి నుంకమూ moi B- 
41 ఆయును రాశేంద్రచోడయగాజు- 
42.0 న్వథము్మకవుగా నిచ్చితిమి దీనికి D- 


48 ఘ్నము చేసినవారు త . . 0. కొడుకు E- 
44 పాలమునం గుడిచినవారు గురునధ సే- 
45 సీనవారు 

No. 136. 


(A. B. No. 566 of 1925.) 
ON A STONE BUILT INTO THE PARAPET WALL OF THE TEMPLE or RAMALINGESVARA, 
VirPÜRU, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 
$Š. 1077. 


Refers to the gift of 55 sheep by Kasaviya Veduraya, dependant of Velanati 
Kulottuiga-Choda Gəñka for a perpetual lamp in the temple of Rümisvara. 


1 న్వస్త్రి నమస్తపక స్తీ న- 

2 హితంబున Diese 

శి మండలేశ్వర వెలనాంటి 

శ కులోతుంగ చోడగొంక- 

క రాజుల aT 

6 వి యమడాల దూభాడశా- 

7 ననుండు NADAS TOS- 

8 య శేకవమ౯ములు ౧౦౭౭ 

9 యగు వేంటి యుత్తరాయన స_ 


14 గా శ్రీరామోశ్వర దేవర 

15 కాచర్యదాక్క.౯ మఖంకవత్తి౯ 

16 దివియలకుం బెట్టిన గొ- 

17 తీయలు xx boo కేకొ- 

18 ని మడబోయనిని మనండు 

19 కాటకోబమ్మయ దన వుం 

20 (కానుహేత్రికము నిత్య మానె- 

21 04) నేయు Bp మంగలవాండు 

42 ఉఇలనాంటి గోకయ = ౨ ౧౨౭ 


10 ol ero Bm Bmx దను S- 28 se ox "ea es 
11 ల్లి కొసనాసానికిం దండి యెజే- శక కలయంత్తేకుం - ౨. ౨౨ 
12 యమనాయకునకును[0 ద]- 235. . . కు . "meo 
18 నకును iit qe Seen 26నులు . . _ ండును! 

No. 137. 


(A. R. No. 884, of 1915.) 
ON THE RIGHT DOOR POST OF THE ENTRANCE TO THE TEMPLE OF SOMBÉVARA, 
DROSADDLA, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
క 1077. 
States that a certain Peggada (name lost) who was the mudiseli of Kulottuhga- 
Choda Gokaraja made a gift of five puis of land tp the temple of SómBévara 
of Drónadi, 
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1 స్వస్తి శకనరువ- 10 గాలి డియవె-. 
2 ములు ౧౦౭౭ - 11 xps] డ్రోగాది at 
306 నేంటి & 4. | 12 మేస్వర మహాడే- 
4 రాయననర్మికాం- 18 వరకు చేవభో[౫గ]- 
శ 559» Gom- 14 ముగం బెట్టిన చే- 

లు p 
6 న న్న 3, క్రీమన్మ- 15 నుఖ ౫ ALES నేల] 
7 esos లేస్వర 16 మత్తురు [౨] B- 
8 కులో త్తుంగచో. 17 Bas 
9 డగోకరాజు ము_ 

No. 138. 


(A. R. No. 664 of 1920.) 


ON A PILLAR LYING IN THE COMPOUND OF THE TEMPLE OF MALLESVARA, PERAVALL, 
‘TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


$. 1078. 


States that one Kommama built the temple of Midhavadéva in the village of 
Peruvali and that her son made a gift of land for nairédyam to the said deity. 


1 శ్రీరమణుండు కౌయ్య౯గుణోద్దా- 

2 రుండు గొంకవిభు మాను Bed 

8 రివునంహోరుండు ధీరుం డ- 

4 నం దగు మారయపండండు Å- 

5 _త్తిణనుండనుండు మహిని! [1 కొ) అనం దగు 
6 దండేకు (ప్రియాంగన గొమ్మమ విబు- 

7 ధమి(త్రగణపరివారంబున E- 

8 e ('హైదయానందనకారి యనంగ 

9 AKT ఛారుణి మిందను॥ [2 19] భనుం- 

10 డు నిడు[మాని కొమ్మయకును లీలావతియు 

i చై.య్యక౯గుణవతి యని వెంపున నెగడిన నుల్లా- 
12 ODES నుత యనం బరగి Booger | 
18 సంన్తుతిశోను! [319] 

14 వననిధివేస్టి తాననిలోనం గల 


15 య(గ్రహోరం౦బులకు మణిహారలీ- 

16 of మానై న వెరువలి xu 

17 SHS కెత్తించ్చె గుడి భక్తి [So]. 

18 గం గొమ్మమాంబిక తత్పూనుం డరు[ చోడ] 
19 దండేశుం at ste నివేద్యమున *ac- 
20 తో రాజితం బగు నేరడ్డచెజు mU has . 
21 కునం గడు నాయతముగ। o బరగం [జాడ] 
22. pg నిరువుట్టి భూమి రవీందుతారకముగ ని 
28 Do దై 9శ తా(గజన్గసమితి యనును- 

24 Sows శకాబ్దము లిభా( డ్రెదిగిత- 

25 మున Bol [41*] గడ్వమడి(పేంపాన [ద]- 
26 మీణంబునం whom భూమి చానిం ure- 
27 జారి మాధవభట్లు చేవరకు గొనవి D. 

28 చేద్యంబున శిచ్చిరి! 


No. 139. 
(A. R. No. 329 of 1919.) 


ON THE LEFT DOOR JAMB OF THE NORTHERN ENTRANCE INTO THE MUKHA-MANDAPA 
Or THE TEMPLE OP MÜLASTHANEÓVARA AT NXDENDLA, NARASARAOPETA TALUK, 
SAME DISTRIOT. 


క. 1078. 


States that a certain Narayana, son of Daydandyaka Véma-Nayaka gave. 
55 sheep for a perpetual lamp in the temple of Mülasthana-Mahadeva of Nadindla. The 
first 18 lines are in Telugu verse but the versification is faulty. 


ULLA UM 

2 తు[క్ఞైనంభియదిక్ట gx gsH [చౌ]- 

s (₹)కాధిపహిడింబ(విలోదరుచేత చె 

4 లికా[డు]రమణేశుచేత. . 

6 వే[య]0డు నుం|త్రెలలాముం డన్నతి a [ig 
17 


7 న్సక[లా])నుపమకీ Boi మూలభటికాంబు 
8 గువోంబుజమి(్రుం డంబుజాననకులుం డన్వ 
9 యాన్న౯నవిశాలనుధామణి యట్టివానికి- 

10 ని నునునుం డమాత్య వేమని కుమార వా_ 
11 ణినిభ సూరమాంబకుం జెను వెనగను eO 


12 03 రిపుఖేకఫణీర్యదుడు వారిధీరుండు. [5]- 
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18 (త]కణభానువుత్రుం డగు వేమన (వెగ్గడం . 27. - o. (గునకు! న్వ స్తి శకవమ౯ంబు 
14 =[8] గొంక్కభూపతివరశాయ్య౯ ఖడ్గ 28 ౧౦౭౮ అగు నేంటి యుత్తరాయణ 
“w. . + &o డగణ్యవుణ్యుం దగ]. Ei 29 శం కాం 895» dios మూలఘట్‌- 
16 తుం Geo emo SEP PERS మి | 30 కాన్వయ ద్విజకులతిలకుం డై P- 
17 . తిశాంతిభానునంద (నుం డ]నువన Š a 31 రద్వాజగ్యోతజుం డైన వెలంట్టూారి. 
18 కూరా లం per EN 32 దండనాయక వేమనాయకు కొడ్కు_ 
న : P ree 33 (బ]డియ నాగరాజు మజంది నారా[య-] 
BOR). oc GENRE e 34 ణుండు నాదిండ్ల శ్రీమూలస్థానమవ* 
న న టన v శక్‌ చేవరకు నఖండవ _త్తి౯దీసంబున కిచ్చిన [గొ-] 
య CIEE 36 తయలు xx వీనిం జేళొని ఇందుల గొ- 
i 37 2 [ఎ]తియబోయుంకు నిత్య నూనెండు 
2 oq [5] « E doutes త్తి 38 Blow] దన ATANAS మాచం[చా- 
26 యం డఖండంబు నిన్తు[ల)నుతి . ., . 39 కళాము నీ దీపంబునకుం జోయంగల వాండు 
26 (ప్రఢమ్ము౯వు . . AOD WA శ్రీమ | 104 

No. 140. 


(A. R. No. 854 of 1917.) 
Ox A PILLAR IN THE TENPLE or RĀMALINGËŚVARA ar MASULIPATAM, KRISHNA DISTRICT. 
Š. 1079. 


lllegible. Refers to (the temple of) Viévéévara in Ghantasala alias Choda- 
pandyapuram. 
1 [s] క్తి సకనోలంబులు ౧౦ Bods 8 [రు]వారమున ఘంటశాల మైన చోడ 
2 [v] త్తిలకబవులపంచాదశ్లియు గు- 4 [పాండ్య] వరమున క్రీ[నుదువిక్వే]శ్వర . . 


(The rest is illegible.) 


No, 141. 
(A. R. No. 318 of 1915.) 


Os THE TOP TIER OF THE BASEMENT OF THE SOUTH WALL OF THE TEMPLE OF ŠANRHUSVĀMI, 
Epavannt, NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Š. 107[9]. 


States that Chandabhima Potisetti, the merchant of Kulóttuüga-Chóda 
"Gohkaráju built the temple of Svayambhi-Brahmésvara of Edavalli and gave 55 sheep 
for a perpetual lamp in the said temple. 


1 క్రీమన్మహానుండ లేశ్వర పులో త్రుంగ్ల చోడగాంక్క_ రాజుల HSN చండభీమ పోడి సెట్టి శకవమకాంబులు 
౧౦౭౯) గు నేంట్టి ఉత్తరాయణ సర్యకాం 8 నిమిత్తమున ఎడవల్లి స్వగయో)౦భు (బ్రహ్మేశ్వర 
చేవరకు (గుడి) . నము] 


2 9» Body అఖండదీనమునకు నిచ్చిన గొజియలు ౫౫ boo కేకొని కాలకెబోయుని కొడుకు మిలా[బో] 
యుండు పు(తానుప్యోెకము నిత్య మానండు నెయు చ్రాయంగలవాండు . ఈ ధముగ౯వునకు 
విఘ్నము వేసినవారు NOX కోటుతం గవిలం m$ . 


(incomplete.) 
No. 142. 
(A. B. No. 115 of 1917.) 


ON A PILLAR OF THE MADHYARANGAM IN THE TEMPLE OF SAKTÍÓVARA, NÜTAKKI, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT, 


67 
Š. 1080. 
Damaged. Refers to the gift of inupayedíu for a perpetual lamp in the temple 


of Saktiévara in Nüttefiki. 
3.0. + = గేలుంరూం అగు Xe శ్రీవి] 6 = మునం బెట్టిన యిన్పబెడ్లు 
2. . + - నంల్సరంబులు o[3] ఆ T. . , (దాక్క౯ము వంశానుక 
8. . . త్తంబున 67085 $ [9] 8 మానెండు నెయి 
4. . s Pest శ bigis 9 పంగలవాండు 

Ei E 
శ. . . మునకు మడియలోయిని కొ 


1, The other face of the pillar containing the earlier portions of the lines ig built in. 


No. 143. 
(A. R. No. 114 of 1917.) 


Ox A PILLAR OF THE MADHYARANGAM IX THE TEMPLE OP SaxrIsvARASVAMI, 
"NOTAKEI, SAME TALUK AND DISTRICT. 


$. 108[0]. 


Incomplete. Refers to a perpetual lamp established by a certain Agi Rattadi 
in the temple of Saktiévara of Nüdeñki during the reign of Rajaraja. 


1 స్వస్తిశ్రీ సవమక౯ంబులు opo] నేండు శ్రీ | క [మున నూదెం! న క్రీశ్వరమవాేవరకుం బులి 


శాజ[రా]- os 
2 [so . Wie దక్నీణాయన scUmo 9 4 ఎజేయను రట్టడి కొడుకు యంగ్గిరట్టడి యాచ- 
నిమిత్త- 5 ర్యదాకళము నఖండదీపమునకు 
(unfinished.) 
No. 144. 


(A. R. No. 83 of 1917.) 


Ow A WINTE MARBLE NAGA STONE IN THE TEMPLE OF AGASTYEÓVARA, 
GUNTUR, SAME DISTRICT. 


క. 1080. 


Damaged and incomplete. States that a certain Pandyaraju built the temple 
and mandapa for god Agastyéévara of Guntüru in Orngéru-márga and that the said 
Pandyaraju and some others endowed the temple with lands. 


Face A. 
15 2 7.5. HORE M Ls 10. . Bal sof dei Kip heo 
2. . తటతటతరూచ్చంచరచ్చంచరీకలో . - Fh 
$360 . . . భసరసికా(భ్రంకమై .. lN. . దజని గండభూవిభు గ్లండనా దజని పం 
4. . నా. మా(వా] మాంగరాగోచ్చలిత . á 
6. . "mox Hoary రోంకారారా- 12. . . విభుష్టట్బహ్యానవిమయాధిపో భవ... 
6. . లేత్తలువికటట మవోమాగ్గ౯భూ వల్ల 18. . . జనశకుకవికచూతారానుః పంచిని 
ete Sp. = 
TL SPE . = దిగ్విజయపయాణే | 14. . తరానుః SOSH, మయరారాను 
వ్వంభోధయో Gd oc 
-B. 0. వదుందుభయో బభూవు వాహావళీఖ | 15. 0. sad పిల్లమభీనుః॥ భీమనా Sed గం 
sp- š 


9 ౨ ద్లతభూరన్సు' శామోత్సవం' ఖచరదం' 16. . ఖో గ్లలండనా దజని' పండణోావీభుః పండ 
వరి . - mS 
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17 జని భీమభావిభు deco లేశ్వరశిఖండమండ e| 20. . . Sere B55 meo నకల: 

BE a È కొల్లిపాకానగరపరివృఢః EE గుణగణ 
Be ess 21... (fg 4» gS భూయో Say .. 

19 . . పోవీరానే రంగనానాం చలదలక | 22. . . . జమానాః॥। జాయాబఘా .. 
లతాచ్చేద . . . 38. . . శలిలకన్య చతుర . , = 

Face B. 

24. . . కవమూంబులు ౧౦౮౦ 87 88 వాంశికులకు శిల్పి కాచాయ్యు౯- 

25. . ట్టి ఉత్తరాయణస 88 నికి శంకులవారి[8)ని బెరసిన చేవ- 

36. . + నిమిత్తమున శ్రీను 89 ర పరిమాటమువారికి XA పూ- 

90. . + వోమండలేశ్వర పరి 40 [0)డి నలయచుట్టు పొలము [:$]- 

38. . . (వ]ండ్యరాజు ఒర్లోజు మా 41 తున్సీమమును : 

29. . (ము]లోని గుంట్టూరి శ్రీయగ- 42 ర చాక్కో_౯ాస్తాయి , 

9 [ T గుడియును A CNN s 

31 (మ]0డపమునుం బరివారము 44 స్తానాధిపతిదే[వ) . 

32 గుడ్లునుం |భ్రాకారుంమ[రముు]ను గో- 4$. . . ou భీమ 

88 పురనహిత మైన గు m త్తించ్చి యా 46. . వ్పెరిసాని 

84 చేవరకు వావిబలియచ్చ౭౯నలకు టం 

35 చూనులకు సౌనులకు నట్ట- 48. . ox. 


36 వునికి మద్దలకాజుకు మొక- 


Face C. 
omis n. 64 నాగనాయ్యుకనకుఖ ౨న .. 
bo ayas ... 68 (కొొమునాయ్యుకానకు ఖ ౩ 
isp... శ్రీ 66 మల్లనాయ్యుకనకు p . 
52 భారద్వాజగోత్రు 67 మా Bros rome ss ఖ ౧ 
88 పూండిసోమునాథ , . . . 88 తిక్కనాయ్యు౯నకు ఖ క 
Bà భూమి! poo ౨.౨౨౨ 69 అప్పనాయ్యు౯ానకు p 
కిక్‌ విరజొన్నభూమి . , . + 70. మ్యైనాయ్యుకానకు pw 
56 విదుకుజేల పొల . . . . "i... చన pis 
87 నకు భూమి ఖ 3 Th. . + వకుఖంనం ౩ 
58 అయ్య౯నాయ్యు౯నకు ఖం . ౨. B. u వనకుఖం౧ంనళ౮ా 
59 చనాయ్యు౯నకు ఖ౧న 2 74. . po» 
60. రపాయ్యుకనకు p3 Ea EO SEE 
61 గాంపాయ్యుకనకు p 3 [as]- W ల mit 
62 జియనాయ్యు౯నకు ఖ 3 TIN, wa 
63 జాల వేదార్యునకు pa 

(incomplete); 
No. 145. 


(A. R. No. 847 of 1917.) 


Os A PILLAR IN TRE TEMPLE OF JALADHISVARASVAMI, GHANTASALA, DIVI TALUK, 
Katsaxa ptsratcr (Just serow No. 846.) 


Š. 1081 (1[4]th year of Rajaraja) 


States that a certain Sómarasa gaye 5 Rüjarüja-müdas for a perpetual lamp 
in the temple of Jaladbiévara in Ghantasala. 


1 స్వస్తి శ్రీ రాజరాజు 

2 సంవత్సరములు [4] 
8.(శ్రాహి శకవమూములు 

శ ౧౦౮౧ 2⁄3 దమీణాయ- 

5 న xo s $ నిమి _త్తము- 

6 న ఘంటశాల మైయ్న S 
7 డవాందువురమున Be 

8 లధీశ్వరమహో దేవరకు 

9 spos Ae దీపమునకు 

10 మౌాబెప్పున సోమర 
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11 దన తల్లి దండ్రులకుం ద[న)- 
12 కును ధమ్ము౯వుగా నిందుల 

18 సాని మున్నూజ్వుర నసము- 

14 న బెట్టిన రాజరాజమాడ- 

15 లు ౫ ఇయ్యేను మాడలు a 

16 [F] సానియమాన నిత్య మా- 
17 [W]om చెయి వాని K- 

18 (మ]మున నాచర్యడాక౯ము న- 
19 డపంగలవారు 


No. 146. 


(A. R. No. 736 of 1920.) 


Ow A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OF SOXMBSVARA av JUTIIGA, 
(TANUKU TALUK, West GODAVARI DISTRICT. 


Š. 1082. 


States that a Brahmin named Pëta presented a perpetual lamp to the temple 
of Sdmésvara at Duttika on the bank of the river Güdhastani in the Pavanavara- 


désa, 


1 Ë= న్సద్ధరణేనుపన్వళాతిలక నృద్లీ-. 

2 తనానాకల్య॥] [శిష్ట] శ్విస్తజనై. వ్వి౯ శే 
8 గుణ శిష్ట్రేష్టమాగా౯నుగః d. 
4 జోమూ Be- రహీనకీ Bob 

5 వ్యా(ప్తా)ఖిలాశావలి Ses న్సంత[ళ]) 
6 సత్యవా న్వినయవా నాది- 

T త్యడేవ్రూ గుణీ! పద్యాభిరామా 

8 వరవన్న౯నీయా గుణాన్వితా 8- 

9న్య జగద్వ Brey పుణ్యాంగ నానాం క 
10 ies $s 'శామస్య 

11 వధూ బృక౯ాభావ॥ జాత _స్తయో 


12 ద్విణజకులాన్న౯ వేందు గ్రీవత్సేగో- 
18 (తే senres నానార్థి౯ 
34 కీరానలిమూతేపోత స్ప వోత- 

15 శారి న్ఫితెకీ! ర్తి=ధన్యః॥ TR 
16 నయనేభ PONS తే గూఢస్త- 
17 ABSA తసి న్నాననవార చేశ 

18 లలితే శ్రీ c Bras వుకే (ప్రా- 
19 డా AS pas త్తినుచిరం 

20 LES UE సోమే- 
21 Was నుతోత్తృతాయణయుతే 
22 పుణ్యాహని శ్రీమతే! 


No. 147. 


(A. R. No. 734 of 1920.) 


Ox A PILLAR IN THE MAYDAPA IN FRONT OP THE SHRINE oP SÖMËŠVARA IN 
JovrigA, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Same as above- 
1 శ్రీవత్సాంకపదాంబుజాచ్చ౯- 
2 నరత Boss yar కృతీ (బం 
కి వ్య పంకరుహే యథాయనపు- 
4 ర[స్ఫారాగ్రవాకే (ప్రభః అనీ 5ysq- 
5 తి రప్పనాయ్య౯ ధరణీ gps తను 
6 _న్తత్సుత AYE Foye ఇవ స్థిరా- 
7 భ్యదయవా నాదిత్యనా [గి క్తి]నానా- 
8 భవత్‌! వ(దోగప]మా తస్య చ థమ్మ౭౯- 

18 


క. 1082. 
The river is called here Godhastani. 


e 


X. పద్యాభిధానా గుణభూమణ- 

10 న్య జాత jar స్ఫవ్వలకల్యాపవీం 
11 em వోతావ్వాయః పండితపా- 

12 Seri య స్వ్యాగభోగాది 

18 గుణాభిరామో యశోనిధి న్తు- 

14 త్యచరిత్రపా(త్రః స్వామ్నాయర- 

15 క్నాశరపూన్నక౯ాచంద్ర సృదాశివారాధ-. 
16 నతత్పరో సౌ! TZ భజదం త్తి 


7 
17 ఖేంకుగణితే & పోతనా- 21 ఖజ్జమేజుం AT] po. D- 
18 ఖ్యప్రభుః ra mya- 22 ఇ[పంభానురము త్తరాయణ 
39 నవార (ర]వ్రువివయే [గో]థ_క్త- 28 లి ధావాచండ్రకారానీలం॥ 
20 ABER (గ్రామే co BIT మృ్య- 
No. 148. 
(A. k. No, 439 of 1915.) 


Ox A NAGA STONE SETUP IN FRONT OF A KOMATI'S HOUSE AT CHIRUMAMIŲpA, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


క. 1083. 

Partly illegible. Refers to a gift of lands by Kuldttuiga-Choda Gokaraju 

who worshipped the feet of RAjéndra-Chiga, to a certain temple and temple servants. 

Face A. 

1 స్వస్తి సమధిగతపంచమవోశబ్ద మహా 18 కు నుత్తురులు. తక్కు. నట్టన [TB] 

2 Spigo . xL S 16 eng వెలివ్రైలము p s. మద్దలి- 
8 రా[ కేం ద్రచోడదివ్య ర్రీపాచాశాధ- 17 య BS p d ముద్దలియ WS 
4 శ పరబలసాధక SgS- 18 pY aa లోకే ఖర are d- 


5 జ్ఞలేశ్వర కులోత్తుంగ్గ చోడిగొంక 19 యక ఖ 3 అన్నమె యెటీయన చిమ్మ- 
6రాజులు , 0. + + € 20 Y p 37m మెలక ఖ 3 కామె బొల్ల- 
7 to 11 illegible 21 Y p 3 శాస కొమ్ము! p 3 మున్వతె 
12 నిచ్చిన ఖ జాల. 22 సూరక ps పో[చ)క నాగ pF. 
18. . . అంచాక్క౯లము .. . 28 గొడవు నెతేయమ PAS . ంతోంట దాం 
14 యూరి ముందటి చెజ్వునంద్దు "జీనర- 24 pO 
Face B. 
25 సిద్ధనభట్ల po Tagh vs 36 dA o mme . ౨౨౨ 
26 '. మ్రైవడంగ్గవి ఖ౨ సూయ్యభట్ల pes 8.2౨ ౪ 
27 BSS గుడి తూప్పుగన నివేద్యము 38 - I MED 


28 Wo p 5 oo 89 boo కేళొని కాసోజు దన QL 


29 to 82 illegible 
38 స్వస్తి శ్రీశకవశ్సిరంబులు ౧౫౮౮౩ నెం- Bon Pr- 
84 టి విషువునంగ్రా_నినిమి_త్తమున d. 41 యంగ్లలవాండు 
Bb మన్మహామండ లేశ్వర కులోత్తు[0]క్కచో- 


No. 149. 
(A. R. No. 440 of 1915.) 


ON A NAGA STONE SET UP IN FRONT OF A KoxATI's HOUSE AT Curmomannpya, 
SAME TALUK AND DISTRICT, 


$. 1[083]. 
Damaged. Refers to gift made by one Proli[bóyi] to God Anantiévara of 
Chirumamigi. 
1 న్వ 5 శ్రీ శకనమ౯ాంబులు o[or 3] DH Gra - . xb ౨ 
3 నంగా 9 నిమి త్తమున చిటుమామిడి శ్రీ i eee, 


3 ఆనం] కేశ్వర జేవరకు గుంద్యబోయిని కొడుకు నాన š a 


40 B మాచం్యదాక్క౯ము నిత్య నూనెండు 


"n 


Wa UT T 11 వేలు వావులు శతాధ్వరములు వదివేలు 
8 చెజ్వులు నూజు వన్నన లంచిం_త్త్యము 12 (బవ్మామునుం meos యం త్తేవాత- 

79 సత్రము ల్యగహాంములు గుజుకొని 18 కము నిద్ధము ద GE inot $R- 

110 లతగంగు లొకొకోటిశినాలయం బజువది 14 నను॥ 


1. Alter this there is a large blank space. 
No. 150. 
(A. R. No. 795 of 1992.) 


ON A STONE PLANTED IN A FIELD NEAR THE VILLAGE OF GrARNÉPAQU, 
BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


$. 1083. 


States that Padálu Gandaya, servant of the Maktmaydalesoara Parichchédi 
Tammu Bhimaraja made a gift of land to the temple of Kopplévara established by 
him on the bund of a tank to the east of Vérüru. 


1 స్వస్తి శ్రీశకవమఃకాం- | 16 ద్యమునకుం గాం 
2 బులు ౧౧౮౩గునెం 17 బూజారి సూర- 
కిటి ఉ_గ్తరాయనన- 18 యకుం B- 
4 కాం Barons శ్రీం 19 న కొలందనుభూ- 
5 మన్శైహోమండ లే- 20 మి goth E", ote 
6 శ్వర SOS తము 21 దీనిం జేకొని ఆచ- 
7 భీమరాజు నిష్ట- 22 cer eio నడప- 
8 (భిత్యుండు వడాలు | 2౫ ౦గలవా[0)డు xg- 
9 గండయ దను తం- 24 దత్తం పరద త్రే- 
10 (డి గొప్పనకు ధమ్మా౯- 250 చా యో వాశేతి 
11 roK (వె)ఆూరి 26 వనుంధరా SK 
12 తూప్పు౯ా Dewy క- 27 వ్వలమ౯నవ్యో సాణి 
18 ట్ట నిలిపిన År- 28 విస్ట్రాయాం జా- 
14 వ్పీశ్వరచేనరకు 29 యే uos 
16 నిడ్లలుక్‌ను నిజే- 

No. 151. 


(A. R. No. 448 of 1915.) 


ON A NAGA PILLAR SET UP IN A STREXT IN "TICMAPURAM, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT, 


$. 1083. 


States that Saranaya, brother of Kümidévi, a wife (?) of Kulóttuhga-Choda 
Güükar&ju established the image of Gokéévara in Jévaramu and made a gift of land 
and an oil-mill to that temple and also of land to Brahmins. 


Face A, 
1 faaui gm పరమజ్ఞలి 


2 శాన [E న్య)హిమధామః వైభ- 
శివ EUER జయతి కులోత్తు.-. 


4 ok చోడగాంకనరేండ్రణ ఇట్టి (B గొంకరాజు- 
sofá (భిత్యు BS ససణయ నామావలి YB 
E (ఢ్రీవిలనద్విలానజితజి[ $] AS నహిసీమ 
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ZI IE ssssrsssqda నరజేవశిఖామణి చే- 
= 8.8 ఛాన్యవాటీవర(వి, :త్తిశాసనపటీయశి నాం దగి 
9 మేలునాయక శ్రీవిభం డొవ్పెం బోతియ వళ్మ్‌కిలేన- 
10 జ్ఞనలోకుం డై భువిని! [1°] sami దూబవాడకు- 
110 బతి వ్రాతయనాయకునకు భావజరాజ్యాన్విత 
12 ob యుదయ మయ్యెను నుతను|శ్రీవిజితరంభ 
18 dn iso ధరణిని 2 ]మితేగుణకీల రూపముల మేన 
14 క నూవ్వ౯శళి ogo బోలి సం GB కెజివట్ట మై వెలయు 
15 సొక్కను [శీ]లమునం[ద్దు] మానఫీవితతి నధఃకరించి ను- 
16 కవిద్విబబాస్థవవంది possess విపులాళ్ళ౯ణదానమ- 
17 హీనుం (బళ pos ధన్య Bog (8) ధర న. 
18 నద్యవ్రూలి పణ్ణే)శ్వర as న_త్త౯ కీయ ద్రిన- 
19 Xe xo bris anri మూహేశ్వరపరినా- 
20 రస్త్రీలలోనం (o $Bo దనరెను [1°] నురవ- 
31 నిశావిలాన యగు సౌక్క_మ కుద్భవ మై- 
22 ర జేవతావరమున వై. ౭ివీర[ భట] వంశవి- 
28 ఛాముగ్జు గాముక్ణును మహి నరనుత 
24 శాయ్య౯మూ Qe సరనణ్జును గొంక నుహీశు 
25 చేని యై పరగిన ob qo యనం (బన్తు- 
26 తి కెక్కిన కామిదేవియును! [5°] నరనుత 
27 రాజకలాగనుగురుణ్డు గులోత్తుంగ్ల 
28 చోడగొంక్కధర్మిత్రీశ్వరుం. డీశ్వరాంశ 
29 మగుటం బరగిన (శ్రీకామిదేవి పాన్వ౯- 
80 తిం బోలును॥ [6] కానాంవిశానిజా(గ్ర- 
31 జుం గామని వీరభట వరశిఖామణి 
82 బుధచి[న్రామణి] నన్వయవనజనఖో- 
83 మణి వ(న్ని౯ం)ప్పం దగు నభోమణి తేజును 
34 1 [7°] అని (గం) జెజ్వులకోటను గణపతి మైన్య- 
36 ow (నొడి]చిను గొంక మహీమనశిజు 
36 మెచ్చించ్చి నుఠాంగ్గనలకుం గాము గ్లై న- 
87 నియె గాముడ్జు నుహినును॥(8*] bs సం 
38 రనయ చోడిమహిరాజే[0]దుణ్జుమె[చ్చం) + 
89 ఆురియని[ని]ళూరారిం జందనరాయని వా[రీ]- 
40 ధి సార BAO నైరినగ్గణాముం జంవ్పెను॥ [9*] 
AI నరణయకౌరియనం (దిపనయ 
DE] గులోత్తుంగ్ల చోడగొంక sie b- 
48 శ్వరుడ్ణును[ల?)] మెచ్చి o» ho BIAS జేన- 
ఈ రము గొడ్డిపడునుటిలోనను॥ (10) 
45 పరగు శ శాబ్దములు జగత్క._రీవియది. 
46 [o epo నొనరంగ నిమ్మహీ విన్ఫుర 
47 దు_త్తరాయనంబు గిరిపశ్చిమ కేవరము- 
48 నం À riso దనరెను (or న్‌) [1°] 


Face B. 
49 వరగొ[0]కశ్వర నామధేయమున 
B0 Sage జ్ఞాం (BRO MASS న్నిశ్యనివేద్య 
ల్‌] భూనురభుజద్దీపార్థే౯ మై యొప్పంగా శరణ g- 
82 [By] ౦ దటాకమును ధరయు[0] $58 (క్రైలయింత్రం[బు] 
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శశ నాన్ఫు ]రదిందుద్యుదిశాంబరామరక్యభి 
54 ద్యూతారకం వై చనన్‌॥ [12%] శ్రీరాను [రామ రది) [న్ని or నృP]- 
55 పశేఖరవిన్లుమూ, Be వీర్నాగగన్య(ణ్య) భుజవి(క్ర- 
56 SoBe opes మారారియం[ఘియుగ మానసరాజ 
57 వాంశ కారున్య(ణ్య) చాననహకారమహీజ రాజా! [18°] e55- 
38 శ్చిమభూమియందు. Eye జీవపోమన సేయు xL 
89 వరంబు భండనభీముండిబడిగొలాజు౯ను (మోల- 
60 o Bhp గయ్యములందు 'వేరుళొనినం బ- 
61 తి మెచ్చి శాసనబద్ధంబు. చేయుడు నందు [గోకీ ]శ్వర['జే]- 
62 వర నిలిపి వరశామిసీ ok gag వల్లభి 
68 mo పేరం గట్టి చెజువు రుద్రునకు నిచ్చి ధ 
64 'మాళ౯భి బిద్ధిగాంగ Aas Bei గానువు (దిఢము సేసి 
65 భూనురో_త్తమనరులకు భూమి దాన మిచ్చి న- 
66 (ల్లి jor నిలిపి తా నిక్హవట్టు [1] [14*] సోదరీపతుల దానంబు W*- 
67 [న్వ]తముగా ధము౯ము SHS Be మై ధమ్మ౯మూ- 
68 Qe వెలలసినిల చేననము నేసి . , తోడ నిల. 
69 పి సొక్కమసరణయ నెగడెం[ గీ) B= 1 [18*] 
70 పరమపరుం కైన గొంకీన్వరునిం (vai ony 
71 ధమళఫరుం B లమ్మ్మీవరుం Z సాక్కమనర- 
72 ణయ ధర దానము భూనురలకు ద త్తము సేసెను! [16%] 
1౫ పరినుల . . . బరగిన పంచమం 
74 వాళ (బ్ద ప్ర]ఇనంబులతోం గరం మొప్పు భూ- 
TB సభుంటుయు నరనయ గొంకీశ్వరునికి 
76 (పళ్య]ము యిశ్చాను॥ [17*] యనడిలదూ[బ|- 
77 వాడం (గమమున పక్ణేన్వరమునం గడు 
78 ధవ్యముగా నమరం గాంకీన్వరునికి వినులం బ- 
79 గు దీపన Be చెలయంగం BY [18%] గుడియు- 
80 ను కెజువ్రను వనమును నడరిన నల్లిల్చుం (గి- 
81 తియు న(డ]నెన్నిధియునుం గొడుకు లను 
82.55 s [8] నొడంగూడంగ నిలిపి [35]- 
88 నం దొ(డా?)వ్పెం A GeO" [19*] న్వ t శశాబ్బములు ౧౦౮౩ గు 
84 నేంట్టి యు_త్తరాయనసం(కా[0) Bop» diens da- 
85 రమున సరణయ PATON రాజునకుం (గా]మిజేవికం ]ధ- 
86 మ్యాగ్థేలాముగం బెట్టిన ధమ్ము౯వులు [o కేశ్వర'జేవర [soq] 
87 [ige] నీరినేల మత్తు౯లు _౨౦ చెలివెలమున నివేద్యము ఖం [X] 
88 [5 ]93 p o మల్లి కాజ్ఞా౯న దేవర గడ్డువ మడి 
89 [5] o యీదేవరలకు పూజారి వేమతమ్ముడి! మూలస్థా_. 
90 SESS Kos మడి p ౧ దీని పూజారి చుపన॥ 
91 నారాయణ దేవరకు నివేద్యము ఖ ౧ గడ్డున ను_ 
92 డి ఖ ౧ దీని పూజారి పోతె ss శంకువాన్కి ఖం 
93 [Ox oxen కేశవభట్లు p3g జేవపతిస్టలకు లగ్నం 
94 ము సెప్పిన [సూ]గియభట్లు p 3 bor (టైహ్మైనము[ద్రము వెనుక నీరిన_ 
96 రిపొలము మత్తులలు 9 అప్పనభట్లు ఖ ౨ (ప్రోలెభ[ట్లు] p ol 
96 విద్దరాజయాయ్తృనభట్లు p ౨ మాధవభట్లు ఖ ౧ జిల్లెభట్లు ఖం 
97 కేశవభట్లు న oo అశ్లాభట్లు న ౧౦ వామనభట్లు p 9 
98 (వెర్టై]భట్లు p o న్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో HED వనుంధరా[0] మమి[0]' 
99 [వ)రుమనవ్యాసాణి విష్టాయాం జాయతే (కమి [I°] యిధముు౯వ్రు సె- 
100 డిసినవారు వాణరాశి (వచ్చినవారు వెదకొడకు వధి[0]చ్చినారు 
19 


7 
No. 152. 


(A. B. No. 316 of 1994.) 


ON A PILLAR LYING NEAR A DILAPIDATED MOSQUE AMONG THE RUINS OF THE 
FORT at Gopimerpa, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


క. 1083. 


States that Tyagi (Chagi) Dora made gifts of land and à tank to the temple of 
Visvésvara of Gudimetta in Nathavati. 


2.0. Barr నసౌస్వీకళృరరాజ్య, + 


DC: SUR 

శ. . s త్పోమవిభావణస్య! Jue" s 

8. + . (చలిరజఘు (నన్తనక్కా.ం, ` 

Sa న. వట Baye జనమనాం స్యానారం, 

T. . + అత్యాగిదొరోదిశదరికకివి . 

8.0. 0. ఛాన్సువేపానానాగావ broš ౨. 
9... నుధీరే may W ester bs న్యో- 


10 [845575 ° నృపవర శ్రీనాత వాట్యానుదా గ్లౌరీ- 
n Wo aise యుగ qiiottoDA క్వేక్వర స్యాడ- 

12 రాత్‌ | గాళ్ళభ్యో గణిశాగణాయ విలనద్వాక్య(ప్ర- 

18 ఫీణాయ యో š a= ç నముకపాయ శిల్పి . చయా 
14 యోవ్వీ౯నుకేభ్యో BSI (గ్రామే తు శాం((డ్రూ]గు నిజాం 
18 భిధానే Bsr ged NOT Gy ఖండుకానా . . 
16 వింశ |త్యధి కేన భూమి gT మిమాందో . 

17 శ్ళివస్య॥జేవాయ శాల్యన్నని వేదనార్థణ౦ & 

18 దోర నృమచా న్న రేశఃసూరాంబికాఖా 

19 _త్తటాకం ధమ్మా్మకాయ HOY Sosa Sout 

20 శకవత్సరే గుణగజవ్ర్యూమేందు norm d . . 
21 బ్ల్రీగుడి మెట్టనానునగ విశ్వేశ్వరాయాద , = + 
22 17 E a దిద్ధయే స్థిరమతి న్ఫూణ్యాః = 

28 m5 స్పోయం భూమి మిమాం Se. . 

24 శ్రీక్యాగిదోరాధిషః॥ 

rR. = e 

w- . SB 5 

rae. 

28 మహారాజ 

War. 4 

80 సాహిణే 

శి] కసోమ , 

32 xç 38, 

UY ITEM 

mo , ౨.౨. 


(incomplete) 
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No. 153. 
(A. R. No, 713 of 1990.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE or ÀÁNANTABHOGESVARA, KOLLURU, 
TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
SH 


Incomplete. Refers to the gift of 5 Tyagi-gadyüpas by a certain Kéte to a 
certain temple. 


1 36$ $ నోవమాులు ౧ ... 4 చోడగొంక్కుయ . + , Se 8 We 
2 విషవుసర్మకాంతినిమి త్తమున BE. . 5. త్తీన్వరమబోదేవరకు Seg. Q + 
శి స్థిరవారనున శ్రీను ద్వలనాంటికు . . 6 మునకుం బెట్టిన త్యాగి Kx నిందుల . 

No, 154, 


(A. R, No, 689 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE or ANJANÉYA AT ZAMPANI, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated. 


States that Kuléttuiga-Choda Gónka's general Egapita-Nayaka made a gift 
of  marutus of land to the north of the tank, to God R&m&évara, 


13$ oue jp Ss- 7 కునికి దమ లల్లి meas 

2 హితంబున asgi- 8 [37]98 ధమ్ము౯వుంగ [3]- 

శి జ్ఞలేశ్వర కులోత్తుంగచో- 9 eos) నుత్తరమునలన 

4 డగొంకరాజుదల్డనొ- 10 doner 

5 యక ఎఆిపోత నాయకు... 11 రకు అఖిర్జనీపము[న]- 

6 లు తమ d పడ్డేనాయ- 12కుగొలన [3] ,. + . 
No, 155, 


(A. R. No. 707 of 1926.) 


ON A SLAB SET UP SEAR YAR DHVAJASTAMBHA OF THE TEMPLE OF REMALISGASVAMI, 
Prswatt, PAUNAD TALUK, SAME DISTRICT, 


Š. 1085 (Svabhanu). 


States that, during the reign of the Mah@m«pdal@vara Anuficum Ka naraju, 
50 goats were entrusted to the custody of the four sons of Amarésyara-Paqiita for a 
perpetual lamp in the temple of Raméévara at Pifigali. The chief is described as 
"belonging to the Haihaya family. 


1 న్వ స్త్రి శ్రీ నోనవ౯ములు ౧౦౮౫ అనేంటి శుభాను * 
2 సంవత్సర TSS శుద్ధ ౧౦ ఆదివారమున 

A ర్రీమున్గహానుండ లేశ్వర మైల దేవికామరా. 

4 ఆ కొడుకు నమధిగతపంచనుపోకబ్ద మహో 

5 మండ లేశ్వర est త్తుంగ్గతరంగ్గ నంఘా[త] 

6 లవణోదధి వేలానలయనలయితేగంగా 

+ సాయ్యా౯[త ] మధ్య జేశాధీశ్వర Shee 

8 రవరేశ్వర నై హయనంశోద్భవ 

s aus న 

10 మవో[ల్పు]5ఘోనుణసంపన్ను Bs Bosque 


76 


11 నుండ లేశ్వర యనుంగుంగామరాజుల a , 

12. రాజ్య We de SOP వ విద్ధి పవజ్ఞ౯మా [న] 
18 మాచందాక్క_౯స్థాయి మై oso బేంగలి 

14 శ్రీరామేశ్వరమనో బేనర కఖండదీపము' ఆ_ 

15 చం్యదాక్క.౯ స్థాయి మై యుండ ese so. 
16 డితుల కొడుకులు [Pe 88os sts నలు- 

17 వ్రర వనమున నిచ్చిన మేంక xo లెక్కన Xo. 

18 క ౫౦౭ సామా న్యోయం ధమ౯చేతుం నృసానా[0] 
19 కాలే wó Toray భవద్భి Hage నే. 

20 Br భావిని ange వేరచా ayar p- 

21 యో యాచ తే mogn 


No. 156. 
(A. R. No. b53 of 1909.) 
Ox A stan ser UP IN tHe menene OF ANKALAMXA, KAREMPDDI, SAME TALUK AND DISTRIOT, 
Š. [1]086 (Tāraņa, ) 
Damaged and unintelligible, Refers to some Hathaya chief. 


fg iiis లేశ్వర నానేళోత్తుంగ్గతరంగ్గనం 
5:05 [లా 1వలయనలయుత [౫ ]0గా పాయ్యాకాతమధ్య దే 
Sabos రేశ్వర వైహయనంశోద్భన m Sas 
శ్యుగనరశిరోదప్పళాాణ |, DH ల్వే కే]పోవణ[న] 
* ౨ ల్ప్రిశాపవీయ్యళలగుణన్యం]ప్పన్ను Bs శ్రీమున్మవోనుండ 
=. = వోరాజులు స్వస్తి శ్రీ శకవమ౯ంబులు [౧౨౮౬ oi తార 
+ + శకేష్టకుద్ధనిడియ . . . మునంగాంమి 
cire దా wnt, ల శ్రీవింధ్యవానికినా 
Bs 4s కర ... చం(డాక్క.౯స్థాయిగా ని- 
10చ్చితిబు Bo . . 4, . tae 
nd . ఆస్థానపతి కల్యా. . Y hos . . నరకుం 
32 ww. లు నడపరలనాండు! SCS do పరద Blo వా యో] ats 
18 వనుంథరః £N న్వకావనవా(సాణి విష్టాయ-౦ జాయతే (Boon 


maaan 


No. 157, 
(A. R. No, 816 of 1920.) 


ON A PILLAR IX THE TEMPLE OF SVARNBSVARA, GANAPAVARAM, DiIMAVARAM TALUK, 
West Gopavant DISTRICT, 


$. 1087. 


Damaged. Refers to the grant of land to the temple of Svarg&&vara of Padmini— 
pura, during the reign of Rajarája. 
First Face. 

1 న్వ S శకవమ౯ంబులు ౧౮౮౭ 

2 అగు నేంటి శ్రీమ్యదాజరాజనంవ- 

3 Bowea * anco pe ఉత్తరా 

శ uv E a "V 3 

DS «oce ENCORE T 


SES LD 4. uus 


T 


T. . వ కలిగొట్ల ఫొలమునందు శ్రీ మత్పదినైనీపురవ- 
8 రంబున శ్రీన్వ ర్నేశ్వరమవో జేవరకు అద్ధ౯జాము- 
9 నప్పటి ని వేద్యమునకు నాచం(దాకళాస్థాయిగాం జె 
10. . . fb» యీరెండు కేనుల)ళొల ఖండువు లేను 
11 to 15 illegible 
Second Face. 
16 లమునం గుడిచినవారు శ[(త్రు]ణా కి 
17 (88% xe: Horang (మనీ]- 
18 SD శతు కేవ హీ శత్రు స్యా g- 
19 మృ్మ౯ [fé xe [కస్యచిత్‌ ) . ౨. 
20 dpo 


No. 158. 


(A. R. No. 132 of 1917.) 


Ow A STONE LYING BEHIND THE TEMPLE OF GÖKARŞËŚVARA, PENUMULI, GUNTUR TALUK, 
GUNTUR DISTRIOT. 


$. 1087. 


States that Rajéndra-Chüdarája made a gift of land to the temple of goddess 
Chümugdt of Kolaükalüru during the reign of RAjarája, “emperor of the three 
worlds.” 


oy శ్రీమ్మాతిభువనచ[ (క )- 9 దీని నెవ్వరేనిం జెటిచిశేనిం దన వెద్దకొడుకు 
2 [5] Be (రాజ])రాజ దేవర విజ 10 కపాలమునం గుడిచినవాణ్డు 
శీ. . , omen nore నే 11 గంగ Wes వేయి గవిలలం s- 
(రాల seg లేశ్వరకు, 12 osmo వారణాసి (వచ్చిం 
కీ, + . (రాకేం]దచోడెరాజులు సో 18 zv న్వదత్తం పరదత్తం వా b వాం 
6, + +, మిత్తమున క్కొ_లంకు- 14 కేతి వనుంధరా వన్టివవ౯న- 
7 లూరి rid దేవి! నివేద్య. 15 వ్యాసాణి విష్టాయాం జాయ- 
8 మునకుం బెట్టిన భూమి Soo 16 తే (కమి! 
No. 159, 


(A. R. No, 298 of 1915.) 


ON A NAGA PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMASVAMI ON THE HILL AT 
IKKURRU, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRIOT. 


క. 10[8]8. 


States that Mallinayaka of Siripura made a gift of land and cows to the temple 
of Mallikirjuna established by him on the top of a hill at Ikkürt for the merit of the 
Mahimandattivara Kulóttuhga-Rajéndra-Chüdarüja and also reters to other gifts 
made by others to the same temple. 


First Face. 
1 స్వస్తి [A] esse 7 కేందచోడెరాజులకు 
2 owe ౧౦౮౮ Scis 8 ధమ్ముళావుగా 95959 
8 యాశ్వయుజశు- 9 చామినాయకు కొడ్కు_ 
4 £ ౧౦ గురువారము- 10 మల్లినాయకుండు ఇక్కూ_- 
5 న (శ్రీమన్మవోమండ- 11 రం గొండమింద దమ (ప్ర 


6 లేన్వర కులోత్తుంగ్గరా- 
20 


38 


Second Face. 


12 Bi గుడీ (య]- 
13 Bods శ్రీనున్లిఖా- 
14 wes దేవరకు నైవే- 
15 ద్యెమునకుం బెట్టిన 

16 p 3565 eee a 
17 అఖండ్యవీపమునం- 

18 కుం బెట్టిన ఖ ౧ Bw- 
19 దవులు ౨ boo కే- 
20 కొని BED యా- 
21 చందాక్యో౯ము 08 


ar 

33 

4; AUT, 

85 [దుకు] కొమ్మునబోయు.. 
3005 దివియ ౧ నా[0])బెబోయు- 

87 0కు దివియ మాశేబోయుండు 

38 (దివియ] కోటిబోయుండు దివియ 

39 [కోటిమ] దివియ క్రీనున్మ- 


Third 


29 మానెండు నెయి 

28 వ్రాయునది € స్థానా- 

2 పతికి po soo f- 

25 ంఖజేవని[కి] p ౧ మ- 

26 ద్దలియడానికి p s 

27 అఖండ్యదీపమునకుం బెట్టిన AT 

28 తేయిలు [x p. boo కేళొని పాం 

29 మనబోయుండు యాచం- 

80 (దా[క్క.)౯ము DBs m mom నెం 
31 o» వ్రైయంగలనాండు. 


Face, 

40 వోమండ లేశ్వర కోట[దొ] 

M శాజులకుం . . 
“ 


గారికి Hi QO dex. 
48 గా శ్రీమన్మహామండ లేశ్వ- 

44 ర iS pas దేవమహో రాజులు 

45 [పలి] పాటిన క్రీమన్లీ కాజు౯నజే- 

46 వరకుం బెట్టిన వెలివ్రెలము wo 


Fourth Face. 
47 రాజరాజు శ్రీ 57 Yo విఘ్నము BUFO A. 
48 మాదలుంగా క్రీను- B8 oK కత్తి వేయి గవిలల వ- 
49 D aree (బం 50 ధించ్చినవారు వారనానీ 
50 వ్యాపుకులుంగాం B. 60 (నచ్చినవారు వెద్దకొడ్కు. 
51 BS పొలము దుగ్గ౯న 61 కిపాలమునం గుడ్చినచా- 
52 భట్లకు p-s b5 (o. 62 రు న్వరద_త్తం పరదతం 
58 చేవనభట్లకు p.» వెం 68 mg యో వానేతి వను. 
54 ద్దదేవనభట్లకు yp.» గుం 64 o[#|[ fo] SA వ్వశారునన_ 
55 ండెభట్లకు p s నాగన- 65 వాసా) విష్టాయాం జాయ- 
56 భట్లకు ps bo BH 66 తే (ioie 
No. 160. 


(A. R. No. 108 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE ov ANANTABHOGRÉVARA, KOLLORU, 
కటట! TALUK, SAME DISTRICT. 


క 1088. (21st year of Rajarája.) 


Refers to the grant of money (?) made by one Bhimi- 


lamp in the temple of Naréndriévara, 


1 న్వ 5 Ë, శ్సేకవపకాములు 

2 ౧౦౮౮ గు నేంటి రాజరాజన- 
3 (మ౯ం]బులు ౨౧ [Wir పౌమ్యనుద్ధ ua- 
4 (వార) మును త్తేరాయన so 9 D 
s . + శ్రీనలేర్యదీశ్వరమవో దేవరకు 


1 


[yaka] for a perpetual 


6 . . = (వోలినాయకు SH gow dow 
7 . , Ot Sao Sol. ప్పృనాయకు , 
8 . . . శీధమ్ముకావ్రగానఖ , 4 


9 (దీపమునకుం mis . . అ . 


శ్రా 


No. 161. 
` (A. R: No. 147 of 1917.) 
“ON 4-STONE SET UP IN THE TEMPLE OF DANTÉSYARA AT PRATTIPÁDU, 
GUNTUR TALÜE, SAME DISTRICT. 
$. 1089. 
States that a Vaisya named Narayana gave a perpetual lamp and 55 sheep for 
sits upkeep ro the temple of Gagd&évara. 
Face A. 


1 (శీపద్దానాభనాఖే - 
Te 

3 వైళ్యా విశ్వోపకృత good 
4 గోక్టికాట[యో] జాతః 

5 కొమిగిసెట్టి రితి ఖ్యాతః $- 

6 _త్తిణనారాయణాభిథాం en 

7 న్వస్వామినః (Bers తత్పు- 
cacy ue “u 

9 d (SS sme మ్యగణీ 

10 Ec seqe Yosqerro E 
11 a$Yw [NE య్యః౯- 
12 Ver (du voam- 

18 కృతే ccm దాతా గుణగ- 
14 గానవీ మూల్యగ్నో do 

15 విఖ్యాతః ఖ్యాతశ్చ ధనడా- 

16 న్వయే॥త స్యాఖూ Hor 
17 జేవాంచా శశ్యపన్య సాథ్వీన 


84 నందద్వి పాబ్బపదకీగ ater 
38 ఖనంఖ్యానంఖ్యాతశకళర_ 
36 దుత్తరనర్యకమాణే ఆచంద్ర 
87 కార మభ వాధ్యఘీసరోజు- 
38 భృంగో గంజేశ్వరాయ న 
39 మయచ్చ డఖండడీపం 

40 ఈయఖండవీ పమునకు 

41 వెట్టి: గొజీయ Boy దే 
32 ను boo Bsa (వోలియ 
48 బోయినికీని ముదువఫకు-_. 
“° బుట్టిన కొడు, 35 విద్దియ 
45 బోయుండు గండేశ్వరను- 


18 రూపగుణశీలయుక్తా 

19 యుక్తా పత్యుః (వియేగా- 

20 M వుత్రచతుష్టయ మ- 

21 ç క్రాభ్యాం విష్ణో భ౯జాచ- 

22 తష్టయనతో ఆనుకుళ్వ౯ ద్వ- 

28 గ్ల౯యుగశ్రుతిపారావారన-_ 

24 ౦ఖ్యానం॥ శేశవవామభుజాన 

25 న్నిత్యెన్నత్యన్ఫురత్సుదశ౯నవా- 
26 న్‌ డ్వాభ్యా — భూ g- 
27 కో నారాయణ St రా- 

28 మలత్ముణయో (PST భృర- 
29తో ç tis నివ విద్య' 1-] 
30 గీత బుగ్వేదాదిము సా, ' 

81 (పాదా దభ్యర్థిణ B పర్య మవత్యవృం 
32 మభధ్వజః నారాయణ( క్రియ 


38 న్త(న్థి౯) న చ నారాయణ d 


Face B. 


46 వోదేవరకురి దన 

4T బిడ్డతరమున నాచందా- 
48 క్క_౯ము నిత్య మానెండు m. 
49 యి నడపంగలవోండు 

50 ఈబోయినికే పత్తిపాటి 

51 rco బొలమునం- 
82 దు mj Deo బెట్టిన చేను 
53 [పు] Yow ఈధము౯వ్ర- 
| 54 న Be దలంచికేం 

55 మహాపాత శాదిదో- 

86 మములం బొరసిన 

| 87 వా రగుదురు 


No. 162. 
(A. R. No. 18 of 1917.) 


ON THE PROPER RIGHT COLUMN OF THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
Strinimasvisn, ÉRRABALEM, SAME TALUK AND DISTRICT. 


క, 1089. 


States that a certain Jillya-Boya made a gift of the village of Krapagarapuri 
-free of all taxes to the Maliajanas of Undavelli for the merit of Rájéndra Kulóttuñga- 


Chagaraja. 


1 5 $ ససవమ౯-. 
2 ome» ౧౦౮౯ గు 

శి Wd am does 

4 నం [o Bo» fow- 
క్‌ న (శ్రీరాకేంద్రకు- 

6 లోత్తుంగచోడెరా- 

T జులకు Sigs 


80 


8 గా యుండవెల్లి 
9 మహోాజనంనకు 
10 జిల్ల స్రబోయుండు. 
11 (శ్రపగతాపురి 5- 
12 నకాకరపరివోర- 
13 ముకా యిచ్చె) 


No. 163. 
(A. R. No. 949 of 1915.) 


Ox A STONE FORMING THE THRESHOLD OF THE INNER ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
RAMALINGASVAMI, SATULURU, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


$. 108-. 
States that Prolama (wife of?) Pritvina-Boya gave 55 sheep to the temple of 


Raméévaradéva of Charhchalüru. 
E x మ త్తి౯గండ[1] 

2 [555] పజీవాపవా- 

శీ Sear యెనుదండః 

a. Som కవిజ- 

5 వసి స్ట్రేష్టవనజవనమా- 

6 Seow స్వ $ శకవ- 

7 వకాంబులు ౧౦౮. గు 


10 న (పత్వినబోయిని ప 

11 (Sox ధమ్మా౯ త్త౯ముగా- 
12 o జాంచలూరి రామిాన్వర చేవర- 
18 కు అఖండదీపమున- 

14 కుం బెట్టిన గొతేయలు 

15 xx boo కేకొని 

16 బోయిని కొడ్కు_ మువె- 


8 నేంటి ఉత్తరాయ- 17 వే పు్రానుప్మాత్రి 
9 ణ Wolo క్తినిమి త్త- | 
No, 164. 


(A. R. No. 108 of 1917.) 


ON A SAGA SLAB SET UP NEAR THE VILLAGE OP MANDAPAQU, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


About Ś. 1090. 


States that one Mandagi Nāmi-Nāyaka, his brothers and other relations made 
gifts of land to the temple of Mallikarjuna at Mandavuram in the Kondapadumati 


country 
Kulotéuaga-Choda Gonka. 


and also to the pajaris for the merit of Rajéndra-Choda-Maharaia, son of 


1 స్వ స్త్రి సమన్హ్మ్యపన్నస్తినహితంబున శ్రీమనశ్చవోమండ లేశ్వర కులోత్తుంగ్గ 

2 చోడగొంక మహారాజుల [Bae peo డై న రాజేందచోడమపహారాజు- 

3 నకు Fee B= sonso గొండపడునుటిలోని మంద్దావురము & 

4 మల్లి, ఖాజ్ఞ౯నమహోదేవరకు OKA నామినాయకుండ్డును త- 

5 ogos (ప్రోలినాయకుండును వీరి తముగ్గెలును వీరి eso- 

6 దులునుం గొడుకులును ents వీరి ప్యుతానుప్యాతికముగా దీప 

7 నివేద్యభోగమునకు సూయ్య౯తవోధనికి KHADA pos నివేద్యమున- 

8 కు p సంకుమళ్లెకు ఖ ౧ (ముగ్గును (మేకకు (వోలమకు న ౧౦ ఈ చెజ్వు [31 

9 వరదివినాయకునికి p o దేవతకు పక్టైలుమారెకు న ౧౦ (వోలినాయకు చెజ్వు- 

10 న నీరినేల న౨ నారాయనుచెజ్వున నీరినేల Ss కరణం మారయ చెజ్యున నీరినేల 

11 s-s (ప్రోలిరడ్డి మల్లి గడ్డి S853 ఎమరడ్డి Magg పొత్త చెజ్వున నీరినీల న ౧ (బం 
12 వ్యావురి (ప్రోలము (బ్రమ్మచేవభట్ల[కు] p.» నామనభట్లకు p.» దోనభట్ల[కు] p s కొమ్మ 


నభట్ల[కు] p 


18 [౩] నూ[రయ)]భట్ల[కు] pol ses do x55 do వా ఓ HBS వనుంధరాం: 3$ 


వ౯ామ౯నవా_ 


14 ((సౌణే విష్టాయాం జాయతే [Econ] 
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No. 165. 
(A. R. No. 105 of 1917.) 
ON A NÀGA SLAB SET UP NEAR THE SAME VILLAGE. 
$.10.. 


States that Próli-Náyaka and Malli-Nayaka sons of Nami-Nayaka made 
gifts of land to god Mallikarjuna at Mandavuramu for the merit of the Maha- 
magdalzévara Kulottuiga Rajéndra-Choda. 


1365 శ్రీ శకవమూములు ౧౦ ళా 9 నమవాదేవరకు epos Bb 
2 శేంటి ఉ త్తరాయనసం[క్రా 990- 10 పమునకుం బెట్టిన వారు (పోలినా- 
3 Siow సిర్మిఖ్రాలి శాసనుండై న నామి- 11 యకుండును Signs మల్లినాయ'_ 
4 నాయకు కొడ్కు_ SOKA (పోలినా- 12 కుండునుం బెట్టిన భూమి ఖ ౧ దీం 
5 యకుండు (శ్రీమన్సహామండ లే... 18 నిం BRD సూయ్య౯తపోధనుండు త_ 
6 శ్వర కులోత్తుంగ్గరా కేంద చో కాయ 14 వ పు_్రక్రానుపా త్రికము ఆచర్యదాక్క_౯ము- 
7 రాజులకు ధమాగార్థకాముగా b- 15 గా నిత్య మానెండు mo» ఈ డీపము- 
8 మంచ్హావురమున | శ్రీమన్లిఖాజ్ఞు౯- 16 Stoo బోయంగలవాండు 
No. 166. 


(A. R. No. 106 of 1917.) 
Ow A NĀGA అటు SET UP NEAR THE SAME VILLAGE. 
క. 10[90]. 


States that Pedda Próli-Nüyaka's son Narayana gave 55 sheep for s 
perpetual lamp in the temple of Mallikirjuna at Mandavuramu, 


1 స్వస్తి (శ్రీశకవవశాములు ౧౦[౯౦] 9 ఇళదేవరకు అఖండవ RAs- 

2 నంటి ఉత్తరాయననం(కా 292» త్త- 10 నకుం Wut గొజియలు ౫౫ Do- 

8 మాన ROBO శాసనుం డైన చె_ 11 o కేళొని సోమనబోయిని కొడ్కు_ 

శ ద్ద(పోలినాయకు కొడుకు నారా- 12 శాటయబోయుండు దన వుత్రాను- 

5 యనుండు మందడి (పోలినాయ- 18 ప్యాత్రికము ఆచర్యడాక్క_౯ము నిత్య మాం 
6 కు తముగండు తను తేల్లిదం[డ్రు- 14 mod» Rom ఇదీపమునకు బోయ 


15 ంగ్గలవాండు. 


8 వరమున (శీమల్లిఖాజ్జు౯నమ- 


No. 167. 
(A. R. No. 107 of 1917.) 
NAGA SLAB SET UP NEAR THE SAME VILLAGE. 
Š. 1090. 


States that Māranāmātya chief of Origandipura gave 55 sheep for a perpetual 
lamp in the temple of Mallikarjuna at Mandávuramu for the merit of the 
Mahimandalésvara Kulottuiga Rajéndra-Choda. 


Ox 


1 న్వ స్త్రి (శ్రీ శకవమూములు ౧౦౯౦ నేంటి ఉత్తరాయననం్య కా 9 నిమిత్తము. 
2 న అప్పన్తంబకులతిలకుండును భారచ్వాజగో|త్రుండును గో(త్రపవి- 
శి (Rooms విబుధహరిచండ్దనుండును ఒరిగాండివురవ'కేశుండు- 
4 ను నైన మారనామాత్యుండు |శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర కులోత్తుంగ 
5 రాకేం[ద్రచోడయ రాజులకు Sige ge Sore (శ్రీమంచావ్సర- 
21 


82 


6 మున (శ్రీమల్లిఖాజ్ఞ౯ నమహ దేవరకు అఖండిన gx Assos. 

7 కుం పెట్టిన గొటీయలు ౫౫ boo జేకొని కామనటోయుని కొడ్కు. Fos 
8 య మాచెనబోయుండు దన S తానుప్మాతికము ఆచర్య neri = so 

9 గా నిత్య మొనెండు mo» ఇదీపమునకుం జబోయంగ్గలవాందు [51 


No. 168. 
(A. R. No. 678 of 1920.) 


Ox A BROKEN STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGRSVARA, 
VaaOno , TENALI TALUK, SAME DISTRICT, 


Š. 10[9]0. 
Incomplete and unintelligible. 
1 Ë, నమ న్తుంగశికశ్చుంబిచర్యద- | 7 నాయ obs shoga స్త్రి శ్రీ 
2 చానురచానవే తైగోక్యనగ రార- 8 సకవమ౯ంబులు ౧౩(౯౦గు నేంటి . 
3 ంభమూల్రస్టంభాయ శంభ i 9ిక్లపంచమియు . . . . 
4 భగ్షద]ను న్తు శినశాననాయ నంచ్భం- | 10 _స్తినమధికనమ 
8 (ద్యపతివిధాన హేతవే యన్య 11 యాంగనా 
6 వాదిముకవా_స్తిహా_స్తకస్ఫోట- | 
(incomplete) 
No. 169. 


(A. R. No. 12 of 1908.) 
Ox A PILLAR IN THE Sanpou BAZAAR, SATTENEPALUI, SAME DISTRICT. 


క. 1091. 


States that a certain Sani Prólima gave 55 sheep for a perpetual lamp in the 
temple of Trikottévara. 


2 ౧౦౯౧ గు (శాహి ఉత్తరాయణనం- R నిం జేళొని కల్లెబోయుని కొడు 

8 _్రాంతినిమిత్యమున సాని(పోలి- 9 కు నవెదన dp esi BÉ నూ... 

4 ను తమా _త్తల్లిదం్యడులకు 10 చర్యదాకఃము నిత్య మానెండు mos 
8 ధమ్మా౯చ్థేణముగా శ్రీతి- 11 వ్రాయంగలవాండు © 

6 కోట్టేశ్వర ss కఖండన B85- 


1 న్వ స్త్రీ శేకనవ౯ంబులు | 7 ous కిచ్చిన గొజియలు ౫౫ b- 
I 
| 


No. 170. 
(A. R, No, 856 of 1917.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF RAMALINGÉSVARA AT 
MASULIPATAM, KRISHNA DISTRICT, 


Š. 10[9]1. 
Incomplete. Mentions God Vi&véévara-Mahüdéva of Ghantaéála alias Chdóa- 
"Pándyapuramu. 
1 స్వస్తి సకవశ౯ంబులు 4. ఛోడపాండ్యవ్రరమున (శీ మ). 
2 oo[r-]o శేంటి mxa) 5 (ద్దువిశ్వే)శ్వరమహా sss (b 
3 పోనువారమున భంటశాల అ 
(The rest is lost) 


No. 171. 
(A. R. No. 658 of 1920.) 


Ox A PILLAR LYING IN FRONT OP THE TEMPLE OF CHODBSVARA AT 
Movaggy, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Ś. 1092. 
States that Padavalu Gofka and his wife Gökämbikā made a gift of perpetual 
lamps to the temple of Chogesvara-Mahadéva of Mrümparpu. Gives a list of the 
dancing girls attached to the temple and the extent of land granted to each by way of 
emoluments. Góñka who is described as the general of the ruler of the Velanándu 


six-thousand is said 


to have vanquished thirty thousand Karnita troops (horse). 


First Face, 


1 స్వస్తి పడవాలు చోడ g- 

2 8 arg Tor బ- 

š లీ నద్ధృత్యో] వేలనాంటిగో- 

4 os (Gb (Paese ion 

8 sbo Boho పాలయతో ప- 

6 రాశ్రమనిధి స్యా నురూపాంగ- 

7 నా కిట్టాంచా బుధ: పో 

8 వణరకా సాభాగ్యభాగ్యాన్వకా॥ తా- 
9 pgo equo stie qe sita 
10 గోంకః Harlow") భవత్‌ | యః కం 
11 న్నా౯టక ఘోటకై1 (650 ote, 
12 5m స్పృహ [GE os మేక 55 
18 ard వీర(్రియా సేవిత (braba 
14 పాలకస్య పడవాలునామూంకిత K- 
b. తస్యాంగ్గనా - తతిజంగ్గమ- 


Second 


81 ag $ శ్రీ (మోంపత్తి చోడే- 
32 శ్వరమహాజేవరనుం (ద్రీ[నం]- 
88 ధ్యలం గొల్వంగ్లల సానులు 

84 చామనపాంగు కూంతుటు 

35 [ మొ]దలిపాని (వోలనుకు భూ- 
36 మి ఖం Soo! మళశ్లైపాంగు 

87 కూంతేజు BI భూ- 

88 మి ఖం o2! దానునపా- 

39 గు కూంతుజు పోతేమకు 

40 భూమి ఖం Soo! విని[మ]- 
41 gro% కూంతులు (పోల- 
42 మకు భూమి PO FOO! 

48 (నా]గ[దీ] కూంతుజు నగ 
44 కు భూమి po KOO ies. 
45 పాంగు కూంతుజు మారమ- 
46 కు భూమి ఖం zoo కొ. 
AT నిపాంగు కూంతుజు చోడ- 


^48 మకు భూమి ఖం SOO! 


16 శల్పవన్లీ శోశాంబికా గుణవతీ 

17 మనాంశీలా యస్యాః BET భవ- 
158 నాయకము[చ్చ]నాఖ్యో మాకాచ 
19 సూరివినుతా భువి సూరమాంబా! 

20 య స్వామిహితగరుత్తాగ స్వామిహిత 
21 పకలశాయ్య౯ PEST ST SIT 

22 వారి రివ పరబలబేదీ గువా ఇవ 

28 నిస్తారకోయశశ క్రియుతః॥ శాకా- 
ag కరనందఖేందుగణి కే B(T- 

25 నువాస్యామి గోంక orod- 

26 దపంకజరతో గోశాంబిశా ab 

27 సాయం సేయ spo మాయుగుకే- 
28 తం (మోంపప్పు౯రోవాసినే డీ(పద్వయ] 
29 మదాచ్చ విశ్వగురవే (శ్రీకంకరా... 

80 యాదకాల్‌ i 


Face. 

49 [నా)గప కూంతుజు (భీ]మ- 
50 నుకు భూమి po SOD! 

51 ఈద Di నెవ్వరేని విభ్ను[ము] 
52 వృట్టించిన చారు. గంగ్లక - 

88 అ వేయిటి నూజు Y- 

44 విలల (మ]ధించ్చిన పాపం 

55 మునం బోనంగ్లలనా- 

56 రు mis కసాల- 

57 మునం గుడిచిన వారు 

కక శ్రీచో జేశ్వరమహోదే.. 

59 వర పూజరి సూ- 

60 రియ దేవళట్లకు (ప్రో- 

61 3% గడ్వమకి 

62 భూమి pol 

68 యాచందాక౯ము 

64 నడపంగలవా- 

65 రు మంగ్గమవో 


66 by 


84 


No. 172. 


(A. R. No, 657 of 1920.) 


OW A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF ÜnÖpËŠVARA, Mopaggy, 
SAME TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. 109[2]. 


States that Göka the general of the Mahīmapdalēfvara Kulottuiga Rajéndra- 
Chóda granted 110 sheep for two perpetual lamps and his wife Gokasani granted, 
55 sheep for one perpetual lamp in the temple of Chod&évara of Mromparru. States 
also that land was given for naivédyam to the deity. 


1 8 5 శశాబ్దంబులు oor [2] 9- 
2 గు నేంటి వివ్వునం(క్రాంక్తిని- 

3 మిత్తమున శ్రీనన్మహోను- 

4 od లేశ్వర కులోత్తుంగ్గ రా- 

5 కేందచోడయరాజుల ప- 

6 డవాలు గొంకయ తేమ B. 

7 (డ్రి (చోడ]పనాయకునికిం 

8 దమ లల్లి కట్టసానికీ ధమ్బు౯- 

9 వుగానుం దమ [ నెత్తురువిద్ధ ]- 

10 ను [Bros yao (శ్రీచో జేశ్వర- 
11 మవాబేవరకు గుడి యెత్తి. 

12 OD) అఖండన_త్రి౯దీపములు B[0]- 
18 టికి నందుల . రబోయిని న- 

14 నమునం జెట్టిన గొతీయలు 

15 ౧౧౦ boo కేళొని పు(కాను 

16 BY నాచందాక్కో_.౯ము ౨, 
17 emos Row PÈ నడప- 

18 ంగ్గలవారు! ఈదేవరకు 

19 గోకసాని దన BAG గోకినా. 
20 యకునికిం దనకును ఢనా౯- 


21 భ్థలముగాను ఆఖండన త్తిలదీ- 
22 పము 2X CHE మూ[ల్పూరి] 

28 (పోలెబోయిని ననమునం 

24 బెట్టిన గొటియలు xx Dafo] 

25 కేళొని DWN BE నాచ- 

26 రచాక౯ము నిత్య మానెండూ Ray 
Wd నడపంగలవారు॥ 

28 చో జేశ్వరమబోదేనరకు ని 

28 వేద్యపడిశీనిం బెట్టిన భూ- 

80 మి zi ఈబే ]వద Beta . 

31 కాను (బహ్మవురినుల్ల నభట్ల- 
82కు భూమి p ౧ న ool న్వద 8[o] 
38 xo వా యో ÉD వను... 
34 ౦ధరాం SR న్వ౯మ౯సవ్యాసాణి 
35 విష్థామాం జాయే (ton 

36 దివియకాంపులు 

87 దలలేని దండి మా- 

88 Y mo» Prao- 

89 ంగ్గలవారు శ్రీ! 


No. 173. 


(A. R. No. 545 of 1925.) 


OX A STONE SET UP NEAR THE TEMPLE OF Rimasviat, ÉRIRAMAPUBAM, 
SABVASIDDHI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRIOT, 


$. 1092. 


States that Kulottuiga Rájéndra-Chóda's minister and Commander-in-chief of 
forces, Priliya-Peggada granted land and a garden in Chattipuramu to God 


Ohadtévaramahádéya. 


1 xed, శ్రీ నకవరమంబులు ౧౦౯౨ నేంట్టి మాగ్గ౯శిరబ- 

2 నాల శుక్రవారము [మొ)దలుగాం జట్టివురమున [పొ)డమ 

3 పడుమట శ్రీ'చోడీశ్వరమహాో దేవరకు |ర్రీ నున్గుహాను_ 

4 ండలేశ్వర కులోత్తుంగరా కేం ద్రచోడయరాజల (vb శ్రీ[న]- 

క్‌ మన్తసేనాధిపతి (ID వెగ్గడయు [నొ]ంటివారును 

6 వానన వెగ్గడకు ధముూ౯వుగాం జోడీశ్వరనువోదేవరకు నిత్య D- 

7 వేద్యమునకుం బట్టివ్రురమున సానులుమున్నూ వ్వు౯ారకు శ్రీకర 

3 ణమునకు (శ్రావణం Xho బెట్టి(దిలి) వెట్టిన భూమి సట్టివరమున Ya. 
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9 omes) పిజుంద నేమందుము నేలయుం జోడీశ్వరమనో దేవరగు-. 
10 డి దతీణథాగమునం బువ్యుందోంట్టకుం wpos నేలయుం గాజెర- 
11 సి మూండు వుట్లుంబందుము శోలయు నాచం(చాకో౯స్తాయికోముగా- 
12 o బెట్టితిమి Migr Pst macto విఘ్నము దలంచ్చినవారు K- 
18 o% కఆుత వేయి నేనూఆు గవులలం బొడ్చినవారు శ్రీవా- 
14 nh (వచ్చినవారు. BEET కపాలమునం గాటుకవట్టి-. 
15 నవారు q. న్వదత్తం ఇరద Go వా యో te వనుండ్థరా వ- 
16 &o వరువనహ(్రాణి విష్టాయాం ens Lt 
17 [$ )క్కమింద గొంపసారి కొడ్కు భీమసాయ్యా౯॥ 

No. 174. 


(A. R. No. 695 of 1920.) 
OW A PILLAR BUILT INTO THE WALL OF THE TEMPLY OY RAJEVARA, AT 
Pepa Koyptau, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 
$. 1092. 
States that Mallidéva, son of Drona, who was the son of Kanda who was lord of 
Kogdrüru and the minister of Vikrama-Chódadéva gave land and cows for two 


perpetual lamps in the temple of Rüjarüjéévara. "The donor is described as belonging to 
the family of Sivadeijas of Kondrüru. 


1 శ్రీమద్వికమచోడ జేననృప కే 9 శ్రీరాజరాజేశ్వర ర్రీకంశా- 

2 స్ఫాంాజ్యలతీకరో వీరః (క]- 10 య గవాంచ తత్వగణనాం $- 
8 Says శ్చతుగృక౯ానావర। కొం(ద్రూ- 11 [Box దండాయుతం uday- 

4 రినాధశ్చ యః opm స్తస్య 12 Ke నుఖండన EL 

క చ శానుభాపలిర . [(డో]గాధి- 18 ద్వయాళ్థణం దడా ర్రీగొండూరి 
6 ఫో [భీ]ముభూపాలో moss 14 పురశినద్విజ[కు Jo US 

7 Sx గుణవా Eyes gS are 15 దేవ Moy Gul 


8 wes vos భేన్దుగ ణితే 
No, 175. 


(A. R, No. 894 of 1910.) 
Ow A STONE LYING IN FRONT ov THE TEMPLE OP NANDUCUNTA. VINKYAKA, 
NADENDLA, NaRASARAOPETA TALUK, SAME DISTRIC. 
క. 1093. 
Damaged, Refers to a gift made by Kondapudumati Buddharāju and 
Mandéraiu. 


Face A. 
1 స్వ స్త్రి Bree | T లు మళ్లెరాజు కొడ్కు.[మ]- 
2 ome ౧౦౯౩ నేంటి D- | 8 (0]డరాజును డమ áps[o]- 
8 మవునం్య కాం _త్రినిమి- | 9 (eos ధమా్మా౯న్థేణము 
+ _త్తమున ÈS- 10 గ (శీమతు(న]క్క-గడి 
5 హానుండలేశ్వర F 1 . . నాయకుకొడ్కు. 
6 omi బుద్దరాజు- 

(One or two lines seem to be lost here) 

Face B. 
12 ఆచందాక౯ము 15 నను నడపం- 
18 గా నిచ్చితిమి 16 గలవారు Kä- 
14 దీని నెవ్వరయి- 17 పక adot- 


18 ని వెడ్డకొడుకు 
19 కవాలమునం గు- 
20 డిచినవారు m- 
21 ణరాసి (వచ్చిన 
22 వారు గంగ్ల Yeo 


39 + + , ire 


1 88 5 ననుధిగతిప_ 
2 ౧చమవోశేబ్బ మహోను- 

3 ondes (ప్రకాపనూ.- 

4 rigs చాలుక్యరాజ్యభున- 
5 నమూల స్తంభ నము! జ్రింఖి- 

6 తరివు[నుద స్తంభ ] చతు ác 
T bosses fros చ- 

8 లను త్తిలగండ రాకేం[డ్రచోడ 
9 జేవదివ్య శ్రీ rsono 

10 పరబలసాధక చతు[శ్ళకా]- 
11 శీతిగామ[ఐల్ల lg సహకా- 
12 రనల్లభ [భండన )భీము భువ 
18 నాభిరాను [ఆహ ]వరక్క_న D- 


26 ౧౦౯౩ నేంటి ఉ్తిరాయన[న)- 
27 ౦(క్రాంత్తినిమిత్తమునం mf. 
28 08 బోలసూరపరాజు SQ 

29 సూరండు (ప్రత్యకును[వ్వ]నంగ 
30 చోడీశ్వరమవో దేవరకు ము- 

81 ప్పూట నివేద్యమునకుం md. 

82 న ఖ3! పూజారికిం బెట్టిన X- 

38 dx ఖం 'దేవరకుం [బ]- 

84 ట్టముత్యాగి గద్య ౨ పరియల- 
35 ము పలములు ౨౫ OBS ప- 
36 లములు ౧౦ జయభఘంట పల- 
87 ములు Yo అఖండడిపము- 

88 లు ౨ boo కేళొని నడసంగల- 
89 వారు [B ]మ్యనబోయిని కొడ్ము_. 
40 (విధువనబోయుండు (మోాంతు.. 
A1 కరి చోడీశ్వరమహో దేవరకు నుర_ 


8e o + ex 

B+ 0. . God 

26 . + శాము 

foo ee 

38.5 soe Ge 
No. 176. 


(A. B. No. 655 of 1920.) 


Os rae NANDI PILLAR LYING IN FROST OF THE TEMPLE OF RAMACHANDRESVARA 
AT MÕCUKÜBU, 'TENALI TALUK, SAME DISTRICT, 


క. 1093. 


States that Sürapa-Nüyaka, a subordinate of Rajéndra-Chodadéva built the 
temple of Chodiévara at Mróntuküru and granted lands to the temple and the pijari. 


First Face. 


14 [UY rs] దాయగజ 

15 సింధు వా(వాసో త్తు)౦గ నా 

16 మాదిపశ స్తినహితె boxy 
Fe cue అనుగు. 
18 ణనామంబుల నెగడు మేడురా- 
19 జునకుం గాప]సానికిం 553505 
10 (మోంత్తుకూరి పురవకాధీశ్వ- 

21 bo BS నూరపనాయకుండు 

2: Ox మా[మ] పరు సెప్పి చోడీశ్వర 
+8 మవోదేవరం [08550 గుడి 

24 యొప్పం గట్టించ్చి పరివారము D- 
26 D, కంబం బెట్టించెను (బ్రభను 


Face. 

42 పనాయకుని వెట్టిన అఖండదీప B,- 

43 oso BTN ఆచండాక్క_లము నడసంగల 
ఈ =o 

s. [ÉS తెంగుతోంట 

46 దానులు యిద్దజు వీని నాచండా- 

47 క్క౯స్థాయిగా నిచ్చితిమి వీని 3- 

48 వ్వరేని అన్యాయము డలంచ్చి 

49 "o XoN కజుత చేయుగవిల- 

50 లం బాడి(చి)న చాండు తన BY 

51 కొడ్కు. కపాలమునం గుడిచిన 

52 వాండు (ఇష్టగు)రుల వారణాసి వ- 

53 ధించినవాండు! న్వద త్తం పరద Bo వా 
54 య వారేతి SET షష్టి న్వకమకాస- 
55 వ్యాసాణి విష్టాయాం జాయతే [E 

56 tol మద్యంశేజాః పరమకీగాపతి 

B7 వంశేజా వా పాపా దవేతమనసో 
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$8 భువి భావిఘాసాః 5 పాలఅం B 
49 మమధన్య్శు౯ మిదం ue so 
60 Baro మయా . విరచి Trond 
61 ES song yet బవాంభి వ్వ౯ను- 


62 ఛా దత్తా బవాభి శ్చానుపాలికా 


63 dig Sig ఎడా den తస్య 


64 తన్య తదా ఫలం! 


No. 177. 


(A. R. No. 49 of 1909.) 


ÜN A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF RAMALINGÉSVARA, SIBIPURAM, 
SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT, 


క 1093. 


‘The first part states that RAjéndra-Chdda, son of Velanati Kuldttuhga Choga- 
Gohka, who was lord of the sixteen thousand Andhra country and who seized the 
town Kolanu and killed its chief Bhima, made gifts of lands to the temple of Rám&évara. 
of Siripuram one of the twelve pigdis in Kondapagumati district and also to dancing 
girls attached to it, The second part says that a certain Bolli-Niyaka gave 55 sheep 
for a perpetual lamp in the said temple. The third part refers to gifts made by other 


persons to the same temple, 


EXE XL EI 

3 జీవాపహారణ! రయనుడండః 

8 సద్దుణరత్నకరండః కవిజనశి- 

శ చేష్టవనజవనమా geo యేన Lb- 

న Aste మనీమివాళ్థి౯॥ పుణ్యాని ర- 

6 ర్నకలిశాతులజీవనాని DECAY విద్ధిమ- 

7 tre చిరంత్తరాని ధత్తే సముజ్వలయె- 

8 శోలలితో gamal ఎస్య న్ఫురన్నిశితిభీమ... 

9 ఇఖడ్లధారనం పూజితా విజయకవ్యక_ 

10 యా విభాతి ని(బ్ఫి౯)న్న వై Ones _Gyby 

11 కాతమాక్రాతతోజ్వలక రాంబుజయారుణా. 

12 Xt సోయం (శ్రీవెలనాంటిగొంక్క. నృపతి Bg- 

18 లోక్యదీపాంక్కుర _ర్రీ వాజి ప్రణ దారి'తారినిక - 

14 ర స్పాజన్యరక్నాకరః। (పోద్యల్లాట నరాటకుం_ 

15 _త్తలపతీ Deeds THIT SIS 

16 Soci Basta కామి నిజస్వామినే 1 | 

17 సకలోవ్వీ౯జన sinks డశాశాపూ- 

18 ari herom tbs భండనభీము 

19 je యకుల్మపాకారు నత్య(వ్రతు న్సుక_ 

20 వీయ్యదామరఖూజమున్‌ ఇడిగులాక్ట్రా౯ాను b- 

2] రరాకేయ్యదచోడికుమూరుం (బణుతింపకే FH] 

22 భటకంటీరు న్నుడారుం (బభున్‌ 1 [1)ఇల వెల- 

28 నాంటిగొంక్క.వనుభేశుతనూభవుం E xp Sts] 

24 భూతలపతి సోడపట్టము . దంబునం గట్టి] 

25 (భు)కాబలంబునం స్లొలను జయించ్చి sos 
[*]- 

26 పుకుంజరు భీమనిం జంపి అంధ్రభూతల... 

27 ము వదాజువేలు సతతస్థితి BS mole, 


28 లీలలన్‌॥ [29] స్వస్తి సమస్త వశ_స్తిసహితెం 


29 (శీమన్శువోనుండ లేశ్వర కులోత్తుంగ్గ చోడగా- 
30 ౦క్క_యమహారాజుల [Saini geo డైన రాజే 
31 య్యదచోడికుమారుండు గొణ్ణపకునుటం 

32 vou Frog సిరివుంబున రామేశ్వ- 

33 5 దేవరకు దీపని వేద్యభోగ (0బు])న కయ్యూరిఅన్మ్నో 
84 యంబున దతీణముఖం BS డట్ణగట్ట య. 
36 ను చెజువును గుడి యు dous కాక్షిశోం_ 
86 టయు నూరి తూప్వు౯ది కా భాగంబునందు 

87 నూజునుట్లు భూమియు శేక నవళ౯ంబులు 

38 ౧౫౮౭ To యు త్తకాయణ నిమి dots 
39 స్థానపతికి సానులకు మానులకు నట్టమండా . 
40 ATA[D]S కాజుకు నవ్వలాకార పరివార 

41 omm నిచ్చిన దత్తి దేవ5కు నివేద్యభూమి 
42 x bad s దేవర ఖం soo! mh 

43 5635 ఖం Dpt ps గణేశ్వరు- 

44.9 ps (ప్రోలేరుసాని ఖం స్థానపతిమె- 

46 డజియ్య 3 ముప్పరిసాని నాచ 

46 సానినగ pU (క్రొమ్మసాని మార p3 

47 మారాసానిపక్ల ఖ3 కాటాసానివ_ 

48 eg కఖకె ఆయ్హసానిబయ్య p3 అం 

49 త్యనానికాటక p3 నడ్వాసానికేత 

50 3 మైలాసానిమాచ p3 (వోలాసా- 

51 నిచామ ఖకి ఇెవ్వాసానిపావ్వలతి p 

52 ౩ వేరాసానిఎడపాప HF ముత్తాసా- 

88 నిదానము ఖ3 నట్టవ్రలవామమారెని pe 

54 మోకరిసూరె ఖర మడ్షలియవణ్న 

55 pe మద్దలియదేవన ఖర చాసికా_ 

ea. | ఖ3 మేలునాయక మారం 

57 మరాజు ఖ3 సంక్లునయ్రి ps St 


88 ర్యపోలె posoo గొడవునలె pos 

59 [o]o DINES pe pokdan p 

60 o (ముగ్గువెట్టిడి మాసకమ్మ ఖం 

61 శాన్య . వెప్రోలెలఖ3 చేవ వి 

62 ఎఆయపాఖ్య ఖ3 వాసనచ- 

68 ల్ల p3 దేవికవిగొమెై 93 ఇల Bo- 

64 నాంట్టిచోడిన్ఫపు నిచ్చిన Nodo దీం 

65 ని కన్యథా దలంచిన దువ్విానీతుండు మ- 

66 [దం yd దుద్దణశం wR వంద్ది యాకులు- 

67 0B శాలు (పోలు సారం గొట్టిన D3qu గా- 

68 న కంద్ద తా నెలకొని రారవాంబుధి ము- 

69 నింగ్లి యడంగ్లు ననేక కాలములు! (క ]చె- 

70 ఆువులు నూజు వన్నన లచింత్యము KS- 

71 ము లగ్రహారములు గుజుకొని exo 

12 గ్లులొకొకోటిశివాలయములు నవా(స్ర- 

T8 కం బజునదివేలు వావులు నతాధ్వర- 

74 ములు వడివేలు (బహ్మముం deos అ- 

75 o 8 చాతెకము i» దీనికి హింస D- 

76 సిన్‌ ॥[4ి)తన # 5 మన్యద do wo జన- 

77 దు స్వడత్త మె bb రమీంపనియతం డం 

T8 ఆువది వేలేం డ్లనవరత నుమేధ్యకీట 

19 మై జనియించ్చున్‌ ॥ [5%] హరబోసేంద్దు 

80 తుహారసా [H] కదనితానై goss" y- 

81 (శ[చ్రాంబరదుగ్ధాన్టీనురావ గాంబుర జత 

82 (ప్రఖ్యాతకీత్తిల ప్రభం గర మొస్పనుసవాశార 

89 š og 09" Wap గొంక్క.&ీతీశ్వరసూనును 

84 వెలనాంటి చోడి (జ]నవును సామాన్యమే ch 
Lac] 

86 (శ్రీమన్నపహోమండ లేశ్వర . శాజేర్యద 

86 చోడయరా . | 4౨+ 

AT kau Pgs Tras sso వ Bevor 
pis- 

88 త్సర[మునం] జరగిన [e$] . యిగిరిపళ్చినుం 
బులోంబూం౦.- 

89 డ్లు Solo diragar శ్రీకరం B 
యొస్పు సీరిపురం- 

90 బున ను గ్రరాయణంబునయందు రమణతోడ 

91 వజలంగ్ల నెజీయన వరతనూజుం డగు భొల్ల- 

92 న బాలేందుభూపుణునకుం బరమభ fo చాండి 
పాల 

98 RA ory నమునోజవిభుండు గడు మహో_ 

94 శ్సవముగ। మగ్గేతంబుగా ks 

95 ము వెట్టి వారిజా_స్తచం్యదతారకముగ॥ [8] 

96 శకనవ.౯ంబులు o[o]e [3] అగునేంటి à త్తరా- 

97 యన నర్మక్రాం Bom dios fedes 

98 మూలస్థానమహో దేవరకు బొల్లినాయకుండు. 

99 తను తండి యెజ్జమనాయకునకు [Xo] => 
నిక ధమా్మ౯- 


100 Besar నఖజ్ఞదీపమునకుం బెట్టిన గొటియలు 

101 [౧౫ boo జేకొని (మానియబోయినికొడ్కు. 
అమ- 

102 రబోయుండు దన DLE HA త్రికము నిత్య 

103 మానెండు చేయి వ్రైయంగ్గలవారు! 

14. . సిరిపురము సాననిలు 

105 కట్టిరడ్డి sya నీ - . . . Ú 

108 రామీశ్వర మప ss నిచ్చిన శాకితోంట 
ల 

UNT a 

108 సిరిపుకమ్యుబమిగినా- 

109 యకుండు గావికీన్వర B. 

DUD SNe ois aves aes 

111 చేనర (బ్రహ్మపురులు జక్కన 

112 భట్ల ఖం సోమనభట్ల ఖం ET 

118 గాతమగో(త్రంతా . Na , os 8 

114. న్నయకు poo చన్ననుల్లు 

118 రామనిధి వ్ర్యామరాజు వత్ఫేరములు న్తిలా- 


116 pom ఖరవత్సరమున . . న అట్టిఈగిరి 

117 పశ్చిమంబులోంబ $ 5 ట్టం[ప)వ్వల భాతి 

118 శ్రీశరం B యొప్పు [సిరివుర]ంబున [ను] For 
యణంబున- 

119 యందు రమణతోడ , , +, నవరతనూజుండ 

120. . (ట్రమ్మునకాలేందు. . . నకుంబరమభ- 

121 _ందాండిపా. . . . జనిభం- 

122 డు గడునుజే , గానఖండదీ- 

128 పము mY వారికా, . . గాశకవవ౯ం- 

194 బులు ౧౦౯ [3] « . సంకాంత్తినిమి- 

125 _త్రమున Med. . శామాన్వర 

126 శ్రీమహా 'జేనరకు - నాయకుండు తమ 
తండ్రి 

127 (బమి్మినాయ + , . . కొన్చుసానికి కేత- 

128 (స్పానికని ధనాగ్గ౯ర్థకాయు . . 4 డమానకు 
నిచ్చి- 

129 న గుడి తూస్వు౯[కాడితోంట] . . . 

180 రామనిధివ్యూ . = , , ° + ౪ 

181 5 Be gor. Ae 

182 ఈ ACS . © testo. 

138 

184 

145 ల లాం B H 

136 

an 

188 పరనుభక్తి. . . 

39: ^ 6 

140. . . 

141 Byres ౨ 

142 వమూంబులు. . ౨, 


M$soro8. . | + + Toe EE 
14 S$o BH. ౨. ౨.౨ 189... otc one 

146 దనుతల్లి. . + + + 154 వడ్మకైకుంట . . Kogosk.- 
166 poa > c so 155 02345 = + . గలతూ- 
Wp ad ob. . . o. 156 వులనం. . . - = కూడలె అజ 
Msae$5. | ISTH. ౪ OR INN 
169 న్యంవ్రూంగా. ౨.౨. 1589బాడ. . = + A d$ 
Mo Shao. . . ⁄ o 159 మడ ds 

161 కంభందతీణ. . = + 


Note,—The rest of the inseription is greatly damaged. This inscription really consists of three 
inseriptions—lines 1 to 86 constituting one inscription, lines 87 to 129, another inscription and the rest 
yot another (nseription. There is no information available as to whether all these lines are inscribed 
on the same side or on different sides of the pillar. 


No. 178. 
(A. R. No, 551 of 1926.) 


ON THE FIRST PILLAR IN THE INNER MAYDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI, 
VĒLPŪRU, SAME TALUK AND DISTRICT, 


Š. 1094. 


States that a certain Prólama made a gift of 55 sheep for a perpetual lamp in the 
temple of Riméévara of Vélpunüru. 


1 (స్వస్తి) వేల్పునూరి . ర . (ప్రోలమ తమ 8 ఖండన Bapa కిచ్చిన గొజీయలు 

2 తల్లిదర్యకు[లప] . ని కూంతుజు 9 xx boo శేకొని, . 1 . 
3. . . నాయకునికి దను తల్లి 10 బోయుండు తన x woe శ్రికమున 

శ ద . చనితనకు iit qe INE M er 

8 గా నకవరుమంబులు ౧౯౪ నేంటి D- 12 

6 మవ్రసం(క్రాంతినిమి_త్తమున [Por 1. 


7 మీశ్వరమనో జేవగ armo ey = మం 


No. 179. 
(A. R. No. 48 of 1909.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE or RAMALINGÉSVARA, SIRIPURAM, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Š. 1094. 


States that three brothers Sürapa, Narayana and Nagadéva, sous of Katya- 
Peggada granted 55 sheep for a perpetual lamp in the temple of Raméévara of 
Siripuram. Saürapa is said to have vanquished the enemies of his master Rajéndra- 


Chia. 
1 స్వస్తి న్యుత్యయశా A SEI మూ- 
2 ల greg య Bago g- 
శ లోకమహిలే Ass ymo de 
4 తన్య విక gesig dd మ్రైలోక్యరయౌమ. 
B తే శిష్యాధీతయెజుగ్గ౯ాణో దివితతో యో యా, 
6 &$5597-$ మునిః॥అఆచాయ్య౯త్వ ము వేత్య ని. 
7 త్యవిజయి వాదే చతువ్వే౯దగః। ఖ్యాతం యో- 
23 


8 గవిదాం నరో వ్వ్యరచ Gye WSO 
9 mobil శాఖాయా మ్మునివల్లభస్సృ బహా- 
10 వః Ghee బుధా Ay i యోగీం[ద్రన్స్య వను- 
11 ంద్ధరానురవర _స్తశ్రైన్వయే యోజన £= 
12 న్నా నుర కాశి కాన్వయపయోవారానిరాజోద- 
18 యః! స్వామి పల్లవ. DC ES 
14 [Swi way Sd (గ్రామే కేనుననా- 
15 మభేయ ధరణీ జేవూ dos న్సద్గుణే పత్నీ తన్య 
16 సతీ శిఖామణి రభూ (ప్రోలాంబ్బి కా Osy 
17 dH, GST భువన త్త్రమైకవిదితి grb 
18 magr (కత! దాతా ధమ్మ౯పర న్ఫునిమ్మ౯లను- 
19 తి జాజన్యలకీ goon em om, విక చాంబ్బుజా- 
20 తనయనా తస్యాభవ చ్య్యాయినీ | పాతి[వ్వ్ర]త్యిగు- 
31 శాన్వితా జననుతా సౌంద్దయ్య౭ B singe agent తా- 
22 ఛ్యాం వు త్త్రవరా సయ న్సృమభన న్ని í AS S- 
28 Seal ires స్ఫూయ్యాకమరదుము Mey ser 
24 my mese స్పద్గుణ। నాగ స్వ్యాగగురై ge కాక ,-౯ 
25 తనయ (Boing వల్కా్యాస్వయ॥ Be, EANA a 
26 రఘియుగలే [Ge m" Jo త్రీ వాం్రీతె et శేష్ణగోక్టగుడై.- 
27 శ్చ నై వనవయసా నూయ్యః౯ స్పభ త్తుల య్యు౯ధి srg- 
28 (తుం (దిపాలవీరనుళట (నాకేయ్యదచొడవభోః 
29 bs (శ్రీరమణియ్య భూరియశ సా నారాయణస్యా(గ్ల- 
30 జః ($ీక[0)ళాభరణన్య భాతి చ గురైన్నాకగన్య భోగా- 
81 Yau (asserta ous మమోర్యదవందితపదం శశ్వ 
32 quee yon oim Ete age శేఖరం పురహరం 
48 ఏమీ x దతోధ్వరం[ళ్వా])లాభీలవిశాలలో చనశ్లిఖ 
84 జ్యాలాలీదగ్ధ న్మ[5]0! హృత్పేడ్నన్థ ముకువ్వ౯త (ప్రతి- 
36 దినం త్యక్తాన్యచిత్తాశ్చయే! mus భన్యగుగా నృం 
36 aged [$o] SBE ,స్త్రివగ్గాణయదా। గంగాయా 
87 DAT? $a శ్నుభకరా మాగ్గాణయదోయే శ్రయోం! 
88 పుణ్యాం భూనురవంశవద్ధలానకరా నాకీం దథానా- 
89 యధా Q9 JW 9 సమన్వితా శృివనుతిం యేభా- 
40.0 B శాయ్యా౯న్నతిం। ry $° #sea= జభీమపాళ్ధి౯న- 
41 (58 sys బలే OUR nom d విలనద్గు! ds 
42 రమతే విక్వేశ్వరాభ్యచ్చ౯[ నే] శాంత్యా[0]నవ్వ౯కలాక - 
48 లాపనిపుతే యే y D న్లో గురై Saw, 
ఈ తనయా K pisam (వఖ్యార సౌఖ్యో- 
45 Shem PTL శాతివవి )రసద్దుణదయాస్తో- 
46 Boso రణే aso శతు? ర్యత్రగ్నోత తిలకం, 
47 ఛా(క్యాం నుషుత్రత్రయం ర్రీకేకత్రయవ జ్ఞ- 
38 npa మివ శ్రీ కాటనాఖ్యన్య యత్‌ భార్య- 
49 గ్నితయవ ద్లుణ్మతితియన (దాన్ముకయం వా 
30 460i wed గతినంద్దభేందుగణి తే యామ్యా- 
M aid శే nois |శ్రీమల్చెవ్వ౯త పక్చినాఖ్యవిన- 
52 యే భక్త్యా [SBS ముదా (గామే శ్రీఖరనా- 
$8 మభేయవిదితే రామేశ్వరా యాదరా mie- 
dA Spe మఖండ్లనుండికెడశం విశ్వేశ్వరా యాదిళక్‌॥ 
వీర్‌ శ్రీశకవషకాంబులు ౧౦౯౪ గు సేంటి దశ్నీణా- 
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56 యనసం(కాంతినిమి_త్హమున సిరిపురము. 

57 శ్రీమూలస్థానము రా మేశ్వరనునో దేవరకు ఘా- 
BB రవాను నారయనుండును నాగ som తె- 

B) నుతండ్రి గాట్య వెగ్గడకుం దమతల్లి అ- 

60 న్యసానికి భమార౯ర్థేముగా నఖండిదీపము- 

61 నకు నిచ్చిన గొజీయలు xx boo కేకొని (మా- 
62 న్యబోయునికొడ్కు. అమరబోయుండు తేన 

68 పు_తానుప్మాతికంబుగాని ని 5 కిమానె- 

64 ౦డు Row పోయంగ్లవారు! 


No. 180. 
(A. R. No. 120 of 1917.) 
ON Tux. NANDI-NAGA PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLIKARIUNA 
AT PAMULAPADU, GUNTUR FALUN, SAME DISTRICT, 
$. 1094, 
States that a certain Kondana, grandson of Kondaparaddi of Pámulapádu 
gave 56 sheep for a perpetual lamp in the temple of Siva. 
1 శామనిభుద్దు భీమనకుం. MAS సాన్మిం బుట్టి 
2 బంధుచింత్తానుణి మైన కొజ్డండు చిళ[0]బుగం T- 
3 ములపాట నజ్జనస్తోమనుతిం (WAS sn భూజ్ఞ౯- 
4 టి 718 pgs Qe యుద్దామయక॥ప్రకాశి 
క దనుళల్లికిం దండ్భకి ధమ్ము౯ Sem) [1] జం 
6 లధినవాంబరశ సిసంఖ్యల నకు నేండ్లు 
Tm Seni పున్నమ నుజ్వల గురు దిననునం AT 
8 go డలఘుండు Axiom నిల్చె వారునకు వేడ్కను [I] [2°] 
9 పాములపాటి కొండపరడ్డి sonqos గొండన 
10 దనుతండ్భ HAL SD గామసాన్కి. rore - 
11 వుగా Haig Ssowwwsioo బెట్టిన గొతీయలు 
12 ౫౫ boo కేళొని (కొత్యబోయినికొడ్కు_ప్రోలె దన 
18 ప్యుకానుప్యాతిశము నిత్యమూ నెండు Sow 
14 యంగలవారిడు | 


No. 181, 
(A. R. No. 191 of 1917.) 
Ox THE SAME PILLAR, 


$. 1094. 
States that a certain Bolliraddi gave 55 sheep for a perpetual lamp in the Siva 
temple at Pamulapadu. 


1 55008 త్తిణలోలుం డగు 8 శుక్ల పంచాదశి గోపతిదినమున - 

2 వెన్న పర్షికం (oma! న్వరనుతుం డై_- 9 తులితవీపంబుని By వారునకు 33$, MY 2 బొల్లి. 

8 నబొల్లన (ధ్రువంబుగం చాములపాటం T- 10 53 యఖట్డ్జకీపంబునకుం esc. 

4 న్వలాతీశ్వరున కఖజ్జనీపకము సందుండు సూ... 11 యలు XX boo dto (మా న్యె)బోయు- 

5 య్యుళాండుం గెల్లునం త్త శాదరణ వెలుంగ్లం | 12 నికొడ్ము_్మపోలె ఈనప్యురిపాతాని- 1 
Tio 18 కము నిత్యమానెండు mox Yras- 


6 జనతేల్లేకిం దంజ్భృకి ధముు౯ావేప్ప౯డను॥[1*])గ- | 14 ంగలవారిడు 
7 తినిధిఖేంద్దుశ శాబ్ద[ప్రతతిం MRT 
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No. 182. 
(A. R. No. 122 of 1917.) 
Ox THE SAME PILLAR. 
క. 1094, 


States that a certain Kommana gave 55 sheep for a perpetual lamp in the Siva 
temple at Pamulapadu. 


Y పాములవాటి మణ్ణనకుం బంక్కరువోనన యే- 9 న యురుతరదీపంబు djs కొప్పంగ esi [25] 
2 డుమూంబకుం గామనిభుండు A iq rag- 

3 నుఖస్థితిం బుట్టి నిజాన్వవాయన్యుతా- 10 న దనులెల్లిదం[డ్రులకు Suse eomm నఖ- 
శ ముండు దల్లిదం్యడ్రులకు Zio qe yo ద- 11 జ్ఞైనీపంబునకుం బెట్టిన గాజులు ౫౫ వీనిం 

క నన్ఫత్తి మై (గ్రవ్యాగామణిం జోల LO 12 deo (మానుబోయు కొద్కు. వేమె 


6 ఖడ్జేక,మై నుహీం, బవ్వికాయొప్పం గాను॥1* )సర- 18 దనప్యుతెపొ్యఆానికము నిత్య 
T ధినిధిఖేంద్ధు సక వత్సర సంఖ్యలం గ్యాత్తి౯క[ము]- 14 నూనెండు Bow వ్రాయంగలవా- 
8 న డవలిమపూన్నక౯స్థిరగురు దినమునం గొమ్మ-. | 18 [os] 


No. 183. 
(A. R. No. 183 of 1917.) 
ON THE SAME PILLAR, 
$Š. 1094. 


Staton that a certain Vémi-Nyaka gave 55 sheep for a perpetual lamp in the 
temple of Mülasth&na-Mallikürjuna at PAmulapádu. 


1 (శ్రీజననాలయుండు బుధనేవ్యుండు వే- | 11 మపుజము విచారపరుణ్ణు ధరాతల౦బు- 

2 ముందు సర్గుణుణ్ణు నూ+తాబనశద్వయం- 12 నను॥[2* )సకవమ౯ంబులు! ౧౦౯౪ జ్ఞయుత్తరా- 
8 omnis Fringe iym శశిమాళి oye 18 యణనర్యకాం త్తి శేమినాయకుండు దనుతండృ 
ఈ మై రాజితచంద్రమాళికిం దిరంబుగం 'భాము- 14 యెజ్జనురడ్డికీం జానుసాన్కి Hades 

శ్‌ obo BY uso మై మహి న్నెగడ- M గా మూలస్థాన (Dares చేవరకు నఖ- 


6 0 బాల్పగుచున్న జోఖల్ణదీపమును![1* ]వా- 
7 రక యా నిశాకరదివాకర మై Som Fy. 17 H deo సోమబోయినికొడ్కు. గాదె దనపు- 
8 ములు ధారుణి వాద్ధి౯ so% దివితారక నాధ 18 (తాను ప్యొతికము నిత్యనానెండు mo» 

9 మిశంబుగా మహిని గారత ను_త్తరాయణము 19 వ్రైయంగ్గలనాండు! 

10 గారమై యెఆుగాంక్కంప్యుతుం డు 'కారితేదో... 


16 gis onto mupss ases ౫౫ Do- 


No. 184. 
(A. R. No. 104, of 1990.) 


, ON A PILAR IN THE TEMPLE OF AxANTABHDGRÁVARA, KOLLURU, Tenant 
TALUK, SAME DISTRICT. 


క [1094] ([26th] year of Rājarāja.) 


Damaged. Refers to a grant of 55 sheep for a perpetual lamp in the temple of 
Nerendréévora. 


1x5 prece end ` [MUS ULL 
2 (౧౦౯౪) gl ర్రీమ్మద్రాజకాజ Tha . అఖల్జ[వ) Qe Assos. 
8 (కే]వర దివ్య రాజ్యసంవత్సేరంబులు 8 MIN "WES xv boo 


4 [se] (శ్రహి పౌమ్యనుద్ధ ౨ ఆదివారము ఎ... కు తనప్యురప్వాతికము]గా నాచ- 
5 [యు త్త] రాయణనర్య కా(0 త్తి]నిమిత్య[మునం) | 10 gies నిత్యనానెండు Row 4 
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No, 185, 
(A. R. No. 124 of 1917.) 


Ow A NANDI PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLIKARJUNASVAMI, 
PAMULAPADU, GUNTUR TALUS, SAME DISTRICT. 


Š. 1094. 
Stutes that a certain Kommana gave Db sheep for a perpetual lamp in the temple 


of Siva at Pamulapadu. 


1 distr ois 

2 om వి'శేమిలికీత్తు౯ండు గొమ్మం డక్థిలచింత్తాం 

3 మణి దల్లిదండ్రులకు Biogas వధను 

4 os to B పాములపాట నొస్పంగం గపద్ది౯కీ 
ey- 

B నసంన్తుతంబుగా ధీమణి DY నాత్మకులదీ- 

6 పక మైనయఖణ్ణదీపమును॥ [19] చారుళ రాష్థినం, 
gv- 

7 (ని) ee రనంఖ్యకకాబ్దము eys ధీరుండు R- 

8 ázrügero HOH పాములపొటం గొన్ను- 

9o agen నామృగాంక్కరవిశారళ మై చనం 
3- 


| 
| 


10 yo జెంప్పున న్మేరువు యుత్తరాయణనిమి- 

11 _త్తమునందు శే శాంక్లనూళికిని॥ [2] కొమ్మన దను 
12 తాత సూరపరక్షికం దమతం్షి Yasa. = 
18 o Roma, see వుగా నఖణ్ణదీపము- 

14 నకుం బెట్టిన గొ[టి]యలు ౫౫ boo dino శా. 
15 ట్యబోయిని కొడ్కు. మారె దనప్వుతానుపొతి 


కము 

16 నిశ్యనూనెండు Row ఫ్రైయంగ్గలవాండు। న్వద 
Jos- 

17 [5]$ d వా bta వనుంధరా SAs 
వళ౯నవా. 


18 (గణి విష్ణాయాం జాయతే (క్రిమి! 


No. 186. 
(A. R. No. 264 of 1905.) 


ON A NANDI PILLAR PLANTED IN FRONT OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 


TRIPURANTAKRSVARA, T'ttPURANTAKAM, MARKAPURAM TALUK, KURNOOL DISTRICT, 
Ś. 1095. 


Damaged. 


Refers to the grant of 26 cows for a perpetual lamp in the temple of 


‘Tripnrdntaka-Mahadova by a friend of Velanáti Rajéndra-Choda, 


1 BG tss దు das. 

2 npe మగ్రోనర। కేన- 

85 (వఖ్యపాఢపరా(క మో 

4. . . bmi UN sca 
రట 

క ఇదకదత్నీణభుజ సల్బాంబికానందన Ky- 

శ ర శ్రీ వెలనాంటిగోంకతి సయో mix 

7 చోడ్యపభుః॥ తస్యా్త నృమభా దతి(ప్రి- 

శ్రి యనఖ శ్రీచోడపృథ్వీప కే oe 

9. . యనాయకో గుణనిధి స్ఫాజన్యరత్నా- 

10 కరః! శ్రీ మ[క్చట్ల ]యనాయకవీయ 

11 నుత క్రీబుడ్ధ , 

12. 

392 


3 ౨. 
Bn WC b శకవరువంబులు 
94 


14 లు ౧౦౯౫ నేంటి మైతశుద్ధనవమియు 


15 విమువునం[కాం త్తినిమిశ్తమున! రడి 
3. a V . em 
ir. .,. the 


18 పురాంతక నువ జేనర కొచం దాక్క.౯ము 
19 (గా న]ఖండదీపమునకుం B- 

20 ట్టిన మోదాలు ౨౫ boo dino 
PNIS వ్యుళానుప్మాతికము ని. 
22 త్యమానెండు mo» ఫ్రైయంగ- 

38 లవాండు! స్వదత్తాం పరదత్తాం వా 

34 యో హేతి వనుంధ[రాం] SA Sge- 


25 వ౯నహ్నస్రాణి విష్థాయాం జాయ. 
26 శే (Sool మానాచాయ్యు౯(వాలు 


No. 187. 
(A. R. No. 708 of 1920.) 


Ow A FILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHÜGRÉVARA, KOLLORU, TaNALT 
TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


క. 10[95] (2[6th] year of Rājarāja.) 


Damaged. Refers to the gift of goats made for a perpetual lamp in the temple of 
Naréndréévara of Kollüru. The grantor's name is lost, 


135 $ శ్రీశకవమ౯ంబులు ౧౦[౯౫] గు 


$. . emo వైన్నమకు ధమ్ముఇవుగ , . 


Ries C ్రిమ్యదాజరాజుదేవర విజ- 9. . డవ త్తి౯దీసమునకుం బెట్టిన BB. . 
3 (య)]రాజ్యనంన్వత్సేరంబులు s[e] గు 10. peu cs 
4. . చైత్రబవాల ౧౩ dy feriis n. 
శ. . వునంకాంత్రినిమి త్తమునం గొల్లూరి 12. ` B B 
6 Tab Seine a 18, 3 Boy 
mony దమతండ్రి Ts 
No. 188. 


(A. R. No, 188 of 1917.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE TEMPLE OF AMARBSVARA AT JONNALAGEDDA, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


క. 10[95]. 


Somewhat unintelligible. 


Refers to the grant of land to the temple of 


"Vallabhsévara of Jonnalagedda in the reign of the Mahdmaydalz6eara Kulottuiga~ 


RAjéndra-Choda. 


tives నకవమఃాంబులు ౧౦౯౫) నే- 
2 o8 దహ్నీణాయననం(్రాంతినిమి 8 - 

8 మునందు శ్రీమనశహామండ లే! శ్వ]- 

45 — M: xia 

$ ఆలరాజ్యమున ఇనుంగంటి 

6 3858 BROAN DD . .. 

7 న DAAN A చేమరాజు [కొడుకు] 

8 దేవన కూంతుఆు వల్యప ఆముతునూరిర- 
9 3 BY, meet చోడెరాజు చుయ్య౯ 
30 అమ్మశవెగ్గడ Tow so వల్యసాని d- 
11 న్నలగడ్డం దనయె Bods గుడి వల్ల భే- 
12 శ్వరమబో దేవర పూజారిసూయ్య౯ š- 


18 రణపండితులకు రెండుదేవరలకు 

14 BSS p 3 FoH(S . Tom Bss- 
15 లకు వెరసి po శ్రీకులోత్తుంగరా- 

16 శేందచోడెయ రాజులకు amg- 

17 como wea అమ్మన చో- 

18 aso భేశ్వర దేవరకు రెండఖం- 

19 డదీపములకు ఇరు[బూంట ని- 

20 'వేద్యమునకు p ౨న ౧౦ దీని a 

21 iio en caos భూమిపాలురు. నడం 
22 ఫంగలవరు ఈధముణ౯వునకు విఘ్న[ము] 
28 చేసినవారు శ్రీవారణాసి (వ్రచ్చినవా- 

24 రు KOKE జం గవిలలం బొడ్చినవారు 


No. 189. 
(A. R. No. 696 of 1920.) 


ON A PILLAR BUILT INTO THE WALL OF THE TEMPLE OF RATRGVARASVAMI AT 
Puna KoxpOnv, TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


$. 1095. 


States that Kandabhiipa’s son Rama, who was lord of Kor rüru and was deeply 
devoted to Saiva Dharma made a gift of land to the temple of Rajarajéévara. 


1 Tep శరనంద్యఖేం)దుగణి తే 
2 శ్రీరాజరాకేశ్వరా యాచందా- 
3 Ye మఖండవ ర్తి. చిత్తిమహితే 52$ 


4 నివేద్వే 5 చ స్వం శ్నేశ్ర[(త్రి]తయ- 
b o దడా గుణనిధి శ్రీకందభూం 
6 పాత్గిజో రామః 3 ననుధమ్మల 


7 న్యిష్ట్రిశమతిః కొంత్రూరి నా- 12 శ్రీరాజరాకేశ్వర దేవర గు- 
8 ధోనఘః॥ 18 డిసాని erf చేమిమా-. 

9 శ్రీరాజరా dies. 14 (హను . కూంతు- 
10 వరగుడి సాని మేల. 15 జు Éa 


11 నాయినికొనురను॥ 


No. 190. 
(A. R. No. 282 of 1994.) 


On A PILLAR IN THE TEMPLE OF Kist VISVESVARA AT ANIGANDLAPADU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT, 


$. 10[9]6. (Jaya.) 


States that a certain Kéti-Nayaka made a gift of land to the temple of 
Pagdióvara. 


1 న్వ 5 శకవనకాములు 10 బుతు ౨ వెలివ్రైల- 
2 ౧౦(౯)౬ గు నేంటిజయ 11ముఖ 3 న్వదక్రాం 
8 నంవత్సర వైశాఖ శు 12 పరదత్తాం వా యో 
4 ద ౧౫ గురువారాన- 18 వాకేత్‌ వనుంధ 
శీను న్వ 5 (శిమతుకేతి 14 శాం! BRO Ser 
6 నాయుండు 50- 15 నవ్యాసాణి విష్టా- 

7 డీశ్వర్యశీమహో దేవ- 16 యాం జాయతే 

8 రకు వావిబల్యచ్చ౯నా- 17 (fool 


9 em పెట్టిన నీక్నేల ను- 


No, 191. 
(A. R. No. 808 of 1990.) 


ON A PILLAR IN TRE TEMPLE OF SVARSESVARA, GANAPAVARAM, BHIMAVARAM 
TALUK, West GODAVARI DISTRICT. 
క. [10]96. 


States that Véhgi-Mallidévaraja’s son, Gókarñja, who belonged to the family of 
Yuddhamalla and was lord of the six-thousand country made a gift of 80 cows to the 
temple of Svarņēśvara of Padminipura. 


First Face. 
153 న్తుర్యసమధిగత పంచమహోశ- 8 మన్మన్లేశ్వర మహాడేన దివ్యగ్రీ పాదపచ్యా- 
22 ముహామల్ణ లేశ్వర భక్టివురవరాధీ- 9 THY పరబలసాధక నామాదినమ j 
శిశ్వర నూనన్యసగో[త్ర వోరీతవ్యుతసోమ 10 (వశ స్తిసహితం Pas grimy లేశ్వర 
4 Sow, cs oU సత్యవారిశ్చంద (దలి)3 11 వేంగినుల్లి బేవరాజుకొడ్కు. గోక రాజులు కక 
5 రిపుదప్ప౯ maoy యుద్ధమల్ల వంశ 12 వమంబులు (౧౦)౯౬ గు నేంటి యాషాక B 
6 నముద్ధరణ భయలోభసంహరణ మట్స | 18 యేశాదశియు బుధవారమునాంటి డశ్నీ- 
7 హాస్రోవనీనాయిక వై రిభయణడాయక శ్రీ | M4 శాయన[నం)గ్రాంతినిమిత్యముక శ్రీమ- 
Second Face, 
18 తు పదినీపురమున ్రీన్వనీ౯శ్వరమవోటే- 18 బోయుండు పుుతానుప్వొతి[క)ముగా సాం 
16 వరకు Spgs త్తి౯దీపమునకు నిచ్చిన 19 నియంభాడి నిత్యమానెడ్డు నేయి నడప 


17 నురభులు 3o boo కేళొని తోంకల కొ _ 20 ౦గలవారు శ్రీవంగిపకాచారి. 


96 
No. 192. 
(A. B. No. 168 of 1918.) 
ON A PILLAR SET UP IN THE VILLAGE OF YENIKEPADU, MASULIPATAM 
TALUR, KRISHNA DISTRIOT. 
క. 109[6]. 
States that the Mahdmaydaléévara Kuldttuhga Rajéndra-Chodayaraja granted 
land for a perpetual lamp and also to the Sani? and Manis in the temple of K&SavadBva. 
of Bejaváda. 


135 5 (క్రీశకవవళాంటులు cor[s ] 12 లోను గా నాచం(డాకళాస్థాయిగాని- 
2 నేంటి ఉత్తరాయణనం శాంతిని. 18 చ్చితిమి యీధమ్ముు౯వున కెన్వరు Di - 
8 మి త్తమున (శ్రీనున్గహామండ- 14 ము "Ato గంగక అ్తంగవిలం wr 

శ లేశ్వర కులోత్రుంగ రా కేంద్రచో- 15 డిచినారు వెద్దకొడ్కుకపాల- 

5 డయ రాజులు బెజవాడ 16 మునం గుడిచినారు! న్వడ- 

6 (శీశేశనడేవరకు నివేక్యము- 17 Bo పరదత్తాం వా యో 

7 నకు వావిబల్యచ్చకానలకు న- 18 వాశేతి వనుంధరా న. 

8 ఖండవ_త్తి౯దీసమునకు సానుల- 19 & నలావకాసవ్నాప్రాణి 

9 కు మానులకు నిచ్చిన Testor 20 విష్థాయాం జాయతే 

10 మొట్టి వెనక పొటినలయచు.. 21 LI 


11 ట్టును రాబాల LE E 


No. 193. 
(A. R. No. 852 of 1917.) 
ON THE BROKEN WHITE MARBLE PILLAR IN THE. TEMPLE OV VISVRAVARA, GHAXTASALA, 
Divi TALUK, SAME DISTRIOT, 
క. 1098. 
Damaged, States that a certain Nüfikanürya made a gift of a perpetual lamp 
to the temple of Bhüg&&vara during the reign of R&jéndra-Chóda, the ruler of the 
 Vëñgi country. 


; We ú [Jasoa sige BR. s కపతిర . BoA usns ఆరాధ్య దేవ 
విశాల్మపనవవిశద oA] is. | 11, . . ASTE Wé పవిత్రగుణ 
; [yo నిఖలన్ట్రిపతిమాళ్ళి వాతవిన్య- 12... నూంకనాయ్య౯ం। PIA ననునంద 
4 (న్త)పాదో జయతు జయలతీ/ వ్వీ౯రరా- 18 [3] గ wh sa vu. 
5 [do] era లద్భావావి(కమనుర dss 14, . oah. . . లర్మథీనూం 
6. . + STAA రయం వజినా | 15.4 Jrg [Lag] Sgm pe Wstet 
ig] 16. . = త్సంపడాం సేవధి[1)శ్రీభోగీ- 
T : Tate] Spe శేషవనుశాలినముల్ల . 17 [శ్వర]. ewe , . .. (ప్రదీపం 
=... SESE మతినుతాం ఘణశాలనా ము [=>] 
9. + + igra కాళిక ఇతి (39575 | 18 to 29 illegible. 
తత్ర [E 
No. 194. 


(A. R. No, 42 of 1919.) 


Ox A GRANITE STONE IN THE HOUSE OF THE PUJARI OF THE TEMPLE OF MARKAYDBYA- 
SVAMI, RaARMUNDRY, East GODAVARI DISTRIOT.. 


$. 1098. 
Damaged. Refers to a gift of land to the temple of Vtrabhadr&évara, 
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1. + . వమ౯ంబులు ౧౦౫౮ గు నేంటివి 9 [Be] భూమియు గుడిం Kom Es e o. 
32. . . మున శుక్లపతమున దశేమియు 10 పరియలమునకుం Sermo డ 
8. . 0. మునాందు శ్రీమన్మవోనుండలే | 11 మానాన ఆచిందాక్కకాశ్థాయిగా వంశాను 
4. . .. క్యరాజ్యనముద్ధరుం డైన [మలయ | [LE 
5. సూరపరాజు పంప్టున &5«] | 12 న అనుభవింగలవాణ్డు . BOB ఎవ్వనే 
6 [US essere శ్థైానాధిపతులుం బూజా నివి- 

[5]- 18 eot ARTO గంగ్లక s వేయినేనూజు, 
T లుం కరణకమిలకంగ్లాను ohg, . | 14 [గ]విలలం బొడిచిన 


8 నకు ఇచ్చిన సాసననిబద్ధనముమూండు[మ]- 
No. 195. 
(A. R. No. 574 of 1926.) 


Ox a NANDI PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THK TEMPLE OF 
RawALINGRÁYARA AT VELPORU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


క, 109[8]. 


States that a certain Prólá-Sáni made a gift of 55 sheep for a perpetual lamp in 
the temple of Rümisvara of V&lpüru, 


First Face, 
1 న్వస్తి వేల్పూరిను- 9 సంక్రాం త్తినిమి త్త- 
2 లెనాయకు కూంత్రుజు 10 మున వేల్చూరి[కీ 
8 దారాసాన్నిపోలాసా- 11 శామిశ్వరమహో దే. 
4 ని దన తల్లిధం(ద్రు- 12 వర కాచం(దాక్క_౯ ముకం 
5 wo దనకును ధ- 18 ౦డవత్తి౯దివియ క- 
6 మా౭౯రగ్ణ౯ముగా నక 14 చ్చిన గొటీయలు ౫౫ 


7 నవశాంబులు oor] 
8 నేంటి ఉ_గ్లరాయన- | 


15 కుకూంత్తు [ws] వాలు 


Second Face, 
16 boo deos | 25 దత్తం wees go వా 
17 చాండు WAG 26 యో వారేతివ- 
18 బోయిని కొడు- 27 నుంధరా SH 
19 కు SP దన 28 వ్వళాభ౯నవా- 
20 ఫుకానుపవి- 29 (సాని విః 
21 (త్రికము నిత్య 30 o కాయే (కమి 
22 మానెండు B- | 81 ఇది అలెటినాయ- 
28 యి వ్రైయంగ- 82 మ పెట్టిన దివ్య 
24 లవాండు॥ స్వ- 

No. 196. 


(A. R. No. 274 of 1905.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF A SIVA SHRINE NORTH OF THE TEMPLE OF TRIPURANTAKA, 
TRhIPURANTAKAM, MARKAPURAM TALUK, KURNOOL pistator. 


క. 1099. 


States that  Vyüsarasi-Pandita the sthanapati of Tripurántakam made s 
gift of land in Miriyamupalli. It is not clear for what purpose the gift was made. 
25 
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ixc& శ్రీ 18 నిచ్చె దీనికి విలంబ.- 
2 శేకనవల 14 ow చేసి (తిప్పినవా- 
8 ములు oorr a 15 రు గంగకజుత Š. 
శ గు నేటి హానున్నమా- 16 o» గవిలెలం బొడి- 
క (న్య]యు నాదివారము- 17 చిన దోమంబునం బో 
6 న క్రీ త్రిపురాంతకము 18 యినవారు స్వదత్తం 
7 స్తానాధిపతి మయైన[వ్యా)- 19 పరం దంత వా యో 
8 సరాసిపండితులు 20 Ýa వనుంధ- 

9 (త్రిపురాంతక మ్యవ్రూలి 21 రా sens 

10 మిరియముపల్లి [2"o]- 22 వ్నాస్రాణి విష్టాయాం 
11 ము అచం(దాక్కే_శాస్థాయి 28 జాయతే (క్రిమి! 


12 గా ముళ్కొడు (ళో)58 | 


No. 197. 
(A. R. No. 86 of 1912.) 
ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN ÌN THE MUNIGIPAL MUSEUM, AT 
Rasanmonony, East GODAVARI DISTRICT. 
$. 1102. 


States that Vëñgi Göka, lord of the six-thousand country, made a gift of 
80 inupa-yedlu for a perpetual lamp in the temple of Virabha[dréévara]. 


1608 illegible. 18 5x2 du But 

4 న్వస్తిసమధిగలపం . . ౨. M i డలేశ్వర వేంగిగోక 2 
5 వోమండలేశ్వరభ . pects 15 వవళ౯ాములు ౧౧౦ py నేంటి .... 
6 రమానవ్యసగో[తి 4 v uk 16 యననిమి_త్తమున శ్రీవీంళ . k: ee 
7? వంశాన్నకావచం(న సత్య... ౨. 17 వోజేనరకు నఖండకీపమునకు . , ౪ 
8 (లి)కరిపుదప్పళా రాజకండ l . . € 18 యినుషయెక్లు 3o boo d o . . . 
9ల్లవంశనము్య రణ భయ . . . + 19 బోయునికొడుకు (వోలుబోయుండు , 

10 వారణ వట్సహశావనీవల్ల. ౨ - 20 న్తాన్యకమమున నిత్య మానెండు m[o»] 
n. వల్లభ Bess ౨.౨. 21 eio mf ko ఫ్రాయంగలవాండు 


12 పాదపచ్యారాధక sue . , 


No. 198, 


(A. R. No, 553 of 1995.) 


ON THE FOUR FACES OF A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF 
Rimaninegévana AT VELPORU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Š. 1104. 


States that Kota Kétarüja made a gift of the villages of Bhimarupüdu and 
Chómanüru to God Rüm&évara of Vélpunüru, Gives a complete genealogy of the 
Kota chiefs. 


First lace. 


1e5 UE Dio నురపురా 
2 ద్వరం య్యతామనేశ్వర శృంభు రమ కేశ్వర 
8 పూజితః! e & OLS BB శ్వయ్య౯ం రాజ్ఞామా- 
4 జ్ఞావతాం Sore d qe దేవేన shoo” 

' 5 5X xo నృణాం! జాతం నురేంద్రడై త్యేయ్యదము.. 
6 నీండ్రగణవంద్దికాత్‌ | (శేయసాం భూయసా- 
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To దాతు prio య్య౯ చ్చరణద్య 1 &d +. 
8 నుంకరా భూపా య్యత్రశ్యతుభయంక omi 
9 శంకరా స్ఫామవృత్తానాం!శంకరన్య తు Eorum 
10 (ws మేేశనంకాళో భీమోనామ ggss 
11 విశ్వే విశ్వంభ రాధీశా యత్పదాంబుజవట్పదాః। 
12 ఉవ్వీలపతీషు TAKE HH నదృతో యస్య Fha- 
18 జానాం పాలనే నమ్య A ge మున్ఫూలనే url 
14 చే పవ్మితచార్శితో భవా Yong చ భవ్యయా 
15 యన్సుకేశా న్న Swit) వరదా న్కరదా నవి 
16 యో preg 4 be ase సృవ్వ౯మనోరఖాక్‌ | 1 
17 కృతచా నిష్షైతనంభుస్య E, der sos Bu 
18 విసాగివితజనా యస్య విసాగరితరణాం iow 
19 వీఠరవూరితజంభారి పురారణపరంప్పరా॥ 
20 యస్య BT QUT క్రన్య SUE చ్యకనమౌజసా। 
21 చగోణ విక్రన్యు దిశాంచక్రం BLE భృశం sor 
22 (5o విపయవమోంని పాటయం తోతిపాటవాత్‌- 
28 నృసింవానఖ రేభ్యోవి [SPOT యచ్చరా బఖుః॥ 
24 శాంత్యా పూన్నా౯ రణే Sms eo యద్ధనిః (SB |B 
25 Uke BOB 9 వ్య౯లూయంత maso a వికోధినాం॥ 
Second Face. 
26 ౨ మహానుహీ(శ్రా నారోవా gd మిదుకాద్వివః 
27 Othe domi OSH), mgro భయాతిశ యా Sat 
28 య దృటోద టరోద్ద౯ర్దా చండాయుధవిఖండితాః॥। 
29 అఖండవిక్రైినాళ్ళా (series sas పురం! 
30 పాంన్యునా తే నముద్ధూ తే య ABs స్పనుకోడ్థతై॥ 
81 వ్రూమవ్యావిని సన్లేశం ree నృస్తైశ్వన Saou 
82 ననుయంతో భునం భీమాః పదన్యా సేన యద్లణాః 
88 Bede emo రణేచ్యక్రు ద్లి౯గ్గణానాం చ వీడినం॥ి 
84 చలయద్భి రణారంళ్ళే Weder HTB సవా! 
35 oss శృ్యతుశాయ్యా౯ణాం moso లీలయాక్ళతం॥ 
36 (Bs THB స్పమ్య క్పరిఖా। పరిపూయ్యక౯ా యః 
87 ప్రధ్వంనం కిపుదుగ్లాలాణాం (పాగ భావసమం వ్యథాత్‌ | 0 
38 దూరస్థా అవి boas యన్య (praises 
89 expo కువ్వళం, 2 నవ్వే౯న్మ భూభ్ళతిః (HH Sor 
40 యేన ధమ్మ౯(ప్రదానేన కారుణ్యోసేరి చేతనా! 
41 వ్యుతా ఇవ పరిశాకా FSS శృరణాగ తాః 
42 చర్మికేణ పవ్యితేణ విద్యయా నిరవద్యయా! 
43 భూమితో స్తోవికా యేన భూనురా భానురాన్వయాః॥ 
44 వివే శేనారివడ్వగ్గణ నరివగ్గణాం Ha! 
Ab జిత్వాక్టి౯తె SBE Me ase రరాజ con 
46 తస్య (పశన్యచార్యిత ఖ్యాతః శేతన్ఫపన్సుత;। 
47 పటు Bea B= వారణే రణే pas చ aen 
48 ome e Wapo, కిరటనుణిఖి రౌ! 
49 pans త్త _ప్రలోవాన్సులింగా రివ భూరభాత్‌ ॥ 
50 బవాశోభిముఖ (ప్రా స్తం న్ఫుటాభ్యాశమపవ్వకాను 
51 రాజనుండల TS నమ్యగ్య cre fv రావాణా॥ 


100 
Third Face. 

523 సవ్వకనవ్వళంసహాదీశ iei e ordo dl 
88 పట్యుపధీయా న్ప్రథితో యర్స్రతాపపవి qoc OH 
54 తస్యాభా కృీమభూమిోశ _న్తనమో వినయోన్నతే॥ 
55 యశోథా Véro భానాం భాను రివాహరణ్‌ | 
56 దూరపాతా దృఢాఘాకా భీమకా fS gprs! 
57 అమోఘా యన్య బాణౌఘా Set soe th 
58 విశ్రమా ద్యకియం m యే౯న నానాధరాధరాః॥ 
59 (త్ర qf త్రుధరి BF కులాకులగుపోగ్భవశ;॥ 
60 కృతాః పుణ్యవతా యేన నవ్య౯నంపల్సమన్వి తాః 
61 విబుథా భూమివిబుభా విబుథా ఇవ Dip 
62 తద్భాయ్యా౯ నబ్బనూ జేవీ ఖ్యాకా $6 Sn bs 
68 నంశ్యా శ్నాయ్యా౯న్న కా యస్యాః మీతో శ్వశురయో రవిః 
64 తస్మా తస్యాం సముద్భూతేః Fapa (పతాపవాన్‌ | 
68 SHR రుపమానానాం యోశామీ౯ దుపమేయతాం॥ 
66 నేతా నమ్య క్పృజానాం యో కేతా dioi agao 
67 ore Beaty [at Saha (కాకా చ కరణాష్థిణనాం! 
68 యః C 'భూపాలనయపర౦డితః। 
69 పండిత న్తుకసద్వ్ర త్త 5569 త్రజనవత్సలః॥ 
70 యేన aS, E మరాతీనా మభ్లాన్యుఖం! 
71 అంతన్ఫం తాపన dye ors మలీనునం॥ 
72 pu కరణదేశీయై pgo త్ర జేశ్యా Horns! 
78 తిగ్యాంకుకల్పా 0oso_B యద్భటా" నృమరోద్య era 
74 e 38 శివమాళీందునుధా(చా౯' ఇవ యద్ధికః॥ 
78 మధురా నిత్యమానంద మనుందం ange Swot 
76 eB iso (ప్రతివురం [Byte (ప్రతిచత్వరం! 
T (్రతితీర్ణ౯ం (పతిసభం యజ్యా దాయ్య౯ం (Stiga 

Fourth Face. 


18౪ 59) BY WoW య్య౯స్య పృథివ్యాం [Spo యశః 
79 బుభుయు భియనంఘాత (వభాతక్రీతిహేతుభి! ఆ- 

80 Soa eio నీతి eb kaa indikan తడాగై స్సా- 

81 UR Ange విభానీతభాతిల!! ఆరామా Kg- 

82 తనోశ్చారా HID iuro Fos! ఉత్పుల్ల vow 

88 Bore, పుంజపింజరితాం గ్రరై 11 దేవాలమై న్ఫుఛా 

84 శుఖై9 ys e కలశాంక Bot సతాకాచుంటి roe S. 
85 ee al Sik dz, Borm యుగఖేందురూప 
86 KAS s» డశమ్యాం తిథౌ శుక్లాయాం గుకువా- 

87 SE గుణనిధి న్ఫంప్రా duni pss bu Ë o, oi. 

88 ప ydo స్తగురవే (గ్రామా స్వరేణ్యా నృవూూన్‌_రామేశాయ 
89 హీ వేల్పునూరినగ రావాసాయ యో సా వదాత్‌ ॥ 

90 స్వస్తి చతుస్సము(దముద్రిత నిఖలవనుంధ్ధరా. 

91 పరిపాలక శ్రీమత్త్రిణయనపల్లవ(పసాదా సా 

92 ad కృష్ణ rr నదీదశ్నీణనట్సవా సాన నీవల్ల - 

98 € భయలోభదుల్ల oT చోడచాళుక్యసానుం- 

94 _త్తమదానేక ప్మమిగేర్యద విభవామ tos Fae 

95 దమ ేశ్వర దేవదివ్య D arisen qst పర 

96 బలసాధక శ్రీధాన్యక టక వురవరాధీశ్వర (ప్ర- 
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97 శాపలంశేశ్వర కలిగళమొగడకై. బేదునరిగిన 

98 కై గండరగండ గండభేరుండ జగమెచ్చునం- 

99 డ నన్నిమా త్రేకాండ నామాదిసమ_న్న ఏశ్‌_ప్తినహీ- 

100 తం శ్రీమన్శవామండలేశ్వర కోట శేతరాజులు 

101 శకనవ౯ంబులు ౧౧౦౫ గ నేంట్టి మాభుకుద్ధ ణ్యం 

102 గురువారమునం దనుకు Lana ges m జేల్పు- 

168 నూరి Bom మేశ్వరమనవో దేవరకు page కార 

104 పరిహోరముగా మన్నించ్చి ఇచ్చిన [Gr] భీమరుపాడు 

105 చోమనూరు! న్వదత్తాం పరదత్తాం చా Ser వాగోత వనుర. 
106ళాంమ =. + UMA విష్థామాం జాయతే [Anon 


No. 199. 
(A. R. No, 562 of 1995.) 


Ox THE THIRD PILLAR IN THE OUTER MASQAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGRSVARA 
AT TAE SAME VILLAGE, 


$. 1104. 


States that Kota Kétarüju granted several villages im Konda-Nathavagi 
Kondapadumati and Doddi-Kandravádi countries to Brahmins for the merit of his 
mother Sabbümbika, his father Bhimaraju, his elder brother Chódarüju and of 
himself. Gives a complete genealogy of the Kota chiefs. 


First Face. 


1 శ్రీమక్కేతథకాధినాధ నునభుం SU hT] 
2 రీపతి ల్లోాక Dp» jx త్తరభసోద్యు కన్య య- 

8 Siege తాః! దూరోద్దూనిత నష్తసాగర పయఃపూణ్నాళా- 

4 శ్తరియోవియద్గంగ్లా సాగరనంగ్గమా ATWO 

క న్కువ్వం౯ త్తి Sn easi అ స్తీ [boss =b త్యురు- 
6 తరవిభవై Kup రాజధానీ sime Aysen- 

7 ప Kokon ఖ్యాతనీత్ని ప్రతాపః। ar p- 

8 రిఖ్వానవారాత [BST Sexy దాను సర్యగామనా- 

9 మ స్తోమస్తోమే (పదీ ప్త్మపతి[ఘ]వాుతభుజి ద్వేషి 

10 వావ్యా gini సృధ్వనూకంప్పయంత్తో గగనతల 

11 మలం పాటవా క్పాటయం.త్త శై yi న్నాదయంత్తో 
12 వివిధజనపదటోభము త్పాదయం h ధ్యాలీ- 

18 శాం స్త్రానయంత్తో రిపుహృదయళతి ద్లా౯రుణం దా- 

14 రయంత్తో య ల్సేనాంబ్భోధినాదా బభురధిరభసా 

15 వైైతయ్యాశోద్యమేషు! కల్పాంత్తోద్యూతవాతావాతి 

16 చలికనరిన్నాధపాధశ్యపతాన (పఖ్యాన్ప్రగ్యెష్థి౯ప్ప- 

17 ధ్వీపరిబలనికరా న్యగ్రని పాగ్వ]త్యుదగ్రా౯ స్ఫూజ్జణ౯కా-లా- 
18 AMSUBE osten eros Bh మో 

19 య స్యోత్తుంగ్లాజిరంగ్గ్యపకటిత మహీమా నివ్చ్రరీ- 

20 పః (పతాసః॥ అపూన్నా౯ యేవ్వభిముఖహ తై. år- 

21 దినీళూరటెమై శూరై Le hee గగనపదవి ద్యోలశ్చలచ్చా- 
22:958 Qi VT a MOSS వ్వికపిననివవాభూధ "e శ్చ 
28 నమ్య X; Myopie వనవినుతో యో SOS 

24 rsu తస్మా gp పరనర పతిఖ్యాతిభి క్కేతభూ- 


1. The writing from Xf v" in line 103 to the end is different from that of the earlier 


portion of the inscription. 
26 
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26 ar Ed న్ఫురదురుత రాశ్చయ్యః౯ కౌ abge 
26 వాయ్యా౯సా రాజ  క్రేకాన్ఫుటపటిముదా న్ఫూధరాభా- 
27 న్వనేభా YES న్వవాతి నువాతా రంవాసా Ro- 
28 వాసామ్యుమ్‌! జాత _స్తతః కృతినుత న్పకలార్థి౯ సాల్భే౯ 


Second Face, 


29 _౨ Korp ood% tae mge To 

30 ల్లి పతాపజితసోము సవ్నన్రధానా భూమి 

81 శ్వరో భృశయళో భువి భీమనామా॥ aos Uw" 

32 భో దలయ దివుఖి వ్వ౯(జ్రతురై g రిపూణాం శై_లా- 

88 Wao మకుటపటలం భూరికూటానుకారీ | 

84 వ్యజ్యగావాభివాతివిసరద్విన్సులింగ్లాఘపిం- 

85 గై SLB నృనురవనుభాం పూరయ నూరి 

36 $$ విపుల నయవిలానః (rag ok gaa- 

35 శుభ ssssostg aote enge t 

38 (SRS బుధనపయ్యః౯ HACE భూవాలనయ్య౯ః 

39 (పణుతేగుణకలాప _న్తత్సురః Bers 
నవికంప్పితె కీ తితేలా విస్తీన్న౯కన్నోకా చ్చల 

41 తవ్యావాతిన త్తిలతధ్వజపటా విద్వేమి మై న్యద్విపాః। Hy- 

42 Ds పుష్కరఫూర్క్భృతై. స్వః ESKA SK GSE (ద్రుతం 

48 యద్భాణ(వనృతో Lon త్తి విముఖా _స్తద్వారధూ- 

44 లా ఇవ! స en SONS SAGE OLD diee = 

45 లాం? aly eF i 

46 BAP | ఉద్యద్చుద్చుదవిద్విమన్గ్లలగలడ్వే . [0] 

4t [dA dd a మదా దృుళోదృటనట 

4 జృేకాలకోలావాలై n LI RAN 

49 వ్నారనర్మిదాజి [Goro య్యడిపూన్ప్రత్య ALSA- 

80 త్యభమం (భమయతి [E 3 bàdosw కు- 

51 వ్వా౯ణ శృత పన్వళ౯ాపన్వ౯దలనా సేటా-రఘోకన్ఫుర 

52 జ్యాలాణాలసముల్లనద్ధగ ధగ ఛ్వానా వీధానా దిశః ॥ 

58 వాహిన్యోహి మనూాబలాః bapyr ముద్యోగ 

64 (శా) లేకృళా న్యాకామం త్యపన్ఫత్య యాంత్తి పరితః 

55 పాప్యోద్ధతా న్ఫూళ్ళతః॥ [Has ge queam. 

56 భిహాననే ke సద్వాహినీయు_క్తం యం జగమె- 

57 చ్చుగండ ముదధిం |ప్రీణాతి SB 3 [Peso సూయ్యఃాం wt 
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58 3 నుం నురపరివృఢం పారిజాతం కుబేకం మే- 

89 రుం వారానుధిపనుపరాం hy, [$13 క! 
60 ఆత్న్మవఖ్యా s“ esa SPF: Ltg నూ 

61 నం జిత్వా వ్యున్వ్‌౯పరినృఢగణం యో న గెవ్వకాం pg- 
62 Bet మనీమిణో జగ స్ట్యాతయెశసో $5530: 

+8 sr న్రన్య క్వరీ వేసు మె సన్యాద్య వ్యాం త్రిభాభ్ళతం! 
64 జన్మస్టనీట్‌ నంక్రాని |త్రీణిపదా నివ్నాప్రత్వేకమ్‌ | 

65 rd వార్ధిల'కారాపధశ శివనుధాసమ్మి నే 

66 నూఘమానే HE ad, దశమ్యాం త్రిదివపరినృ- 

67 ఢాచాయ్య౯వారే stay సోయం నం్యప్రా mus 

68 స్పకలగుణనిధిః శేతవిశ్వంభ్భ రేశో (గ్రామా న్వి- 
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69 gase స్పృధితషృధుగుణా myn- 

70 తేభ్యః (గ్రామం కోకల్లునామానం (పళన్యం నన్య 

71 నంప్పదా | విద్వద్య్యో ద్విజవ య్యే౯ఖ్యో జనన్యా (Host 
72 దదాల్‌ ॥ గెంజ్ఞిపాడుం చల్లగరాం క్రాకివాయం చ్చ 

78 శోభనాన్‌ | (గ్రామా positos న్యూయనే (Fes 
74 సే Boul సమ్య గమ్ములపూండిం చ్చ [(గామం భూమి 

75 గుణాన్వితం óró jóa న్య్రాతుణ్యాశాయనే Uaso- 
76 సే ముదా॥ న శ్తెనపల్లిం (SHAT దుప్పలపాదుం. 

77 oj చింతపల్లిం చ్చ తథా ఒంకదొన fos $- 

78 amao నన్య నద్వికేభ్యో గ్రామాక్‌॥ bisg by- 
79 vB రలఘుఫలభరై WOT Agi పశ స్యే bao 

80 SOS _స్తలయవచణ క్రై ముులద్గమామై న్సహో- 

81 mags "YS og BRAT etu yee vy 
82 కవామై శ్ళోభంత్తాం [RSS wr న్సకలజనద్భశా siy- 
వా hig చేశే! g A చతున్సము(డ్రము(ద్రితే నిఖలవ- 

84 నుంధ్ధరాపరిపాలక ఢ్రీను_త్తిణయనపల్లన (ప్రసా- 

88 చాసాదిత కృష్ణ వేణ్నా నదీదశ్సీణ వట్సవాస్ఫావనీ(వ]- 

86 oq భయలోభదుల౯భ చోడచాలుక్యసామం త్రేమదా- 
87 Seol pools విభవానుకేం[ద్ర (శీమదను రేశ్వర దేన 
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88 ౪ దివ్య[కీపాదపద్యారాధక పరబలసాధక 

89 (శీధాన్యశ టక పురవరాధీశ్వర presos. - 

90 శ్వర కలిగళమొగడకై. బేదువరిగీవ క్రై గండ 

91 రగండ గండభేరుండ జగ మెచ్చుగండ నశి 

92 sor Jeo TMS నమ qus స్తినహితం 

98 (శీనున్గహానుండ లేశ్వర FOES రాజులు 

96 శకవమకాంబులు ౧౧౦౪ గు Do మాఘశుడ్ద ౧౦ 
95 గురువారమునం SD నబ్బమ దేవులకుధమ్యాా౯- 

96 ర్థలముగా యనునియనూదినను_న్హగుణసం- 

97 పన్ను BS (శీమద్భ్రావాైణో త్తములకుం గొండ- 
98 నాతవాడిలో నిచ్చిన ఊరు కోకల్లు ఇది సబ్బా- 

99 ంబికాపురము! తండి భీనురాజునకుధనూగ్గ౯ా- 

100 ర్థలముగా యనునియమాది నను_స్తగుణనంప్పన్ను 
101 బైన (శ్రీను ద్భ్రావాాశోత్తములకుం గొండనాతవా- 
102 డిలో నిచ్చిన ఊడ్లు శాడివాయ చల్లగరా గంజ్టిపా- 
108 డు ఇవి భీమావురములు! అన్నగోట చోడరాజు- 
104 నకు Sire Fervor యనునియమాది xao iS 
105 ణనంప్పన్ను లైన Becr gs qt త్తములకుం Av 
106 ండనాతేవాడిలో నిచ్చిన ఊరు అమ్మలపూండి ఇం 
107 ది చోజావురము! తనకు ధమా్మాణముగాయను. 
108 నియనూదినను_న్తగుణ సంప్పన్ను లైన [ho 

109 cq త్తములకు నిచ్చిన ఊడ్లుకొండనాత- 
110 వాడిలోం గుంట్టిమద్ది ఉప్పలపాడు కొండప- 

111 డుమటిభూమిలో న_త్తెనపల్లి చింత్తపల్లి దొ- 

112 AATAS ఒంకదొన యీయ్యగహోర- 

118 ములు నవ్వకాశారపరివోరముగా మన్నించ్చి ఇ- 


114 చ్చితిమి భీమరాజు నిచ్చిన లోమద్దూకున_ 
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118 వ్వశాశారపరినోరముగా మన్నించ్చితిమి॥ 
116 న్వదత్తాం పరదత్తాం వా కరా హోత వనుస్థరాం iA 


117 వ్వల౯వ౯సవాస్రాణాం విష్టాయాం maed {inn 


No. 200. 
(A. R. No. 568 of 1925.) 
Ox TEE FOURTH PILLAR IN TRE OUTER MAaxpAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGBÉVARASVAME 
AT TRE SAME VILLAGE, 
క. 1104 
States that Kota Kétar&ja made s gift of perpetual lamps to the temple of 

Raméivara of Vélpunüru and gave for their upkeep 55 sheep each, for his own merit 
and for the merit of his father, mother and elder brother, Contains the donor's 
genealogy. 

First. Face. 


1 శంభు వ్వి౯శ్వవిభు వ్వి౯భాతి పరమా వేద్య 

2 న్ఫువిద్యాను యో వా బేష్వాదరమాదృతా వీనధ- 

8 వేయం వేదితుం వాదినః) తీశ్థాల gopa 

4 త (పగుణిత (పాన్నిత సంవాదిత (వ శ్యాఖ్యాత 

5 నమళ్థితే న్యవనవ్భాశా వ్యాఖ్యాత Troon 

6 G98 క్కేతనృపం న్ఫురద్దణళృవాద్బాణానన 

7 (పేరిళస్థూజ్ఞ౯ ద్భాణవిచారి తారిని! రం ర య్యా 

8 ae రతుకం[భోగీర్యదజ్య soo Swinger 

9 విముక్రావేందలాణ్యదుతా ఘాతధ్వ_్తపుర 

10 (తయ ,న్తినయన నృంకాతు లోక Saray. 

11 ల్లీలోల్లానితా [త్యర్థు]టనటనథు తే To వాం 

12 Mew Stage ద్ధూమే రునీన్న౯ (దుతనునితతను 
18 dieu ఎ్రటిక్వాక్‌! aes Bigo 
14 _న్తతిహతినినదై 5552 స్స ooi Ur 

15 ట్కా-ల్యాభలీలాం బవువవాతి మువాం yet 

16 నీర జాఘఖవాడాఘాల(పచలదచ d య- 

17 న్యనృ d io శ్రే దోద్ద౯ందోద్యజ్టవనపవనాఘూ- 

18 న్ని౯ళా m e End | 'బిభత్యునై. ఎన్ను ten 
19 దున్నమంత స్సమంత్తా దృంగ్లా moz" భువన 

20 భవనో Boys Some mor amo w- 

21 # శోద్చృటరయః పాతాలమాస్భాలయం 

22 లో శాలోకనుహామహీథరగువోగ [I] న్ని- 
28 బృ౯రం! అ్యశ్రామం డిన మశ్రమేణ కకుభాంనంభు. 
24 ంచ్చ నంభుట్టయ న్మల్పాంతోద్యదవార పారవికటో 
25 య స్యాట్టహో[న)ధ్వనిః॥ భఘునఖానఘకర్యాడాకా లేఖా 
26 శేరమశానుర। నర గారవళ HE నవ్యేన 

27 జయభోయజ॥పాతిలో మ్యేవి 55 =s 
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28 3 తద క్రైళాగతనం సేన సము్యుఖకృ త్తచేతిని! 


29 (బహ్మావిస్తీశనూయ్యా౯ um] న్తుతో నేన seq ప్రభుః 
30 అస్తి స్వ Sieb పురీ జననుతా (శీధాన్యవా. 
శ1 టావ్వాయా త్యతాఖూ ద్వనుధానుధాంచురనమఘో 


105 


32 భీమాహ్వాయో. pos | (borg యశ్చరణారం 
38 వింద్దయుగలం శంభో సృమాశాధయ Argas- 
34 చ్చరణారవిండ్డయుగలం భూపా yga 

85 యన్‌ యస్యోద్యమే. ఖర ఖుర్యపఖర్యప్రఘాత 

36 యణతుమాతలరజ;వటలం న్మ Aia | gre 

37 నోతి AB> మివ సిన్ధుపతి) స్థలగ్వం క్వాం 3- 
as B Sisi Sy zat še sta శృకేంచ్చి- 

39 5,9 భిన్నం MLO B నాయిక తై. (ద్రుతం 
40 శీన్నలం కీన్నలం (డైఢతరఖరై. lebte 

41 Bet భువిశ్శిష్టం విష్టం నుధననిపు గై, 

42 re RGU ద్వి౯(వళ్ఞాతం యాతెంతుయ 

48 మధిగుణే య(ద్రణగగో॥ aao (పం 

44 ధిత (ప్రకాపవిభవః శేతయమాధీశ్వరో 

4b యోకామీ౯ చృరఖండితారినిచితా Sy- 

46 మరంగ్గా yir | B ory మృగభిన్న 0 B- 
47 EEN వచి త్రస్థి కానీ? వ్రారశిరః 

“G కరాద్యవయవాశీన్న ౯ Hy ద్విహామ్‌! 

49 భీమాన్వాయోను తనయ sce స్తతో భూ 

50 దృష్త్వైరి సప్ప౯గరుడో గరుడద్వజాభ యో 

LI Hs ' Besos మని వారితభూరివృష్ట్యాని వ్వాళా- 
52 ణతాపశిఖనం నుఖనం వ్యధ Bi ఘా- 

58 పాలరర్నెయుగినత్కు_.లవాద్ధి౯ తా Roy 
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5 3 . hor భగినీ గుణాఖ్యా | నవ్భావ్వా- 
85 యా కమలచారుక రాన్ఫ్సుటం శ్రీ _స్తస్యాభన 

56 త్ప్రియతమా పురుషో fasg Argo 
5T నమజని నుధారశిగ్లకాంత్తో వ్వినన్వ Ham- 

88 జద్దుణగణనిధిః కేతభాపోభిరూపః।ధ- 

49 3 (bers (తిభువనవిభుం చేతసా arg 
60 ro Stay (విధ్వీవలయనునఘా లీలయైవా- 
61 ఖలంచ్చ॥ ఉకుతరపర నర పతిబలను- 

42 ఛియన్విలనతి య దతుల బలభటనివ- 

68 వా॥| సమరము (దు]వచితతనుధుతవిద 

% లత్సకవచ చటచట రవ భరితవారిత॥ 

65 (ప్రకటిత పటుతిర నిజభుజవిభన న్పుర 

66 దనునుతరణనిభరణభువి య నర 

67 వారికరరువాఖరశేరనికర (ప్రదలిత 

68 దృఢతరరిపునృవవృాదయః। నాన్నా 

69 సన్నావానమ్ముగళతుసై న్యన్య iw గజ 

10 SOFA cos s ధీకేణ ఖరాయుధే- 

71 న సామ్య న్నిరస్తో నఖరాయుధో సౌని- 

72 తస్సాధువివేకి ave? హవలప్రకవ౯ం 

78 పరం సాసూయ ఖీతిభతృకాన క్త్రృకమల 

Th చ్యాయాన్యపాయః కృతః లోకే 'దుస్థితిదాన- 

75 పావకతతి DAES నివ్వాకవ్‌తా ineo 

76 (పతిమేన యేన వితతా (త్యుత్కి sse Ts But 
17 vr వాద్ధి తారాపథశశివను భానమ్మి కే మా 
Eu 
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78 భుమానే HE పతే దశమ్యాం దనుజరిపుగురో 
79 వ్వాలానకే కేతభూవః। శ్రీను'జ్వేల్పూరిరా iof oris 


Fourth Face. 


80. ౪ . గురవే ఖండదీపానదా sts మూాశాషిత్రగ- 
81 జానాం నృపకులతిలక శ్రేయసే న్వన్య S ot 

82 ఆచందాక్క_౯ nodo దీపా మవో గవన్య SO g" 

88 భాంత్తు భూపణభోగోర్యద ఫణామణిగణ ager! 

84 స్వస్తి చతున్సము(డ్రము(ద్రిత నిఖలవను9ద్ధరా. 

86 పరిపాలక fi Donoso s (పసా- 

86 చాసాదిత కృష్ణ వేణ్నా నదీదశీణమట్సహ(సో- 

87 వనీవల్లభ భయలోభదుల౯భ చోడచాలు- 

88 క్యసామం త్తమ డా నేక ప nio spg వాను కే- 

89 రద శ్రీమదము రేశ్వర దేవదిన్య గ్రీసాదప దాగా. 

90 రాధక పరబలసాధక శ్రీభాన్యకటకవుర- 

91 వరాధీశ్వర (పతాపలం క్కేశ్వర కలిగళ మొగడ- 

92 I బేడువరిగినవై గండరగండ గండభేరుండ 

98 జగ మెచ్చుగండ నన్నిమా_త్త౯ండనామూది సమస్త పం 
94 శ_స్తినహితం గ్రీమన్మహామండలేశ్వర కోట dam. 

95 జులు శకనవ౯ంబులు ౧౧౦౪ గు oH wees [o5] 
96 గురువారమునం దనుకు ధమ్మాా్థ౯ముగా వేల్పునూ[6] 
97 శ్రీరామేశ్వరమవోదేవరకు గుడివడుగులు రామ- 

98 దేవని వానుదేవనివసమునం బెట్టిన అఖండదీప ౧ 

99 BD Su దేవ్రలకు ధమాా్మ౯ర్థ౯ముగా నఖండదీపము- 
100 నకు నల్లెబోయునివసమునం బెట్టిన గొతేయలు ౫౫ 
101 తం|డ్రిభీమ రాజునకు a ur a aad చఖండదీప_ 
102 మునకు వాదెబోయుని పో తెవసమునం BISA- 

108 జీయలు 3౮ [అన్న ]చోడెరాజునకు ధమార౯ర్థేముగా 
104 నఖండదీపమునకు నెజియబోయునిఆల్లుం- 

105 డు మారెవనమునం బెట్టిన గొతీయలు xx boo కే- 
106 కొని వీరలు దమపు_తానుప్మాత్రికము నిత్యమా- 

107 mos BS నె వ్రాయంగ్గలవారు॥ 


No, 201. 


(A. R. No. 589 of 1995.) 


ON A MUTILATED STONE LYING NEAR THE BAME TEMPLE. 


Undated. 


Contains a pragasti of Kota Kétaraja’s minister Próla. 


Ad, se Oe 
20చ్చి(పభనొవ్సి m[X]. + + 

శి నిమ్మ౯లభూరికీ Ae . య్యాతయ . 

4 so iore (ోశెటిపురనల్లభుం- 

8 డు గుణాకరుండు భునుండు! [45]- 

6 నకులస్వామి MAB రాజగ జరా 

7 జమృగరాజు వరు జగమెచ్చుగణ్ణ 

8 భాపాలు సళ్బాంబికావుత్రు దన్న- 

9 డకేతవల్లభు జగన్లీశకీ a= o(bB[o] 
10 గొలిచి తనను! నీతివాదాలతం mox] 


| 11 ఖక్షములం (బ్రగల్భతరని యోగయో[గ]_ 
12 oR నమున్నతనంప్పదలు దాల్చి BAA an. 
18 ధులు డన్నుం serait [18 po అనిశంబు[న్‌) 
|a దనబుద్ధివేమిి౯౦ wo దర్యతావ్నాప్తిం _ 
15,0[ట్లి)ంచ్చుచుందనవిికాం త్తినరాలి వర్గము [భు] 
16 జనప్ప(౯ ]0బుభంజించ్చుచుందనదా,శీణ్య [D] 
17 శేవతను బుధుల pa B| Wa కథీంచ్చుచుం 
15 డ్ఞనరెం కోతథరాత లేకు శవి(చ)వ్రూ త్తంనుండు 
(Bree డి. 
19 os [29] 


- AMET 


Mulltévara of Bejavada. 
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No. 202. 

(A. R. No. 822 of 1919.) 

ON À PILLAR IN TRE MaypAPA AT THE NORTHERN ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
Manr@évana at BrzwADA, KRISHNA DISTRICT. 

Š. 110[8] 

States that Malli-Désati son of Próli-Désati who is described as lord 


Kollogti-vishaya and the Tumbüru-nándu and as a worshipper of the feet 
Jóti-Siddhavattésvara, gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 


First Face, 
1 36 5 రజతకీరశు- 5 [నా]నాధపారిలా-. 
2 _కముక్తాఫలకీ- 6 త చతుస్థాలన్వయ 
శి Qe sso కవిగ- 7 వాద్ధివద్ధలనతారా- 
4 నుకీ TATAR Â- | శ ధీశ్వర waste 
Second Face, 
9 గుండో[ద్భ |వవంకే la దుల౯భ జోతిసీద్దన- 
+ 
10. భానుభాన్వచ్చ్రతా- 14 ds ses క్రీ 
11 ప కల్ల fosos- 16 పాదపద్యారాధక 
12 డివల్లభ ptg 16 పరబలనాధకీ 
Third Face. 
17 తుంబూరునాంట్టి 22 లైన Ge to 
18 చేపాధినాధ xç 3 23 చేసటికొడ్ము_ మల్లి d. 
19 నమధిగతపంచ- 24 నటి చెజవాడమ- 
20 Ty మహారా- 26 Digs శ్రీమనోదేవ-. 
21 జ్యవిభవనమేతు 
Fourth Face. 
26. కు ౧౧౦్రా]నేంటి . 38 చెనబోయుండు వు- 
27 మాఘబవాళ Shox 34 (త్రప్మత్రికము నిత్య 
28 శియు బుధవారము 35 మానెండు Bow ఆచ- 
29 om అఖండదీన- 86 ceri es నడపంగ్గల- 
80 మునకుం బెట్టినమో- 87 చాండు ఇబోయినికి 
81 దాలు ౩౫ boo di^o | 38 తోజెపూండి అందు మా- 
82 క న్నెలోఇనికొడ్కు.. కా 89 న్యంబు . 
No. 203. 


(A. R. No. 739 of 1990.) 


Ox A PILLAR IN THE TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, Tanuku TALUK, West 
GoDAVARY DISTRICT, 


క 1109. 


of 
of 
of 


Refers to Vishguvardhana-Mahari 


Ilegible and incomplete, 
1 ag A శ్రీశకుభజాత[క]నక p 5 సన్వకాలోశ్యాశయ ú 
2 వరుమంబులు ౧౧౦౯అగు | 6 విష్ణువద్ధశానమవారాజాల్థ ప |- 
3 నేంటి ఆశ్వయుజనమూసను | 7 వద్ధశామాసవిజయరాబ్య[ సం]- 
4. మంగళవారమున S. S కివల్ఫ[రం]బులు. . + + 
(The rest is illegible.) 
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No. 204. 
(A. B. No. 888 of 1917.) 


ON A PILLAR LYING IN A STREET NEAR THE OFFICE oF Tax Patio WORKS 
DrrakrwENT 1x Bezwapa, KRISHNA DISTRICT. 


$. 1115. 


Damaged. Refers to a gift of cattle by a certain Raddi for a perpetual lamp in 
the temple of Malléévara. 


1 శేకనవ౯౦బు , , 7 SBS P 

20౧౧౫ o. . . Rs c 05 

శి మ[ల్లేశ్వ]5కీకు. , . 9నింకేకొ. . 

4m. . . eb సా | 90. aem. B 

శ్‌ దాదివాకులో. . _ H | H ct వేయి. 

శరడినానునా. . , | 12 డపంగలవా . 
No. 205. 


(A. B. No. 37 of 1912.) 
ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN TAE MUNICIPAL MUSEUM Av RAJAHMUNDRT, 
Easr GODAVARY pisrator. 
Š. 1117. 
States that a certain Kelli-Setti granted 95 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Virabhadrésvara-Mahadéva, 
1 న్వ $ సంనతల్సిరంబులు ౧౧౧౭ X» To మా- 
2 ofr (తితియ్యయు గురు[వా]- 
శి రమునాండు వెనుంగొండనూ . 
4 [DIRT a తెలి! సెడువ్రల కెల్లి 
క్‌ సెట్టి 'శ్రీముద్యీరభ(బేశ్వరమవో చే. 


6 వునికి రాలుంద రాపవబోయిని[వ]_ 

7 సమున నిత్యమా నెందు. Ro» dro. 
క _దాక్క౯స్థాయిగాం బెట్టిన uppis 
9 మొక్క_టికి మోడాలు ౨౫ 


No. 206. 
(A. B. No. 309 of 1920.) 


OX A PILLAR IN THE TEMPLE OF. Svanyiévana AT GANAPAYARAM, BHIMAYARAM 
TALUK, West GODAVARY DISTRICT. 


Š. 1117. 


States that Sémayaraja, the chief of Kolani-mandala gave 50 inupa-yedlu for a. 
perpetual lamp in the temple of Svarg&évara in Padminipuram. 


1 స్వ క్తి నమ న్తజనపర్మివితాలంక్రీతుంకును.. 

2 ౦ గమలాకరపురివల్ల భుండును ను! విజ 

8 మనోరభార్థేశ వదుండును మన్నియ'దే d. 

4 [thous నన్ని నారాయనుండును కై న శ్రీ 

5 మన్గువోమండ్డ లేస్వర కొలనిమండ్డలి! సోమయ 
6 రాజుల శకవరుమంబులు ౧౧౧౭ one do. 
7 యణనం[కం త్తినిమి త్తమున పదిగ్హనీపురమున 

8 శ్రీన్వన్నే౯శ్వర శ్రీనువోబేవ5కు, అఖండ్డదీప- 

9 మునకుం బెట్టిన యినుపయెడ్లు xo boo dr. 
10 ని సోమనబోయుండు Sisi త్రికము నిత్య 


we 
11 సానియంచాటి మానెండు నేయి. 
12 మునకు ఆచందాక్కక౯స్థాయి నడపంగ్గలవాండు. 
18 వీరికొడ్కు. కొమ్మవబోండును (ప్రోలియబోండును 
14 యతో ధమ్ము౯[1) తతో జయః యె[చ్చ] . మాచాయ్యళలికి. 
No. 207. 
(A. R. No. 845 of 1917.) 


Ox A PILLAR ts TE Moxus-Maypara OP TRE TEMPLE OF Ri bóvaRA, West VIPPARHU 
TANUKU TALUK, SAME DISTAIOT. 


$. 1120. 


States that a certain Küpa-Sáni got the magdapa of the temple of Narëndrëšvara 
of Vipparru, plastered. 


1 శశవరుమంబులు ౧౧౩౦ A 5 గాను విప్ప Qe so BIDE, 
2846 . & [o] వమ . dep | 6 మవో దేవరమండపమునం 
(వసా)- | 7 (క) నన్నుము వెట్టి Yogso 
8 ని తమలల్లి . వ్వతసాని[8) తము RI యాచర్యదాకలముగానుం , 
4 తండ్రి శావీశోనికిని ధము౯ాచ్ర om... 
No. 208. 


(A. B. No. 561 of 1925.) 
ON THE FOURTH FACE OF THE SECOND PILLAR IN THE OUTER MANUAPA OF THE 
merce OP Rimatinofévans, VELPORU, SATTENEPALLI TALUK, 
GowrUR DISTRICT. 
$. 1192. 

Refers to three perpetual lamps presented to the temple of RámBávara of 
Vélpüru by Vendula Mache, ldakonde and Médebóyini Bramme for the merit of 
the Mahamagdalzávara Kota Kétaraja. 


136 $ శకవమ౯ంబులు ౧౧-౨౨ గు 7 వ్యులరును అందుల గొల్లమం త్తయును bsg- 
2 శేంటి ఫాల్గుణ శు ౮ సోమనారమున 8 మహానుండలేశ్వర కోట కేతరాజునకు Mire 
3 వేల్చూరి శ్రీరామేశ్వరమవోజేవరకుం B- Fa 
శ ట్టిన అఖండదీపములు మూండను B- | 9 గాను ఆచం దాక్క.౯ముఈమూండుదీపములున- 
కీ లమాచెకు Atom smi at o1 Qo | 10 డపీంప్పంగ్లలవారము 
[E 'చేల్నూరివడుగులును PIWAN- 

No. 209, 


(A. R. No. 827 of 1994.) 


Ox A BBOREN NAGA PILLAR LYING IS TRE Siva TEMPLE AT Zuzz0RU, NANDIGAMA 
TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


(The beginning and the concluding portions are lost.) 


Š. 1124. 
Incomplete. Refers to a gift made by the Tellki one-thousand, 
First Face. 
1 [T1948 అను- 8 వశజములు ౧౧౩౮౫ అగు 
2 సెట్టి కొమరి సెట్టి (o 6 దుందుభినంవత్స- 
3 . సెట్టి బొల్లి సెట్టి B5- 7 [5] వైశాఖకుద్ధ తదియా 
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Second Face. 


$35$ pom . . , 
$లవైరబోనివెట్టి . . 
10% # oo wots . , 
11 రాజువెట్టిన గట్టచేను 


12 నుజు ౧ తను కట్టించి- 
18 న చెజ్వునం దమకువ . , 
14 (బిడ్యశ)మాదుపు . . 


No, 210, 
(A. R. No, 302 of 1924.) 


ON A PILLAR Iw TRE KanyAys—Maypara ov THE TEMPLE or Musrisvana, 


MukTYALA, SAME TALUK AND DISTRIOT. 
$. 1129. 
States that Késava, chief of lvani-Kagdrav&ti gave 25 cows for a perpetual lamp 


in the temple of Mukttéa, 


1 ౧౧౨౯ 
2. WR నిధిభానుభూపరి- 
3 mwi మేవస్థితే భాన్మ_కే & 
4 ము్రీశముహేశ్వరాయ విను. 
E] లాఖండ్యపదీవశ్రీ యే। ధే. 


6 నూనా మివా పంచవింశతి xo. 

7 దా (దాజన్యచూడానుణి Ars 
8 నీననిక ర్యడవాట్యధిపతి ot 

9 శవ్రూవ్వీలపతి;॥ 


No. 211. 
(A. R. No, 97 of 1909.) 


ON A SLAB FIXED INTO THE WALL OF THE ENTRANOE TO THE JAGGA Rao OBSERVATORY 


ar VIZAGAPATAM, VIZAGAPATAM DISTRICT, 


$. 119-. 


Rather unintelligible, Refers to the grant of land to a merchant in Visākha- 
pattana alias Kuldttuiga-Chogapattana. Mentions the Mahdmandalééoara Kulóttuñga 


Prithiviévara Maharaja, 


1 న్వ స్త్రి శ్రీశకవవకాంబులు ౧౧౨ [x] 
2 మాగ్గల౯శిరశంద్ధ దశమియు గురువా. 

శ రమునాండు Bos prison లేశ్వర 

+ కులోత్తుంగ్గవిధ్వీశ్వరమహశరాజుల 

$ పశ పాలజ్టీవనమున వ్యాపారి బో. 

$ SiT pAg కొడ్కు. సావసాండి[బ]ల్ల 
7 మైన మా[వ]ంగ్ల(రి]వల్ల భసనుయచ క్ర 

8s Qe [8] Q)8 శాసనము విశాఖవట్టణ 

9 మైన కులోత్తుంగ వోడవట్టణము- 

10 (న అ] న్యోట్టువరుం[దా)రుం బల్మికి)0 తూ 
11 ప్పుకాన నీను , ((ప్రకా]రువ్రు మేర stn 
12 సీమ Boros. మేర has- 
18 $ og Gy bes మేర ఉ_ 


14 deus నంద్ధి ఉమ్మణు[జ్మ][వె]- 
16 లకుం గొని DADS ఇల్లు లోపు_ 
16 [ను అన్యూటువరుం SoA] నాచం(ద్రా- 
17 క్క-=౯ముగా నిచ్చితిమి పల్లి లోపున ఇంట్ట- 
18 కు నరుననముగా ని విడు By 
19 boo బరివారించ్చితిమి Sok Ds]. 
20 ము సిం Boo as XoKXYeo5 [వె]- 
21 యిగయిలల (బ్రాహ్మణుల వధించి). 
| 22 నారు . న్వదత్తా) పరదత్తా చా యో వా 
| 23 8 వనుంధరాం Bho వరుమస.. 
24 వ్యాసాణి విస్థాయాం జాయతే] 


26 (nsi 


ur 


No. 212. 
(A. B. No. 141 of 1918.) 


ON A SLAB PRESERVED IN THE ÜoLLEcrOR's OFFICE, GUNTUR, 
Gounvor piermior. 


Undated. 


States that a certain Setti who was a dependent of the MahZmagdalzévera. 
Kulóttuiga-Chóda Góhka made a gift of 55 sheep for a perpetual lamp in the temple 
of Buddhadéva, 


du. hae (SO 10 కాపాసానిం ద[ను]]యన్న అం. 
2 diss queso dior కులో. 11 వ్పి సెట్టికిని Feige iy 
శి త్తుంగచోడగాంక . ౨... 12 బుద్ధ దేవరకు నఖండవ Q-A- 
4. రాజుల దివ్యల్రీ-. 18 సమునకు బట్టి ప్రాంల్యబా'- 
5 పాదపదోస్హపజీవియు. 14 యినివనము నిచ్చిన Ada. 
6 నిష్టభృత్యుండును నైన 15 లు ౫౫ వీనిం కేళొని బట్టి oog- 
7[Bo] . - . Moo 16 బోయుడు తనవ్యుతానుప . (త్రి 
8. . + సెట్టి eso DELI నేయి . 
9, + + . సెట్టికిం దమకల్లి 18 గలనడు 

No. 213. 


(A. R. No. 849 of 1917.) 


ON A WHITE MARBLE PILLAR IN THE TEMPLE OF JALADHISVARASVAMI AT 
Guayrasita, Divi TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 


Damaged and incomplete, Refers to a gift made by some one during the reign 
of Kullóttunga-Choda (66414. 


1 నంగ్రాంతినిమి_త్తమున 14 ea వేయిగవిలలను js. 

2 త 15 (ాహ్మణులను వధిఇంచ్చి- 

శిలోత్తుంగచోడ . . ` 16. వారు , + . రుగురుల 

4 to 9 illegible 17. . ధించిన్నవారు వె 

10. . ముగ నాచర్యద్రాకళము 0. . . | 18 ద్దకొడుకుకపాలమునం గు- 

11 ముగా నిచ్చితిమి ఈధమ్యు౯వు . . 19 డిచినవారు . . . . న విజయపనా- 
12. + . దలంచ్చినవారు వా- 20 యకుండు ఇచ్చినది. . 4 . వుట్లు౫ 


18 రణానీ (వచ్చినవారు గంగ్లక- 


No. 214. 
(A. R. No. 615 of 1933.) 


ON A STONE LYING BEFORE THE TEMPLE OF SVAYAMBHUVÉSYARA, VALIVERU, 
"TrwALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Undated. 


States that Gaüga Somaya, son of Valivéri Gunjadévayya made a gift of 
50 sheep for a perpetual lamp in the temple of Vishgn at (Valivérn.) 


13$ 5 వలివేరి గుణ్ణజేవయ్య కొడుకు | 5 నిచ్చిన Adae Bogs (శ్రీను 
2 గంగసోమయ mote త్త్రైపురవస్థాన- 6 న్మంగల ముద్భిన్న బంధనం పాదపంక-. 
శ మున విన్ణుటేవరకు నాచందాక౯ మ- 7 a[o] నమామి విశ్వనాధన్య శంభో నవ్వా౯- 


ER E d s తకాసిడ్ధయె 


No. 216. 
(A. B. No, 184 6f 1917.) 
On A BLAN SET UP IN THE TEMPLE OF ÁMARÉSVARA, ZONNALAGEDDA, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
Undated, 
States that Ammana, son of Tikkana and grandson of Bhima, lord of 
Amritapura in the Velanündu country, and a soldier serving under the Choda 
King presented jayaghay{a, dhüparati and diparati to the temple of Vallabhésvara. 


1 న్వ స్త్రి (శ్రీవెలనాండునామవివయే విద్వద్వి- 

2 తైశ్యాశయే స్వా ss ద(మిశాంవ్వాయే 
పుర [s]- 

8 శే (శీఖీమనామా ద్విజః వారితాన్వయవా- 

శ ద్ధికావద్ధ౯నవి(ధో] తస్మా BS es త్సుతిః 

శ్‌ ఖ్యాత। స్తిక్కన ఇ epe ‘Boas 

6 యాంబిశా నంద్దనః॥| శీ న్నమ్మననా- 

LES EI శ్చాతుయ్య౯శౌాయ్యా౯న్వి-. 

8 ఈ (క్రీవోడశ్నీతిపాలకన్య వవాశాం- 

9 నో య ATOR సంన్తుతః విఖ్యాతన్సుభ- 

10 ట్యాగణి Ho లత్సద్భన్థుచింకామణి! š- 


11 త్య్యుపాప్త మవపసాదివిదితం (శీభూ- 

12 మణాలం్మకితం! ERO ahos ME 
కయా 

18 శత్రుం వాంశ్యా జయ(శీకాంత్తా సతతం వవాంతి 

1 Deas BS eign త్రీపతి॥॥త త్వ భు౯జ్ఞవ- 

156 Sedes కిచ్చిన జయభంటాదూసరతి 

16 దీపారతి చేవరాజు నిచ్చినవిందముం త్త ౧|| 

17 న్వద do BIS do Br యో HUG ననుం 
ధరా SH వ్వ౯- 

3 
18 iem విష్టాయాం mas d [Bos 


No. 216. 
(A. B. No. 109 of 1990.) 


On A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABBOGESYARA AT KOLLÜRU, 
‘TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


Date illegible, 
States that Bayi Jilvaya, a servant of Kapa-Nayaka gave 5 Bajand/tyayagadyas 


to Naréndrésvara temple at Kollüru. 
1593 శ్రీశకవవకాంబులు 

Hold వైత 
2 (శు)ద్ధ ౧౧ బుధవారమున విషువుసం(కాం B5- 
8 మిత్తమునం గొల్లూరి శ్రీన లే్యజేశ్వరమువో 
4 చేవరకుం గాపనాయకుని బంటు బోయి 
5 [ajudo mdoa శాపనబోయినికి లే- 


pel 


6 ల్లి బిళ్జాపానికీ ధముకవ్రుగా నఖఎడవ BE 

7 Bso బెట్టిన రాజనారా[య]ణగద్యలు 

8 [5]oo కేకొని — నూనులు సానులు 
నడం 

9 సంగలవారు 


No. 217. 
(4. R. No. 709 of 1917.) 
Ox A STONE LYING IN A FIELDIN- BELAPADU, GUNTUR TALUK, 
SAME DISTHIOT. 
Date missing. 


Damaged and unintelligible. 
ixg95 =e - 
rane ners 2 
3 (నయ శ్రీవివువద్ధ౯నమ o & 
stone (వన Beers p 
5 వత్సరంబు - యత s 
6 Š, శ్రీ వోబాకురట్టనా rhs aa 
7 [oJ osos , . . 
s ఇచ్చిరి స్వస్తి శ్రీ 


Mentions Vishguvardhana. 


9 పట్టునేల ఇచ్చిరి bas pep 
జంపా 


10 పరనాసి ys నుకవిళ 
లనుచంపిన . , ను 

11 తీనికి నృక్రంబు వచ్చినవారికి 

12 తీనికి. = . స భువనాత నికి 

తు శవావభుచ్నాకు . 

14 (వసినవరు 


us 


No. 218. 
(A. R. No. 264 of 1924.) 


ON 4 BROKEN PILLAR LYING NEAR THE IMAGE OF ÁSJANÉYA AT KANCHALA, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 


Year not given. 


States that Malli-Nayaka of Vipparla-kula made a gift to the temple of 
Ramééyara of Karhchcherla. 


xh. z కర్ల్ల శ్రీరామేశ్వరనుహో 
ageso ^s చా 6 Aga ఓగికాలకు D- 
8. Stave . . z 7 ప్పజ్లకులాన్వయాం డైన 
4 [కుం బుణ్యముగాను foy 8 మల్లి నాయుండు BES 
(incomplete) 
No. 219. 


(A. R. No. 39 of 1912.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE GODOWN IN THE Montorpan Museum AT. 
RAJAHMUNDRY, East GODAVARI DISTRICT. 


The Year is lost. 
Damaged and unintelligible. Mentions a certain Rayaparaja. 


1. o. + ఎవారణర్రీ 

2 . . చారాధకపరబ NT 

Wr. [MN జుం? šo, 

4. Vu MER LI. 

Vim n que 

రట 4 Pv iU NP asd audi 

7 వీరభచ్వేశ్వ "EE స 

8 . Fa "uf 

9. . . మౌడలు 

10. . ంట్టినులయము . , కు. 

E E 

12, . . మువరాయపరాజువిలి . i 

18. = + కొని ఇచ్చిననీజేవకు o 

M. . + ముగరిడిముక్తుమువా. 

15. . + (mars Ste . | 

16. . . గుడిస్థానాపతి యైన రామేశ్వరపం . 

AaS కొని 'యాచం[డాక్కే_=ము 'సడపంగలవా 

Thay ° వ్వళనుధా దత్తా aie) శ్చామపాలితా 

19. . . యదా భూమి XS తస్య SET ఫలం 

20. . . రదత్తాం చా యో హశేత వనుంద్ధరా 

20. . + [Da విష్టాయూం [జాయ] లే (కమి! 
No, 220. 


(A. R. No. 858 of 1915.) 
Ox A STONE BUI Dero THE SOUTH WALL OF THE TEMPLE or RAMALINGEÓVARA, 
VAIDANA, NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRIOH. 
Year not given. 
Incomplete. Refers to a ruler (name lost) of the Six-thousand country, south 
of the river Krishnavënna, 
29 


114 


1 xp $ చతుస్సముద్రము(ద్రెత నిఖ[ల] 8 మళ్లేశ్వర బేవదివ్య శ్రీపాద 

2 వనుంధ్ధర పరిపాలక శ్రీను- 9 పద్యారాధక పరమమా హేశ్వర 
శి _త్త్రిణయనపల్లవ |ప్రసాదాసాదిత 10 పరబల సాధక శ్రీభాన్యకటక 

4 S ers [నదీ] దశ్నీణవట్సవ్నా స్రావ- 11 పురవరాధీశ్వర (వతాపలంశే- 
B నీవల్ల భ భయలోభదుల౯భ చోడణా- 12 శ్వర కలగళ మొగడ 3 

6 [శు]క్య సామంత oer Ayano 18 బిరుదు 


7 o(5 విభవానుకేం[డ్ర శ్రీమత్‌. 
(The rest of the stone is built in.) 


No. 221. 
(A. R. No. 392 of 1915.) 
Os A STONE BUILT INTO THE PLATFORM OF THE TAMBRALA MANDAPA IN THE 
TEMPLE or MÜLASTHANRévARA, NADENDLA, SAME TALUK AND DISTRIOT. 
Date missing. 


Incomplete. Refers to the grant (ofland) made by one Kommisetti to the 
temple of Sõmēśvara and of 55 sheep by a certain Kon fisetti for a perpetual lamp in 
the temple of Chodssvara of Nadinjla. Also refers to a convention entered into by 
the Teliki one thousand of Bejavada to the effect that the jewels of a deceased wife go to 
the husband and not to the other relations of the deceased woman. 


Beginning Lost. 


1. . నవారు మహాపాతకము చేసినవా- 11 కము చేసినవారు . కొండిసెట్టి తమకల్లి డ_ 
2 రు కొమ్మిసెట్టి Sd) తండ్రికి quedes 12 ofA వోతి సెట్టి! Sarge ge నాదిడచోక్రే_ 

3 గా నాందిండ్ల వాయాబ్యమున దెక్కున చెజు- 18 స్వర శ్రీ నుహోదేశగకు యకండవ BA. 

4 HSS Š, సోమేశ్వరనుహా diss 14 Sows కిచ్చినగొతి యలు ౫౫ Hood 

శ్‌ నివేద్యమునకు నిచ్చె Bo నెవ్వరేనిం ad. Pe LB నయ న ల ee 

6 చినవారు మహోపాతకము చేసినవారు 16. , . వత్యమానెండు నేయిఫ్రూ)- 

7 శ్రీ Baws సాననునై న తెలి! 17 యంగ[లవా]ండు Bs meson 

8 వేవురు చేసిన సమయము యాలుచచ్చిన Igne సం q^ 

9 యాలికిం గలట్టిపాటితొడవ్రు మగని]వి 18i. eee e ox 


10 కాని యాలివారు వెనంగిరేని మహాపాత 


No. 222, 
(A. B. No. 138 of 1917.) 


Os A STONE BUILT INTO THE WEST WALL OF TRE TEMPLE OP VEXUGOPALASViMn, 
PorrURG, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Date missing, 


Damaged and incomplete. Refers to a grant made by a person of the 
Parichchhéda family. 


1 50 $ ననుధిగతె 6. _త్సహరిశ్చం్యద Uxgaerys- 
2. . + పోకబ్బమహామం- 7 Andsin . . 

3 డలేశ్వర వీరమహేశ్వర 8 వల్లభ మల్లి కావల్లభ 

4 [Sr vss gs Le QS 9. రముఖవప్ప౯ణ t . . 
శ్‌. కులకులాచలమృగోం[|డ్ర] 10. . సమప్పకాణ భయలోభ 


115 


M. org చలమేజువ . + 
52. సావాసోత్తుంగ్గరణర , 
18 [3 ps చనుపకామో[:] 

14 కుబ్చికామ్యిత గజ్జ 

15. dixere 

16. Ba శ్రీనున్మహానుం[డ] 


17. deese ye . - 

18. . తమరెం్యడి Bm. . 
| TORT CN 

20 నకుతే 

21 Hew 


No. 223. 
(A. R. No. 382 of 1915.) 


Ox a STONE suv UP OUTSIDE THE COMPOUND OP THE TEMPLE or VIRABHADRABYAMI, 
DzyADULA, NARASARAOFETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Saka Year not given, 


Incomplete. Refers to the grant of land made by Srinütharaja Vehkatadri- 
-dēva-Mahārāja to the temple of the goddess Akkeladévi of Dronadi. 


1 శుభ మన్తు బవాు- | 
2 భాన్యసంవత్సిక ఫాల్లు[ణ)- 

శిశు ౧లు శ్రీమన్‌ మహే 

4 మండ లేశ్వర అరివారణశిం- 

$ వ్యారావు శ్రీనాతరాజు Boy- 


6 ట్యాదిచేవమవోరాజు 

7 రు (దోణాద్మిగామం చేనర మ 
8 లబేవికి యిచిన భూదానధమక౯ా 

9 శాక్నక్రమం మెట్లన్నం 


(The rest is illegible.) 


No. 224, 
(A. R. No, 239 of 1905.) 


Ox wee EAST WALL ov THE DARK ROON (ÜUIKATI MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKBSVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPURAM TALUK, 
KURNOOL DISTRICT. 


Saka Year not given. 


States that a certain Manuma Gannaya made a gift of cows, calves and 
bullocks for perpetual lamps in the temple of Tripurantakadéva, 


1 ఖరసంవత్సర Site o ౧౫ సో 
2 న్వ 3 శ్రీనుతునమనుమగన్నయ 
8 శ్రీ త్రిపురాంతక జేవరకి దీపాలకుం [బు] 


4 Boos మోదాలు o= [X] 65 eom ats on 
5 గాను [o]-s-s Aso కోడులు ౧౨0] 


No. 225. 
(A. E. No. 583 of 1925.) 


Ox A STONE LYING NEAR THE GALIGOPURA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF 
RIMALINGESVARA, VELPÜRU, SATTENAPALLI TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 


Year missing, 


i, son of GunJapa-Rat ji made a gilt of 28 inupa-yedlu for a 


perpetual lamp in the temple of Ramé@évara of Vatpunaru. 


DSSeom . ౨. క T 

2 నేంటి [3]. ౧9, 

Bis oy రమున [9] = 

4. + మిర్యేమున వేల్చునూరి 

5 శ్రీరామేశ్వరమహో దేనరకు, 

6 గుండపరక్షికొడ్కు. మాజెక్టి d. 
a 

T మతల్లిదం్యడులకుం Xx 


šom 


8 ధమ్మూ౯ర్థలముగా ఆచం(డాకళా 
9 మఖండన _త్తి౯దీపమున E. 

10 చ్చిన qid ౨౮ Hao 

11 AD బద్దులరానునబోయు_ 

12 నికొడ్కు. రామనబోయుండు d. 

18 మప్యుతానుప్కాతికము నిత్యత_ 

14 mqo* Sq వ్రైయంగలవారు 
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No. 226. 
(A. R. No. 447 of 1905.) 
Os THE Sours WALL or THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
Vuavariouava PERUM2L, TIRUTTANI, 
Currrore DISTRICT, 
Year not given 
States that one Nārāyaņarāja of the Karik@la-Chada family built the temple 
of god Viraraghava- 

1 యస్మా ద్విశ్వ మిదం చరాచర మభూ తృృష్ట్యాదికాలే తత Sho పాలిత మధ్య యేన 
విలయే యస్మిక్‌ పుననకాంత్ష్యతి Brg దంబుజలోచనా దుదభదృ్రంవు తతః కాశ్యపః 

2 తసాైదంబుజ . . . . తసా్మచ్చ Song ios ee వముఖా $57 దశరథ 
శ్రీరామచం[డాదడయ() quos బవావ్రా బభూవు రమలాః (పఖ్యాతివీరా i57 
ఎ... కరిశాలచోడన్యప. 

88: ఖ్యాతోత్రనామ్మా కలౌ 437a SES BD . త Ë చేంకశేకవియః॥ sr 
తస్మా త్సుభామా రుచిర AS eT తెస్యాపి నారాయణనామకాజు! సోయం స్వనా 
మ్నా మహీశే చిరాయ నాయః౯ 

4. నగరే smog న్యస్ఫోమవంశాయ . SSG . . . జయాయ! నుధా. 
mog వితీర్యరాజ్యాథ౯మథాన్యదథకాం Szonda ogoni కేనాకారి వుకీ 
నురేంద్రనగరా(వాం]కారధి క్కా_రిణీ వాసాయతుణి- 

5 కాభిఛానగిరిరాట్స్రత్యంఠ జే శే BS య(క్రా స్తే సతతం వడధక౯నయన వేమ ప్రమాణీభవన్‌ 
Bd esas నవా పరం వల్యాచ ౫హే ముదా[(॥ అ(త్రావనన్‌ వీరరాఘవమే 
విరాజా నంస్థావ్య సాలే 

6. . . శెక్చవిధాయసారం। bus . . . రిభితహీతో .. = శావావ్యా 
తన్య OSG గృవాగోవురాద్‌న్‌ re 


No. 227. 


(A. R. No. 397 of 1915.) 


ON A MUTILATED SLAB (NOW USED A8 A SURVEY STONE) IN A FIELD AT NADENDLA, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Date missing, 


Damaged. Refers to the grant of land made by some one for feeding 15 Brahmins 
daily. Mentions Buddharja of the Kondapadumati family. 


First Face. 
quotus aussy Ano టు 3 en lerem; 
2. . . “S88 Go వాయక్నా (SX యధిష్టేర . 
శి. . . శాం (కేష్టదానా చ్యేయోనువాలనం! దేవ్యదవ్యంతి . . 
M t gE మద్ధలం భతంత్తి MRO ms ee c G9 0D 
wee is 
5 కేతు! Diss quison లే[శ్వర )కొండపడుమటే wyro 
6. . లకు ధన్మూ౯ శ౯ముగా నుత్తరాయణ. . , నున ఆచర్యదాక్కకాము , 
7+ . + Swath నిళ్యపదేవురు (భావాలకు) భోజనమునకు నాదిండ్లపడ్మటి 
8 . oo జెట్టినభామి ఖ ౮ దీనిమేరలు [55 re] SB hobs. 
9. . . లిరక్డికుంట పడ్మ్శట[జేవర)పాలము ఉత్తరమున 
10. . టమరన్యశ్రము Reding . . దక్నీణమునంజ. . 
H. . . దినేసేమూడ్లు/ర్వృలు . . . 


12. . . Ub sy నాగదేవ 
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18. . . కువిఘ్నము సేసినవారు . . . వధించిన . . 
14. . So MASH ౨. + - 
15. , వశాన్యను +. , నకు 
Second Face. 
16. . ఖండవ్తిణదీప . . . 
17. . శేకొనియతేయబోయుని . . 
18 ప్యుతానుప్యాతక soso . ౨౨౨ 
19 పంబునకుం బోయం౦గలవాం ౨ . + 


20 మవాబేవరకు నొంచిన పా, . + 
21 నుం గరణాయముగా న్ప 1 Lipa lQ 
22. . . మస్తాయములుశుదీ . . . 


28. . . విఘ్నమునేసికేనిగ . ౨ ౪ 

24. . . eso గుడ్చినవారు . . 

Su eso E DIR 
No. 228. 


(A. R. No. 898 of 1915.) 
Ox A MUTILATED STONE LYING IN THE SAME FIELD. 


Date missing. 


States that Manma Mandayaraja of the Kondapadumati family made a grant 
of land at Nadendia to the temple of Sakalésvara. 


13x55 నమధిగత పంచమహోసబ్టమహామండ లేశ్వర వీరమా- 

2 హేశ్వర కులోత్తుంగ్గ చోడ దేవ దివ్య శ్రీపాదపదాారాధక ప- 

క రబలసాధక వ్య ల) చాయసింన్ధు సావాసోక్తుంగ్గ Boge- 

4 యకులకుముదశ్నీరాన్నకావ నిశాకర మి తెధనంజ- 

5. . నదివాకర తురగరేనంత వైరిక్రికాంత్త రణరండ్ల- 

6 రామ అనఅంకభీమ నుకవికీరనవాకార mons 

7 జనాధార (మ్రిగమదామోడ కావ్యవినోద వివేకప- 

8 (చ్మా]నన గిరిపక్చిమసానన సత్యరాభేయ Par- 

9 ode నామాదినమ_న్హ్మపశ స్తినహితంబున (Ë 

10 మన్శవోమడ్ణ్ఞ లేశ్వర మన్ముమణ్ఞయరాజు నాదిండ్ర 

11 పౌలములోన నయిరతెదిక్కు.వలనం గొట్యమనాయక 

12 ముసియన mAg అలువ్రు చెజ్వులోని పవ్వశాతముమిాంద- 

18 quB ts సక లీశ్వరజేవర అమదునకు sa 

14 dios ఆనా లీశ్వరదేవరకు నిడ్డలికి పూ . 

18 జము mS . m . . 
(incomplete) 


No. 229. 
(A. R. No. 855 of 1917.) 
Ox A rican ty THE TEMPLE or RAMALINGBSVARA ar MASULIPATAM, KmrsuxA Disraior. 
Year missing. 


Incomplete. Refers to the gift of 5 Kulittuiga-madas by a certain Polisetti to 
God Visvésvara of Ghantasala alias Choda-Pandyapuram. 
30 


118) 


‘The beginning is lost. 


1 టశాల మైన చోడపాండ్యవు- 4 కిపమున నిందులసాని ము[న్నూ foe - 
2 రమున శ్రీ (నుదువిశ్వే]శ్వర మహాదేన- 5 రవనమునం బెట్టినకులోత్తుంగ 
3 రకు యడ . తినుపోతి సెట్టి అఖండ కమా x 

No. 230. 


(A. R. No, 811 of 1915.) 


Ox A SLAB LYING IN A FIELD IN KAMEPALLI, NARASARAOPETA TALUK, 
Guxrun prsraror. 


Undated. 


States that Kama-Chd[da-Maharaja] made a gift of three pujfis of land to 
Kāmēpalli Kétajiyya. 


1 [35 y 38053] | 9 (కునారాం)కుకు [లైన] 
2 es pec. 10 ర్రీమతు arii. 
శి చన (త్రిలోచన్నప్ర- 11 (డమహారాజు) శామే_ 
4 ముఖాఖలప్రీథై. 12 పల్లి శకేతజియ్యల. 
శ [వీ]శ్వర శారితశా_ 18 కు [అ] š చేను ఆచం(ద్రాక్క_౯- 
6 bbs vom- Mm . 0. . నడవ 
7 eo (56, 55]- 15 o గలవా[0డు] 

sie] 

No. 231. 


(A. R. No. 407 of 1915.) 
ÜN A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF Maznbóvana, BABBEPALLI, 
SAME TALUK AND DISTRIOT, 
Undated. 


States the Tirufkali]déva-Choda-Maharaja established the temple of Tirakaltía in 
the village of Pabbapalli and made a gift of laud to the suid temple, 


1న్వ్తి నరోరువా [వా] వివాతవిలోచన ౨. , À, 

2. 0. 0. ఖాఖల్మవిధివీన్వ(ర preso dés] కరిశాలకు- 
3 058555 పాహితకుమారాంకుశ తిరు[కలి] దేనచోడా మవా_ 
+ రాజు SHILA తిరు[క )లి జేనరాజునకు!తనుకల్లి సియా 

5 చేవికి yoge వబ్బపల్లిలోన Borha ods- 

6 5 (ప్రతిష్ట సేని యూరిదథీ,ణాన, నరఫ రెక్షి[కుం)ట ELI 
7 ముంకుంట Shmi p ol యూరితూప్పుకాన ఖ ol Sa 
8 మట p Ol ఆచర్యదాక్క_౯ముక ఇదితిమి! [S ]ను౯ము 

9 మారజియ్యలకు [$] Ss Jo పరద త్తం [వా] 

10 యో sr Bao వనుంధర SA వలామకాసవా(సాణి 

u. . . తే మి! 


No. 232, 
(A. R. No. 412 of 1915.) 
ON A STONE BUILT INTO A WELL, PUNŪRI, SAME TALUK AND DISTRIOT, 
Year is not given. 


Incomplete. A portion of the usual prafasti of a Telugu-Choda chief is 
preserved. 
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aes. < BIOL GU EE ` 
2 ముమ్మేన న్‌, 9[చో)డిమువో . 
శిన్వస్తిచచ.. . o 10. . ([న్నువోరాజు . 0 
4[9*] చనత్రిలో . . . . 11. . Demos . . 
Egr n... 12 Borge dex 
"6 o 55 . ., 18 sonos 
7€ Swede a — she, 44. రకా ad 
(incomplete) 
No. 233. 


(A. R. No, 881 of 1915.) 
ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF VIRABHADRASVAMI, DRONADULA, 
SAME TALUK AND DISTRIOT, 
Undated, 


Illegible. Mentions the Mahdmaydaléfoara Anuñgudëva Maharaja of Pallināņdu 
and the village Dronadi in Kammanandu. 


EXT + మహారాజుల SDE కమ్ము 
2 మండ లేశ్వర పళ్లినా- 5 నాంటిలోని (ద్రోణాదికేన- 
శి ౦టివీరుడు అనుంగుందేవ 6 వదేవుల 
(The rest is illegible.) 
No. 234. 


(A. R. No. 910 of 1915.) 


AT THE BOTTOM OF THE RIGHT HAND COLUMN OF THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
ANKARRVARA, KONIDENA, SAME TALUK AND DISTRICT, 


Year not given. 


States that a certain Bollana gave 55 cows (?) for a perpetual lamp in the temple 
of Suikara-Mahadéva, Mentions a Chéda-Maharaja. 


1 ర్రీనున్మహామండ లేశ్వర 4. . రనుహాదేవరకు epo. 
2 చోడమహారాజుల[ బే] శ్‌ డదీపమున కిచ్చిన [ %o]o- 
8. లు refs] (శ్రీశంఖ .. | epsa . 

No. 235. 


(A. R. No. 267 of 1905.) 


Ü A NANDI PILLAR IN FRONT OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKRSVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPURAM TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 
Year doubtful, 


Incomplete. Refers to the Naga pillar put up by Sridhara-Bhatta, the priest of 
Pottapi Kamadéva-Chéda-Maharaia. 


1 న్వ 5 (శ్రీమతుసకవ- 7 శ్వర పొత్తవికామదేవచో_. 

౩ మ౯[ం)బులు ౧౦౨౮ * యగు నే- 1 డమవోరాజులదే-. 

3 d వైత్రమాన[౦]బున (క్రీ. 9 నతాచ[౯]న (శ్రీ[ద]రభటు 

4 duos పచ్చమి- 10 నిలిపిన నాగగంభ ..... rns 
B యు వాదివారమునా- 116 5 (శీమ్మతిభువ- 

ర్లు (శ్రీమన్నహా[మాలే- 12 నచ్యకవ Be (శ్రీకులోత్తు.. 


* The Saka year quoted in line two is of doubtful value. 


120 
టా . . . xo. 15 శకవమ౯ంబులు 
14 వత్సరంబులు ర[ ope [We 
(incomplete): 
No. 236. 
(A. R. No. 877 of 1915.) 


ON A STONE LYING NEAR THE TEMPLE OP ÁNIANEYASYAML, Jonwavatt, NARASARAOPETA 
TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Year missing. 


Damaged and incomplete. Refers to a grant of land and perpetual lamps to 
Tripurüntakadéva. Mentions Kulóttuiga.Chóda Goikaraja, 


ih... shes e . . . (he త్తివురాంతే- 
28 + ss విజయరాజ్యనం- 9 కదేవకు . . _ 3 

s వత్సరములు (olt e wr 10 కట్టించి (త్రిపురాంతక . , sss 

న ad ld టం. 11 వావిబళలల్యచ్చఃనా aW.» Me నాచందా 
క ఉత్తరాయణనం(శ్రాం Bono dior శలాకార 


6 (శమన్మవోమండ లేశ్వర | EU 12. . + చేవరకుం బెట్టిన యఖండ 
7 చోడ [గొంక్కరాజులు) ౩ చన | 18 దీపములు 98026, 


(The rest is illegible.)- 
No. 237. 
(A. R. No. 948 of 1915.) 


ON A STONE BUILT INTO THE NORTH WALL OF THR TEMPLE OF MALLEÓVARA, 
MULAKALÜRU, SAME TALUK AND DISTBIOT. 


Undated. 
Incomplete and damaged. Mentions [Ku}lottuiga-Choda-Gofika]. 
క. మతిగంఈ LL ఠం... లోర్తుంగ్గచోడగొ 
m a 7. . 0. మ్మువుగాచం 
8, e oW MERI es 8. á M (G మిడ్డి 
* = e KIES 9. . న్వర (శీమహాదేవ . 
శ. . . (ఢీమన్గ్నవోమం 00. . . నకం BES గొ 
No. 238. 


(A, B. No. 127 of 1917.) 


ON A MUTILATED STONE BUILT INTO THE EAST WALL OF THE TEMPLE OF Viyuedrana- 
svat, PEDAPALAKALORO, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated, 

Damaged and incomplete, Refers to a gift of land. 
1. + + మౌలచల . 3 8 కాని p 3 మోకరికి 
rM మళాజేందచోడరా 9 నల్లంగేలెకు p ౨ నూం 
Ao. కిసెట్టి నివేద్యమున- 10 Ker, ఖ ౨ కొం త్ర- 
శ [8] ముప్పనచెఆ్వు +, . 11 ము క్యావ)కు p s [కొం 
5 కనులు [Bo] ౨ BO, po dio 12 కొండమార p ౨ మే 
6 భోగమునకు నట్టవు- N. Y. . 
7 OSB p ౫ dX. w. ౨౨ మేలు 


(incomplete) 
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No. 239. 


(A. B. No. 699 of 1996.) 
ON A STONE BUILT INTO THE SOUTH WALL OF THE TEMPLE OF RAMESVARA AT ÁcHANTA, 
NanasaPUBAM TALUK, West GODAVERY DISTRICT, 


Year missing. 


Incomplete, Refers to certain gifts made presumably to the temple of 


Rám&évara. 


2. . . mS 37 

3 పొలంలోను శేనరిపా[టి]- 

49 poo న్ను! ssp చే]వ(కుల]- 
5 కును! mp రెండ్డునియా[గు] 

6 లకున్ను . తేనృత్తకాన(లు] 

7 శావికుంట్టపొలానను[ శే]- 
LT E NEM 

9. Alsop sm దేవ , 
10 వివావావిహాణం! A" ]- 

11 ంన్న౯ాచ(క్రన Bego . j 
12 రొఖం (ఎ)౩౦న్ను అందుల... 
18 88 వివాహనుష్పుడు 

14 ల్లంవుదోయికి పట్టున్నేత , 


15 కు బివాణం॥ గో(క]- 

16 Hews Basses 

17 అంమగింగారి వివావోమ]- 

18 ప్వుడు mma go చే- 

19 యిచ్చింద్ది చేనగ్రామ[ము]- 

20 So! సం_త్తేలోను! మూల[వీ].. 

21 సాలు Rmo t š ol . 
22. ది౧కి ధఃన్ను చీరలమో- 
Doty o h అమృత 

24 పాళి అవనరానకు o 

$5508 ఎ . Malo . . . 
26. . నభవల్న . విచమరు 
27 ఉం న్ను! యీ(కమా n 


(incomplete) 


No. 240. 


(A. R. No. $42 of 1915.) 
Ox A SCA SET UP NEAR THE IMAGE OP POLËRANMMA, NEKABIKALLU, NARASARAOPEDA 
TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Year doubtful. 


Incomplete. Refers to the gift of land made by Chddapasetti, the minister of 
Kalikala.Chóda Ganda to the temple of goddess Nifikanamma. Ganda is stated to 


have belonged to RAtta-varhsa. 


1 8g $ న(మధి)గతపం 
2 చమహాశబ్దనుహారా- 


శి [BOT NS Foot et 

4 పురవశాధీశ్వర కటికీ- 
OST S . . , 
Caracal 

ES 

m ‘ 

wr asg 

10 పాదసేవకు లై s శ్రీముతుకలి శాల చో 


11 డగండ్యని] మం(గ్రిచోడపసెట్టి నూంక- 
12 నమ్మకు ఇనూజుగుంటలు నీ(రి]చేల 


Me లు ము పజిచినవారుత 
14 నువెద్దకొడ్కుకపాలమున , 0. 0. 
15. . . సీనవారు శకవషంబు- 


16 లు ౧౧౧౭ * గు నేంటి (ఛాతృ]సంవత్సరము- 
17 న ఫల్గుణబవాంల పంచమియు 
18 + త్రములైన (శ్రీమతుకలికాల 
19 చోడళండ [అమాత్య] చోడప సెట్టి 

I 


Š The Ggure in line 16 looks like 1117 but that does nat tally with the year Dhüti The 


‘woods DhAtri are however indistinct. 
31 
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KAKATIYA DYNASTY ఓ (Nos. 241 to 420). 
No. 241, 
(A. R. No. 278 of 1905.) 

OX A stan LYING ON THE ROOF OF A SMALL MANDAPA TN PRONT OF THE RAMADEVA 
SHRINE IN THE TEMPLE OF TRIPCRANTAKRSVARA, TRIPURANTAKAM, 
MABKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRIOT, 
$. 1107. (Viévavasu) 

States that Kakatiya Rudradéva I made a gift of the village of Rëvüru on the 
banks of the Krishnavéni river, in the Kondapalli-ndu to god Tripur&ntak&&vara. of 
"Sriparvata, 

1 WS $e qp స్తివిభవ నకలసం(ప్రభన సనుకనమనను uc 

A. ewe ణఘోమనమౌాణ్న FANT AT బావ్పధారాధా[త] (పతిభటభటీగండ 
చలనుత్తుః f 

శ... = + తీనకలనరపతినుణిమకుటకోటిమకరికాచుంబ్యమానచరణనఖకరణకం 

4 [మూ)కుఠాయజగదళ కరకభిత (క Serv )కవితవిపకునిలాసినీవిళంబ్యమానాలక వల్ల రీవినిస్సారిత 
లలాట[తటక]- 

5 స్తూరికాతిలక శాకలికులతిలక అనుమళొండపురవరాధీశ్వర పరము) మా హేశ్వర శ్రీన్వయం 
pés- 

6 ర్రీపాదపడాqారాధక పరబలసాధక నామాదిసమ ps ్తినహితం క్రీమనసైహోమండ dior 
wre. 

7 య్యర్వద జేవమసోరాజులు న్వ్తి శ్రీశళవరుమంబులు ౧౧౦౭ అగుశేంటి విశ్వాననునంవత్సర 
[వువ్య]- 

8 శుంగు! నాంటి HISTO _్రివుణ్య కాలమున Base ares ర్రీ[ము]త్‌ కుమారగిరి 
తివు- 

9 at BF És అంగరంగభోగాలకు కొండపల్లి నాంటిలోని కృష్ణవేణీనదీతీరమందు . ., 

10 సడుమట శోవ్రూరును చతున్సీనుమును నకలాయనహిళముగాను థారాపూనల౯క , , . 

11 (దాక్కశస్థాయిగా నిచ్చిరి ERSS పొలమెర అన్టనీనుములుంను |తూవు౯ానను 
^ RE A TC 

12 గ్నేయానను వాను దేవనిపడంతము |డశ్నీణమునను. ఎక్కుకుగట్టుమృచుకులువాను , | , 

18 పు౯డియాను (S రుత్యానను చీకటివాంగు ఇప్పగుట్టాను (పావెర్లకెపన్చు 4»... 

14 ను 1పడుముట జీలలదొనచికికేనూను [మిక చెణువు కాలు కెరువు, చిడిగుట్టాను |[పా)0డు 
iov న నటే 

18 దొన ఎక్కువ కలవిసుట్టాను! వాయవ్యాన దొండపాట నుండి నచ్చిన వాంగు లేటిలోపలి , 
రు 


16 చిపూండి Bri వెద్దచింకాను! ఉత్తరాన [8)లకంటితెక్వు బడవాటి( BP Pos) బూటపాట 
T. - S P 


Yr. a BEATS! అక్కడనుండి వచ్చిన GOA Bry, నొద్ద కొచ్చపల్లగట్టాను ఇప్పల 
చొరమోను ఇర ఇ 
18 . mox Bret అష్టకీముము[తూపుకాన దొండపాటి తెరువు ఇప్ప శావిని! ఎద్డనపల్లి మింది 


1. o. రకనుకేవటిచిం త్తమానూను ఆగ్నేయము? శామి mao rasa . y 
వాంగూను॥ 

10. =... ఇనుకవాంగాను |నైరుత్యానం , ట్రపాటిసం(దు]లారిపజేరు 

P0. 0.0.0. + బుడినికంటివిండరేరువ్రప . ట్టునల్లవను LOS 

22. 0.0.0.0. యుత్తరానను కూచిపూండితెరువ్రపుప్‌ . లకుంట 

28, . . . . న సూరెబోనివాంగూను 1ఈశాన్యమునం జింత 

Mens cs vs 1సామాన్యోయండిం. 


25 to 27 Usual imprecatory verses. 


No. 
(A. B. No. 


ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE CENT 


128 
242. 
300 of 1924.) 


RAL SHRINE IN THE TEMPLE OF MUKTISVARA, 


Moxtrrina, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 


S 


1121. 


States that the chief Tyagi-Póta made a gift of the village of Mukti-grama, 


thirty cows and a crown set with precious 
geneology of Pata. 


శ్రీలమ్మీశగభీర నాభినర నీస్నా rhe 
2 ంబుజాకా దభూ ద్వాణేళో జగతాం 
3 వితామవా ఇవా శ్రీభారతీవ- 
tore! (న Xua, - 
5 ngat భూ ద్దుజ్ఞణయాఖ్యో ays pin 
6 MAE FOG రయ ఇతి (ప్రఖ్యాతనా 
T మాజని॥ తస్మా నుస్పధరాధిపా ద్విభు 
8 Sg 'క్యాగాంకడోశాధిస EL 
9 తినల్లభా Vot PSL rh 
10 శ్వరః। శ్రీమత్చోతన eoe sain. 
11 భా [erro weir ముఖా Ky- 
12 నుద్దా౯ాననవీనభానుతేనయ mg 
18 గితుమూధీశ్వరః తస్య త్యాగగుణాంకన్య at 
14 రభూపస్య నందనః। త్యాగిపోతధ రాధీ 
15 శో రాజరే Pepe bale అజ్ఞా యన్య శి- 
16 కోవిభావణనుణి ఖో! 'పతీనార్‌ š 


stones to god Mukti-MahBivara, Gives the 


17 చా É Be assess దిగంగ్లనానవాచకీ 
18 Âs: best $55 wet aged 
Š animo పరమహీపానాం (పిమా- 

Aog, య స్యోవ్యా౯ం సృపకేఖరో pu- 
a asd సౌ ATTA vd శ 
22 శిభానుభాపరిమి లే సూ శవం 
28 ముదా శ్రీము_క్రీమహేశ్వరాయ sp 
24 విబ౯ల్యభ్యచ్చఃానేఖ్యో Saw | ము_కిగ్రాను 
25 ముపాధినా విహితం చాసాం గవాం |Boff- 
16 Bo రాజద్రత్నే Sano కిరీట నునఘో 
27 సా WAT OHS m" నోజ్వలక- 
28 కరి దోకుభి తృ దాచ 8 (కాపగా (క్రుష్ణానా- 
29 మనదీ య్య మన్య వోరీతిఖ్యం (పతీచ్యాం దిశి e 
30 IOE aasta s "y 
31 జ్ఞాయాన్యనుకీ ge rtis చతురస్సీమా 
32 భువః 


No. 243, 


(4. R. No. 


575 of 1925.) 


Os A NANDI PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 


RAMALINGÉÉVARASVAMI AT 


ViueOnu, SATTENEPALLI TALUK, 


GUNTUR DISTRICT, 


$. 


States that a certain Malli-Reddi 
Mahadéva of Vé[Ipunüru]. 
1 శ్రీయుతుండు s [A ]రా- 
2 [81] నాయతసిర ass - 
8 మాంబకు వివిధోపాయుండు గొల్లన [s ]- 
4 (వినమా౯]యలలాముండు [యేల] మహిత- 
5 యెకుం కై /[1)అరనికింద త్తమాంబకు sm 
6 మన్నకుల[ వాద్ధి౯శీ)తకరుండు. (వఖ్యాతుం: 
7 మల్లన మ అం ను 
8 'ప్పానగంగ్లా pre") < 
9 నమండశు . (భు)౦డు (కళతో శామశ్వవన- 


1121. 
i gave a perpetual lamp to god Raméévara- 


10 కు చల్లన దీపము మనురాగమునం B- 
Wo గడు భక్తి 


+ ega శక 
వమ౯ాంబులు on.96 


12 గునేంట్టి వై(త్రబవాులంగయు బుధవారమునం 
18 గార్లిపరడికొడుకు మల్లిరడి తను తల్లిదం్యడ్రుల- 
Ws p pese] $i 
శ్వేరము- 
DE 


1, The rest is illegible, 
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No. 244, 
(A. R. No. 876 of 1925.) 


Ow a NANDI PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE ‘TEMPLE OF 
RAMALINGÉSYARA AT THE SAME VILLAGE. 


Š. 1127, 


States that a certain Këti Setti made a gift of 12 Gökana-gadyānas for a 
Perpetual lamp in the temple of RiméSvara-Mahadéva of Vélpunüru. 


1 స్వస్తి శకవమ౯ాంబులు ౧౧౨౩౭- 8 చర్మిదాకి౯ spots త్తికాడీప 

2 గు నేంట్టి కా త్తిజకకుద్ధం1యు 9 నకుం Buys నోకన Kos 

8 సోమవారమునం దొలుకుల 10 boo జేకొని మానెబోయుం- 

4 నాగి సెట్టి కొడుకు శతి సెట్టి 11 డు దన పు_తానుపొత్రికము ని 

శ్‌ దను BD So[ ubos, ధమ్మా౯- 12 త్య మానెందు నెయి వయం X- 
6 Seco వేల్పునూరి bu. 18 అవాండు 


+. మేశ్వరనువోజేవరకు [నా]- 


No. 245. 
(A. R. No. 262 of 1924.) 


On A BROKEN PILLAR LYING NEAR THE IMAGE OF ÄNJANĒYASVĀMI, Kanonata, NANDIGAMA 
TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


క 1127. 
Damaged and incomplete. Mentions the Mahümagdalzivara Chagiraj 
First Face. 
img em . . శీ మున విసల౯ా o. 
2ిశనవక౯ంబు , . 9 యకుని కొడ్కు_ మ. 
శి౧౧౨౭ Hom. . . 10 ల్ల నాయకుండు త_ 
శగ్గలశిరబవా . . . 11 ను తెలితండ్రుల- 
Bete ౨ ౨౨. 12కు . . + మురన్యుప . 
6 (ర్ర]నున్మవహోమండలే . . _ Mos. . . గన్తయ, 
7 చాగిరాజు we 
Next Face. 
M. 0. (que [E 
$$ e uas» He. నీ 
16. . . గంగ 20 రెడును 
dpo LL: gre 
(incomplete) 
No, 246. 


(A. R. No, 177 of 1905.) 


ON TRE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF TRIPURĀNTAKA, 
‘Tripurinrakam, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT, 


Š. 11[3]0. (Vibhava) 


States that Madhavadéva who was the chief of five Karayas (pañchakarapadhi- 
peti) made a gift of 50 cows for a perpetual lamp in the temple of Tripurāntaka 
Mahadéva for the merit of his son Kanaradéva. J 
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1 స్వస్తి శ్రీశకవరుమంబులు oo[3]o అగు నేంటి విభవసంవత్సర 

2 కాతి౯॥ కుం౫సో!నాంటి సోమ్మగ హణనమయము. 

3 నందు శ్రీ త్రిపుశాం త్తేక bosses అఖండదీపానకు RE 

4 శ్రీనుతు పంచక రణాధిపతి మాధవ sos మాకొడుకు SS És- 


5 నికి పుణ్యముగా ఇచిన మోదాలు Xo 


No. 


247. 


d (A. R. No. 109 of 1917.) 
Ow à STONE LYING IN A FIELD AT MURKAMALA, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Š. 1130. 


States that Vipparula Kondapa.Nayaka and Gundapa-Nüyaka of Durjay- 
Envavya made gifts of laud to certain temples and also to certain persons, presumably 
servants of the temples, for the merit of Kétaraju. 


Face A. 


1 [గో])ంగేయ శ్రీమవోనానాగు . 
2. . డియఫపులియమాజుకోలు . . 
3. . (తివలకాజవ్యురగోపాలమా[క Joss- 


4 కము నడువ నుండలి- 

8 కధూమోతి దుజ్జకాయాన్వ వాయ. 
65 . [(ణ్యగ్యుజణము నాంటి. 
T. oben? బమెల [ujra . 
8 వచిన బుద్ధవమ్ముూమ - . . 


10 555 uf క్రినంహితేంబున B. 

11 మతు విప్పజుల కొండపనాయుండు 

12 గుండపనాయుండును కేతిరాజుకుం ధ- 

18 [మ్ము౯వ్చ]గాను శకవరుషాలు ౧౧౩౦ (ఎడ్డ]- 
14 [మల్లి కాజు౯న దేవరకు ఖ_౨ (తిఫురాం- 

15 di Ss ps 

16 (న])గణేవవరునికి ఖం 

17 (యలా)గంగకు ఖం 


Face B. 


9. రిదివ్య శ్రీపాదపద్యారాధక నామా- 
న... 

fü. cuc. NET క కు 
20. శా[జ్చా ఖం చార. . ౨. 
21. . . By Sols] కాటిరాజుకు xo s 


22 వెరునూడి వెద్దికి po పోతరాజుకు 


26 లునికి ఖం గంగరాజుకు 
27న౬ (పాము . తునూరి . , . 
28 సూత్రధారిబొనులయకు ps ఉ(త్తా] 

29 SOBRE Soo. . . 
| అన్నివిత్తులు . . . 


28ఖ౨ . . s38 so ë Su" ఖం 31 Sog జరుపనివారు గంగానది క. 
24 విద్దరాజుకు po (రా]నురాజుకు నంం కొ_ 32 ఆత లేను SD తర్మడి జంవినవారు. 
25 quur Se పోతేరాజుకు నంం AS | 33 మాదలచెజువు . . . | 
(incomplete) 
No. 248. 


(4. R. No. 803 of 1922.) 


OX A PILLAR PLANTED BEFORE THE TEMPLE OF CHENNARESAVAsvimt, IDUPULAPAQU, 
BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


Š 1131. 
States that the village of Idupulapüdu inthe Karmarüshtra was originally 


granted by Mukkanti Pallava to certain Brahmins of Kagea-Sakha and 


that king 


Ganapatidéva regranted it to the Brahmins. Contains a list of the donees and 


their shares. 

1 5 3 శ్రీమ్మత్తిణయనప- 

2 ల్లనపరికీతనిరూపితపు-. 

3 ణ్యరూపన_ప్తశ త్యాగ- 
32 


4 పోరావతారయోగ్య 


Ms రాష్ట్రే ఇ- 
| 6 డుపులపాటినానగామా 
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7D (గవోర కాత్యాయనమ్యాత 22 agel చానునాయ్య! ము Bar 
8 war A హ్యేభ్యో నానా- 28 య్య౯। కొమ్మనాయ్య౯! (బహ్మానా- 
Leu ens s (we 34 య్య (పోలనాయ్య! డామనాయ్యకా 
10 Hes BOGE TSE 25 చెవ్వనాయ్య౯| బయ్యనాయ్యః౯। 
11 ర మాచం(దాక్క౯౦ ద E 26 భీమనాయ్య ౯1 అనేన భరద్వా- 

12 ap వ్వ౯నుధా దత్తా రా_ 27 ww eras) చామనాయ్య 

18 2D నృగశా es య- 28 agri మారనాయ్య౯1సూ- 

M న్య యన్య యదా భూమి 29 రనాయ్య౯భాగా Bel Dim. : 
15 తన్య Bis తదా ఫలం 80 య్య౯భాగా Be దోరనాయ్య౯ ag- 
16 తత్ర గ్రామాధివో చాను_ 31 భాగ్‌! EI అన్థా౯ధిక- 
17 masse వింశతిభా_ 82 భాన్‌! కొమ్హనాయ్య౯! కామ. 
48 Å బయ్యనాయ్యః Dof- 33 maig విడురనాయ్య! నా_ 

19 తిభాగీ! కొంకనాయ్యకా 34 రనాయః౯ా wo ATs) s. 
20 DFTA Sam 85 మ్మనాయ్యః౯! నారనాయ్య౯। 
21 య్య౯ దశభాగీ! సూరనా- 
Next Face. 

36 ఎజ్జనాయ్య౯ [Stes 57 WA కేతనాయ్య! కొన్న- 
37 య్య! ము_త్తనాయ్య=। [కొ]- $8 నాయ్య౯! (ప్రోలనాయ్య౯। Sg. 
38 Sgr chy) సూర నాయ్యక। 59 నాయ్యః౯। అనేన శాలంఘ్యాయ- 
89 నాగనాయ్యః౯| అనేన mo. 60 నగ్యోతాయ॥ ర్ముదనాయ్య౯ 
40 కెన్యగో తాయ! eg. 61 xoz mi 'శేశవాయ్య౯ | 
41 Tagel 'చేవనాయ్య౯ద్వి- [E ఆయ్య౯। మా- 

42 wÀ డేవనాయ్య౯। a 68 రనాయ్యః। కానికగ్యోత। 
4 emange] TuS ల 64 Grasse కొమ్మనా- 
44 అద్దాకాధిక భాన్‌, 59- 65 gel అమరనాయ్య। 
45 mage ద్విభాగీ! మ- 66 కంటనాయ్య౯। (శీవచ్చం- 
46 ల్లనాయ్య! అమరనా_ 67 AAS! By నాయ్యః। Kear 
47 eese br pu A 68 desc అప్పనాయ్యక౯ నాశాయ. 
48 మారనాయ్యః౯ em. | 69 శాయ్యః౯; అన్నవాయ్య=౯। గాత-_ 
49 గీ! సోమనాయ్యః౯| పదగ్శినాయ్య౯1 వాన. 70 మగ్యోత॥ తూననాయ్యః। 
50 నాయ్య౯। నూరనాయ్య౯! 71 కేతనాయ్య! (బ్రమ్మనా- 
51 భాచనాయ్య౯।చామనా- 72 asse regis s, 
82 య్య౯ భాగా By నాగనాయ్య౯ 78 మూరనాయ్య= కాశ్యపగ్యోత। 
శకి శేతనాయ్యః౯! sqm. 74 బయ్యనాయ్య౯ గాతమగోత్ర। 


54 య్య౯। (ప్రోలనాయ్య౯। (అ)నే- 75 చేమనాయ్య౯ goog 


55 నకాశ్యపగో(త్రాయ। | 76 mx" 
56 కోటనాయ్యః౯ అన్థా[౯*)ధికత్రి_ || 
Next Face. 
77 నల్లనాయ్యక౯। పోతనా- 85 ము_త్తనాయ్యళ॥ be 
78 య్య ద్విభాగీ! నూరనా- 86 మునాయ్య౯ ఛాగాద్ధి౯।నాను_ 
79 య్యః। నాగ నాయ్యః౯|శ్రి. 87 నాయ్యః౯! అన్న Mase అనేన 
80 వురనాయ్యః= spear 83 ongari eo 
81 'ాగీ|సూరనాయ్య= క్‌ు 89 Forage వారితనోత్ర। 
82 గో 1భీమనాయ్య౯ భాగా- 90 ToT Hera 
88 దణ! నాగనాయ్య= Prac | 91 b E ad 


84 చవ్రండనాయ్య౯ భాగా 92 TEST SRT కాళికగ్యోత్రా 
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788 దేవనాయ్య౯1అమరనాయ్య౯1 101 తిచేవమవోరాజులు 

94 భరచ్వాజన్మ్నోత। కేతనాయ్య RA. 102 పూవ్వణలదత్తముగా BA 

95 తనుగోత్రనూరనాయ్య౯ 103 ఇచ్చిరి! బొవ్పల్లి వె 

96 కాశ్యపగోతః[వ]కభాగీ 104 ద్దనాయ్య౭౯ osp Å 
“97 6 $ శ్రీశకవవ౯ ౧౧౩౧ e- 105 ఎఆపోత; 

98 గు నంటి మేషశంకాం 8 106 ద్విభాగీ భారడ్వా- 

99 న్వస్తి osgo- 107 zaas 

100 లేశ్వర కాకతియ్యగణప- 

Nezt Face. 

108 (గానుతః పూవ్వలాదిక్కు. రెండ్ల. 126 పరమహీపతివంశ_ 

109 కుంటలు దీని sË sto 127 జా వా పాసవ్యవేతమ- 

110 దూబగుంట దీని దశ్నీణ- 128 నసో భువి భావిభా- 

111 ము మంచ్చెనగుంట ఆ- 129 — యే సాలయం త్తి మమ 

112 Asso ఆలేటిఉ due 130 ధమ్మ౯ మినుం సమస్తం d. 

118 డుక దక్నీణతః ఆలేజు 181 పా మ్మయా విరచితాంజ- 

114 నై య్యృక౯తి కడిరాజుక _ 182 5 కేవ Serge సామా న్యో- 
115 ట్వ దీని ఉత్తరము B_ 188 యం ధమ్ము సేతుం (నిపాణాం 

116 న్న వెద్దికుంట దీని & 4- 134 కాలే కాలే పాలనియ్యో భ- 

117 కము తిక్కెలపాడు పక్చి[మ]- | 135 say నవ్వా౯ం నేశాన్‌ pod: పాం 
118 తః తలియకుంట 136 Sos భాయో feme. 

119 వాయుతః గంగ్లాధరు_ 187 యాచకే రామచంద్రః న్వ- 

120 నికుంట దీని తూవు౯ x 188 X o ద్విగుణం E వరద g- 

121 ల్లంజెజ్వు tex దీని 139 చ పాలినాం SA see: m- 
122 తూపు౯ eof me. 140 ణి న్వగ్గ౯ణలోకే మహీయ కే॥ న్వడ_త్తం 
198 ఉ్నత్తరతః తక్కెలపాడు. 141 పకద_త్తం వా యో హేతి వ_ 

124 ఈశాన్యతః క న్యెలపా- 142 MONS KH Qe Bena 

125 టింగుంట॥ మద్వంశజా? 148 (సాణ విష్టాయాం జాయతే (క్రి , . p] 

No. 249. 


(A. R. No. 564 of 1925.) 


Os A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OP THE TEMPLE OF RiMALI«GPVARA. VPLPDRU, 


SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 
$. 1131. 


States that Kasadi Sdramadévi concubine of Kota Këtaraja, gave 55 inupayedlu 
for a perpetual lamp in the temple of Raméévara of Vélpunüru. 


1 శకసమములు మహిగుణవృవ.- 

2 ధ్వజసంఖ్యగం B (తకృష్ణపకకతిధిం =- 

8 ౦(దజావానజనం్యక్రమణంబున వేల్పునూ- 

4 రిజేనికి వరరామనాధునకు mosqo (బవీప- 
శ్‌ ము so భోత్సుకమతిం By wo గన- 
6 డినురమచేవు లఖండ్డ మున్న తిని॥[1*] 

7 శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర Tb tween gt. 
8 XA, కసదిసూరమ దేవులు శకవమ£౯ంబులు 


9 ౧౧౩౧జ్జగు Tio B |o suoi 
710 రమున విషువునం(కాంతియందు దమ తల్లి 


| 11! యమరసానికి ధమాగ్థణముగా Sey- 


12 నూరి శ్రీరామేశ్వరమవ+జేవర reso mE e 


18 మఖండవ Be^ssos6 నిచ్చిన ఇన్చఎడ్లు 


14 xx boo కేకొని (వి)లుక(పోలెబోయిని కొడు... 


15 కు చేవనబోయుండు తన ప్యుతానుప్మాతికము 
16 నిత్య మానెండు mo Sao గలవాండు 
17 సోయం దీప మఖండ్డ మృగ్రియవిభవస్సావ్వ[౯] 
18 య Sage Sas పదాదభ్యుదయాయ Hg 
19 ననుతో రామేశ్వరాయాదరాత్తుం॥ 
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No. 250. 
(A. R. No, 281 of 1921.) 
Ox A PILAR SET UP IN TRE TEMPLE op KA$1-VISVANATHA AT ANIGASDLAPAQU, 
NANDIGAMA TALGE, KRISHNA DISTRICT, 
Š. 119[1]. 


States that lvani-Kandravati Kēšavarāja mado a gift of land(?) for the upkeep 
of the worship of Mallikirjunadéva of Milasthina. Refers to Pagdésvaradéva and 
certain priests, 


1 శకవమామ్ములు ౧౧క(౧] 10 చ్చనార్థేలా మై [గు]డివిన మ- 
2 అగు శుక్ల సంవత్సర ఆ- 11 (జ్ఞు)లుం ఆచందాక౯సాయి 
శి శ్వయుజ శుద్ధ ద్వితి. 12 గా నిచ్చె! ఈ పండీశ్వర'జేవ- 
4 య్యా బుధవారము. 18 5 నానాద్ధించి[ది]మినాది- 

5 నాండు Bais guess 14 మూ [Do sen sacs. 

6 on లేశ్వర ఈవనకం(డ్ర- 15 లు! ్రీశ్వరుండు పం 

7 వాటి కేగానరాజులు 16 ర'జేవండు deos. 

8 మూలస్థానము మల్లి కా_ 17 య్యలు 


9 జ్ఞ౯ానదేవరకు వావిబ౯)ల్య-. 


No. 251. 
(A. R. No. 280 of 1924.) 

OW A PILLAR SET UP IN TUE SAME TEMPLE. 
Š. 11[3]1. (Sukta) 


States that Ivani-Kandrádi Keéavarüja gave a mału of land in Vémutippa: 
for the worship of god Goktévara-Muhadéva, 


1 న్వ_్తి నమధిగత 18 లేశ్వర ఇవనికంచాడి 
2 సంచనుహాశబ్ల ను_ 14 కేసవరాజులు zS 
3 వోనుండలేశ్వర | 15 శ్రీశకవమకామూలు oo[3]o 
4 భోగనురేశ్వ[ర) దుజ౯- 16 అగు HY osiyo- 
8 యకులకుముద 1T శ్వయుజు శుద్ధ ౨ బుధం 
6 Besos సత్య 18 వారానను గోకీశ్వర శ్రీను 
7 OF os Ë త్తిణశా- 19 వోజేవరకు con 
8 మినీకునునుకోద- 30 ప్పను s olde 
9 ౦డ SXsebso వాం 31 రితూపు౯ తాడున 
10 లనూ ర్త౯ండ Gury. 22 వానిబ౯ల్య చ౯నాధ్ధేల_ 
11 ది (సశ స్తినసహితు s. 28 మై ఆచందస్థాయిగా 
12 న స్రీమనగవోమండ- 24 నిచ్చె 

No. 252. 


(A. R. No. 560 of 1995.) 
Ox A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGESVARA, V&LPURU,. 
SATTENAPALLI TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
$. 1131. 


States that Kota Kétardja’s conenbine Gundadévi gave 55 inupayediu tor a. 
perpetual lamp in the temple of Ram&évara of Vélpunaru, 
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15S 5 frsicomeos | 8కు Bre Se sore 'వేల్పునూరి 
2 0030 నేంటి వుశ్య శు శ్రీ 9 శ్రీరామేశ్వరమవో జేవర rs. 
8 ౧౧ ఆదివారము ను g- 10 రృచాక్క_౯ మఖండవ త్తి౯దీపము- 
4 రాయననం(కాం_త్తియం... 11 వకు నిచ్చిన ఇనుపఎక్లు ౫౧౫ bə- 
LER ELT 12 o BD బాదబోయిని చాను అల్లుంకు 
6 కోటశేతరాజుల ex మైన గు- 18 మళ్లా దన వుక్రానుపాత్రికము నిత్య మా- 
7 ండటేవ్రలుం దమ తేల్లికిం దన. 14 చెండు Bg ప్రాయం గల నాండు 
No. 253. 


(A. R. No. 804 of 1924.) 
Os A PILLAR IN THE. KALYANA-MASQAPA IN TRE TEMPLE OF MUETIÉYARA, MUKTYALA, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRIUT. 
Undated. (vide No, 234) 


States that lvani-Kandravati Kééavadéva gave 25 cows for a perpetual lamp 
in the temple of Muktisvara. 


1 p $ నమధిగతపంచమవోక - 9 ఆకాజు అన్ననంక కాజు నామాది 
2 బ్బమవ+నుండ్డలేశ్వర భోగను. 10 నమన్హ్మపళ స్తినహితుం mos $s- 
8 Bigs దుజ్జలాయకుల వాద్ధి౯నధ౯- u కీవనికండ్రచాటి కేశవ చేవన్భఫా. 
4 న నంపూన్నళాచం్యడ సత్యవారిశ్చం- 12 exor ము ్రీశ్వరక్రీమవ+ దేవర 
5 (ద్ర కీత్తి౯కామినీకు: ‘soz 18 కఖండదీపమున కై ఇచ్చిన మో- 

6 wos eos పగ(ప]ఆభీను 14 దాలు 9x Sp కిల్లనూరెబోయి.. 
T సంగ్రామరామ రాజక fos 15 o% నడివి(డి]వాండు! 


8 కరవాలన్వైరన కీ | Byron. 


No. 254. 
(A. B. No. 904 of 1905.) 


ON FOUR FACES OF A PILLAR SET UP IN FRONT OF THE LINGA ON THE NORTH SIDE OF THE 
KITCHEN IN THE TEMPLE OF 'U'RIPURANTAKÉÓYARA, TRIPURANTAKAM, MABKAPUR TALUK, 


KuRNooL DISTRICT, 
Š. 1131. 


States that Mēlāmbikā, sister of Kakatiya Ganapatidéva and wife of Ekkadi 
Malla-Rudra, son of Buddaraja, chief of Natavadi consecrated the image of 
Mailambikésvara in the temple of Tripurzntaka and endowed it with land in the village 
of Dittālu, Gives the Kakatiya geneology. 


West Face. 
153 లేళో విధత్తాం గిరిపతి- 11 లనిధా మగ్నా వుశా మేదినీ? 
2 దుహితు He [వ్ప్ర]పాడై _స్తవో- 12 Koges Tie SHINE భవ 
390 . . (S agar ç- 18 (భృ]శా [62 5] Sig yi 
4 S దభిలషికా o. 14 తం తోయో! spre 
8 SEN! (బవ, *- 15 న్తుతమవోనర్చౌరుమ్రీని-. 
6 రాణా మనవరత మహో zo. 16 Go శశ్వద్విశ్వహితావకారని- 
7 దితుం (ప్రార్థ౯నీయః (వేమ్మపా- 17 రతం So వరావాం వా- 
8 మైకశో యః (పణమతి కృ 18 808 e దాఖండల ba 
9 తక(కోధభీతో భవానీం! 19 పృృథునలనవామనక్షాఘనీ.. 


10 యే నేయం లయం జృంభ కే జ- 20 యో నృసాలః (Hor (పాలే 
38 


21 యధామద్యుతివిశడయ- 
22 శోవ్యా Sosy Ld 
28 భూ న్మంగల శ్రీః (పణతజన 


27 తి స్యాథ ద్వా వభూతాం వా- 
28 BENS ESE Ne 

29 తృిముతౌ QF ర్యుదాభిధా- 
80 నవీతిపతితిలక B sie 

31 జేవభూపా[యా Tiegh- 

32 ఛాన్యవ్రథితకులవురా. వన్య 

88 నారీపరాంచా పయ్యా౯ యే 

84 గాన్వఖాకాం జలనిధిరశనా 

85 భామినీం భూమి మేకాం[యా 
36 చ ద్వా నత్యయాతాం నృపతికు- 
87 లకలా(ప్రజ్ఞయా నుప సిద్ధా 

38 వార్గాసిద్ధెప్రగన౯(పనభక్ళేత 

39 AD సంభనం కుంభయోనిం([) 
40 వి్తీన్నాలం వ్ర్యామవీథీ మివ భున 


55 గతో యుద్దభూభాగచేలాం | 
86 దృష్ట్వా సామంతభంగం నప- 
57 ది నిజపురీం (5 $087 (వజి- 
$8 శ్వా | ద్యాయం న్య స్యాసీధారాం 
59 కథ మవిచ శిర wx బుధ్య- 
60 మానఃయ మాళ్లిక ద్వీరం 

61 డ్విరదభనకుంభ స్థలకు- 

62 చవణ్యకీడాన్యగ(పన్ఫత 

68 విశిభోద్యగనఖరం (రణే 

64 పృథ్వీశ్ళ్తీ న్నికాజపతినమయం 
85 విజయినం పత్నిపా గచ్యల[ 8) 
66 హీ (పణయపరతం్రక్రా 

67 యువతయః॥ఆనీ ద్యో- 

68 జనరాధి $s నధవా నా- 


82 Bg న్వసా నురతరో BS do. 
88 (దలేఖా మేలాంబికా స్తే జగ 
84 దీరితపుణ్యకీ geal యా 

85 ధున్వతీ జగతి Bosch 
86 యం ఛ్వాంతం ధినోతి xd. 
87 o నరణీయమూ Bou యాం 
88 చ స్వయం వరసమావాత రా. 
89 జలోశాం లోకో Sus ముడ- 
90 వవా (త్పఫితాన్వయలల్రీః శ్రీ 
91 నాతవాడివిమయాధిపబు._. 
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24 పరిక్రాణవిఖ్యాతకీ Bec Berge 
25 (కా (ప్రారంభ ఏన (పణతరి- 
26 పుశిరోరత్ననీరాజ నేన! 


Face, 


31 మభితో రుంధతో వింధ్యబం- 
42 ధూ న్సవ్వా౯ నువ్వీ" $3975 I 
48 మలఘూ Tga _న్తంభయం- 

4 తౌ॥ఖ్యాత qm bond గణం 
45 సతిన్ఫపతి శ్రీమహా దేవనం, 

46 (erg! బయ్యాంబికాయాం (పం 

AT తిబలజలధే మ్ముందర Rojos mo- 
48 MAIS We యే నేయ మున్వీ౯ నద_ 
49 యమృదుకం(గాహిణా గృవ్యా- 

50 మాణా రోమాంచే DE న్ఫు- 
51 58 విలనకా నన్యనంవచ్చ. Lil 

52 ఆక్వీయానాం PIS geo ts 
58 చలవ్వీచీబ్బందై రిమండై1 | oes 
54 [wg] hbo. యముపం 


Face. 


69 'ేన Í Qe: QO సేయం నా- 
TO థవతీ పునః Loge మే- 

71 కేన యే నాధునా!యస్యా 

72 ఏవ Du He ఏన నిఖిల! కు- 
78 ంజీందునుందాకినీ | ఫేన క్షీ - 

74 రతుపార WSS ST oe 

75 దిశుద్ధం జగత్‌. ka 3 

76 స్పమధికవిద్వివద్విపానాం 

TH MK శీరితలదీనమా[న]- 
78 వానాం। (SOgKs కును- 

79 మధనువ్వి౯లానినీనాం యో 

80 దక న్యుట మనురంజనే 

81 (ers శివాయ sas] 


Face. 


92 ద్ధభూమిసాల ద్వితీయను- 

98 త [ఎ]క్కడిమల్లర్ముదః నా శాస 
94 తి షీతి మిమాం గణపత్యధ్‌- 

95 3» న్వ(భాతిరి (Sio eras 

96 శోవితానే TE శశాంక 

97 వాతభుగ్భవన[0)మి BF శు- 

98 న్లాబ్బరూభనిత shad agb. 

99 Sot బుధన్య నవిధే (తిపురా- 
100 ES sss EX d 
101 గృహీలెకీ dii (పాసాడ నూ_ 


102 దరవతీ రుచిరం |ప్రకల్ప్య Fo- 
198 భో వ్వి౯జృంభితగుణా నుకరో 
104 త్ప్రతిష్టాం! తన (S8: చేసి 
105 న మైలాంబి శేశ్వర చేవర- 

106 కు నై Sexe మై తమ go- 


131 


107 మునం దిత్తాలు అనియెడి 

108 ఊరి eso) వెనుక ఇరుగా- E 
109 రూ ముయ్యడద్ద నేసి వృత్తిన్ని Bun. É 
110 s= మై ఇరువై యేను Sores 

111 ఆచర్యదాక్క౯స్థాయి గా D 


No. 255. 
(A. R. No. 303 of 1924.) 


Ow A PILLAR IN THE KALYASA-MANDAPA OF THE TEMPLE or MUKYNVARA AT 
MoxrrAvA, NANDIGAMA. TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Date lost. 
Incomplete. Gives the geneology of lvani-Kandraváti Kēśavarāja, 


1 ob gin pins mging 5 

2 శాయతే!తేన్య పాదనరోజూతా ooi 

8 మోశ్వరో BOIS స్యాన్వయే భన దసా భువి 
కంట 

శ భూప Barth) త్తబలవత్క_డియాభ 

5 bo నెల్లూకెనీద్ధిన్ఫ పభీవణకుం- 

6 భికుంభ (254 క్షమా troc 

7 జితవీరభూమిః॥త సా దభూ 

8 క్కే.శవధారుణీశ స్తారాదికారా 

9 గణచారుకీ Qe berg వవోం 

10 o నదన్ఫపాలవ్యుతీం బెన్యాంబి- 


18 ధ జ్బాందయ్య౯ Tange agos- 
14 త్నహారః॥కృష్ణాస్థిణాభ్యా మిన fo- 
18 బరారి ర్యుధ్యాదిజాభ్యా మివ కాం 
16 Swen SÉS Dii Ard ds 

17 శంబ్ళో by ds రామన్య శచీవ జి- 
18 BUDS) బ్లిపోత మీ తిపాలవు- 

19 (Š మేడాంబి wh ద్భువి తెన్య EU 
20 కాభ్యాం నూను erac Wass 
21 భజ శ్రీ కేశ వ్రూవ్వీ౯శ్వ 5* bu 5. 
12 వనికర్యడవాటివిమయశీరాబ్థిల- 

28 A assist s దారితారిమ- 


41 శాం వాంననమానయానాం! 24 దవత్య్కు-0భీంద్రకుంభ స్థలోన్ను Lay 14 
12 శాభ్యా మధూ ra 25 నర_క్తమౌ_క్రికమణి, vraie presse 
(incomplete), 
No. 256. 


(A. R. No. 88 of 1917.) 
ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE oF MALLESVARA, IPPATAM, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
క. 1133. 


Gives a list of temples and Brahmins to whom Kota Mummadidévarája made a 
gift of land at Ipata during the reign of Kakatiya Ganapatidéva, 


Face A. 


1 శ్రీ శక రాజూభి కేవత్సరములు వురరా- 

2 మచం్యదభూపరిమితముగ ననురంగ్ల- 

30 మానమున పంచ్చాడశిం Xss j 
శ దినమున విమలధమగ్హి౯[మతి (నిపచార్మెత ను... 

8 BBS) గండ్డభూపతి నుతుం క్షౌదాయ్య౯నుతి- 
6 o దలంచ్చి నన్ను[తు]ండై 1కోటముమ్యుకి చేవన- 
T కేంద్రుండ్డు విభవను So iss aoo s 

8 భిమ తాళ్థ౯భన్యు౯విభవశౌయో్యోలన్నతిం దనరి 
9 వెలుంగ నిచ్చె మనుచర్మతు[0డవని'దేవ- 

40 48 భువి చాన మేప్ప౯డం[ద)]రణిరజనికర_. 


| 
| 


11 నుతారకము౫॥(1*)]న్వ స్త్రి శ్రీనుకు కా'కె[త]గ- 
12 ణపతిచేవమవోరాజుల విజయరాజ్యనం- 

శన వత్పరంబులు ౧౧౩౩ అగు H8 పౌమ్యబ- 

14 వాలు దశియు నాదివారమునాండ్డు 

15 Bos prow లేకగ్గక sosog- 

16 డీచేవరాజులు దమ 8D దరికి 

17 sas B= Sons ఇపటమునం- 

1 న లా. 

19 కేశవభట్టసోమయాజులకు soo 
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Face B. 

20 $ og కాజు౯నచేవరకు ఖ_౨ 30 ome ఖ_౨ అనం త్త వెద్దింగారికీ p.» కు- 
21 రామనాధబేవరకు pos వినాయ- 31 ప్పనభట్లకు ఖం ami చేవఅప్పనకు po 
22 కునకు soo దేవతకు sno 82 ఎజ్జమరాజుంగారికి po నం౦ అన్నమ- 
28 మంచిరాజుంగారికి p 5 పురు. 38 రాజుంగారికి po నంం కామజేననికి po 
24 పో త్తమ వెద్దింగారికి po o. 34 (బన్మురాజునకు ఖం స్వదత్తాం aso 
28 వేద కేశవభట్లకు ps asom- 85 నా యో వాకేత వనుంధరాం SB Se Sewer 
26 జుంగారికి ఖ_౨ ఎల్లెమంచింగా.. 36 (సాణి విష్థాయాం జాయతే [noris 
27 రికి Sno మం్జెవెద్దింగారికి నంం 37 By ద్విగుణం పుణ్యం పూర్వదత్తానుపాలనం 
38 నుల్లెఅప్పనకు Soo జనాద్ద౯ణనఅప్ప- 38 పరదత్తాపవోలేణ NON త్తం నివ్భలం 
29 నంగారికి soo సోమనాధఅప్పన- 39 భవేత్‌ ॥ 

No. 257. 


(A. R. No. 324 of 1915.) 
Os TEE GanupasTAMBEA IN TRE TEMPLE or Vendodpinasviut, UrPUMAGULURU, 
NABASARAOPETA TALUK, SAME DISTAIOT. 
క 1133. 


Damaged and partly illegible. Refers to the gift of an oil-mill and land made by 
Ballichódarüja presumably to some temple. 


First Face, 
1 శ్రీశకనరు- [SU T 
2 Somes 7 మండ లేన్వ- 
3 0038 v- 85 బల్లిచో.. 
4 r6 నేంటి i 9 డురాజు 
క్‌ఘను ౭గురు 10 8 న్నేలిన 
Next Face. 
11 to 18 illegible 25 8 ఖం xo[o] 
wap .. 26 ఇ (D 88 [s5]- 
20 దీపానకు 27 omv శేదు 
21 గాను [o] 28 గానువ్రకు 
22 Bons (విత్తి |a aras 
28 నంం వెలి $o er. UE 
24. . Bip Bb Tras, 
(The rest is illegible): 
No. 258. 


(A. B. No. 271 of 1905.) 
(ỌN THE FOUR PACES OF A PILLAR IN TRE DARK KOON OF THE TEMPLE OF 
TRIPURRNTAKÉÁVARA, TatPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRIOT. 
Š. 1184. (Angirasa) 
States that a certain Ramachandra Naréndra, grandson of Pattapu Rama 
devaraja made a gift of several villages to god Tripur&utaka of Tripur&utakam. 


1 స్వస్తి నమధిగతపం- 
2 చమహాశబ్ద sox 

3 మండలేశ్వర teaser 
4 రి disces న- 

$ త్యవారిశ్చం[డ్ర dg- 

6 eus ous మొన- 

7 ముట్టుగండ చలమ- 

8 BeKos mås- 

9 నుద్ధేలా రణరంగ 


19 ex emos D- 

20 రుదడచెంబడున x- 

21 డవతాదిత్య D55- 

22 ణవ్మికమాదిత్య o 

28 లవైరి వీరమురారి శౌచ 
24 గాంగేయ కేలియుగరా- 
25 Gas వివేకవిద్యాధర 
26 గంభీరసాగర తురగచా- 
27 Se. అనవరతపం 
28 inie (వత్యతధ- 
29 మృ్మ౯నందన నుజన 

80 జనవారిచందన బిరు... 
81.8, . వాలనమర 

82 Sop... చౌవ- 


46 SDN వాదివా- 
47 Ng బుధబధిరలంధ- 

48 కభటనటకళిష్టనిఖల 

49 యాచకజనచింతామం-. 
50 ణి పర్మాకమచూడా. 

51 మణి (శ్రీత్రిపురాం త్తక 

52 ర్రీమున్గహాదేవరదివ్య 
53 శ్రీపాదపడ్యారాధక x 
54 రబలసాధక నామాడి 

55 సను_స్తప్రశే_స్తినహి- 

56 తంబున క్రీనుతు ప్యట్ట]- 
87 [పు] రామ చేనరాజునకు 
58 DASD న గోంకో న_ 
59 oleo నుద్భవించ్చిన 


North 
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Face. 


10 age agros 
11 కుంజర శరణాగ_ 
12 తవ్యజపంజర 

18 కౌయ్య౯నారాయ- 
14 n నీతిపారాయం- 
15 ఇ పరనారీదూర 
16 విబుధజనాధార 

17 పగనజభీను 

18 కామినీజన కామ. 


East Face, 


South 


92 ప్టైవిద్యావిచత్‌ణ D. 
4 ద్వజ్జనరమణ అభి 

85 ననభరతే సతుకీ- 

36 Bewas Dro gs- 
87 og భయలోభదు- 
38 org చతుర(మిదును.. 
39 ధురవచనరచనచ-_ 

40 తురానన వివులరి[వు] 
41 (శ్రీ]పమడానన వార[నా] 
42 రీమనోరంజన చిరుద- 
48 మడభంజన ఆదిరాజా- 
44 న్వయాచారచారి త్ర 

45 (నిపవవజమి(త B 


Face. 


60 [మన్న ]రాముచం(ద్రవ కేందు + 
61 డు న్వ స్తీ ల్రీశకవమల౯ంబు- 
62 లు ౧౧౩౪ Hold BoA- 
68 రన సంవత్సెర కా- 

64 _త్తి౯కశుద్ధ ox ఆ 

65 దెవారమున సోమ. 

66 (గవాణనిమి_త్తము- 

67వ Loro తక 

68 శ్రీమవోేవరకు 

69 అంగభొగరంగభో- 

T0 గములకు నిత్యేని- 

71 [జే)ద్యములకు ని- 

72 చ్చిన ఊదు w- 
78... కంప్పణము. 


West Face, 


77 కంప్పణములోన 
T8 కంకణము చెజు- 
79 వు [బ]మ్ముకూరు 
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80 సోమపల్లి [ఉ)క్క_మె- 
81 పల్లి s 
82 పాడు నుడువలి_ 
88 కంప్పణములోన 
84 శామనముదము 
85 నాగ ]సానిపల్లిని 


91 చ్చిన పాలిమెర తూ- 

92 Des గుంజేజు ద- 

98 మీణమునం బడు- 

94 మటం బులియే[ఆు] 

95 ఉత్తరమున నుడి[వా] 

96 o% మేరగా నిచ్చె 1 [న్వ]- 


86 . జెరసి , 97 దత్తం పరదత్తం వా 
87. Gies కచం[ద్ర_ 98 యో SEB వనుంధ- 
88 ఆారకము నిచ్చితి[మి] 99 రా SA వమ౯సవా- 
89 (BOT త్తకము 100 (సాణి విష్టాయాం బాం 
90 చతుస్సీమము[గా)ని. | 101 యతే (కమి 1 

No. 259. 


(A. R. No. 984 of 1924) 
OW A PILLAR LYING IN THE TEMPLE OP ÜHANDBAMAULIÉVARA, ANUMANCHIPA LEI, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
Š. 1134. (Srimukha) 


States that à Brahmin Annimanchi, minister of Tyagi Pota, 


, chief of Natavati 
built a Siva temple at Animanehipalli and endowed it with lands. 


శ్రీభామాధివతే న్నా౯భిపదాన్స దం 
జని వాశ్చతిః | త స్యాజవ్య ముఖా 
క్లార్‌ గ్రీవత్సమునివుంగ- 

Stl త దన్వవాయే mos కోభూ.. 
శ్‌ borage yumgan- 
Giger Sarg eram a 
చందో (బ్రహ్యావ్వాయ శ్వేవలి- 
నాధముఖ్యః | ony ద్వికేం్యద- 

న్య బభూవ భాయ్యా౯ శ్రీయక్క_ 
SOM లలనాభీరామా | శా! 
నుఖా aoe రన్నిమంచి వ్వి౯రిం- 
చితుల్ళో posa, rpn d- 
పాలశిరోవియావణ soph 

mp యడీయా నడా! య స్యా- 
5 న్సురయోవి.తాం భనవాకే 
(డ్రత్యర్థిలనాం కుంటని! Ë ae 
య్యకాన్య దిగంగనానవా- 

చకీ Ast [522 భువః 1 

BEY న్కువ్వ౯తి రాజ్య మిద్ద ను- 
తులం 'త్యాగాంకపో తాధి. 

* ధనధాన్యాదినంపూణ్నే ౯ Lu 


అరు 39 ew . టు 


Hus 


12 


వట్క-ం dh Mog S|) నావి 
చ్చ౭౯నాద్యశ్థ౯ం పోతభూపా 

-. గ్రాననాల్‌ ॥ యాగ, dde. 
రక్షోణీనురతుస్టికృత న్పదా 
నంరత్తణం న్వబంధూనా మ 


22 వాటీమహీత లే | word [జే)ద 
28 లోశేశమితే శ్రీముఖవర్సం 
24 61 పరోహకారసంప B- 


25 నిద్ధయే పుణ్యవృద్ధయే 
26 p తీరనచకుల్యాం 
27 కావేయ్యాల కృతవా నసా॥ 


28 పోతావ్రరాఖ్యం [See 

29 (గ్రహోరం హింకాలశా- 

30 లాగుకునాలిశేరై 1 | D- 

81 res enitn asr 

32 ఢ్యం కోణీవధూ [వ్య] భర- 

88 ణం sap] d v 'రాళాక [es]ó- 
$4 యా వృవధ్వజతయా , 

36 లాజి[ర్బాతు Kase) Hag 

36 (త్చో]ముతయా నం న్తుతతేయా 
a7 Sb omes da నాం 

"s మత్వా సమమాత్త నేతి. కృత. 
39 వాన్‌ ORE భవ శృంభచే। త_ 
do 3 నుందరమందడిరం 
41 మకరోత్‌ శ్రీయనిమంచి. 

42 (Pm న్నివ త్రలనానా 


Next Face. 
` Se as i ot 
49 స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో వా_ 


50 కేవీ వనుంధరాం న Basse. 
51 [ Xç] మవాప్నోతి కాయమానః 
52 పునః Deu 


Note +—The year 1134 shonld be takénns an expired year, 
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No. 260. 


(A. R. No. 79 of 1917.) 


Ox THE PROPER RIGHT COLUMN OF THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
Strizimasvian, EnnABALEM, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


క్త 


1135. 


States that Kota Këtarñju's concubines Arama and Kétama and their father 
Eframanayaka presented an wisawodzea to the temple at Undavelli and gave a puls 


-of land for the worship of that utsavad?va. 


1 3 frsieon- 

2 లు ౧౧౩౫ నేంట్టి D- 

8 శాఖశుద్దదశమియు 

4 సోనువారమున 

5 osgoi- 

6 లేశ్వర కోటేశేతిరా- 

Teo Mx hwy . రను- 
8 యుం గ్లేతమయు వీరి 

9 dä యెజ్టమనాయం- 


10 కుండు త న్నేలిన స్వామికి ధ- 
H మ్యు౯వు గా [ఉం)డవె ల్లి] 
12 స్థానమునకు యు[త్స]- 

18 Š చేవరం శేయించ్చి 

14 ఇచ్చి onami దేవం 

15 రు నివేద్యమునకు [T] 

16 oo8 i3 [d] త్తరము- 

17 నం జెటిన పొలము p- 

18 o% so 


No. 261. 


(A. R. No. 


711 of 1920.) 


ON A FIGEAR IN vee లలల ov Kiéavasviut, DUGGIRALA, TEÑALI TALUK, 
BAM» DISTRICT, 
Š. 113[6.] (Bhāva?) 


Refers to the delimitation of the bonndaries between Daggagflaptindi on the one 
hand and Ivani, Duggamapūydi and Moramapfindi on the other hand, made by 
Mallaparüja and Rudrarāja under the orders of king Ganapatid@va, given after he 


occupied the Velanagdu country. 


First Pace. 


1 శకనమ౯ంబులు ౧౧౩ 
2 నేంట్టి భవసంవత్సర m- 
8 _ర్తి౯కథుద్ధలష్టమియు 
4 రవివారమున దుగ్గజేల- 
8 పూండి అ కేమనముహాజను- 


8 లును qo దుగ్గముపూ[0)- 

? డి ముజమపూండి పౌలమె- 

| 8 ర సమూంధము గణపతి És- 
9 నుహారాజు (దివి]పటి 


Next Face. 


10 వెలనాండు చేకొని తన వెగ్గ- 

11 క్ల మల్ల పరాజును SS 

12 రాజును భూమి నిల్పం బు్తై- 

18 02» tox జేలపూండికి 

M gaat దుగ్గనుపూండికి 

15 మొజునుపూండికీ పొలమె- 

16 రవివాద మై రెండుమేరలవారు 

AT ను BKBo గానం బోయిన వారు యం 
AB వోజనాల నడచికొం డనిరి 


19 ఇవని am(urer కొడుకు 

20 సూకపరాజు పొలమెరి నడవీరచ్చి నడం 

21 చిన som దుగ్గజేలపూం- 

22 ME (కుంచ్చవకా]నకూ p . వం 
పదునాలువు aS 

24 ET P]aosy edo oH 

25 ఆుకోటితూస్పుల pane 

26 ట్ట quo $e పొలమె_ 
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Next Face. 
27 Shoh ఐశాన్యతః . KSD- 1 |; 81,551 చేవతకుంట అనంతరతేః న. 
28 ముకోటితూప్పు౯కుంట్ట ఇనిడ- 32 లిపాటికంట వాయన్యతః To- 
29 ఇని ఉత్తరతః నావులకుంట v- 38 మెరకుంట అనంతరము దశ్నీణము 
30 నంతరతేః గురువ్రగుంట అనంత్త- 84 కుంట పళ్చిమతః పొలమెరకుంట. 
1 Next Face. 
35 ero Bde Kong (ars 5- 88 వీణముముఖ మైన నుడుక 
36 శ్చినుతః పొలిమెరకుంట అనం g- 39 అనం _త్తేరము దశ్నీణతః gh- 
87 (ర]ను వైరిత్యాం తుంగ్గభ(దాదేవి ద- 
t Face. 
40 పగరువ్రు పొలమెరకుంట 48 వారు వెద్దకొడ్కు. కపాలానం గుం 
41 ఇపొలమెర నడచుట లేదన్న వారు 44 dys వారు 
42 గంగ Y e చేల గ|వి)లలం బొక్చిన 
No. 262. 


(A. B. No. 728 of 1980.) 


ON A 8TONE BUILT INTO THE TEMPLE OP RAMBévARA, NaATTA-RAMRAVARAM, 
TaxUKU TALUK, Weer GODAVARI DISTBIOT. 


Š, 1140. 


States that Kolani Somaya, son of Késavadéva, lord of Kamalakarapura, 
built the temple of Rüm&vara at Duttika for the merit of his wife Anyamadévi. Also 


refers to gifts of land made by some other persons to the same temple. 


1 శ్రీశశవాధీశసోమాంబానుపవ్యుతౌ జగదు త్తమా కొమృధ్యాతీశసోమేశకునూరా (భాతకా నుతౌ 
2 తయో రమ్మితవావీరో రాజన్య స్పోనుఖాసతిః త స్యాన్నమామవోటేవీ నుందరాశారళోభితా 


సోమభావం ఫం 


శి రిత్యజ్య UON స్త్రీ నాయకం గతా నిజాంగనా నులోకాయ న్వగాణయ (నీపనందనః! డు n 


శాఖ్యవురీశాయ 


4 రామేశాయ DHÉ ఆచంద్రశారకం bso Sar నాలయం శుభం | BER నమస్త 


జనపరివితా- 


5 లంక్రీతుండునుం గమలాకరవురనల భండును నుకవిజనమనోరఛాళ్థ౯ాపదుందును సకల 


$ 


6 రాజ్యాశయుండును నన్ని నారాయణుండు ను మన్నియ 'దేవేర్యదుండును Bs ర్రీనున్గవోనుండ 


LS 


T ర కొలనిమండలిక కేశవ దేవరాజుల "వెద్దకొడుకు కొమ్మయ కుమారుని తమ్ముందు సోమయ isse 
8 tos దన నుహాజేవి మైన అవ్యమ దేవికి Farge Sesame శశవరుషంబులు ౧౧౯౦ ois 


(toss 


9 మున Hon టొ Bx శ్రీరామేశ్వరనుహోదేవరకు గుడి కట్టించి నున్నము వెట్టించ్చె 


10 be [ho] some బొట్టు నాగతిరాజులు చేననపిగతాను। శి(క్షి]ననీనుని 
ఉల్లి గపువరు నక తోట। 


దలు Ke 


11 వరు sx రమేన్వరను. BASÉ Q[6] జనితేపలి పుట్లురెండు | విలనకనుపయ 


సోపులు జనితెలికె౨ 


12 ఉతమనడమల చోవుటు జనిశేపలికె_౨ న. ౪ . , . కునునుదింతునిపొ_త్తము , 


జనితేపలిని_ 


18 ర_౩కు సనగయకు ఈ చోపుటి జని BSD రెండు మొకరికి ఈ 'వుటిజని తేపలిపు . 


న్‌ E 


చోవుటిం 


“డడ 


i137 


14 . BS | మాదాలకేతమ రెండు [ఈ)చోపుం జనితెపలి po» Nos `. ౧౦ శివ 
[sess = 
15 ఈమవుంతిమంచన:దుతిక , =, + + MBO E 
16 2p o 
No. 263. 


(A. R. No. 881 of 1915.) 


Ox A SLAB IN THE COMPOUND OF THE TEMPLE OF VIRABHADRASVAMI, 
KorPARAM, NARASABAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


$, 1140. 


States that Ekki-Náyaka, Rudri-Nayaka, Pina Rudri-Nayaka, Raji-Nayaka 
and Proli-Nayaka, sons of Prata Rauta who was the fantrapala of the Kakatiya king 
Gagapatidéva gave to Prëkëti MAdiraju one martu of wot land and four pulfis of dry 
land in Kopparam, 


ise S Ë శకవమ౯ాం.. | 9 డుకులు ఎక్కినాయకుని 
2 బులు ౧౧౪౦ యగు | 10 ద్యూదినాయకుని వీనర్ముదినా- 
8 నేంటి å gooni- 11 యకుని రాజినాయకు(ని] 
శీ (కాం త్తినిమిత్తమున 12 (పోలినాయని (లి]చ్చిన (వి- 
శ్‌ ర్రీనున్మహామండ్డ- 18 శ్రీ (వేశేటి నాదిరాజున- 
6 లేశ్వర శాకలిగణప- 14 కు కొప్పరము చెజ్వు వెన 
T తిచేవమహారాజుల 15 క నీరుశేల మత్తు౯రు ౧ 
8 తంత్రపాల (ప్రోలకాతు కొ- 16 వెలివ్రెలము ఖర 

No. 264. 


(A. R. No. 851 of 1917.) 


Os THE WHITE MARBLE PILLAR IP THE TEMPLE OP JALADHISVARA, 
Gaayradina, Dive TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Ś, 1142 (Vikrama) 


States that MArisetti of Migdikula-gJra gave 25 cows and one breeding bull for 
a perpetual lamp in the temple of Jaladhiévara of Ghantasala, 


1 35 శ్రీ శకవమకాంబులు 14,55 మజిబోయుని భీనునబో- 

2 ౧౧౪౨ నేంటి వ్మిక[మ]సంవ- 15 యుని కొడ్కు_ ప్పరువనబో- 

శిత్సర BLS = ౧౫ గురువా- 16 యుని వనమున నిచ్చిన మో- 

శ రమునాంటి Dii స- 17 చాలు ౨౫ ఆంబోతుం వీని- 

8 ౦క్రాంతినాండు భుంట- 18 o కేళొని సానియ[0వాడి) మాన ని 
6 శాల శ్రీజలధీశ్వ[5 oe 19 త్య మానెండు నేయి వాని స- 

7 జేవరకు ఇందుల సెట్టి మి- | 30 ంకానక్రనుమున నాచం్యదా- 

8 Abort soo Z 5 పల్ల కొం 21 Seto నడసంగల నాండు 

9 Bog hig sos gow [S]e 22 ఈ ధముు౯వు నకరము నూటఇ- 
10 సెట్టి తమ తండ్రి మారిసె- 28 బృర్యడ్రును రమీంపంగలవారు 

11 gio తమ తల్లి నూరాసా- 24 ఇాసనాధికారి sonde Bsr 
12 నికీని తనకును ధమ్ము౯వు 25 త్యన్య విమయః ! శ్రీ శ్రీ శ్రీ 

18 గా నఖండవ _త్తి౯దీపమున- 


35 
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No, 265. 
(A. R. No. 188 of 1917.) 


Ox 4 stan ser UP Ar DUBGIDEYIPAQU rx THE VILLAGE OP MADIPAQU 
SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Š. 114[2]. 


States that one Muche-Nayaka of Musundiri-aneaya, Penuigula-ranéa and 
Manuma-kula, gave one puffi of dry land to god Mallikarjuna of Jammipalli. 


1 న్వస్తి ననుగదపంచమవళ[శ]బ్బమవో ©. ర [వెంగొ] . . - 
2 వురవరాధీన్వర బంధుచింతామణి బుధవరనురభిగ . sås Buns 

8 కులతిలక పరనారీదూర సజ్జన్యప్రియ నిజలక్షమినివన నవాసోత్తు . Q 

4 డిగోటరథీర కోటగెలున అంకకర భండనపాత౯ా ఆవానరంగనాట్యభ- 

శ్‌ టకభయంకర కాంచీవురనిక్టణతజయాంగ నావల్ల Y రాయ[ల)ముఖదపళ౯ 

6 మనికంటిభూపాలక 'వెనుంగులవంసోద్భవ ్రీకరి కాలచోడరాజ్యమూ[ల_స్తం]ళ 
7 ROG మనువకల . 0. BSE Od పతిమెచ్చుగండ చోడనసిన్వాధరశ్షావనంగ 

[వత్య(పతి] 

8 ua మునుండురిఅన్వయు లైన శ్రీమతు ముచెనాయకుండు తను తం|డ్రిగొం . . , 
9 కునికి ధముకాన్చ శా శకవరుమంబు ౧౧౯[ ౨] (వివ])నంవళ్ళర TACK _ r 
10 మిత్యాశి౯మున జమ్మిపలినుల్లి rere sss నివేద్యానకు కుంటిమద్ది తెకువ్ర [35] 
11 మటను కీని Shires వెలివెలము po ఈ ధమ౯ము' ఎవ్వకేని విమ్నముచేసిన గంగ క (de 


తుల": 

12 చీ పెద్దకొడుకు కపాలాన కుడిచిన వారు! పూవ్వ౯వి త్తి చింతలేటి తూప్పులన po 
Lh శాల 

18 న్వదత్తేం పరదత్తం [ar] ఓ HÉA వనుంధర YB న్వణమ౯నహసాణి విష్టాయాం కాయే 
(కమి [+] ౬ 


No, 266. 
(A. R. No. 287 of 1905.) 

ON THE FAST WALL OF THE DARK ROOM (Catsarianpp?) IN THE TEMPLE oF 
T RIPURĀNTAKĒŚVARA, 'TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURSOOL DISTRICT. 

Š. uncertain (Vyaya). 

States that Eraganna-Nüyaka, the general (padal) of the Mahāpradhāni 
Podukamüri Annaladéva gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of 
Tripurüntakadéva, 
కవ్యయనంవత్సర . . 4 [v] jj: శ్రీనున్ణవశపథాని ఫౌదుకమూ_ 

2 Bes శు OX S) సోమ్మగవా-. 68 అంనలజేవని పడాలు ఎఆగంన- 
3 ఇవుణ్యశాలమందు e- | ? యనాయుండు ఇచ్చిన మోచాలు ౨౫ 
4 పురాంతకజేవర వీపానకు | 


No. 267. 
(A. R. No. 174 of 1917.) 


OX A STONE SET UP SEAR A FOTTER'S HOUSE IN TiptKoxpa, 
GUSTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Š. 1143. 
Refers to thefgrant of ten timus of land to god Mailiradéva of Tadikonda, 


189 


1 శ్రీళకవవ౯ంబు- 
2లు ౧౧౪౩ గు 

438 శుద్ధ ౧౫ 
5 తాడికొండ మై- 


6 లారు చేవరకు 
7 (మైలజేవ] 
8 వెట్టిన BS = oot 


No. 268. 
(A. R. No. 785 of 1990.) 


Os A PILLAR TN THE TEMPLE OF SOMEÓVARA. av JUTTIGA, 'TANUEU TALUK, 
Wear GODAVARI DISTRIOT. 


Ś. 1143. 


Refers to the gift of 50 inupa-yedlu by Eradévaya, son of Dandavalakala 
Jommaya, servant of Késava-Mandalika to the temple of VisukiraviSomésvara of 


Duttika. 


స్తీ సకవశణంబులు ౧౧౪౩ om 
2 దుత్తిక వానుకిరవిసోమోశ్వరమవో దేవరకు, 
8 శేశనమండలికుని బంట్టు దండవలకోలకొమ్మయ 
4 కొడ్కు. ఎటిదేవయ BAYS అఖండవ, | Be Ss 
5 నకు నిచ్చిన [Dio ఇనుపఎక్లు boo ds 
ఆకు- 
6 పల్లి] వెంగానెబోయిని కొడుకు "వెడ్జెనబోయుం 
డును 


7 చెంగనబోయుండు be కొడ్కు. BON . . 
నిత్వపడి 

8 మున్యుకిఖీము నూనిక మానెండు నెయి we 
అం 


9 చం(దాక్క_.౯ము నడపం గలవాండు ఇ Spey 
10 దు Br స్థానాధిపతులును శ్రీ! ర్రీకరణము 

11 సాని మున్నూవ్వు౯రున్ను నిబంధకాజును 

12 రథ్నీంపంగలవారు 


No. 269, 
(A. R. No. 140 of 1917.) 


ÜN A PILLAR OF THE MADHYARANGA, IN THE TEMPLE OF DANTÉÉVARA, PRATTIPÁQU, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Š. 1144. 


States that Parichchhéda Kusmaraju established the image of Gandévara and 
endowed it with two martus of land for the merit of his wife Sabbamadévi. 


Face 
1 స్వస్తి శకవమంబులు ౧౧౪౯ గు నేంట్టినై- 


Face 

శి ag $ సమధిగళపంచ్చమువోశ - 
4 g నువోమడ్డ లేశ్వర HHA- 
5 పురమాేశ్వేక (వి]రళాపురీపుర- 
6 వరేక్వర దుజ[౯ ]యకులకులాచల 
7 d న్మత్య]హరిశ్చర్యిద Ls- 

Ax మీణశటునవా[(గ్రామావనీ_ 
: వల్లభ వీరమహేశ్వర కొల్లి పాకాపురవ నేశ్వర 


Face 
16 o స్తంభ nucóokseso Gace) 
17 Bs ర్రీనున్గహామణ్ణ లేశ్వర sed 
18 కున్మరాజులు గండీశ్వర Š, వ్ర. 
19 ర (SOX నేసి తమ కులపళ్ని యైన న- 
నెర- 


20 nedyo భమాగ౯ర్థేలాముగాను e 


A. 
2 (త్రశుద్దదశేమియు సోనువారమునాండు 


B. 


10 మల్లి wip € చనుపకామోదకుంగ కాం Fao 
11 BQ కామ్మితవీరముఖదప్ప౯ాణ విబుధ 

12 సం Sayer వీరమురారి దీనకానీన విద్యాధ- 
18 ర భోగపురందర పతి మెచ్చుగడ్డ పతిహిం 

14 తాచరణ చోడకటకవ్యిజ్యపాకార రట్టకట- 

15 కరతపాలక చాలుక్యరాజ్యనుందెర[మూ]- 


c. 


21 శచెజ్వు వెనక మతు౯ ౧ ఏనుంగుచెజ్వు 
22 వెనక ihe ౧ నివేదా S LESS de 
28 S88 Ho వా యో వహ 

24 వ౯రుమనవ్యాసాణి విష్టాయాం pos Ld 


140 
No. 270. 
(4: R. No. 456 of 1915.) 


Ow A SLAB LYING IN A FIELD IN MUNUMAKA, NARASARAOPETA TALUK, 
SAME DISTEIOT. 


Ś. 1145. 


Damaged and partly illegible. Refers to a gift of land to the temple of Amar&évara- 
for the merit of Gapapatidéva-Maharaja. 


1 ర్రీకుభనకనవక౯ంబులు 7 బుణ్యంబుగా కొడ్జా)భట్లకు enss]- 

2 ౧౧౯౫ Hols ఉత్తరాయ- Suno +, . . Swor 
&ణ:సర్యకాంత్తి అందు be . 9(న)డుమ ఇచ్చిన . . . నకు . (పతి 
+ అమ'నేశ్వరమవో జీవరకు a he ENE BAA 

5 గణపతి చేవమవోరాజునకు 11 Bap వేద్యాలకున్ను . , . చిల్లూరి 
6 ధముు౯ావుగా దమ తల్లిదండ్రులకు 12 (శిడిరాజు ఆచం ere 


(The rest is illegible.) 


No, |271. 
(A. R. No. 330 of 1915.) 


ON A PILLAR BET UP IN TEE COURTYARD OF THE TEMPLE oF VIRABHADRASVAMI, 
KOFPARAM, SAME TALUK AND DISTRIOT, 


Š. 1145. 


States that the sons of Prólrautu, the tantrapala of Kakati Ganapatidéva made 
gifts of land to Maruvagda Brammarüja, Kākāņdi Sririmapeddi, Protepeddi 
Lakkanappa and Naragappa, 


Face A. 
155 5 శ్రీ fisso. 18 హిందూను మజునా- 
2 బులు ౧౧౯౫ నం 14 డ (బన్ఫురాజునకు 
3 గు నేంట్టి ఉ gras- | 16 నిచ్చిన (విత్తి కొప్పరాన 
4 como 8an g- 16 Bow సెజువ్రుల వెన- 
5 మున ర్రీనున్మహామండ్డ- 17 శాను నీరునేల మత్తు౯ 
6 లేశ్వర కాకలిగణప- | 18 లు x వెలివెలము 
7 తిచేవమవోరాజుల 19 ఖ ౭ wrk bo 
8 తంత్రపాలుం (బో(త్రాతు 20 మ వె)ద్ది కిచ్చిన boos 
9 కొడ్కుులు ఎక్కీ.నాయు- 21 ల మత్తు[౯)] of po (పోలె- 
10 ౦దూ గ్యుదినాయుండూ. 22 SALE] మత్తు౯ ot వెలిపేను 
11 విన్నర్ముదినాయుండూ 28 p> 
12 రాకెనాహీని (ప్రోలినా- 
Face B. 
24 లక్క_నప్పన కిచ్చిన నీ... 29 లివెలము p o 5 a0 
25 రునేల She ol 30 న్వదత్తం పరదత్తం చా 
26 వెలివ్రైలము po 31 యో Ha వనుంధ్ధ_ 
27 న ౧౦. నారణప్పన నీ 32 రా SA spese it et Ë 
28 రునేల మత్తుల ol B- 33 విస్టాయాం జాయతే (కమి 1 


nl 
No. 272. 
(A. R. No. 597 of 1925.) 


ON A MUTILATED STONE LYING NEAR A WELL AT VELPÜRU, 
BATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRIOT, 


కు 114-. 


States that Gundebüya's son (name lost) gave 55 sheep for a perpetual lamp in 
the temple of Raméévara at Vélpunüru, 


1....9004.. 5 నకుం బెట్టిన గొజియలు ౫౫ Hoo కేకొని తమ: 


2 . . O68565 ౨ బు! వేల్పునూరి శ్రీరా- వుశా- 
8 మేశ్వరమవో జేవరకు గుండెబోయిని Psy 

mic! fs 6 (నుహ్ఫత్రికము Ag నూనెండు mos [Br] 
4 .. Bo వనమున Mole ye మఖండి యంగలనాందు. 

వ్తిలదీపము- 


No. 273. 
(A. R. No. 895 of 1924.) 


On À sroxey Nga ఇట IN rue Siva TEMPLE AT ZUZZORU, NANDIGAMA 
TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 


Š. 1150. (Sarvadhüri) 
Incomplete. Mentions god Param&&vara. 


1x3 585 11 రునకు నాచం్యదా- 
2 [%]ç 12 క్కళాస్థాయి 

adr 18మైన- 

4 వరు- 14 డచు 

5 So M నట్టు. 

6 wos 16 గా 5- 

7 ౧౧౫౦ 17 Syorb- 

8 అగునేంటే 18 రాం 

9 నవ్వ౯భారి . . 19 పత 


10 నాంటికిం బరమేస్వ- 
(incomplete) 


No. 274. 
(A. R. No. 915 of 1994.) 
ON A PILLAR SET UP TO THE SOUTH oF THE ŚIVA TEMPLE, NAVABUPÉTA, 
SAME TALUK AND DISTRICT, 
Š. 115[2]. (Tāraņa) 
States that Chagi Potarñja made a gift of wet land to god Svayambhu- 


nütha-Mahádéva of Kurukkfiru, Also gives a long list of similar gifts of land made to 
the same temple by several other persons from time to time. 


First Face. 
1565 శ్రీ శుభళకవరుమం-. 5 నమహాేవి(9)ని అంగరం[గ]- 
2 బులు oox[-9] నేంటి తారం 6 భోగాలకు చాగిపోత[రా]-_ 
3 oos వై శాఖ శుంగు 7 జులు వెట్టిన నీరునేల (వి- 
4 [కు])జుకూగ్మ.)6 శ్రీన్వ[య]ంభునాత- 18 ర్తి (క్రొ త్తచెజువు వెనక |ద్రు- 


9 బృను మ౧ మాగవాతను 

10 ప। కాకితోంట Sm 

11 మటను మ౧| దుబల 

12 [87] మాదవుని చేత 

18 (క్రయము గొన్నది మ! అపరాజు- 

14 చేత మందడి [కయము గొని xu. 

15 నది మ! = (పంతె ess) వెనకను 

16 మ! కొమ్మరాజువారిచేత (కయము AT 
17 నది మః తోంట చెజువ్రల పొలము 

18 Sot , చాగెగణవయ వెటినది . 
19 bob కొమున మ 1|| ఆ à go 
30 న ఇటకావము Go పాలు iS dd d ఆ 
21 తూపు౯ల పాలూన మ = ఖరనంవ.. 

22 ays బంకగునాండు . . 
2 Last ఆనతిని లే 

34 ముంగారు gomo SA" 

26 వి ఓగిరానకు ఇచ్చినది so ౨, 


43 గను కొమిరెడి వాంసా 

44 న ౫ రావుల చెజువ్ర 

45 తిపను ౧౦ ఆ పడుమ- 
శ4రటనున , కరి (03 5 
AT nas కేతయ గుడ 

48. టను 5 oo BUS 
ఈ తూవులాన ని . , . 
80 కుంటలోను న ౧౦ కిక 

51 డృ పో[లి]కకిమలకను 

82 , . కూచనచేత aou. 
53 (క్రయము గొని వెటి. 

54 నది Se బి(డ]లదాపో . 
శీర్‌, చాను నకి కొండకర_ 
56 [లో] తెరువు ఉత్తరాన 
87 కు నుంగూరివారిచేగ 

58 [JADA rosis గా_ 
59 ని wasa నవి 3 (చం 


81 చేమితూపు౯న పాలు న x తో_ 
82 ౧టమూలను కొమనవెది (వీ 
88 B ..రబా , BA Tao 

84. SU 50 గునంగపాటి 

85 దోరయ ఆచెజువు ప_ 

86 డునుటి కొమున జయం... 

$7 08 vay (విత్తి amos. 
88 డి (క్రయము గొని వెటినది 
Bv s ని B 
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36 . . . . BBR see . 
To. ఖ ౨ . తూపుకన న . కేతమల్లి . 
28 0గదరిని š oo . = ,. 

29. న౫ వెలారువు తూపులన pos , 
80 పాటేమిందన న ౧౨౩ ఆ ఉత్తరాన ఆ- 

81 చోనె న ౩ చెజువుకొమున న ౫ 

32 నందిగామ తెరువు దవ్నీణాన] 
88303 ఆ ఉత్తరాన న౫ ఆ పదు- 

34 మటను ఆపరాజుచేత ధనక 

35 ఎజవు రెడ్డి క్రయము గొని D- 

36 టినది న _s మలాడ తూవులాన మా_ 

37 శ్రా౯ండమంచిచేత చింతిరెడి (కం 

38 యము గొని BASS న ౪ BL 

30 om తెరువ్రుల నడాను TABA 

40 కెనవెదిచేత (క్రయము గొని RA- 

41 నది నరః Te వెనక న 8 ఆ పడు[మ]_ 
4255 53 


Second Face. 


60 మనవారి కుంట తూవు౯- 

61 న | ఫ్రైవ్యకూచనచేత మ- 

62 O84 అావింటి (క్రయ 

68 ము గొని RASA న ౬. 

$4. రలరావి తూవు౯న ౨ 

Memes y se 

$6. . . వాంగు sb. 

97. . మం , SHS x 

68 0పరాజల , , ju wd e 
Lines 69 to 78 lost, 

7. . Saws. e) 

78 శ్రీరంగముం . 

76 (కొయము గొని mati 

77 ది న౫ పరస్తానముల 

78 (విత్తి వెనుంగంచ్వివో- 

T ల DAKO Som 


80. . . Bms poa 
Third Face. 
90 వెనకే ఎఆమరడికొ 


91 పరిమలయచేత r- 

92 యము గొని కంట] 

93 దెకువున , om. 

94 Gs చేను న 

95 స్వదత్తాం పరదత్తాం వా ఓ వాశే_ 
96 తి వనుంధర। SA sms 

97 సవ్మాసాణి విష్టాయాం జాయ. 

98 తే (tor 
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No. 275. 
(A. R. No. 274 of 1924.) 
ON A BROKEN PILLAR LYING IN FRONT OF THE SAME TEMPLE, 
S, 1152. (This year tallies neither with Tarana nor with SAdh@rana.) 


Gives a list of grants of land made by 


Chigi Põtarāja and Chagi Ganapatidéva 


to god STmanathadéva of Kuruküru and to Virapa (Viréévara) of Kosavidu, 


First 


1 [58:5] శ్రీ శుభశకవషళాంబులు ౧౧౫౩ 
2... రణనంవత్సర వైశాఖ శుద్ధ o 
8... కూరి శ్రీ సోమనాథ ేవరకు దాగి 

4 (ఫో)తరజులు WHS (98. ప్రాంత ai) 
5... క iso sol ఆవలి కాల్వను నుం S33 
6... ల్వను మం | = కొలికుడ్ల Boy పడమట 

7 . . లిపొలము న౧౫ వెల్లరువు Hes ఖ ౧ 
8 (వెనుంగంచ్చి పోలి తెరువు పడమట న3 

9. , న తాడితోంటలోన న ౨ రావ్రలపాటి B9- 
10 వు పడనుట న౫ ఆ edes న ఈ వెరననికు- 


Face. 


11 ob తెరువున న ౫ వతేము తెరువు shr- 
12 న నరో కాలప రెడిపోతిరెడి wstm b- 
19 కుంగంటి నగాసాములవారి (వ్రితిపదవులు 
14. . ట్లేకడ వెటింది నరో సంద్యదీపనకు, 
15... SBMA ow పెటి (వితి చవి- 
16 (ట్రికుంటలోన దీపానకు ppo చెటింది నీరు 
T.. మ। అచనె శాలపరెడిపోతిరెడి wey 
18. . తి DD) వెటింది దీపనకు మ। రావు 
19... వు తూపు౯న దామనబోయుండు 
20. [5598] న ౨ 


. 


Second Face, 
21 వెనుంగంచ్చివోలి చాగిగ- 88 దిన్యవేను న 3 రావ్రలపా- 
22 ఇపదేవండు తోంటచెజు- 84 టి తెరువు పడమట కేను- 
28 ల పొలముమేర వెటిన (08 చ- 85 లెంక వెటింది న ౧౩ B- 
24 విటికుంటలోన మ I = 36 య విరనకు నిత్య ఎను మం 
26 గొనవిటివిరానకు చవిటి 87 నికలు బియము పడి గొ- 
26 కుంట కొమున S111 గొల- 38 నవ నడపువరు 
27 కుంట కడ Buys 89 మంగిరజు (HOB. 
28 గొనవీటివిరానకు న ౧౫ 40 రంగ వెటి (వికివి . , . 
29 శాచకొ(డి)ని ఉరరన 41 పెటింది నరో 
80 న ౧౦ ఉతరపుపాల- 42 దనునబోయుండు. . 0. 
81 ము తోంటమూలను 48 DAD సోమనతదే , 
82 న oo గొలకుంట తె[రు]వ్రన Ao. కందటి 

(Some lines are lost.) 
No. 276. 


(A. R. No, 278 of 1994.) 
ON THREE PIKOES OF A HROKEN SLAB LYING IN PRONT OF THE SAME TEMPLE. 
Š. 1152. (This year does not tally with Tarana.) 
Damaged and incomplete. Gives a list of land made by Chági Potardja to god 


Syayambhiidéva of Kuruküru. 
First 
1 5 Š, శుభశకనన౯ంబులు 
2 ౧౧౫౨౩ అ కాౌరణసనంన- 
3 dys వైశాఖ శుద్ధ ౧ 76) కుజు- 
PE శ్రీన్వాయంభున డేరకు 
8 చాగిపోతరాజులు వెట్టిన (విత్తి 
6 (పంత THY వెనక అడ్డఆవ- 
7 లి కడ మజుతురు నడ్మికాల్వ . 


Piece. 
8 పటికాను. చాగీగణపలి 'చేనండు. 
9 మెర చవిటికుంట పడమటి . . 
10 వు పడమట నఖ_౩ కేత . ౨ 
11 గుడిమెట తెరు ns 
12350296 . . , 
18 © నంద 
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Second. Piece. 
14గొలకుటవా 0... 28 నిత్య మానెడు Fo . . 
18 ంతిలవె(నితి . . . . 24 రావులచెజు Boy she . , . 
16వికెల . తుకొ _ d 25 కొతచెజువు కొమ్బున న ౧_౩ 
17నన౧ం, 88. 36. డుతుము pas బియము , _ 
18,0డినకశ ఎరలదానె ౨. . 27. . రంగ BYOB DDD వెటి 
19 న (08 DD) we . . ., కం Eris | ల. 
20 పోరంకి pbe వరు , .. | 39 న్వదతం పరదతం వా యో వాశేతు 
21 ఉరెనరు అఖండ డీ , . . 80 వినయం జయే (క్రిమి Gs. 
22 BES మోడాలు 3o ow, , . n. [| UW OW ae 
Third Piece, 
32. 2 Boe ... శ. . wow pb) నాటింది . 
8. లిశాల్వను sh. . పాటికడ [wary 
M. మజుతురూను ము ` 46:53 వీరి రావుల Ses. నక [er] 
36. . . కొమ్మున s o = కొలికూడరు గచాగిరెడి 
46. . . లవాంగావల వెజులోన p x a. 04 BS (Da + విలేజటిర 
aT. పాటికడ న ర బొలోజు కుంటలోనన౬. | డని . 
38. ERES న౫ నందిగాను Bay | 48. . So pes ౧? 
RS Bos ఆఖండదీపానకు 
LS కేటికు మంగూరినూ 3. వెటి(వితివిల్చి 49, దలకచువాడు ను . ౨, 
cs డునుకొడుకు కొమ్మనను 
490. . më నకితోంటట m , o Bey | 5. . , డవువరు। నకలర sx 
తూస్వులాన న ౧౦ 81. . . జకుల cibis ° 
OR నన౫తోంట.నున౧౬ ఊరబా దీపానకు వెటింది న ౫ 
చిండిజయ . . $2. FSS యోరనకు Sosa కనుయిరు 
“ 5 WHOA ననంగాపాటి Rex) పడనుటకొ మడిన 
మ్ముననం౧౦ం . . 588. . . ను మానికెల పడి 
శకి మనవెదిచేత DD, BoA వెనుంగంచ్వివోలి esta శ్రీ 
oe “e . ది నరో డీపానకు 
44 మాగక౯ాండమంచి (వితి నందిగాను Wes విల్చి | s. నుంధర 35 వరువనవ్నానణం 
ES 
(The rest is lost.) 
No. 277. 
(A. B. No. 265 of 1924.) 
ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF V£yvGOPALASVAMI, Mioattu, 
Nanpigama TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 
Š. 1152(?), 


Damaged and incomplete. Refers to a gift 
Sürayya to god Gopiladéva of Magallu (?) for 


Ga[napatidéva]. 
AS a nts 1 
2t0 7 il 5 
8. . . తవ 
9. + ast 


439. os 


of land made by the sons of Bachu 
the benefit of the Kakatiya King 


as 


iC: + x < 

f. e. కం 

1808. = . . Tul 

19. . + మళ్ళ్చ[గాామోవనురూ- 

20[వ]నంప . , కాన్న WF) 
Another 


శ్రీకరశకనమానీశంబు కర[బా] 
cid శశాంక భానురమిశముగ 
కుద్ధసంచమి గురుడిన[ము] o 
లోలుం డైన గోపా 

కు పీతా esos 

కు (విత్తులుం బరగు 

పములు రెంటికి లంబ . 
Stowe నూంటపది . 
భోగశాగముల నఫూవ్వళా . 
బచ్చునూరయ తనయులు | 
నామిసెట్టియును P రిసెట్టియు 


సమేతుం Bs fuat . 


21 గుణీ నుధీ . + BSE Ty- 
22 నురమాలిరత్న మరీచినీరాజి- 

28 తపాదపద్నః | గోపాలజే w- 

24 నతు తాళ (ప్రసన్న HOGS 

25 ద్యానీతచారువోన। | 


Face. 


38 యంబు దనరం బెట్టించి రాచం. . . 
39 కముగ॥ [1)శాశతియ్యగ ౨౨౨౨ 
40 చేనమహోరాజులకు . 0. . 

31 వ్రు గాను లెంఘండికొ o. 3 5 
42 ంగంటి Bed . . ౨౨౨ 
48 అమదుపడి కిచ్చిని = . . ౨. 

44 wer Teng తూ 

మున మజుతురు . 

వుల కొఆనిలో వెలి. E 
Sae రెండు gaya . . . 

oar estore 


క 


No. 278. 
(A. R. No. 606 of 1909.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF KÓDANDARAMASVAMI, 
MOTUPALLI, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Š. 1158. 


(Khara.) 


States that Siddayadéva-MaharAja of the family of Mukkanti Kadu[vatti*] 
gave away the village of Adüru to the temple of Gagapatiprasanna-KSénvadBva at 
Mottupaili for the merit of Kakatiya Ganapatidéva, 


1 స్వస్తి యనేకమహోముండ- 
2 లరాజాధిరాజరాజపర- 

3 మేశ్వర పల్లనకులతిలో 

4 భర చ్యాజగ్యోత లలిళాద్దచం.- 

క (దఫర ఖట్యాంగఛ్వజ కడు[వా]- 
6 యుపజపోవణ (విమ 

T (ఢ]లాంచ్భన వేంగళనాడి[కా]- 
8 ౧చ్చిపురవ రాధీశ్వర కోట్యా- 

9 Dress ud చా 

10 [563 న్రిపతిమణిను- 
11 bita sre Do. 
12 ద భూలోకచాతువ్వక౯ాన్నస- 
18 _ప్తశ త్యాగవోర(పతిస్ట్రీత 
14 నిళ్యగంగాజలస్నానావి- 
15 నోదు BS శ్రీముక్కంట్టి 
16 శాడువంశావకారు లైన 
17 ర్రీమనుమహామండ్డ- 
18 లేశ్వర సిద్దయ Bas 

37 


19 మహారాజులు sol A 

20 నులిబేవనువోరాజున- 

21 కు ధముువుగా sç 3 of 
22 కనరువంబులు ౧౧౫- 

28 8 నట్టి ఖరసంవత్సర 

24 కేష్టబహళపంచాదళి 

28 గురువారమున సూయ్యకా 

26 (గ్రహాణనిమిశ్యమున న. 

27 ము(చాతీర శ్రీను జ్వేళా.. 

28 నగర మైన శ్రీమతు me 

29 [ద్టు]పల్లి శ్రీగణపత్యిపస- 

30 [న్న ]శేశవచేవరకు కాకతిగ_ 
81 ణఇపతిచేనమహారాజుధ-. 

32 Soge iym వావిబలిఅ్యచ౯ా]- 
38 నలకు అంగరంగభోగాలకు 

34 నిచ్చిన ఆదూరు ఆచం. 

35 (చాక్క_ముగా g AD Sie 
36 వు Dh విఘ్నమునేయం గాదు 
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No. 279. 


(A. R. No. 60 of 1917.) 


ỌN A STONE WITH THE IMAGE OF HUNUMAN IN FRONT OF THE TEMPLE OF 
RIMA, ANANTAYARAM, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT, 


Š. 115[31. 


States that one Ponungóti Revi Raddi made a gift of land to the Mahdjanas of 
Vaqdamani at the rate of one puffi and ten tims per share, 


Face A. 


1 న్వ 5 శ్రీ శకవ[వ౯ా)0బులు 

2 oox[3] నేంట్టి మాఘ 

శి నుద్ధపంచ్చమిగురు 

శ వారమునాండు Bue. 

5 తు పొనుంగోటి Hos: 

6 తము తండ్రి బేతిరడ్డికి [ధమ్మ౯] 
7 ధమల౯అతేకాముకాంగ(ను] వడ్డ- 
8 మని నుహోజనాలకు "పెట్టిన (D- 


9 తలు జేవనళయ్యల౯ యెల్ల se. 


10 cage (BTA జేవనకయ్యళ౯ యేం 
M కభాగి "కేన్సవతయ్యలా యేకథాగి 

12 నాగనఆయ్యః౯ యెరనఅయ్య౯ 

18 [8A *కేతనఆయ్యల౯ యేక 

14 PA మాధనఆయ్యల౯ యేకభా- 

15 గి ఆరత్మనఆతయ్యలా యేకభాగ 

16 (కో]గనఆయ్యల DTPA 

17 విత్తి (5 8 [p]o 5 00. 


Face B. 
18 న్వద్నత్తం పం 24 (కమి! 
19 రద్నత్తం వా యో 25 మారబోవ- 
20 EB వను. 26 రమునందు on 
21 ంధరా BK న్వ౯- 27 చ్చిన నననాము 
22 (మళ్ళానవ్నా పాణి వి 28 యరనఆయ్యక వక 
28 ష్టాయాం కాయే 29 pA 

No. 280, 

(A. B. No. 305 of 1924.) 


Ox A stan SET UP TO THE SOUTH OF THe KALYASAMANDATA IN THE TEMPLE OY 


Moxztáyanasviur at MUKTYILA, 
$. 


NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT, 


1156. 


Incomplete and damaged. Seems to refer to the Durjaya family. 


ఇక౯ాయవంకే నాద్ది౯విసల 

E 

LL y 

EXTA న్యోజని మృ్మ౯లయః। 
[లా )పరూపవిజిత్రీవు 


* 3 ఈ ల ఊటి టగా 


రః! తే నాఖండ మఖం 
చం దాక్క౯శారాన్విక[0] 
టస్థికాయ Do5 

d 

domu 53%, xe 
ES HP B 
చేననుకా oD 

చంచాక్క_౯ మఖండడీపం 


(incomplete) 


MT 


No, 281. 
(A. B. No, 141 of 1917.) 
ON A PILLAR OF THE MADRYARANGA OF THE TEMPLE OP DANDESVARASVAMI, 
PRATIIPAŅU, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 
క్క 1156. 
Gives a list of Brahmins to whom Kota Ganapatidéva made gifts of land. 


Face A. 


16€ dete D E 

2 స్వ sb xb య (wet 

3 లోకేశ: శంకరో లోకశంకర?) చతు- 

4 ముుళ౯ఖపడాంభేణా go 5 శ్రా, Bowe 

5 జకం। కై (త్రం DO 60625 Sarge tye- 

6 రమణతమం॥ గతేమ feo S రాబ- 

7 నూచ్చాత్తశమ్ముకాను! అనం త్త(వి]భవఖ్యాతో 
Pace 

14 కన్య xh బయ్యనూంచా రూఢాదాయ్యకా 

గుణాన్వితా 
15 విశ్రుత శంత సంవృన్న విద్వచ్చింక్రామణి స్వయం 
16 SDS గణపయో్యపో ౨.౧.౨ ఈఈ 
(.8)- 

17 ఫాటికుహాగ్రామే (వి BUT esas 81-5581 

18.35 5 నమ నృ వశ స్తినహిత [0] శ్రీనున్నపామం- 

19 జ్ఞశలేశ్వర కోటగణపలి'జేవమవోరాజులు శ- 

20 గనచ౯ాంబులు ౧౧౫౬ గు Bold సంకాంగియ- 

21 o తమకుం Ferg Frow7 నిచ్చిన (విం 
Face 

30 (విను)బత్తిల వృత్తులు కాళ్యపు BS శాన | 

SSeS 

81 కొద్కు disco po deos ffs 25 

32 [ఎ)ఆపోశవెద్టి ఖ ౧ కుంకిను లైన విగ్దన- 

88 ప్పన po Go fros అనురెవెక్టి ఖం తు౧౦ 


8 జాతే! శేతేమహీపతిః॥ (ప్రఖ్యాతేయ- 
9 శవ gy Same నయకోవిదః। విదుం 
10 షా మ(గణీ బృీ౯నురాకో poso 
11 [Ys మనసై గేతమ్నీతిపతి s. 

12 త్పూను స్సూరివల్ల qi య hyrd 
18 జగ ergab (raid మీతిమండ్లలే | 


B. 

22 త్తులు హారితు Dis విశ్వనావసోమ[యా]- 

28 జులస p O తు ౧౦ వీరి కొడ్కులు ror] 

24 భట్టోరాధ్యా[యు]లకు eo doo కశివులై ౫ 
(గ్రామం 

25 టేనవెద్ది ఖం తు oo (అశ్రు వైన [వృల్మన 
వెద్ది ఖం [89 oo] 

26 508 Bs K ispa po లౌహితు B- 

27 న నవ్వ దేవవెద్ది ఖం శ్రీవత్సు లైన = . 

18, కొమ్యుననెద్ది ఖం Be . 

29. š 

c. 

34 వీరి నూక్షప్పన (పత్తిపాటి p o తు ౧౦ ఉ[భ]- 

$6 యకవి నరనించాం p3 స్వదత్రాం పం 

16 కడత్తాం వా యో SES ననుంధరాం 

37 SA ననామశానవా(సాణి వీష్థాయాం కాం 

38 యతే (tos | 


No. 282. 
(A. R. No, 184 of 1917.) 
ON A GARUDA PILLAR IN PROS! OF THE TEMPLE OF ViyUGOPALASVAMI, AT 
PorrOnU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Š. 115[7]. 
States that Parichchhédi Bhimaraja, son of Kommaraja consecrated the image 
of god Gopala and built a temple over it and also endowed it with lands, 


1 ౧౧౫[౭?]౨ అగు నేం 

2 08 BWP OS 
=e 

3 3 గు! Biss 

4 సెట్టి Bess 

5 మండ లేశ్వర పం 

6 o [n )మ్మురా- 

7 జునకు సూరల 


10 స్వామి[హే jo. so 
11 ఆయ వలె నని తే- 
12 లంచి శ్రీగోపాల- 
18 (ప్రతిష్ట నేసి bo- 
14 మానము కట్టిం- 

15 చి! భీమరాజు 

16 తమ తండ్రే కొమ్మ- 
17 రాజునకు árs- 

18 oD ధను్ము౯- 


us 


19 మగాను g- ]55s .... e 
20 చేవరకుం బెట్టిన | 29 కొండవీడు కొ_ 

21 BOGS ఖ ౩ వరి. 30 ఆనువా.ను 

2d వెద్దచెజువు 81 eus 

28 వెనక పా(టికట్టను] 82 Shes మ- 

24 ఇ చేవరకు ఇచ్చి- 38 ల్లిచేనరకు 

25 న es పడు- 34 వెట్టిన చేను 

26 మట . రసాను] 3550.2 


27. = 88 


No. 283. 
(A. R. No. 278(a) of 1905.) 
OW A SLAB SET UP CLOSE TO THE PRĀKĀRA ON THE RIGHT SIDE OF THE CLOSED UP 


WESTERN ENTRANCE TO THE TEMPLE OF ‘T'RIPORINTAKESVARA 
TRIPORANTAKAM, MAREAPUR TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 


$. 1157. (Manmatha) 
States that a certain Vishaveli Masake-SAhini gave 25 cows for a perpetual lamp. 


in the temple of Tripurüntakadéva, in commemoration of his having won the battle of 
Chintalapiingi which he fought riding (the horse) Pagyamürti. 


1 స్వస్తి శకవమకాంబులు ౧౧౫౭ గు నేంటి మన్త్హథనంవత్సర SOK 
2 శిర o ౨ బుధవాశానను L3] నమధిగతేపంచమహామండ dfe. 

శి రం బిరుదు ననుంగుజేవమవోరాజుల um Ser idi 

4X S uo pud న్తినహితం శ్రీమదతివివమమవాయారూ... 

ల్‌ # (వాఢకోఖాశేవంత వీరలకీ్మ కాంత RSET బంధు. 

6 చింతామణి పరాంగనాప్వుత గండరొళుగండ నుడిదంతె 

7 కదన్నప్రచండ అయ్యనసింగ సావాసోత్తుంగ Gros gee 

8 పసాయితేం రాయసాహీణినారాయణ విమవెల్‌కుం.. 

9 bhid కొడుకు BE సాహిణి కొడుకు రాయసాహీణి వి. 

10 52D మనకెసాహిణి చింతలపూండికయ్యావను పుంణ్య- 

11 మూ్తి౯ నెక్కి. గెలిచి క్రీ agroar dase అఖండడీపము- 

12 న కిచ్చిన మోచాలు ౨౫ boo చేకొని పాగాం (బమ్మున నిత్య మ౧ 
18 నేతి లెక్క_నుం దన వ్యుతునుం [BY నడపంగలచాండు 

14 అచర్యదాక్క౯ము॥ స్వడ_త్త mss do వా యో HED ననుంధర శని 
15 Se six ప్రాణి యిష్టాయాం జాయతే (కమి 1 


No. 284, 
í (A. R. No. 463 of 1915.) 


ON A stan IN PRONT OF THE TEMPLE OF BRAHMEÓVARA, KOSDANAYANAVARAM, 
GANNAVARAM TALUK, KRISHNA DISTRICT, 


క. 1157. 


States that Nagadéva of the family of Küduvetti made a gift of cows to the. 
temple of Brahméévara. 


West Face, Bottom. 
1 శ్రీముచ్చెండార్థమాలే రుదభవ DELE ad స్నాత్వా 
2 Kadota Dye wo for క గంగాంభసి . seed 
a 'లశ్నేత్రో ద్విజవరసం 6. కణ౯వ్వీరలక్ష్మీనివాన 355- 
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7 OW [Sg lor మాజని నిజజనతా 11 జనతాజాతమంచారభూజ॥। తేత్సూ_ 

కి పాలనారాయణేశః। ౧| తత్పుతో = 12 ను స్థా౯మ్మి౯ కోటా త్సకలనురవరారారా. 

9 మి(త్ర తేజా ఉదయననృపతి శృతువల్లీ [కో] 

10 విదా(త్రో నోరాకామాడ . తు Betti 18 చానశీలో Done. . గో విభవనుర 
South Face, Bottom. 

14 పతి న్నా౯గ దేవథీతీశః 91) eae 20 ఇతాపాం తన్టీపాద్ధ౯ం గవాం 

15 $ Bowed eines భా. 21 Bol Bes యుగళమితిం మా- 

16 స్కేచోత్తరాన్యే పొ జాదాచర్యదశాం 22 రగోవాలశాంశేః 3॥ oxy Bar 

17 రం నఠతశిఖ share DBs 28 య Bark దత్తా జలనుహి నరా! నమ్వ్రీహీ 

18 (వదీపం! Bos ye gemmas 24 ఫలదా మత్తు౯చతహ్మా_0గా నివేద్యనూః | 


19 ba మతిఫలచాం వింశతి దో- 


No, 285. 
(A. R. No. 484 of 1918.) 


ON A SLAB PRESERVED IN AN UNDERGROUND ROOM OF THE 
Carrera, Musson, MADRAS. 


$Š. 1157. 


Damaged and incomplete. Seems to refer to a gift of cows made by the son of 
the wet nurse (dadi) of Kota Manma-Kétaràja to the temple of god Rudra.(?) 


1. + + + వనుంధరా . . పాలక్‌ Djs Boos 
2. + + (వసాదాసాదిత్యీన్ల వేర్ణానీదమీఅషట్సపహ(సావనీనల్ల 
8.0. . లోభదులోజభ చోడచాళుక్య [సామ]ంతనుదా నేక sem) Ho 
[ELS 'శ్రీనుదను కేశ్వర దేవర దివ్యపాదపచాశ్తరాధక సర 
క్‌... శ్రీశాన్యకటకపురవరాధీశ్వ[ర) (వతాపలంశేశ్వర 
6. . . రదరై భ_త్రర3)వకై గండరగండ గండళీరుండ జగ 
7, s నన్నిమా deos నామాదినమన్త (సళ స్తినహితం శ్రీ 
8. . + [మ]ండలేశ్వర కోటమన్గుగేరరాజుల [దాది] కొడు 
9. . + (న్యాయుండు శకవవ౯ములు ౧౧౫౭ గు నెం 
10. . . గురువారమునం దకు ధమ్ము౯ 
H. . . [ట్ర] చేవరకు poss ne» 
12. . . . నిం BID . తలీమ 
fliegen Ps Data 
No. 286. 


(A. R. No. 720 of 1920.) 


ON A BEAM IN THE ROOF OF THE TEMPLE OF MUKTIŚVARA, KOLLIPARA, 
Tenant TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


క. 11[5]8. 
Incomplete and unintelligible, Mentions god Muktisvara-Mahadeva, 
1 oF [X 
2 (క)నరువం- 7 (వా]రమునమ. 
3 బులు ౧౧- arx a 35 
4 [ట్రూ గు నేంటి 92 die cor T NS 
5 (వై js Is (ex et po m లీ 


1 The stone is broken on the left side and at tho bottom, 
38 
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11. Diez] 14 మవోబేవరకు O. 

12. వరమున p 

18 ముకు[తీ]శ్వర 16... ueste 
No. 287. 


(A. R. No. 278(b) of 1905.) 


Is comttvation or A. R. 278 (a) or 1905. Ox 4 SLAB SET UP. CLOSE TO THE PRIKARA 
ON THE RIGHT SIDE OF THE CLOSED UP WESTERN ENTRANCE TO THE TEMPLE 
ov Tatruninraxtsvans, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
Kunsoor prerator. 
Š. 1159. (Hévilambi) 


States that a certain Masarhge Ravuta gave 13 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurüntaka-Mahadéva. 


1 హేమళంచినం... 4 న తమ తల్లి మాళసానికి డమ్బు- 
2 వత్సర కార్తిక Hor బుధన 1 Gear క్‌ వుగా నిచ్చిన మోడా- 
A ర్రీనువాజేవరకు మనం 6 లు ౧౩ వీని శేళౌని seii (mang 
శి రవ్రతు కా్తిలకపవ్వళా నిమి త్రము. T న నిత్య తం Row నడపంగలవాండు॥ 
No. 288. 


(4. E. No. 68 of 1917.) 
Ox 4 ౪0౫ urine NEAR À WELL IN Anuxdav, Goxrun ato, GUNTUR perator, 
Š. 1160. 


temple, Also gives a list of gifts of land made by the same person to the said templo 
and also to certain Brahmins, 


1 fol gts వాతు [7] శారంనాయిశాం 
2 sso spite] కూచాంకానంద్దనో వీరః 
3 Fores న్సుజన్యాశయః॥ TÉ [59]5- 
ఈ కళార్ముదగణితే చ| (న్య కుర్గాష్టమి du 


17 Rote నేతి లెక్క నాచందాకక౯ాకారముగా 
18 నడపంగలవాండు ఇ లోనికి 8 eo 

19 ఇ ధ[ను౯్చ]ం ఎవ్వ నేని ఇెటిచినవారు గంగ Y. 
20 ఆుతే వేఇ గవిలల వధించిన , _ 


చాయ్యలా 21. . ౪ బోనం గలవారు! ఇ Hato 
$ (Tr శాకతిలమ్మణా గ్రతనయః కే కాఖ్య 28 కేీసవజేవరకు po మూలస్తానం జేవరకు 


7. పంళ్చిరా చాచం(దాక్కకా మభఖండమండ్షిత 

8 [1650] లక్ష్మీశ్వరాయాదరాత్‌ i న్వన్తి శ్రీ శ- 

9 కవమశాంబులు ooe[o] యగు నేటి మైకు 
se. 


24 psi చేవనవెగడకు p sl [మండృమల్లి[ఖా]- 

25 నకు ఖ_9| చంద్రచేకర అప్పనంగకు 

26 ఖం! 'వెండిగంట్ట నగజేవనికి por ని 

5 27 (క్రౌ)త్రరశోశవనుంచి[£] Pal నుతకిమే. 

10 foci గురువారమున (పా])లకొలని “కేతినా_ 28 ERAI pol భీమరాజునకు vs 

11 (యకుండు దొడ్డ ]కండవాడిలో ఆతుకూరం నలం BOE... Bg seuss 
దమ తే_ 30 po చామన అప్పనకు ఖం అన్ని వెద్దికి 

12 qa వేర oh gigo శ్రీమునో జేవరం Weegee | 81 [ఖం] వురుహో domas ఖం 

18 విమాన మెత్తించి సూరెలోఇని కొదుకు మారె. | 82 చామాదర కప్పనకు ఖం మం[డప్ప] 


| 
| 
| 
| 
| 
$ e= నువినుతే మేనన్య obruo Sol l-2. = + కు pol BSB po 
| 
| 
} 
| 
| 
l 


14 బోని నశంబున నఖండదీపమునకుం B- 38 న ఖం (వో)తమంచికి ఖం గుండి 
15 $5 moe» [౨]౫ boo జేకొని [ముటూ] H మెడ (కళ)వ్రయ ఖం ఈను. 0. 
రిసూ_ Prt నల 


16 (కె)బోలని కొడ్కు_ నారండు నిత్య మా_ 
— - incomplete.) 
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No. 289. 
(A. R. No. 65. of 1917.) 


Ow A NANDI PILLAR SET UP NEAR A TANK, AT BEJATPURAM, SAME TALUK 
AND DISTRICT. 


క. 11[6]0. 

States that Prote-Nayaka, lord of Podvupara and minister of Kota Ganapati- 
déva consecrated the images of Rüm&évara and Ganë[ávara]at Pulipádu and built 
temples for the said deities and for goddess Brüsinamma and had four tanks dug, that 
his younger brother consecrated the images of KéSavadéva and Kuppavin&yaka and built 
temples for them and that both of them granted lands to temple priests. 


1 శకవవ౯ంబులు oo[e]o నేంటి 4 Avra 
[=] 

2 So(mo 8 నిమి_క్తమున శ్రీమన్గునోను- 

8 (0]డలేశ్వర కోటగణపతి చేనమహారా- 

$ జల మహ్మాప్రథాని [పొడు] పురవ- 

$ శాధీశ్వురుం కైన శ్రీముతుద్దండనాయ- 

6 క (పో లెనాయకుండు దనుతేండి ఉద్దండ్డనాయం- 

7 కునకుం దమ తల్లి గుండ్డసాన్కి దమ అన్న దం- 

8 డ్లనాయకకేతినాయకునకున్‌ Samaje- 

9 agmo బులివాటి క్రీ రామాశ్వర"టేన- 

10 (రను) [SOK aod) గుడి 3 900 x [h] 

11. . నిం (బతిస్థశే[సీ] గుడి ఎత్తించ్చి కు[మా]- 


18 [Oy] (చ్చెజ్వులు నాల్గుం గట్టించ్చిన వాండ్లు 
వీని తమ్ము 
44. . ఛాసినాయకుండు Tos sso (బ్రతి- 


15 [ష్టకేయి]ంచ్చి గుడి 3 8904 కు[ప్ప]వినా 
యకునిం (బ్రతి- 
16 [giw] గుడి ఎశ్తించ్చినవాండు వీరి 


అందరి 

17, నం జెట్టించిన జేవబావ్మణ! విత్తులు by 
arty 

18... [$] నివేద్యభామి p3 ఈస్థానపతి పోతె 
అన్న 


19.. mBf He. మువ్వనకు pF Opes il. 
20... వరకు, నివేద్యభామి. ఖం Bssnge ఖం 


12 (రస్వా)మిజేవర 7630 (బోనినన్ముగుడి 3 No- | 21, ,. Soo bes మత్తు౯ం, 


No. 290. 
(A. R. No. 558 of 1926.) 
OX A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGÉÉYARA, 
V&uPDRO, BATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRIOT, 
Š. 1161. (Vikári) 
States that a certain Aita-Süni a dependent of Kakati Ganapatidéva gave 
26 cows for a perpetual lamp in the temple of Rüm&&vara of Vélpunüru, 

1 స్వస్తి ననుస్త (పళ స్తిసహితం ్రీమన్నహోమ.-. 
2 ండ లేశ్వర కోటగోక రాజుల భోగ hy మైన కొమ్ము- 
శ సాని Ss. గోకినాఇనికి మైతసానికి నువ్వుతు లైన 
4 అనంతినాయుండును నాగినాయుండును GTA 
5 నాఇనికి బమ్యుసానికి నువుత్రి కులకీపకుణా లై. 
6 మైతసానియు ఆయను seo BA Mae 
7 తును శ్రీనున్గహాముండ లేశ్వర పరనును హేశ్వర 
8 కకతిగణపతి'దేవనుహారాజుల asss gid- 
9 వి gos మైతసాని శేకవవకాంబులు ౧౧౬౧ AJS 
10 వికారినంవత్సర భ్యాదపద శుద్ధ ౧౩ ఆ | gus 
11 ని గణపతి చేవమవోరాజులకు espe deii 
12 గా వేల్పునూరి శ్రీఠామేశ్వరమవో దేవునికి[ని]కి 
18 అచర్యదాక్క౯ మఖండదీపవ గ్తి౯కి నిచ్చిన మోధాం 
14 e» 9% boo కేళొని బద్దులరామనబోఇని కొం 
15 Hj. ముప్పనబోయుండు తేన వుతానుప్యొతి- 
16 కము నిత్య మానెండు నెల వ్రాయంగలవాండు 
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No. 291, 
(A. R. No. 556 of 1925.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MASDAPA. 
Ś. 1162. 


States that Adapa Kétana-Boya. a subordinate of Kota Ganapatidéva gave 
55 inupa-yeglu for a perpetual lamp in the temple of Raméévara of Vélpüru. 


1 KA శవరుశంబులు ౧౧౬.౨ జేంటి మా- 8 ors శ్రీశామేశ్వరమవళజేవునికి యాచ- 
2ఖబళ ox $7 Esageimon digs 9 omm Le మఖండదీపవత్తిణవీపమునకు ప 
3 కోటదొడ్డ కేతరాజు Pay గణపయది వ్యెశ్రీ... 10 న gx3 xx boo కేళొని గంగులపోతబో. 
4 పాదపంక e భ్రమరాయమానుండును Ko- 11 ఇని కొడ్కు. కొమ్మనబోయుండు తన వ్యుతాం 
5 essei | త్తీినుంతును నై న eso ds. 12 iir Br sn నిత్య మానెండు mq Bra. 

6 నబోయు౦డు తేమ తల్లి మూస్సానికి తండ్రి 18 ౦గలవారు ॥ 


7 సావాసినుల్లి నాయినికి SSpese[ope 1. 


No. 292. 


(4. R. No. 722 of 1910.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF AGASTYRSVARA, KOLAKAL RU 
TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 116[3]. 


States that a certain Amari Nayaka gave 2 putfis of land as emoluments to the 
danoing girls attached to the temple of Agastiivara, 


1. న్వ $ [$] శశవమ౯ాంబులు 5 మువోజీవర సౌని[మా]న్యని- 
2 ౧౧౬[3] నేంట్టి á go- 6 బం; అమరినా-. 
3 యనసం(కాంతినిమి-. 7 యని వెట్టిన చేను pfs] 


శ త్రమున అగ్గన్తీశ్వర $, 


No. 293. 
(A. B. No. 824 of 1919.) 


ON A PILLAR IN TRE MANDAPA AT THE NORTHERN ENTRANCE INTO THE TEMPLE oF 
Mazziávana ar Bxzwapa, KRISHNA DISTRICT. 


క. 1163. 


States that Paruvala Mallisetti of Gontiru and belonging to the Pentikula- 
tra gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of Mallitvara. 


$e adn dpi ul coed NEN S 


2 ణమ్ముదుననాఖ్యః సూను రాసీ_త్తతః పరువా న్నావా[ S198 సత్సుతః పృథుయళో ఖూమాం 
బిశానండవః శేశాబ్దములు ౧౧౬౩ Holt శివర్యాతినాం.. 

3 దు వెనుగొండ శాసనుండు 'వెంటికులగోత్రుండు గొంటూారిపరువల[మ్మల్లి సెట్టి =b çs నువ 
sss అఖండవీపాని కిచ్చిన మోచాలు 3౫ boo తే. ix 


శ కొని రామనబోని కొడ్కులు మా[నె]బోయిండును ము త్తెబోయుండుం బుత్రప్మాత్రక్రమాన నిత్య 
మానెండు నేతి పడి నడపువారు॥ 
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No. 294. 
(A. R. No. 562 of 1909.) 


ON À SLAB FORMING THE WALL OF A SMALL SHRINE IN THE COURTYARD OF THE 
reurte or Doppa MALLEŚVARA, ÜHINTAPALLI, SATTENEPALLI TALUK, 
Guxror DrsR1oT. 
క. 11[6]3. (Plava) 
Incomplete. Refers to a giit of land to Mūlasthānam Mallināthadēva at Chinta- 
palli. 


1 న్వస్తి శ్రీమతు శకవరునం- 8 నాగోనరము పడునుట 

2 బులు oo[s-]8 నేంటి స్లవనంవ- 9. 39x. . om o. నుట 
say rpa శుద్ద . . . . - 10 విశ్యాన]కు వెట్టి p o తమ్మ 

4. . + +, 565 మూల 1. . . విజియ్యల నిలివినా- 

క స్తానము మల్లి నాథ దేవరకు సకల mé. HU T 

6 భక్తుల rin. ME OS. OT 


7 to 9 Illegible 


No. 295. 
(A. R. No. 954 of 1924.) 
ON A SLAB LYING CLOSE TO THE STREAM AT ÁDAVIBAVULAPADU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 
$. 1164. (Subhakrit) 
Mentions grants of land made by Drógüdula Póti-Nüyudu and others to god 
Rümanàtha-Mahádéva at Rávulapüdu. 
1 ag A శ్రీ శశవరునుంబులు ౧౧౬౯ అగు నేంటి w- 
2 భ్యకుళ్ఫంవల్సర వై శాఖ శుద్ద X గురువారమున 
శి రావులపాటి రానునాత గ్రీమహచేవునికి పూన్వళద త్తి ఖ 3 | 
4 (దోణాదు[ల] పోతినాయుండు కొండకంచితెర్వు. . , తమురుచెన(వె]టిచేం (గ- 
5 యము కొని వెటిన చేను న ౨ నిత్య అడెండు బియ్యము వడి అనరప 
6 నాయుండును (ప్రోలినాయుండును నిత్య అడెండు బియము యోగి] రాలకు 
7 వమడల శ్రీరామంచ్చిచేం Kaa గొన్నచేను కర్మదురి తెర్వు దమీణాన 


8. . + వెద్దముప్పీనాయుండు గొనవియా . రానకు అడెండు బియ్యము 
9. డిదొనమోజ్ఞల నరిచేను మునుంగ చేల తెరువ్రన (క్రయా[ది]కొని వెటినది 
10న౧౬ నె - + + నియడనురడి 4 ,. + అడెండుతంన్యడు 


11 బియ్యము యోవిరల పడి సింగ రాజుబో లె వెద్దిచేతను (కయాది గొని D- 
12 టిన చేను న౭ TEA కామినాయుడు నూ నెడు బియ్యము యోవిరాల 
18 పడిని వెటిన చేను న ౧ బట్టిపోతినాయుడు నూనెదు బియ్యము యో- 
14 Do పడిని [OY దేవన వెద్దిచేతను కొందకంచి తెరువు En. 
15 నను (క్రయాది గొని RS వేను 53 మాచెనప్పన మానెడు బియ్యము యో- 
16 విరానకు గారకంట కోడున Wats చేను న I బనుచేవననయుద్యు- 

17 లు అడెడు బియ్యము యోవిరాల BAD బబిడపాటి Boys 

18 BASS చేను నక! రామనత జేవరకును (వె)కురకయ కలవు నుంళము 
10 పువుగోంట యొకటి చాగికాజుంగారు వెట్టిన (విత్తి చేను 

20 నందిగామ BH ఉత్తరాన pais ౧౦ 

21 మునునులపల్లి తెరువు ఇరుబడిలి po 

22 మున[గ Seng] Bay Kegs ఆపొలాన . (వెవెకిగాను 
38. . రద్రూరిగడసానుల అవ్పెచేతను (కయము గొని. వెటిన (విత్తి 
24 WHEY తెరువు తూపుకాన చేను న క ఆపడునుటను 


39 


154 
No. 296. 
(A. R. No. 236 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURENTAKBSVARA, 
 TRIPUEANTAKAM, KURNOOL DISTRIOT. 
Š. 1164. (Subhakrit) 
States that Chagi Muppaladévi gave 25 cows for a peretual lamp in the temple 
of Tripurintaka-Mabidéva. Also mentions Nüthavádi Rudradéva-Mahardja, 
Kakatiya Maila-Mahadévi and Muppaladévi« 


1 స్వస్తి శ్రీ శుభళకవరుమంబులు ౧౧౬౪ అగు నేంటి కుభకు- 

2 తునంవత్సర అశ్వయుజ Sol శు xc oso FSV స్తినహితం 

3 శ్రీమతు చాగిముప్పల డేవిలమ్ముంగారు సూయ్య౯(గవాణనిమిత్యమున 

శ ర్రీశివుకాం[తక ] శ్రీమవోదేరకు అఖండదీపమున కిచ్చిన మోడాలు a 


క్‌ bro] శేళొని ఎడ . పబోని . . . చానునబోయిండు నిత్య మానెండు Boo 
o» తేన (బిడ్డవిడ్డతరము] 
కనాతవాడి . , . . గుద్రబేవమవోరాజు కాకతియ్య Rum . . , ౪ 
7ముప్పలజే . . . . ౦గకొదేవరకు ఇచ్చిన s 
No. 297. 


(A. R. No. 721 of 1920.) 


Ox A PILLAR IN THE TEMPLE OF ÅGAsTYËŚVARASVĀMI, KOLAKALOR, 
TENALI TALOK, GUNTUR DISTRIOT, 


$. 11[64]. 


States that Rentüri Ekkiti, servant of Kopdapadumati Bétaraja gave 50 cows 
for two lamps in the temple of Agastisvara of Kolañkulüru. 


Lower Section 
First Face. 
16 S నమధిగతపంచ్చచు- 6 (ద శ్రీకలోత్తుంగ(చో)- 
2 వోశబ్ద మహానుండ- 7 (డ]దేవదిన్య . 
3 లేశ్వర వీరమా హేశ్వర దు- క దపంకజరణోల్ల| 
[4 జ్ఞణాయకులకోలాచల 9 తకుంత్తలశిలీముఖ 
5 [ports నత్యహారిశ్చం- 10 సమరముఖవణుణ్ణి- 
Second Face. 
11 ఖ (పతిజ్ఞాపరశు_. 14 [వ]దీనుత ఎలడాయసిం- 
12రామ . ఇయంకఖీ- 15 వావి(క్రను సింవాను 
18 మ sigma కౌచ 16,17 and 18 Illegible. 
Third Face. 
19 రికామోద హయవత్సేరాజ 25 ౧త్తప్మిప్రజననన . . . ఉం 
20 [TJs . . _ . డోవా- 26 భయబలముంకొల్వభఘకు. 
21 ల వీరకోలావాల D: 27 యమాకొ౯ల్వకెలని di. 
22 ండలికవధూమంగళనూం- 28 [0]డుగండ చలనుత్తిణగండ గం 


28 (త్రడాత్ర ఆదిరాజాన్నయన | 29 (జ)పతిమద(పవా 
24. రూచారిత్ర HIS 30 Illegible. 
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Fourth Face. 
41 [దా]యాదనముద౯న భీతజనై o 85 సింవాచోడణ . . 
32 భయమదజన చోడభీ- [MC OE 
38 మూలయాంతిక శా(త్రవకు- 37-40 lllegible. 


34 లాం_త్తక బిరుదడరాకేంద్ర 


Upper Section. 


First Face, 

ఓ, [Porge ússsss- 48 బళసాధక నామాదిన- 
42 రశ్రీపాదద్యారాధక పర- 44 (మ_న్హ) పశ స్తినహితం 

Second Face. 
45 మున్మవహానముండ లేశ్వర కొం- 48. . . opfet నేంటి ఉత్తరాయణ 
46 డపడ్శటిబేత రాజుల మూ- 49 సంక్రాం త్తి నిమిత్యంబున F"[oo]- 
47 (లభిత్యుం] కైన కెంటూరి MS 50 కులూరి ex bos Gros 

Third Face. 
51 చేవరకుం అఖండ 54 నిం కేొని ఒడ్యబోయ్యి ని] 
B2 దీపములు Toft] యి , = 55 డుకులు మూరబో[యుండు]- 


58 fo జెటిన మోదాలు A[o5]- 


Fourth Face. 


66 ౦గొమ్మునబో-. 59-60 TIllegible, 
57 యుండు $1 sso- 
58 ° 
Next Face, 
62 క్క_ణముగా 66 o» పోసి E 
63 నిత్యము 67 నడవంగ- 
64 వనునూ . Bom ౨ 
65 oft] నెం 
No. 298. 


(A. R. No. 007 of 1909.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OP THE TEMPLE OF KÓDANDARAMASVAMI, MÓTUPALLI, 
BAPATLA TALUK, SAME DISTRIOT. 


Š. 1164. (Subhakrit) 


States that Bayya Chida-Maharaja gave a puffi of wet land to god Prasanna- 
KBéavadéva of Mottupalli. 


1 స్వస్తిశ్రీ శుభశ- 10 కను Disco ధ- 

2 sione» ౧౧౬౪ 11 soreo మోట్టు- 

3 శుభ క్రితునంవత్స- 12 పల్లి gt- 

శ గు పొమ్యకుద్ధ (8806 13 శవజేవర[కు] వెద- 

8 యు నుగరాయనన- 14 మెట్ట చెజువులోని 

6 ఇ(శ్రంతినిమిత్తంబు- 15 As» po ఇం 

7 న ర్రీనున్గహామం- 16 చ్చి[తి]ము eso prt e 
8 డ్ఞలేశ్వర బయ్యచో- 17 ముగాను 


9 డమహోరాజులు 


i56 
No. 299. 


(A. R. No. 485 of 1915.) 


ON THE TOP BEAM OF THE INNER ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF BRAHMPÉVARA, 
Koypaxdvanavanam, GANNAVARAM TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 


Š. 11[65](). 


States that Paruva-Anni-éetti of Pepdiknle-gdtra gave 25 cows for a perpetual: 
lamp in the temple of Prasanna Vallabhe-Késavadéva of Gontiru, 


1 Lost. 18 పుత్రుండు నైన Exot పరువలన్ని- 
2 డకుద్ధగవ్యతీపాత ] ద్వాదశీ | 14 శెట్టి తనకు నను POE RAM AT- 
a. + aE gt KS శకవ]- 15 [oder ]s నకరీశ్వరస్థాననుం దుత్తరాన wh 
4 మ౯ాంబులు ౧౧౬౫] నెంటి ఆపాఢ- 16 (ణా)భిముఖ్యపతిష్టితుం కైనర్రీనుతు 
5 శుద్ధచ్వాదశినిమి. LEO 17 (వనన్నవల్ల భశేశవదేనర కఖండ- 
6 డవుశాననుండును చతువ్వికాధపు- 18 Bow కిచ్చిన మోచాలు ౨౫ boo కేళొ- 
Y Riese సాధకుండును బంధునిధా- 9» i1. Ws Gens atom d- 
8 నుండును జేవద్విజగురునంచేవకుం- 20 నపుత్ర[పా]త్రక్రమాన eio en sor" 
9 డును విఖ్యాతకీ_ర్రిణయు విధేయకల-. 21 దీపానకు నిత్య మానెండు నేతిపడి 
10 (తపుత్రుండును ధమ్మఃక౯నిరతుండు- 22 నడపంగలవాండు॥ స్వడత్రాం పరదత్రాం 
11ను "వెండ్లికులగ్యోత పవ్మితుండును & 28 వా యో [HE]. ననుంధరాం! Sse 
12 మతు మువ్పి శెట్టికం బూ . మాంబకను | 

(incomplete.) 

No. 300. 


(A. B. No. 698 of 1925.) 


Ow A MUTILATED STONE LYING NEAR A WELL AT VELPÜRU, SATTENEPALLI TALUK, 
(౯౧౮౩ pisraior. 


Š. 1165. (Sobhakrit) 


States that Adapa Kétana-Bóya gave 55 inupa-yedlu for a perpetual lamp in the 
temple of Rāmēśvara-Mahādēva of Vélpunüru. 


135 5 శ్రీశకవమకాంబులు ౧౧౬౫ coe భకిత్‌ నం 
2 శా Bero ox గురువారమున వేల్పునూరి Goh . .. 


శ. . . మవోబేవరకు ens శేతనబోండు . . . . 
శ్రీం.” =. దండ్రులకు తనుకు isle ome qha aE 
Pt n f 'వమునకు' యిచ్చిన gyms ౫౫ boo కే , C ur 
6. . + + dqemg ees. l O. 
à (incomplete. 
No. 301. 


(A. B. No. 311 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE oF SVARNEÓVARA AT GANAPAVARAM, 
BüIMAVARAM TALUK, West GODAVARI DISTRICT, 


క, 1165. 


Incomplete. Refers to a gift made by Enamadala Anuma-Nayaka, servant of 
Kolani Mafgayadévaraja to the temple of Svarpéévara. 


1 ag $ శకవరుమంబులు ౧౧౬౫ WAY ఉత్తరా. - 
2 యణనర్యక్రాంత్తినిమిత్తమున Bex e- 

i 

= 
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3 శ్వర శ్రీమనసైవోబేవరకు క్రీ మన్గజోను- 

4 జ్ఞ లేశ్వర కొలనిమణ్ఞలిక [మ]0గయ దేవరాజు- 

5 లబంట్టు ఎను[మ])దల అనునునాయకుర్ణు 5- 

6 [మకొ)డ్కు కుశమనాయకు [తను] యమ్మ . - 0. 
Y e వేకాక = 

8to 12 Damaged 


బోవ 


No. 302. 
(A. B. No. 826 of 1992.) 


ON A STONE BUILT INTO THE PLATFORM OF THE TEMPLE OP KASINATHA AT 
KoMMORU, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Š. 1166. 


States that a certain Proli-Nayaka gave seven Kzeari-gadyas for a perpetual lamp 
in the temple of Agastlóvara of Kommüru. 


1 శ్రీయుత మైన కొమ్బురి యగ 

2 ్తేశవిభునకు దీసంబు వి_్తరిల్ల 

శి నెనగు దీపానలి వనుధలోం . 

4 . . ర(చ]నగతీశ్వరస్వామి (క ]ర్ధిణతోడ 

5 పురుషనిధానుండు Kost Boo 

6 డు ముత్తినాయంక్కు_పొ(త్రుండ . . 

7 బలుం డరివీరుల భంజించి[వే]కొలాన్న m- 
8 గినాయకు (bae నందనుండు అ- 
9 తులధమ్యుకామూూ_త్తిక యనుసమ 
10 88 Qe కొండనూంబనుతుండు కొ[కి౯]- 
11 తోడ! (పోలినాయకుండు న్రైల్పు[గా) 

12 దీపగంబంబు DB) భువనిం (వ న్తుతి]- 
18 oxi[1]5g A Efe owes] 


(4. B. 


14 ౧౧౬౬. నేంట్టి పొమ్యబవాం- 

15 శ ౯ ఆదివారము న్నుత్తరాయం 

16 cao so ్తినిమిత్యమునం 

17 గామ్మూరి అయ్యనపాంగుము 

18 ము గ్తినాహీని నాగినాహీనికొడ్కు. (Or 
19 లినాయకుండు దమతల్లిదం[డ్రు- 

20 లకుం దనుకు థము్మ౯వ్రగాం గొం 
DE NU ్తీశ్వరమవో- 

22 (జీ]నర feris Qe Sows 

28 కుం బెట్టిన "sexes ౭ b- 

24 నిం BETA శాటబోయిని Bwt. 
25 యుండు దనపుతానుపా ay 

Ses Oe q ramo FIR కారా 


No, 303, 
No. 466 of 1915.) 


ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OP RAMALINGESVARA, 
BAxTARAVÜRU, BAPATLA TALUK, SAME DISTRIET. 
Š. 1167. (Visvavasu) 
Records the grant of land by Karanam Müraya to god Rimanathe for the 
benefit of Ganapatidéva-Maharaja. 
Face A. 
7 o Ringe Gris కరణము 
8 నూరయ శావూరిదగ్గుంభా- 
9 టి పొలమరనుం బెట్టిన చేను 
| 10 ఖం ఇంకొలని Boys 
| 11 నిలగుంట డత్నీణాన ఖ౧న౧౦ 


1 శ్రీశకనమఃాంబులు | 

2 ౧౧౬౭ గు నేంట్టివిశ్వా- 

8 వనుసంవత్స TTS] శు 

శీ. రామనాథ దేవరకు గణం 

B సధిచేవమహారాజుల-. 

6 కుం దమ తల్లిదం[డ్రులకు- 
40 


15 తిమి మంగళమవో శ్రీ 
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Face B. 
12 ఈచేను రామనాథునికి 16 Š, న్వద_త్తం పరదత్తం వా 
18 [అ]ంగరంగభోగమునకు 17 [యో] వారేతి వనుంధ్ధరా[0] 
14 ఆచర్యదాక్క_౯ముగా నిచ్చి- 18 KA వ్వ౯మ౯నహ్మసాణి 
| 19 విష్టాయాం జాయతే (క్రిమి! 
No. 304. 


(A. R. No. 245 of 1905.) 


Ox THE EAST WALL OF THE DARK ROOM (ÜsfXATI-MIDDI) IS THE TEMPLE 
OF TRIPURĀNTAKĒŚVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
Kunsoor ptsrRtor, 


S. 1167. (Visvavasu) 


States that Kakatiya Gagapatidéva's agent Poéchana-Peggada-Ganapaya 
remitted customs duties payable on three hundred pack bullocks used in importing goods 
into the town of Tripurántakam which belongs to god Tripurantaka. 


1x5 శ్రీశుభశకవరువంబులు ౧౧౭౭ అగునేంటి 

2 విశ్వాననునంవత్సర వవ్రవ్యశుద్ధ + మంగళవారం 

8 మకరనం్యక్రాం _త్తినిమి_త్తమున క్రీ త్రిపురాంతక శ్రీమ- 

4 HASH అంగరంగభోగాలకు నడచెడి పురము 

8 (తిపురాం_త్తకములోసలి కాంపులు ASB నానుం వెజు[గా]- 

6 డంమింద ఏమి SSA తెచ్చికొన్నాను కాకతియ్యగణపతిదే- 

7 వమవోరాజులకు ధమ్మ్శ౯ముగా శ్రీమతు నవ్వా౯ధికా- 

8 రి FOLDA గణపయ మున్నూజు 300 mem Ju 

9 కు ఆచర్యిదాక౯ము ఎల్ల కాలముం నుకము మన్నించ్చి ఛాశాపూ- 
10 వ్వ౯కము "నేసి శాననము వెట్టి ధమ్మ౯ము (వకివాలించ్చె = ఇతివురా[౦_క్త]- 
11 కము వెజుకయెడ్లకు నుంకము పెట్టమని ఎవ్వ రడిగినా 

12; అడిగినవార తేమ వెద్దకొడుకు కపాలమునం గడిచిన 

18 (పాపానం బడువారు॥ 


Nole The figure onaz in the first line is evidently a mistake for cows, 


No. 305. 
(A. B. No. 285 of 1905.) 
Ox THE EAST WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE, 
Š. 1168. (Parabhava) 


States that Chagi Muppaladévi gave 25 cows fora perpetual lamp in the temple 
of Tripurantaka-Mahadéva. 


1 న్వ్తి నమ_న్హగుణగణాలంక్భత శ్రీ యోగానండనరసిం- 

2 వ్యాచేవ దివ్యశ్రీ పాదపడాగారాధక చతువ్వకాగ౯వురమార్థ౯ 

3 సాధక దుష్టజనమద్ద౯ [న] శ్రీనరనింహావద్ధకాన నామాదిస్‌మస్హ్మప- 

4 శ స్తినహీతం గ్రీమన్మవామండ లేశ్వేర చోగిముప్పల'జేవి- 

8 అమ్మంగారు స్వస్తి శ్రీశుభశకవరుమంబులు ౧౧౬౮ అగునేం- 

6 టి పరాభవసంవత్సర చై [St ౬. ఆదివారము విషువునం- 

7 ాంతినాండు క్రీ త్రిపురాంతక శ్రీనువోజేవరకు అఖండరీపము- 

8 నకిచ్చిన మొదవులు ౨౫ hoo iT wu uuu BOB (నిత్య]నూనెండు Ro తన 


(The inscription stops here abruptly). 
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No. 306. 
(A. R. No. 234 of 1905.) 


Ox THE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE, 


క. 1168. (Parabhava) 


States that Chagi Ganapayardja gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 
of Tripurāntaka-Mahādēva. 


wor one ew 


నమ న్తగుణగణాలర్మకిత శ్రీయోగా 

దివ్య ర్రీపాదపచ్యారాధక చతువి౯ . . 

సాధక దుష్టరివుజనమద౯ 

. Byes TAA నమన ప్రశ _స్తిసహిత 

=. వేమండలేశ్వర చాగి గణపయరాజులు న్వ . 
శుభశకనరువంబులు ౧౧౬౮ అగు నేంటి పరాభవ 

తృరవై [SH = ఆదివారము విమువునంక్రాంత్తినా 

Boro gs శ్రీమహాడేవరకు అఖండకిపము 

చ్చిన మొదవులు 3౫ boo జేకొని తిపినెబోనికొడుకు మళ్లెబోయి. 
నిత్యమానెండు నెయి తనబిడ్డబిడ్డతరము నడపువాండు. 


No. 307. 
(A. B. No. 244 of 1905.) 


Os THE BASE OF THE NORTH WALL OP THE SAME DARK ROOM. 


క్క 1168, (Parabhava) 


States that Amarééyara, son of Karanam Mallaparája, minister of Chagi 
"Dórayarája gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of ‘Tripurdntake-Mahadéva. 


155 శ్రీశుభశకవరుమంబులు, 6 డలేశ్వర చాగి దోరయరాజుల (ప్రధా- 


2 ౧౧౬౮ గు నేంటి పరాభవనంవత్భ- 
85 Z ë శేద్ధ ౬ ఆదివారము వివు- 


7 ని కరణము మల్ల పరాజుకొడుకు అ- 
8 మరేశ్వరుండు తమ తల్లిదం్యడులకు, 


4 వుసర్యక్రాంతినాందు శ్ర త్రివురాంతే- 9 ధము౯వుగా అఖండవీపమున 
5 క శ్రీమహా దేవరకు (శ్రీమన్మహానమం- 10 కిచ్చిన మొడవులు ౨౫|| 
No. 308. 


(A. B. No. 248 of 1905.) 


Ow THE NORTH WALL OF THE SAME DARK ROOM. 


Š. 1168. (Parübhava) 


States that Kota Mu mmadi Potaraja gave 15 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurdntuka-Mahadéva. 


135 చతున్సము(ద్రము(దైత నిఖలవనుంధ [15 ] పరిపాలిత శ్రీనుత్రి- 

2 చయనపల్లవప్రసాదాసాదిత |డివ్లశేక్షానకీదతీణవట్బవ్న వ్ర గ్రామావనీవల్ల' y 

8 ఛయలోభదుక్లోభ చోళచాళుక్యసాముం త్తమడా నేక ప్యమిగేర్యద విభవాను- 

4 tos శ్రీఛాన్యక టకపురవరాధీశ్వర డ్రశాపలంకీశ్వర కవిగళమొగద . వనైబేదువరి- 
5 గండరగరడ గండభేరుండ జగ మెచ్చుగండ నన్నిమా్త౯ండ నామాదినమ NS- 

6 శస్తిహితం (శ్రీమనావోమండ లేశ్వర కోట ముమ్మడిపోతరాజులు స్వస్తి Pb- 

7 భశకనరుమంబులు, ౧౧౯౬౮ అగు నేంటి పరాభవసంవత్సర BS శుద్ధ 2 

8 ఆదివారము విషువునం(క్రాం త్తినాండు [ODI HF |శ్రీమవో జే 


160 


9 వరకు దమతేండ్రి Si meteo Misano వింజను జేవులకుం దనతముగిం- 
10 డు రాజయకుం Benge Git 'నఖండదీపనున కీచ్చినమొదవ్చులు ౧౫ AT , వీనివెళ్స PI. 


11 మున కీచ్చిననుజ్తురు ఒక్కటి! 


No. 309, 


(A. R. No. 312 of 1915.) 


ON 4 CARVED STAMBEA IN THE TEMPLE OP HANUMAN, KAKI, 
NARASARAOFETA TALUK, GUNTUR DISTRIOT,. 


క, 1168. 


States that a Brahmin named Śri Rama Peddi consecrated the image of K&fava. 
in the agrahara of Kükünda in the kingdom of Kakatiya Ganapati and that he and some 


others endowed the temple with lands. 


1553 శ్రీమత్‌] కథాం 

2 ài వనుర నవనుథధాయామినీ 

8 నాథనంఖ్యే జానే వైశాఖ 

శ మాసే వారితకులగురు స్పన్వలా 

8 Deng ben (శ్రీరానూ- 

6 ange SHEE గణపతి (న్రి- 
7 oth కాళలీకన్య రాజ్యే కాం 

8 Tomy (HOS వ్యతను- 

9 త విధివల్హ్‌) Ciis Waro] 
10 జేవ్రూ జగ త్ర్రయహితాయ t6- 
14 dygai శాళాండనామ- 

12 న SHS sq Xs 

18 (Ë ff yr లస[0)వదువే- 

14 [8 యేళ్ధ మూచర్మదతార ను- 


29 కేశనజేనర. 

30 కు WHS [35]- 
31 వత్సరము సో. 
82 మ్యగవా 

88 ఇమునాం- 


38 మందడి నూ- 
$9 Biome 

40 తమతల్లి .. 

41 pos వుణ్య- 

42 om]... 

43 ఇచ్చినవి ori. 

44 09.90 

45 to 50 Damaged 
es , ౪ రాజ 


PAL ఇచ్చినది] ఖ ౧ 


Face A, 


Face 


Face 


15 so Rao న్యుగహారం 

16 (శీకేశవదేవరకు (Possim 

178 నివేద్యానకు po (శ్రీధర Bes 
18. [రు] . , [రుల] పాటి నివేద్యాన[కు] 
19 ఖ ౧ అ(్ధ౯ా] పరీఢావినం[న]త్స రాన 
20 నుల్లెనెగ్గడ గణపషయ నివేద్యా- 

21 నకు p 9. Hoo. , నా- 

22 ని. GE 

28 శనజేనర గుడి నంబి (జీ)వ- 

24 (రిక]ము భాగకానగ్యోత mil 

26 (డేన్నురకూ[తు][ర]క"డుకు అ- 

26 [స్ప] (విత్తినంబికి ç [45] 

27 (దీచ్చమునకు ఎజ్జంసెట్టి [రా] 

28 .. [SORTS p o] 

B. 


84 డు OES 
35 మహాజనా- 
36 లు మగము 
37 ఈచిరి 


C. 


58. . యకు వుణ్యముగా- 
54 ను నూంగులూరి అన్నప. 
55 [నాయందు] [ఇచ్చినది] 
So. . . యన 
S M ERAS, 5 
Maz: * o5 
Mute R3 

t5 re 0 e] 

61 [$4]. . . 


Ve cob APO 


1 Undernesth the inscription there is the figure of a ganda-Dhérupga. 


16r 


69 psc ono కొమ్మశా]- TB. . [nes] (పత్య- 
Sepe] . + + (ఇచ్చిన) 78 (్ధ౯)[ము] దలంచినవారు 
BO ల - [r°] Ans T గంగ్గకిజుతే తమరల్లి[తం]- 
66 [మ] దేవులకు పుణ్యము. ` 75 (కుల చంపినవారు[1] 
67 గాను [ము]లు[చాంక్క_] 16 న్వద[క్రా)ం పరదత్తాం వా 
68 కోజుబోయుం [$] TT యో వాకేతి వనుంధరా[0] 
69 న ౧౦ ఈధ[మ్మ౯]ము [3]- 78 xm వ౯ారువనహసా- 
70 వగరు] (బతి ఫలించిన 79 ణి విష్థాయాం జాయ- 
71 వారు విష్థులోకము 90 తే oi] శ్రీశ్రీ 

No. 310. 


(A. R. No. 138 of 1917.) 


ON A SLAB LYING IN FRONT OF THE TEMPLE oF VixUGOPALASVÀMG, POTTORU, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Ś. 1168. 


Incomplete, The portion which describes the actual grant is missing. The portion 
available refers to what was probably a gift made to a Siva temple by Parichchéda 
Bhimarája, Tammu Bhimaraja, Dévardja and Gagapadévaraja for the merit of their 
father Kommaraja and mother Süraladévi, Contains the usual Parichchédi titles. 


First Face. 
1 శ్రీ న్వగ్తి నమధిగతపంచ 16 శ్రీమన్శబోమండ లేశ్వర పరిచ్చేద కో- 
2 మహాశబ్ద నుహామండ లేశ్వ- 17 మృరాజులకూను తల్లి[సూ])5ల Bato 
శిర వీరమహేశ్వర కొల్లి పాకపు- 18 ధన్ము౯ము గాను! xp S శకవరుమంబు- 
‘ రవరాధీశ్వర దుజ్జకాయకులకులా- 19 లు ౧౧౬౮ అగు నేంటి is శుద్ధ x Ni 
5 iSo po Ro(s నత్యవారిశ్చర్యద (క్రీ- 30 నాండు మకరనంకాం త్తినిమిత్యమున 
6 ప్ణవేణ్యానదీదమీణ తీరమట్స- | 31 స్వస్తి నో లనురానురగరుడ XosSSet- 
7 హ్యానమహీవల్లభ మల్లి కావల్ల- 22 న్నర కింపురుపోకగ మాళిమకుటర క్నా- 
క ç వీరముఖదప్ప౯ణ విబుధనంతప్ప౯ణ | 23 రుణిత పాదపంకజ గారీకుచకు. 
9 భయలోభదుల౯భ బలమెజువాతే సా- 24 ంకుమసంశాంకీతే SK Go నమస్త 
10 వాసోత్తుంగ్ల రణరంగ్గఖై రవ) చెనుప[కా]- 25 మునీం(ద్రహీడయ సరోవరరాజహ. 
11 మోద కుబిచిశామి(త్ర గంకధనంజయ 26 ంసాయమాన సనకననందనాదియోగి... 
12 నవాశారచాంధవు లైన Gs | 27 రడ్రనంస్తూయమాన నకలభ కృజనాభీ- 
18 మండ లేశ్వర పరిచ్చేడ భీనురాజులూ. 28 స్ట్రఫల్యపదాయక gig toss 
14 తంగము)భీమరాజులూను. జేవరాజులూను 29 సాయక పరమమాహేశ్వరాహన 
15 గణపచేవరాజులూను తమతర్మడి set 


‘Note :— The impression of the inscription on the second face is missing. 


No. 311. 
(A. B. No. 241 of 1905.) 


Ox tire BAST WALL OF THE DARK ROOM (ÜnfRATI-MIDDI) IN TRE TEMPLE OF 
TiiponiNrAkbóvARA, TRIPCRANTAKAM, MABKAPUR TALUK, KUHNOOL DISTRICT. 


Š. 1168. (Parabhava) 


States that a certain Próliisüni gave 50 cows for a perpetual lamp in the temple of 
Tripurāntaka-Mahādēva, for the merit of her husband Gadya Sirapa-Nayaka. 
41 
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155 శ్రీశుభశకవరువంబులు౧౧౬ ౮ అగునేం- 8 oX ౨౪౫ అరింవెటి తన Sw solar 
2 టి పరాభవనంవత్సర పౌమ్య ud బు నాంటినుక- SE [వసుం 
శి రనం్యశాంతినిమిళ్యమున (AHI తేక (శ్రీమ- 
4 న్గువాదేవరకు నెంజలిగొంకనబోయిని కూంతుజు 
8 (పోలాసాని తన వెనిమిటి గద్యసూరపనాయిని | 19 FTO Ae వ్వలరుమనవ్యాసాణి విష్టాయాం 
6 వెట్టి అఖిండదీపమున కిచ్చిన మోచదాలు ౫౦ Hoo శయం 
కే [డు నెయి | u š [Boo 
7 కొని నంన్నెబోయిని Brat amet నిర్య మానె 


9 Komal న్వదతాం సరదంతం వా యో హేతి 


No. 312, 
(A. R. No. 668 of 1915.) 
Ox A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OY JOTINATHA, AT JOTI, 
Sionour TALUK, Cuppapan DISTRICT. 
Š. 1169. (Plavañza) 
States that, during the reign of Rakkasa Gañgarasadëva, Chente Rami-Nayaka 


built the compound wall and güpura of the temple of JOtingtha, the temple of lrugala- 
sini at Takaprolu and had two tanks dug and a temple built at Chétüru. 


le f సమస్త్మవన్నస్తిసహితం (boss 

2 మవోనుండ లేన్వరం Bro, భుజ బ)- 

8 శవీరనారాయణ అవ్రదుంబరాభరణ కలుకో- 

4 yis అష్టమహాని ద్ధినిధవట దేవర a- 

5 xig bin mte నైన రయిదనమవోరాజుల 

6 నిజ్యభిత్యుం Bs న్వ స్త్రి నను_స్తలోక [నం] న్తుత్యవిభ వా- 
7 DELS అభిమానళూ్యూదుక విబుధజనమి(త్ర ను[న్మ]- 
8 Kor S 'క్యాగనమ్ముద అచకోజనపారిజాతే కాం 

9 మినీబనజయంత తురగ Esos (ను]జనాథార పరనా- 
10 కీదూర సామి(ద్రోవారగండ గడియంకభీను కో- 

11 దండపరశురాను రణరంగన్రై రవ కారుంణ్యనం- 

12 గర యేశాంగవీర పాపబనదూర వై రినాయక 

18 గోత్ర ALS న్యబభుజాదండ చలమెత్తుగండ ర- 

14 పున'యకనిరఃఖండన చాయసనంవార 

15 మండళిళజగదాళ రాయభాపాలుడత్నీణ 

16 భుజాదండ నీతరనంకుక రగండ జోతినాళు. 

ya చివ్య శ్రీ పాదారాధకు BS wo రామినాయ- 
18 om తే న్నేలిన ర[క్క)నగంగరస జేవమహారాజులు 
19 (589 రాజ్యం "సేయుచుంన నాటినకవరుసుము.. 

20 లు ౧౧౬౯ అగు ప్లవంగసంవత్సరమున శే- 
21 KE (తయోదసి వడవారమునాడు St. 
22 తినాథుని కోటగోపురము గటించె ded. 

28 ల నీరుగలసాని గుడిగటించె జేటూర Bo- 

24 డునైజువులు (SOD గుడిగటించె అ్యగవోరము] 


25 DAS మంగళమవ్యో కీ hb 


No, 313. 
(A. R. No. 957 of 1924) 


Os A SLAW LYING UNDER A TREE NORTH OF THE VILLAGE OF MUPPALLA, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Š. 11[6]9. 


States that general Maka, son of Kommana, servant of Tyagi Manma-Pota, 
lord of Brihatkīñchi (Pedda Kancherla ?) gave 26 cows fora perpetual lamp in the 


temple of Raméévara. 


1 బృవాళ్కా.ంచీపుకాధీశో మన్మపో తో t భూపతి? త్యాగి 


2 sof; 


లే న్పవ్వళానీలివిశారడః | తస్య భృత్యో ud. 


3 m కొమ్మనాఖ్య క్చమూపలి॥। ట్‌ గుణవతీ తస్య కొమ్మ- 
గంభీరం 


4 crow f శోభనా! అసా వసూతే 


వతం మాంకచ- 


8 మూపతిం! గుణాకరం మహావీయ్య౯ [o] గారీన్క_ందం యథా తేథా॥ 
6 తస్యాజని నుహాభ d Ed చిత్తదప్పళలణే! తత He మనో 

7 (జే]తం దీపం రామేశ్వరాయ చ॥ సోయం నాక చనూపా- 

8 లో గాం (పాదాత్పంచవింశతిః॥। TP s వాఖండదీపా 


9 య బ[ం]తయే చిరాయు 


IE (శ్రీశుభశాననశకవ- 


30 Xeowe» oo[s-]- గునేంటి ఉ శ్రతాయనసర్యకాంతిఅందు ఈమో- 
11 చాలం కేళొని వైరలోయిని (బ్రమ్మన DBE PS ౦బుగా 
12 నిత్యమానెండు నేతి లెక్క నజపం(గల] వారు! UU 


No. 314. 
(A. R. No. 586 of 1925.) 


ON A STONE LYING SEAR THE GALIGOPURA MAYTAPAM IN THE TEMPLE OF 
RAMALINGPAVARA, VËLPDRU, SATTENEPALLI TALUK, 
Goxvor pistriet, 


Š. 1169. (Plavahiga) 


States that Dóchena Peggada assigned (?) to the temple of Raméévara at Vlpue 
müruthe duty known aw addavajfa and duties leviable on sales aud purchases of 
various articles, on oil-mills and on marriages, for the merit of Kakatiya Ganapatidéva 


Maharaja. 


1 శ్రీ స్వస్తి సమధిగతప- 

2 ౦ంచనువాశబ్ద మవో[మం]డ్డ లేశ్వర wg- 

8 కొండపురన శేశ్వర పరమమా హేశ్వర 

4 పతిహిత చరిత వినయవిభామణ నా- 

8 మాదినను got స్తినహితం |శ్రీనున్మ- 

6 హామండ్డ లేశ్వర కాక తియ్యగణపతి 

T జీవమువారాజులకు Dip ses 

8. వేల్పునూరి (శీరామేశ్వరమనవో 

9. . టి శకవవళ౯ంబులు ౧౧౬౯ గు 
10 నేంటి (పన్లవ)ంగనంవత్సరమ [మా Jis 
11 శ ox ఆదివారమునాండు ని - 

12. . గ్యతోయుగం జ్ఞనుండు KDB మణి- 


18 క్యుండును నైన దోచెనవెగ్గడ గణపయ 
14 Sot ams మైన Rory అడ్డవట్ట- 

18 మేర 'అం త్రవట్టూను యేమి యేనా- 

16 ను విలిచిన గుజ్జము విల్చీన యెద్దు D- 
17 Dys FoR ODS వకు విల్చిన యే 
18, విల్చిన 3 విల్చిన emo Bod, 
19 చేసిన నువ్వులు BD కొల్చు విల్చిన 
20 కెలవగనందచ్చి అమ్మినాను గా- 

21 నువుల మ్యుదనుంకము వరున రూక- 

22 లు నహితమ ఇమేరలు ఎవ్వరు దప్పిళొన్న 
28 గణపతిచేవమవారాజు లానా 
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No. 315. 
(A. B; No. 253 of 1905.) 
ON 4 PILLAR AT THE ENTRANCE TO THE DARK ROOM (CHIkATI-MIDDI)- 
RIGHT SIDE-IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, TRIPURANTAKAM, 
Mangavor TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
క. 1169. (Plavañza) 
States that Dharma Sivacharya, disciple of Bimata Sivacharya of the 0716274 
majha built the Bhagdürueu-mafham (temple treasury) in the temple of Tripurüntaka- 
Mahadeva, 


6 equi లైన [Pos ధమ్ము౯శవా... 
7 చాయ్యు౯లు (క్రీ త్రిపురాంతక (శ్రీమహా 
8 sss భండారువు. నుకము, ow- 

9 ంచిర(రి)) worth క్రీ క్రీ 


1 న్వ $ (శీశకవరుమంబు- 

2 లు ౧౧౬౯ అగు నేంటి r 
శి గసంవత్సరమున ననలక్షుణా- 

4 వాళ (Bo (శ్రీగోళగికి బిమ- 


క భళివాచాయ్యులు |శ్రీపాదప- 


No. 316. 
(A R. No. 175 of 1917.) 
ON A STONE LYING NEAR A HILLOCK TO THE WEST OP TADIKOSQA, GUNTUR TALUK, 
GUNTUR DISTRICT. 
క. 1169. (?) (Kilaka) 


States that Kata Immadi Gaņapatirāja gave a puffi of land to the temple of 
Chenna-Mallēévara. 
1 శీకవవ[౯౦బులు ౧౧]౬౯ 6 లు తెమతేల్లిడండులకుం w- 
2 కీలక సంవత్సర ౨... | ముగాను i$ o. 
3 ఇనంశాం D Ans Sos 3 శ్లేక్వేర శ్రీమవోబేవరకు.. 
4 (శ్రీమనశ్షవోమండ లేక్వర *౦ BAS (D B[go] 
క్‌ కోట gosgáxe[s8 me ]- 10to11 Illegible. 


Nole :—This inscription is largely illegible. This reading is based on the transcript prepared 
in the Epigraphical Office, 


No. 317. 
(A. R. No. 587 of 1925.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE TEMPLE OF CHKNNAKESVASVAMI, KÓLAVENNU, 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRIOT, y 


$. 1170. 
States that Agent (Sarvidhikari) Siviri Annaya assigned, to the temple of 


Prasanna-K&éavadéva of Külavennu, the customs duties (swikam) for the merit of 
Ganapatidéva-Maharaja. 


1 me y శకవమ౯ము-. క రాజునకు Hinge sh 

2 లు ౧౧౭౦: So DT- 9 గాను కోలవెంటి (bs. 
శ p శుద్ధ దశేమియు 10 త్పృనన్న కేశవ'చేవరకు 
4 సోమవారమునా- 11 కోలవెంటి నుంకము, 

క్‌ o% (శ్రీను త్పవ్వాకాధి- , 12 ఆచండ్రకారకముగా 

6 కారి సివిరి అన్నయ 18 నిచ్చితిమి! సామా 


7 ౫ణపతిదేనమహో. 14 న్యోయం. ధమ్ము౯ స్యేతు]నృల_. క 
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15 పాణాం కాలే కాలే పా- 18 Somr భూయో భూ- 
16 లనీయో భవద్భిః! న- 19 యా యాచశకే రామచం- 
17 వ్వా౯ానేశాన్‌ Wis rpe 20 (StH 

No. 318. 


(4. R. No. 240 of 1905.) 
ON THE RAST WALL OF THE DARK ROOM (CATKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURANTAKA, T'RIPURĀNTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRICT. 
క. 1170. (Kilaka) 
States that a certain Dandena-Pezgada gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurüutak&évara. | ( 
1 అస్తి (శ్రీపతినాభిపం రుహనంజాతాన్యవాణీప తే వ్యక్తో 
2 ధ్యూతమహీనురో sd (ఎకి?) ఖ్యమర్మతీ Bw జాతా(గుల్ల ]న 
8 దండెనాముదయనం పోచాప్వాయ! _స్టేవాకే (శ్రీవాస్తా ఇవ మ్మిరశ్యతుజనతాం॥ 
4 శకనరుశంబులు ౧౧౭౦ అగు కీలక నంవత్సర కా _త్తిణకమాసమునం౦దుల సోమవారము (క్రి. 
క్‌ _త్తిగల పున్నమనాండు. [Proto Aamo త్తక బేవరకు deo [5] గణపయనుంత్రి 
Bons 
6 వెగడ తమతర్యడి కామన వెగడకుం బుణ్యముగాను అఖండదీపానకు ఇరువ'జే- [మా- 
1% మోదాల pa boo కేకొని నన్నెళోనికోడుకు మళ్లెబోండు వు'కానుపాత్రికము నిచ్చ 
B నెండు నేయి పోనువాండు॥ 


No, 319, 
(A. B. No. 282 of 1905.) 
Ow THE SAME WALL, 


Š. 1170. (Kilaka). 
States that Kalari Pinnamiri-Nayak» gave 95 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripnrüntakadéva. 
1 ag A (శ్రీశకవరునుంబులు ౧౧౭౦ అగు Hols కీలక సంవత్సం 
25 Bek పవ్వ౯నమిత్యమున dB mo ar Asem r- 
8 ob విన్నమారినాయుడు Aiodo[A (పో లెబోయుకు IHD నా- 
4 ౫వానికిం ధంముగ౯ వుగాను అంఖండ Auxos ROS మోదా- 
5 లు ౨౫ boo చేని చెనప'సెట్టి DA సెట్టి Dd. EO Row తేనపు(క్రా- 
6 moss Brod నడవంగలవాడు॥ 
No. 320. 
(A. R. No, 405 of 1915.) 
Ox A NANDI PILLAR STANDING IN A STREET IN PURUSHÓTTMAPATTANAM, 
NARASABAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
క. 11[70]. (Kilaka) 


States that Ekkaya, younger brother of Bhüskaradéva, minister of Ganapati- 
déva gave away the village of Oddapündi to god Saikaréévara of Kotyadona. 


Face A. 
1. SUME . = = 4 లకనంవత్సర 
2. మ౯ంబులు ౧౧౭౦] xa] 
3. . గుశేంటి[క్షీ]- 6 దశమియు సో- 


42 


7 మవారమునాం- 
8 టి ఉత్తరాయ- 
9 అనంకాం త్తి 
10 కాలమునప్పు.. 
u æ =ç $ (శీ 


16 భ్యాస్మరబేవని త(ము్మ]- 
17 o5 ఎక్కయ S- 

18 396A చామి- 

19 రాజుంగారిం 

20 fo బుణ్యము 

21 గాను ఒడ్డపూం-. 


27 న్వద్నత్తం పరద d[o] 


166 


12 నున్గహోమ- 

18 ండ్లలేశ్వర Kea- 
డ్డ 

14 పలిచేవమహా- 

15 రాజుల (ప్రధాని 


Face B. 


22 డి osmi rd- 
28 యిగాను కొట్య- 

24 87$ or కేశ్వర 

25 నూవోదేవర- 


26 క నిచ్చె 


Face C. 


80 మష్టి వ్వ౯ావ౯నవా- 


28 [వా] యో వారే- 31 (న్రాణి విష్టాయా- 
29 తి వనుంధ్ధర్యాం] 32 o జాయతే (క్రిమి 
No. 321. 


(A. R. No. 559 of 1925.) 


Ow A PILLAR IN THE OUTER MAYDAPA OF THE TEMPLE OP R3MALINGRÉVARA, 
V&rnPÜRU, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 


S. 1170. (Kilaka) 


States that a certain Sürapa-Nayaka gave 25 cows lor a perpetual lamp in the 
temple of RaméSvara at Velpunürti, 


1 న్వ స్తీ (శ్రీశకనమ౯ంబులు ౧౧౭౦ యగు నేంట్టి 

2 కీలకనంవల్సర నాభ ei ౧౪ శు! వేల్చునూరి 

3 శ్రీరామేశ్వర మవోబేవరకు దన్నవాడ ఆను- 

4 రీశ్వరస్థానము (D త్తినుంతుం pos Yace [so J 

5 నాహినికి డాయమసానికి నువుత్రుం డై న Dess 

6 నాహినికి వేల్పూర్యివిత్తిమంత్తు లైన కూచెమనా- 

7 హినికి wn నువుతి మైన అమరసానికి dg- 

8 మనాహినికి నువ్యుతకులదీపకుణా లైన లోకనా- 

9 నికి మహాజేవనికి నుపుతుం Z 5 నూరపనాహీండు 
10 తేమ తేల్లీదం[డ్రులకుం గట్టికొల గుండినాహినికి 

11. దనకు ధమ్మా౯ళ్థ౯ముగా నాచందాక్క_=౯ మఖండ్డన-. 
12 _త్తి౯దీపమున కిచ్చిన మోదాలు ox boo కేకొని జ1,__ 
18 సాని శాకులోయ్యి కొడ్కు. అన్నెబోయుండు దన OL Br 
14 నుప్వాత్రికము నిత్య నానెండు By ప్రాయంగలవాండు 


No, 322. 


(A. R. No. 227 of 1905.) 


ON Tuk BASE OF THE NORTH WALL, SECOND TIER OF THE DARK ROOM IN THE 
TEMPLE OF 'T'RIPURENTAKESY ARA, T'RIPURĀNTAKAN, MARKAPUR 
“TALUK, KURNOOL DISTRICT, 


107 
క. 1170. (Kilaka) 

States that Wahñdëvarñia, son of Natayati Rudradéva-Maharaja and Kaketa 
Mailala-Mahadévi, gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of 
"Tripur&ntak&évara. n 
1 స్వస్తి శ్రీశకవమ౯ములు ౧౧7౨ అగు కీలకనంనత్సెర ఫాల్గుణ బ [౮]సో mot SS 

శ్రీకు- 
2 తు నాతవాటి రుద్ర జేవనుహారాజుల కాకెత మైలలమవో దేవుల Mey m- 
3 హోదేవరాజు (OT తక చేవరకు అఖరడడిపము ARE ఇచ్చిన మొదవులు -s bo 
HTD [39- 
4 లుంగు] నూగెబోన్లి కొడ్కు. కో చెళోండు d: బిడ్డవిడ్డతరము నిత్య మానెండు mox xe 
పువాండు॥ 
No. 323. 
(A. R. No. 228 of 1905.) 


Os THE BASE OF THE NORTH WALL, SECOND TIER OF THE 
DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 


క. 1170. (Kilaka) 


States that Mummadi Ganampattavandu (?) son of Natavati Rudradéva and 
Kaketa Mailala-Mah&dévi gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of 
‘Tripurautakadéva. 


1 స్వస్తి Gftasesmen ౧౧౭౦ అగు కీలక సంవత్సర ఫాల్గుణ బ [7] పో నాండు న్వస్తి 
గ్రీముతు నాతచాడి mrs T 


2 మహారాజుల THES మైలలనువోబేవుల Map ముమ్మడి [గ]ణంపట్టవరిడు (Bio 
E చేనరకు అఖండదీప- 
3 ము ABE ఇచ్చిన మొదవులు ౨౫ వీని చేకొని మెలుంగు మారెబోనికొడ్కు. కోచబోండు 
తన బిడ్లవిజ్ఞతేరము 
డడ 
4 నిత్యనమానెండు నెయి వడవువాండు॥ వెండిప్యైము ౧ . + sede ఎత్తు ఇ Aor 


No. 324. 
(A. R. No. 225 of 1905.) 


Ox THE BASE OF THE SAME WALL. 
Š. 1170. (Kilaka) 


States that Rudradéva, son of Natavatt Rudradéva-Maharaja and Kaketa 
Mailala-MahAdévi gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of Tripurüntakadéva. 
1398 శ్రీశకవవకాములు ౧౧౭౦ ఆగు కీలకనంవత్సర ఛాల్లుణ బళా సో! నాండు BR 

Oh నాతవాడి రు- 
2 (దచేవమమారాజుల TES మైలనువో దేవల కొమ్ము రుద్రజేవండు (త్రిపురాంతక జేవర్రక్టు 

అఖండ 

So 2 Cr | ఇచ్చిన మొదవులు ౨౫ వీని 3879 మెజుంగు మాంబోని కొడు 

శాచబోండు తేన BUD 
జీ మలయ” = ము నిత్య amaos mo» నడవువాందు , నాతేవాడి రు|ద్రజేవమవోశాజుల 
(incomplete) 
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No. 325. 


(A. R. No. 555 of 1925.) 


ON 4 PILLAR IN THE INNER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RAMALINGRSVARA, 
Vérr0nv, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Š. 1171. 
States that a certain Rāyidēva gave 55 sheep for a perpetual lamp in the temple 


of R&m&évara of Vélpüru. 


1. o... Lia 
2 ome ౧౧౭౧ అగు o ఆశాకకుడ్ద oU 
Bam- 


8 రంమున నరన్వతి అల్లుండు Tg omo 
శ దను do A కానురాజునకు తల్లి కామసాని-_ 
$ bise Berson వేల్పురి (శీరామేశ్వర 


6 మవోదేవర కాచర్యదాక౯ా నఖండదీపవ LL 

7 చ్చిన గొటియలు ౫౫ boo కేళొని జక్డుముత్తబో- 

8 యిని అల్లుండు నారెబోయుండు దన ప్యుతాను. 
rý- 

9 (త్రికము నిత్య మానెండు mo» వ్రాయంగ- 

10 లవారు॥ 


No, 326. 
(4. R. No, 557 of 1995.) 


OW A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE SAME TEMPLE. 


Š. 1171. 
Incomplete, Mentions Rāyanāmātya, son of Kamanfmatya and Kamamba, 


1 (bytes న్నా౯ఖినళినా దుదథూ చతురా- 
2 నన తన్య (వ]న్నాల నృమభవం ముఖబాయూ 
రుపద- 

క ఈ Bae మళ్సుత్తమః। (బ్రాహే్మే వంశే కన్యప 

శ గోగ్రజం! మతినూను గాయనామాత్యో బఖూ- 

శ వ భువి DU ow ఉదభూ wy soma’, 

6 తస్మా ద్భుద్ధినమోదయః॥ గురుశావ్య[ధ]నా- 

7 ధ్యమయాను యోవానని ననన్సవ్వకాడాః। ఆ 5 న్వ- 

8 feb తస్య xb, గుణాతినరీ! కానాంచా Yig- 
[Notes Tho date Saka 1171 Ashidha మ. 


9 పన్యేష్టా జేవమా కేవ భూతలే! తమో Syon 
10 Boy Pr t త్రువంశ iste s (వఖ్యాతో రాయనా 
మాతో d 


11 పాడ్గుణ్యనయకోవిద॥ veri dau [ల)క్ముడ 
xd- 

12 కే మానే నబీ) నిమ్మలళే s. భాతదిన 5 
[51] Las- 

18 శర wsha- 

14 వారే 


14 Sunday as given in this and in tho precedinginscrip- 


Hon corresponds regularly to Sunday the 5th July 1948 A.D. thereby indionting that the year was a. 


current and not nn expired one, as is usually nsed,] 


No. 327. 
(A. R. No. 949 of 1905.) 
ON A PILLAR AT THE ENTRANCE INTO THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 
T'ütPRANTAKÉÉVARA, TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
Kunxoor pisrntor, 
Š. 1171. (Saumya) 
States that Jāyasāni, wile of Chüdebóya, son of Eñjali Chüdeboya, gave 
50 goats for a perpetual lamp in the temple of "Tripur&ntaka-Mahadzva. 
First Side, 


` 1 నకల నుకవిలోక E 
2 రిపున్చపగలలోల (ద కృసిక్తానిధారః | 
శ అభవ చభవపాదవ్య కభ కః [US] సిద్ధ 
(శ |త్రిజగతి. వెలనాంటి Ergo గ్లోలాంక్షభూపః | 


5 Borg దకేషధరణీభరతై కదత్లో By. 

6 [aXe a] కారపదవీం eg భక్త్యా! 

7 అనీ దజా నుకృతి ఆంజలిబోయుణాం 

Suc š పదాత్హిననన్య చరణోడ్భవవంశే జాతః! 
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9 [Base నభూ దఖిలయాచకఖేచ రేర్యద 18 Sarg డజాయత నుత స్ఫితకీ Ber 5 I 
10 _స్తస్యాళ్మజో నిజకులాన్న ౯వపూన్న HON 14 నృం్యకందనాధిపజగద్విదితో జయం dii | 
11 రాకేంద్రచోడనృపకాయ్యః౯విధా sopxpr] 15 [చోడాావ్వాయ నృమద శ్యాతనజివి శాంత్రో 
12 (శ్రీ బోయు[చోడి)5తివై భవనిజి౯ open 1 d& Nu ELSE 


Second. Side, 
లట rtt t 23 mq $ శకవమకాంబులు ౧౧౭౧ అగు coss 
18 . న . పదఖండఖండ నుశోకదీషాన్‌॥ యో . 29 సౌమ్యుసంవత్సరము ఉ_త్తరాయణసం-. 1 
19 'శారినుగ్భవోదిక మగ కేళ్య yor 30 (xo క్తినిమి త్రమున స్వస్తి (శ్రీనుతు ఎంజ- 
20 న్వజనతా భువి తస్య పత్నీ! శంభో రు mes 81 OL S*]S బోయినికొడుకు చోడె లోయిని, 
21 దివిజాధిపశే శృ చీవ విష్ణో ర మైవ హి- 32 moi» జాయసాని తనవెనిమిటికి ధ- 
22 మనో రవి రోహిణీవ అస్తి (ప్రశేన్త | 28 [Sog] (శ్రీ (Boro Gr (శీమ- 
28 చరితా భువి జాయమాంలా స- 34 వళదేవరకు అఖండనీపమున కిచ్చి- 
24 ope m కనిలయన్య నదానుకూలా! 38 న (మేంక Joo ఎంభయి xo boo కేళొని 
25 కశిమునిశివమి తే శక నృపశేరది (త్రి- 36 నన్నెబోయుండు నిత్యేమానెండు Bow 
26 oro gr దేవాయ! సాదా డ- 37 GSO తానుప్మాతికము నడవువాండు॥ 
27 ఖండదీపం యాతి[నమకర మాకల్పం | 38 (త్రిపురాంతకము , నిండు . డమోజు Yog o 
No. 328. 


(A. R. No. 921 of 1905.) 
Ox TEE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 
Ś. 1171. (Saumya) 
States that Chikarñja assigned, to the temple of Tripurāntakēévara (?), the dutios 
payable on salt imported into and sold in Tripurautakam, the town of Tripurantak8évara. 


The grant is said to have been made for the merit of Nüvula Ramadéva Peggada during 
he reign of Kakativa Ganapatidéva-Maharaja. 


1 =ç 5 శ్రీమం న్మవోమంక fos శా- | T తక జేనరపురములోపలను ఉప్పు 

2 కలీయగణపేననుహారాజు- క BBA కాపులు ఆంమిి యప్పుకు D- 
3 లు [589 రాజ్యంబు నేయుచు- 9 ట్ట నుంకము నూవ్రుల రామ'దేవ వెగ- 
4 ండంగాను శఖవరుశంబులు 10 డకు పుణ్యముగాను (చి]కరాజు D- 

5 ౧౧౭౨ డగు ను ఫాం 11 చెను! 

కల్లుణ శు ox గు! (శీ (తిపురాం- 


Note >—The year Saumya corresponds to Š. 1171 (expired) or Š. 1172 (current). 


No. 329. 
(A. R. No, 996 of 1905.) 


ON THE BASE OF THE NORTH WALL, SECOND TIER OF THE DARK ROOM 
(Cutcart-atpp!), 1X THE SAME TEMPLE, 


Š. 1172. (Sadharana) 
States that Kondapadumati Murari Ganaparhdéva-Maharaia gave 95 cows for 
& perpetual lamp in the temple of Tripurantakadéva. 


1 న్వస్తి [శీ శుభశకవరుమంబులు ౧౧౭౩ అగునేటి సాధారణనవత్సగము వివువుస- 
2 ర శ్రాంతినిమిత్యమున (శ్రీత్రిపురాం qi 'జేవరకు న్వ 5 నమ స్త ప్రశ న్తినహితం [Pees get 
8 మండలేశ్వర కొండపడుమటి మురారి గణపంచేవమవోారాజులు అఖండదీప 
4. + + నమోదాలు sx bo చేకొని సిలపరెడ్డి నిత్యనానెడు నేయి న(డ]పంగల 
వాడు! 
48 
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No. 330. 
(A. R. No. 82 of 1917.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANJANEvAsVRMt, GUNTUR, GUNTUR DISTRICT, 
Š. 1172. 


States that Boduga Prole-Baya is to supply a sBla of ghee daily for a perpetual 
lamp in the temple of Chogisvara of Chëmbrəlu, 


1 శ్రీ శశవమూంబులు ౧౧౭౨ గు నేం- 6 X WHS బోయుండు esso em e 
2 టి ఆశ్వయుజబహుల em గు- 7 మూను అఖండవ Qe దీపానకు నిత్య 

శి [రు]వారాన చేంబోలి అయ్యకులతిల[క) 8 సోలెండు నెయు Yrasovosr- 

+ చోడీస్వర శ్రీమహోదేవరకు రా- DELI i] 


ల్‌ జెనబోయినికొడుకు బోడు- 


No. 331. 
(A. R. No, 209 of 1905.) 
ON THE BASE OF THY WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE oF TRIPURANTAKESVARA, 
C TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Š. 1172, (Sadharanay 


States that the son of a certain Sripati-Nayaka and a certain Lakuma-Bayl 
gave 10 cows each for a lamp in the temple of Tripurintakadeva, 


155 (శ్రీశశవడమంబులు ౧౧౭.౨ అగు నేటి సాభారణనంనల్సర m erse నిమిత్య 
మున 
| 2 (శ్రీపతినాయంకుని f, [Sg దేవరాయనహ్మనమ . ఛాటిథడ్కు. (బీతివురాంతకజేనర- 
8 కు Bins కిచ్చినమోడాలు ౧౦ జనమినాయకుని Rows (ల)క- 
శ మాణాయి యిచిన మోడాలు ooi 


No. 332. 


(A. R. No. 288 of 1905.) 
ON A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE MOLABRAHMËŚVARA TEMPLE 
AT THD FOOT OP THE TRIPTRANTARAM HILL, T'RIPURÄNTAKANM, 
SAME DISTRIOT, 


క 1172 (Sādhāraņa) 


States that Gandapendaru Gañgaya-Sáhini gave away all the lands in the 
villages of Boyalapalti and Reglapalli with all sources of income to god Mūlasthānn- 
devs of Tripurntakamu, for the merit of Gapapatidéva-Maháraja. 


1 50 5 శ్రీమన్మహానుండ లేశ్వర muse నికో. 

2 గాధిపతి అనేక జేశాధిపతి చాతువ్వ౯ణ్న౯నముద్ధర 

8 పళ్చిమరాయడామోదర మై న్యదిశాపట్ట ఏకాంగ- 

4 వీర వీరానకార అతివిష్షమహయారూఢ (పొఢ కే 

5 ఖాశేవం త్తే విజయలశ్న్మీ కాంత నాయక నారాయ- 

6 ణ కదన్నపచండ మన్నియబేంటకార గణపతిచేవ 

7 దివ్య[శీపాదపద్యారాధక దో _స్తంభ_న్తంభితనకలవీ... 

శి తిపాలశౌయ్యకా యశ స్రోనుతిలక తటి... ంగనాము- 
9 ఖ వితరణగుణవినిజి౯త కాను ధేను es oso 

10. A. . య దిశావట్ట మూరురాయ జగదళ బరబల 
11 నామాది నమ F Rainio (శ్రీమన్గుహోమం... 
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12 డళేశ్వర గండవెండారు గంగయసాహిణి స్వస్తి (శ్రీ 
18 (శకన]రువంబులు ౧౧౭౫ (P) అగు నేంటి సాథార[ణ]నంవ- 
44 త్సర పువ్వు శు x గు! నాంటిమకరసం్య కాం Bag 
15 కాలనుందు (శ్రీ త్రిపురాంతకము డీమూలస్థాన 
16 చేవర అంగరంగభోగాలకు గణపతి చేనమవోరాజు- 
17 [e$ తమకు ధమ్ముు౯వుగాను. [దువ ]లికంపనము. B 
18. బోయలపల్లి ని] రెడ్లపల్లిపాలమూను చతుస్సీమ- 
19 మూను నకోలాయనహితముగా. ఛారాపూవకాకం 
20 నేని ఇచ్చెను! సామా న్యోయం Mie foo నృపానాం 
911095 Imprecatory Verses, 
36. . . = నివృలం 3 381 ఇధమ్ము౯వునకు Isto 
27 (లంభునము] తలంచినవారు గంగాతీరమందు తన వెద్ద 
38 కొడుకు కపాలము. పట్టుకొని శ్యత్యుగివామునకు 
29 (భి)మోనకుం బోయి Hass చీంవుఆుకిట్టనాటునడి 
80 [పదివేల] కవీలగోవుల వధిఇంచిన నుహాపా. 
31 తకానం బడంగలవారు! మంగళమవాో hË 
Note :—The your Sidhiragn corresponds to the Šaka your 1172 and not to 1175, 


No. 333. 
(A. R. No. 462 of 1915.) 


ON À PILLAR IN PRONT OF THE TENPLE ov BRAUMÉÉYARA, KOSQANAYANIVARAM, 
GANSAVARAM TALUK, KRISHNA DISTRICT, 


$. 1173. 
States that the chief, Nñrñyana, younger brother of Naga of Bhüradvüja-g0tra 


gave 25 cows for a lamp and one and half marulus of land for naivēdyam in the temple 
of Brahmõávara. 


1 (శ్రీమన్నాగమహీపాల ues వృష 9 o నతతఫలనతీం wis కాపనాం- 

2 osos నారాయణనరేండ్రో gir 10 i ౨మోచాలు ౨౫| చేను తూ ౨౦|| 

8 రచ్వాలవిక౯గోత్రజః | ౧| కారాక లో 3౮ n Asx యామె నివేద్యాద్ధణం దత్తా భా శా 
4 మీతిశశిగణితే amo Qmd నృప్రా- Dir 

8 చా AS moe Kes నుననరతం m. 12 లినీ! మాతా (ప్రోలనుజేన్యాస్య ke మ 
6 వదక్కేే౯ందుతారం! (శీమద్భృహ్మేశ్వరా త్రు౯కన- 

7 యేం(ద్రియశరనుమితిం నీపకా్థ౯ం 18 og కాశముయ్య [8] 


8 గవాంచ్చ Kido posses. 


No. 334. 
(A. R. No. 871 of 1909.) 


ON A SLAB SET UP IN THE TEMPLE OF VARKESVARASVAMI, Dont, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


కు 1173 (Virodhikrit) 


States that Nimadéya-Pandita, the agent of Gandapendaru Gahgayya-Sahini, 
who was governing the country from Panufgallu to Marjavadi during the reign of 
Kakatiya Ganapatidéva, consecrated the image of Vaikésvara at Dugyapattaga in 
Pallinaydu in the name of his father Vayi-Pandita and that Gaigayya-Sahini endowed 
the temple with the village of Neypüru east of Nagarjuna Kota. Also mentions other 
gifts to the same temple. Gives a full account of the Kakatiya family. 
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First Face. 

1 ఓమ్‌ (కోయ $ విజయీ కరోతు 5555 Dip వ్వా౯ారావాం వ్యాయశ్చ (bas 
2 త్యథ భూగ్గ్భృ౯లహీయితీచ యడ్డంష్ట్రాముఖే ధీయతీ! (పన్పష్టానుల మాక్టీ- 

3 కీయతీ తరాం య(ద్రోనుకూ Sows yiera నుమృతీయతీ 5- 

4 తిపడం చానందకందీయతి! ౧ 1 (బ్రహ్మో నవజ్జ౯ జగ'కాం (తితయం (బ్ర- 

5 కృష్ణం రాజ్ఞాం కులాని నిఖిలాని niei eo యేషాం యశో 

6 విశద మిందునిభం oe స్థ పధితశాకెతనం- 

7 gromi sat S, d పాలయికా (Sermo (Sol, bgt v- 

8 ç తార్భులాభం। ఆజ్ఞాయ డయా రిపు కేఖర్యాగ మణ్శిపభానఖ్య 

9 మవాప నిత్యం:31అసీ త్సుత_స్తన్య sempe GES | శ్రీకద- 

10 చేవః (59815 య is మొస్తా రిపదన్సు కేంచా స్సం- 

u తోవ్వనున్యంత య మేవ woi తస్యానుజో భూ నావదే. 

12 నరాజః పృధ్వి వశాస్తా (gda Be య క్పాదయుగ(గన్జ్ర)న్య 

18 నఖ్యపభాభ నృంధిం కరోతి Usati (ద్ధా౯) me 2 (SFR 

16 సహితః మీతిపాలకానాం చూడామణి గ్ల౯ాణపతి' sgos 

15 జేవనూనుః | (కాఢన్వకాయల౯సరిచిత నృపాభి S ప్వాచాయ్య. 

16 fi [SOQ SOK SS, se! యని mesa మేదినీతలపురీ 

17 నుంభోధి ఖాకాంకితా srw దుగ౯ామనో solas. 

18 తి (వోత్తుంగనత్తోరణాం! Farge వృద్ధిమవావ్నుయా ద్విజన- 

19 రా BSC త్రనంవద్ధిల కా ye J Let న్ఫృటానమభన చా $- 
20 మ ధీన్సుస్థిరా!౭। BEd eet wow రయం hòfi (bx. 

21 ౦డవింజారమురారిమ్ముద। | Korgi $ (amas ie. 

22 QÉ నసింవ్వాః కితిపాలనాయ।౮। acil తురగావలీస్ళ- 

28 భుటురమణ్భ BOE gen (arr పవిలోక్యతా దశదికో భీ 
24 w" వడంతి న్ఫుటం! దై వజ్ఞా నయ నూదొతాపనగణా Byer ys 
25 ణా శ్ళాంభవా స్పష్టం Payee వయం వయ మహో si (Bose 

26 "ge amir e స్తీ కళ్యపనంభూతః శాయస్థకులవారిధిః। Fo 

27 లాపళల్లోల్యపకూఢగుణమా_్రకః॥౧౦| శ్రీపల్లుకక్కు.సో_ 

28 నామ 852 JIT చంద్రమాః! elio జనకానందకుము- 
39 డానాం వికాహా॥[౧౧)| . . . . మనృలవానీయకీ శ్రీ 

30 శ్రీవాయిపండిత ఇతి (పథితః పృథివ్యాం! తేస్యాభవ Dygd- 

81 మా రమణియ్యమూ Qe గ౯ంగోన శంకరరకా భువి Nowe 

82 యీ|౧౩|తత్సుత్రో గుణకోమలాంకురతేయా [Ci 
33 OSE సాత్రోడారనుదాన పూరితఫలై బ్నలంధున్సురర్జ - 
84 bE కాయస్థాన్వయదుగ్ధ సాగరమరుద్వృత్‌' 5 ob gop boro- 

85 గయమండలికనచివ (Pars బేవ్శాపభు॥౧3| యద్భుద్ధి బ్బు౯ధ- 

36 నంభుధారణపరా ఛా(క్రా విజేధీయ తే య్యదూపం 'నిఖలద్విజో 

37 మముచాం స్థానం చ వావచ్య కే! యర్జాయ్య౯ం బృథుభామిధారణజ- 

38 యత్క్మూ_మేే౯ణ తోష్టూయతే ob, Be Be BK E opos a 
29 వికేజీయతే[౧౮| తేన (ప[కృ]ష్ట న్వవితృ( ప్రభ క్యా తన్నామభేయం భవనం శివ_ 
40 న్య (ప్రాశారిదుగ్గా౯ం సోలో స్థిన్వం కేశ్వరోయం (వఢిత। పృథివ్యాం! 
41 ox! గణపత్మీతీశా దుపలభ్యచివ్నాం లలితం నమాచాయ తతో[ర్వ] 

42 (జా]ఖ్యం సకృలే(వసాదః (పభునామ యస్య [icd వం కేశ్వర సౌజ్ఞ - 

శకి maoe స్వస్తి (bse గుణ ADAPT వత్సరేన్మి న్వికోధకృ ళ్యా(0) 
dà Soros సితరతిపతిథా శావ్యవారే ye! వువ్యత్సస్యాం[ధ్లజేశా. 
శీర్‌ దికశుభ్లవిలనర్సన్లి నాంచా (SPH ఎయ్పూూర్మిగామవయో౯ మహిమపం- 


46 Bate కృష్ణ చేణేతటిన్యాః౧౭| నాగాజ్ఞ౯నాఖ్యన్య నసాధకన్య (ras 


ns 


47 yv" త్పురత స్థితంచ! వువ్యత్సునీకం బవాంవృయయు Fo 'శ్రీవు- 

48 వృవాటిం నవాశుల్కదండం!౧౮| గంగాధిపః (వీతమనా న్పురాజ్య పాదా 

49 ద్యథాన త్సహితోనువగ్రై eal అనూయ్యః౯ మాచంద్ర మభీష్టథాన్వ (దంగా- 
80 ంగభోగాబ్భే౯ మమేయకీ Di ౧౯| నంశేశ్వరో యం సతతం కరోతు B. 
51 నామ దేవస్య మనోరమాణి! యస్యార్యఘీయు” qo సోలామునీ- 

52 o(m* ధ్యాయంతి dues ferie LB gr -sol 


Another Face, 
LESE LL SE మహామండ లేశ్వర SIMS హేశ్వర పతిహి- 
54 తెచకిత వినయవిభావణ ర్రీయనుమకొ, గడపురన రాధీశ్వరు Bs (శీమన్మవో- 
88 మండ లేశ్వర కాక తియ్యగ పలి చేనమవోరాజులు ఒరుంగల్లు నిజరాజ- 
56 ఛానిగా నుఖనంక థావినోదంబులం (బిఖివిశాజ్యంబు చీయుచుండంగా- 
BT o దత్పాడపదోడ్గెపజీవి మైన | శీనుతుగండ Roms గంగయ్య సాహిణి పానుం- 
58 గల్లు మొదలుగా మాజ్జ౯వాడి దాంకా నుఖనంక థావినోదంబులం రాబ్యంబుసే- 
59 యుచుండంగాం దొక్సాదపద్యోపజీవియు నృకలరాజ్యనముద్ధరుండును B. 
60 కరణాధిపలియునుం గాయస్థకుల వాద్ధి౯నద్ధణ ననుభాక రుండును నైన శ్రీనా- 
61 మ చేవపండితులు పల్లి నాంటిలోని దుగ్యబట్టనమునందు దమళండి వాయి- 
62 పండితుల 'వేరను నం'కేశ్వర'జేవరం [688 నేసి గణపతిడేవనువారాజుం 
68 గానిచి శాడుణ్యము వడని మూజురాయజగ దాళపడగాను ఛలమెత్తుగండ 
64 చిరుదూం దెచ్చిన నకలనన్నావామూ మెజిసి షద్రు వచ్చి కానివించికొని పడగా 
65 బిరుదూ నిచ్చినం AID నంతోవించి యున్నయవనరంబున దేవర కారుణ్యము- 
66 న దుగ్యను వంశేశ్వర జేవరం VIRÉ A నని విన్న పము చేసినను ఆజేవరకు ననున్క_- 
67 రించి X $ శ్రీశకవవళాంబులు ౧౧౭౩ యగు Bold విరోధికృత్సంనల్సర ఆశ్వేయు- 
Be శుద్ధ ౧౩ శుక్రవారమునాండు వం కేశ్వర దేవర కంగరంగభోగ 2 వేద్యములకు-. 
69 o (గ్రైన్షవేణీనమోపంబున నాగాజ్ఞు౯నికోట తూప్పు౯న నెయ్పూరి చెజ్వునహితముగా- 
70 ను అన్టభోగ తేజనహితముగా ధాశాపూవ్వల౯కంబు సేసి exo mi e స్థాయిగా 
71 నిచ్చె! ఆయూరి బొలమేరలు తూప్పు౯న ఊాలపాంశటిమిందిగుట్టు! Trip vH- 
T2 యమునడుమాను జాలపాంతటిమిందిగుట్ట | GA cosa ఆాలపాంఠటిమిందిగు- 
78 ట్ట! ఆ్నోయము దశ్నీణమున , muse జాలవాంతేటిగుట్ట! gims నేలేశ్వరం తెరువు- 
74 న| జాలపాంతటిగుట్ట। మతి దశ్నీణానం గూంకటగుబ్బలి sor seb ణాథ 
75 so So దశ్శీణము B BSH GH Moo! B రుతినిం గల్లుంగుట్ట। నై. రుతిపడ్మటినడ్మ- 
76 o గాకిజాలూనరువుకుజ్వను। xis goo నాగాజ్ఞకానికోటలో నారిగట్టు! పడశ్హటివాయం- 
77 యన్యమునడణం బెదాలకుజ్వ! వాయన్యమున దరిసవాంగు! వాయన్యము ఉ_త్తరమున- 
78 డ్మను జాలపాంతటిగుట్ట! ఉత్తరాన నెజ్జంబుట్ట! & dr ఈశాన్యమునడ్మాను దంతి. 
TO ట్లజాలగుట్ట! ఈశాన్యమున వాంగుతూప్పుకాన తాల పాంతటిమిందిగుట్ట। ఈశాన్య 
80 . ముతూప్పునడ్మను జాలపాంతటిమిందిగుట్ట! పూవ్వ౯(విత్తులు ఆయూరి చేవ. 
81 రకూ (బావాాలకూ Deo pal Ato Siig మహా దేవి'చెళ్లిం జండుబా- 
82 యి యిచ్చినది వెద్దచెజ్వానక మ ౧ వెలివైలము WASP Boys ఖ ౧ BI g- 
88 ను ఊరిముండటిచెజ్వెనక మ ౧ వెలివెలము po Essays గంగులు Yo qo f- 
84 వట్టు వంశేశ్వరదేవరకూ. నాగేశ్వర isst పాగేశ్వర దేవరకూ నంగరంగభోగ నైవేద్యము 
8. ౨. + నడవువాండు ఈభ్థలముమింద। వంశేశ్వర దేనరకూం బరివార 
36 ేవతలకూ మధ్యావ్నావుమూపటి ఓవికం బియ్యం . - నాగేశ్వర చేవరకు ఇర్యువై 
gs ఓవిరం 
87 బియ్యం . పాగోశ్వరదేవరకు ఇర వైద్దటి ఓవిరం బియ్యం . ఈ టవిరాల పస్పునకుం జెనలు 
88 మా 3 ఈ ఓవిరాలకు నెయి సోలలు 3 నంశేశ్వరచేవరకు అఖండము శేతికీపం ౧ అఖం 
డం నూనె 
89 దీపాలు 3 నాగేశ్వర isst అఖండం నూనె Axo o సంధ్యాకాల మన్నిటికి పరినార És 
తలకూ 
4 


174 


90 sz ja | (శ్రీగంధమెండాటికి గ 3 గుగ్గిలం గ 3 విడెంపోంకలు అన్ని చేవక్లకూ నిత్య s 
mIs- 

91 seo ౧౬. పంచపవ్వాళాలు ౫ 8 "as విభవవెచ్చం గ 2 HSH | చాతుమ్మా౯స్య 
నెలలు కన్ను DB- 

92 ఛ్రరపాన్పతులకు భోజనం లెన్సగాం dat ఇంతవట్టు చేవరకు అంగభోగము। రంగభోగము 

98 Rov 3 ఆవజకాండు o శావాలికాండు ౧ సా(త్రలు . సింవ్యోణ్యేత])లు '. 


ముఖరి Ol 
94 ఇంతవట్టు విద్యానుంతుల HX , ౭ , , + + కరణము . 4 ౪ 
95. . . KZ. . . . ww ఒడ్డవేములపోరంజూవుం- 
96 తోంటపూవులు పూజకు IARAA అతోంటనే ఓవిరానకుం గూరకాయలు నడ] వె- 
97 BA ఇంతే sip. . , , + ఆచర్యదాక్క౯౦ నడుపువాండు! ase. 


95 ండారువ్ర[గ]ండ వెళ్లుడివాండు చాన! ఈ దేవస్థానము వారు గోవిందజియ్యాను Jeane 

99 య్యాను। వీరికుటుంచానకు దుగ్యను వెలివ్రైలము p _s AC o గంగానము(దం వెన 

100 ను Si కేవినాయ్యి చెత్వెనక SI శానురాజు చణ్వెనక అడుకట్టప॥ STEW నె పాం 

101 శ్వర దేవరదిప। దుగ్యశాంవుంగొడుకులు చేవరకు నిచ్చిన [zy ]ద్విపా[ళి)కలూను[అవి]- 

102 నకొల్బునకు చేవరనుంకము గద్యాణానకు! పోంకలు x ode Xs ఆకులు ౧౦౦ go- 

103 తనట్టు వారుభోగించి "డేవపూజలు (తినంధ్యలాం కేయువారు! గాన్ల[లాచో ]జుగానుగుజేవర 

104 నీపాలనూ నె నడవువాండు నుంకంమాన్యం। ఇంతనట్టు ionge) పళ్లినాండు Aseo 59. 

105 డివారు ఈస్థానమునకు అంగరంగభోగాల కిచ్చినం తవట్టు $55 (పిఫివిరాబ్యము. సేయువా- 

106 రు నడవినధముత్ది౯వ్రునం లొందువారు! ఈ బేవరగుగిపనిచేసిన కాజోజునకు దుగ్యను 
(285 ౧౦ Show . 

107 ow వ్వ౯్ననుధా దత్తా vrai స్పగశాదిఖిః। యస్య యన్య యదా భూమి E: తస్య 
తడా $eolot 

108 సామాన్యో యం ధమ్ము౯నేతు నృలపాణాం కాలే కాలే పాలనీయో qual Barge 
mw Dre mcs. 


109 oL" BINS భూయో యాచతే రానుచర్మద॥౨| న్వదత్తా ద్విగుణం Dogo పర 
దత్తానువా- 

110 exo! పరదత్రాపవ+కేణ Ses dc నివృలం FST 131 (oret కృతో ధమ్ము౯॥ పాల 
నియ్యః ప్రయ- 


111 త్నత॥ శత్రు Bs tr శ్యతుస్యా ద్ధమ్ము౯శ్ళ్మతు న్న౯ కన్యచిత్‌ n నుద్వంశేజాః పరమ 
హీపలివంశ జావా పాపా 

112 దవేతమనసో భువి Props! యే పాలయంతి మమ ధను్మ౯ మినుం సమ _స్తం'కేషాం మ... 

118 యా విరచి తోంజలి "కేవ Hog yeu యదా చం్యదమసో వృద్ధి రహ న్యహని జాయ 

గ్గ Li 

LE 

114 మిక్ళతం దానం 3 Ay Dine de చాన పొాలనయోనమ్యు౯ధ్యే చానా Aya 
నుపాలనం! చానా త్స XE 

115 మవాప్నోతి పాలనా దచ్యుతం పదం॥ at. జేన్నదవ్యం తిలాద్ధాకద్ధణ ioco gho 
యే sow mg- 

116 నయోనిశతం గత్వా చాండాలే Soperas oa 


No. 335. 
(A. R. No. 951 of 1905.) 


ON A PILLAR ON THE RIGHT SIDE OF THE ENTRANCE INTO THE DARK ROOM 
(Cia! MIDDI) IN THE TEMPLE OF "TRIPURANTAKA, TRIPURANTAKAM, 
MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


Š, 1173 (Virodhikrit) 


States that Medapikilla Erranükisetti gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurdntakadéva, 


475. 


1 8 $ శ్రీశకవరువంబులు ౧౧౭౩ అగు 6 సానికిం ధముక౯ావుగాను అఖండదీపము- t 
2 నంటి విరోధి క్రుత్సంవల్సేర -కా_త్తిలక పవ్వక 7 నకు B[A] మోచడాలు ౨౫ Dao చేకొని ఎవం. a 
3 నిమిత్యమున (శ్మీతిపురాం AY asst క రము ఎతెబోయుడు నిత్య నూనెండు నెయి 
4 [D] g] నూకిసెటీ తముడు ఎజ్జనూకి 9 తన పు_కానువవి(త్రికరము అచం(ద్రాక ౯- | 
5 సెటి తమ S[o]A బామిసెటికిం తమ తల్లి | 10 ముగా నడపంగలవాడు! " l 
మార- | 
No. 336. 


(A: R. No. 262 of 1905.) 
OX A PILLAR AT THE ENTRANCE TO THE SAME ROOM, 
Ś. 117[3] (Virddhikrit) 


States that Médapikilla Nükisetti gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurüntakad&va. 


155$ శ్రీశకనరుమం- 7 గసానికిం ధముుళ౯వుగాను అఖండదీపము- 
2 బులు ౧౧౭౩] అగు నేంటి A నకుం బెట్టిన మోడాలు ౨౫ boo din. 
8 వికోధక్ళత్‌ నంవత్సిర కా- 9 ని ఎవ్రరము ఏఎజబోయుండు నిత్యమా- 

4 Bevasge dns dos ్రీతి- 10 నెండు Row iip eos త్రికము 

5 $ymo dr జేనరకు onte నూంక సె- 11 ఆచర్మ్యదాక్క౯ము నడపంగలవాండు! 


6 43 లేను తర్మడి బూమి సెట్టికిం దమ HD దు- 


No. 337. 
(A. R. No. 333 of 1924.) 
OX A PILLAR LYING IN THE ÀNJANÉYA TEMPLE AT KONATAMATKÜRU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTHIOT. 
$. 1173. 

States that a certain Dàmanümütya of Lohita-gotra consecrated the image of god. 
Stirésvara, built a temple and maydapa for the same and also endowed it with land for the 
merit of Lenkavanti Koka, the minister of Kakatiya Gagapatidéva and of a certain 
Annaya. 


First Face. 
1 (StF oer D 11 085 కోకునకు aso 
2 కవర్సరములు 12 దలాశ్నీ | సూరనూం- 
శ గుణమునిఘా- 18 బకుం A Bent 
4 చందగణన మా- 14 యుం డన్నయకుం w- 
8 ఘు! విశదపతంబు- 15 ణ్యముగ xd ys టి- 
6 న దశమియు సోను 16 తిముగ | (శీవిభాతి 
7 చానరమున గణపతి 17 సూశేశ్వర దేనజేవు s- 
8 మోసం లేశ [ర]మణి- 18 వు భవానీశు నుప్ర_ 
9 య్య [కాయ్య౯ ]భారకు- 19 BAG జేసె 
Wom ౩ 'లెంక[వ]- 

Second Face. 
20 'జేవతులితుం- 24 ర్యదతారకముగ॥ ol 
21 డు ఛారుణీజేన 25 (శ్రీరమణ మంత్రి 
22 కులుండు దాను- 26 చానుయ కోరిక 
28 నామాత్యుం డాచ- 27 దగ 'లెంకనంటికో[క?] 


38 భిమతవిస్తారప , 
29.దయుం | డై (bs=. 
80 శేశ్వర చేవుచేర (కో]- 
81 భితుం LES AI 
82 వెలయు నుమేశ్వ- 

88 రాయతన p q` 

84 ర మొస్పంగం జే- 
35 సి యందు నం- 

86 దులం దనరించి 

87 చ్యితవితతులు (న- 


41 ఈహితనిస్ధగా నసం)- 
48 గనూశేశ్వరబేవ[ దే] 
49 వుని న్యుపతిష్థసే- 

80 సి | eee 

51 భోగ మచ్చోటని[కు] 
52 Hf am goth 
38 (త్రంబుం (గ్రొ_త్త చెజు- 
56H | వెనుక Kho 
88 భాగమున రెండు. 

56 మలుతుకులుం దం 

ల KDA యాచంద్ర 


58 WSN |o RT 


“176 

38 తిభ్యనచియింపం. 

89 [Joo వేశలముగ 

40 మంటపంబు Do- 

41 [55]538 (D dion" 

4? నొనచ్చుకాటం బొలు- 

48 పుగం | బన్తుతింప 

H. c దగు బోచయదా- 
శర్‌ మనిం Á Be-emio- 

A6 నిన్‌ 134 

| 


Third Face. 


59 మ రై నలోహీతేగో- 
60 (తుండు చామనా.-. 
61 య్యక౯తనూజుం డగు 
62 పోచనాయ్యులాపు- 
68 (తుం డంచితముగ 
64 దామనామాత్యుం 
65 డిచ్చె (xo edi b. 
66 శశాయ్యళాభరణభి. 
67 వ్యమూ్తి౯ Borso- 
68 టికోకునకు నన్నయ- 
69 కుం బుణ్యము s- 
70 నన్తుతముగ [౪ 


No, 338. 
(A. R. No. 195 of 1905.) 


Ox THE BASE OF THR SOUTH WALL OF THE KILOHEN- VANTAMIDDI-IN FRONT OF THE 
MANDAPA IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKSSVARA, ''RIPURANTAKAM, 


KuRNOOL DISTRIOT. 


S. 1174 (64th year of Gagapatidéva) (Paridhavi) 


Incomplete. Mentions Kakati Ganapatidéva with his titles and also refers to an. 
unnamed pontiff of the Gdlagi-matha. 


vag pos  _న్తవి జ్యావిలానినీలానక ర సిక సక లనిధి వేలా మేఖలావలయితవనుమతీనలయవిజయ 
మాలాకలితభుజశిఖకో Jos సహ్యసాంశువంశావతంన సమర సమనమయనమావాన్యమాన 
నిస్సాణఘోపానమాకణక౯ానవినప్ప౯ాశ్‌ శాపష్పధథారాధౌత(పతిభటభటీగండ చ్చలమతు౯ా 
[SPS (పణతనకలనరవతీమణిమకుటకోటిమరి కా 


2 చుంబ్యమానచరణనఖకిరణకండ్డల మూరురాయ జగద్ధళ కరకలితకరవాళకవిలివిపక్న విలా 
సినీవిలంబమా నాళకన ల్ల కీవినిస్సారితలలాటళ టకస్తూరికాతిలక కాకతికులతిలక అరిబలజల 
నిధిమధనశూర భుజ | స్తంభ పరా క మాపవాసితె మండ్దర జగదేకనుందర అనునుకొండవురనరా 
Mes (వతాపలంశేశ్వర పరమమాహేశ్వర ఢ్రీన్వయం- 


8 sess Baie quest పరబలపాధక విభనవినిజి౯త విబుధరాజులు [o] "5 
శ్రీ మతు గణపతిచేవమవారాజులు. శమదెన్య రాబ్యనంవత్సరములు ౫౪ అగు (నహి శక 
నవ౯ంబులు ౧౧౭౪ అగు Yol పరీధావి సంవత్సర Bp ౨ శుక్ర నాయ x 
[Bax _దబనానుక౦సాసంపలం పటకటా[తు)విత్నోపమా క్ర ప్రశమిత ws aset ie వ 
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4 కీ త్రి౯చర్యదిశానుకార్నపభూతభూతిభూపుణభానుకనవ్వాళలంగ (సాష్టాంగ ననుధిగతదురధి 
గమ నిగమ[న )చన్యప్రా[గలి]గభీక శీలశీలితా Es శివసంహి తాభిహిత్యకియాకాండ (కను 
(నశ్రమదూర నముత్చారి? నం శ్రిత జ[న దురిత పనంగ (త్రిభువన విదిత త్రిశకగ్రాముగోళగీనుక 
మహాచాయ్యః౯ స్మామాజ్య shed భక్తు శ్ర] (కేక ద్రణానునిగ్ళోవవిశ్వంభ రాధీశ్వరమకుట 
తటభటితమ- 
5 ణిగణకీరణ రాజినీరాజిత చరణరాజీన న్వభావమహానుభావచారి[త్ర పవి(తీకృత గాయ్యతిగ్యోత. 


(left incomplete), 


No. 339. 
(A. R. No, 229 of 1905.) 


Ox THE BASE OF THE NORTH WALL, SECOND TIER OF THE DARK ROOM IN THE 
SAME TEMPLE, 


$Š. 1174. (Paridhavi) 
States that Pedalüri Sómarája, son of Jükarüja gave 25 cows for a porpetual 
lamp in the temple of Tripurintaka-Mahadéva for the merit of his wife Vidda Sāni. 
1 న్వ 8 (శ్రీకుభశకవరుషంబులు ౧౧౭౯ అగు పరీళావినంవత్సరకా. Be 
2 శుద్ధ ౧౫ శుక్రవారమునాండు agmo dr Ros pH జేవరకు అఖండడీప- 
8 మునకు జాక రాజు కొడుకు (PD శాజు౯ాన దేవరు దివ్య Parece queso BS 
4 wer సోమరాజు తన పెండ్లాము Dico 1 ధము౯ావుగా నిచ్చిన మొదవులు 
# ౨౫ boo din జగద్దాలు గొమ్గున తన ij e om త్రికము నిత్య మా నెండునెయిం 
6 నడపంగలవాండు॥ 


No. 340. 
(A. R. No. 228 of 1905.) 
ON THE NORTH WALL OF THE SAME ROOM. 
Š. 1174 and 1175 (Paridhayi and Pramadi) 
States that Viévé&vara-Sivácharya of the Golagt-matha, who was the guru of 
Kakatiya Ganapatidéva, made grants of land to god Tripurdntaka-Mahadéva. 

1 న్వ స్తీ శ్రీ నమ_స్తవిద్యావిలాసినీరానకరనిక సకలజననయనానందకర నారహసితసితభనిత 
భానురవపుః కాండళో MOP Dye TE లానశిఖరకాంతి 'నృమరసనునమయసమావా[న్న్య] 
మాననిస్సాణఘోవసమాక న్న౯నవినప్ప౯చ్చ్బాప్పథారాధౌర ప్రతిభటభటీ- 

2 గంజేన చలము గ్రిణగండేన (ప్రణతేనర పతినుణినుకుటకోటిను[కరి] కా చుంబ్య నానచరణనఖు 
కిరణకంద లేన  రాయజగద లేన కరకళితకరవాలకపీతవిపక విలా సినీవిళంబ్య నా నాలక నల్ల B 
వినిస్ఫారితలలాటతటక స్తూరికాతిలశేన శాకతి- 


8 కులతిలకేన ఆరిబలజలనిధిమథనశళూరభుజ _స్తంభపర్మాక మాపహసిత మంద Bro జగేకనుంద 
de కవికులకనులాకరదివాక te సకలగుణగణరత్నాక్‌ ta విభవవినిజి౯తవిబుధరాకేన 
గణపతి చేనమపహారా కేన 

4 వరివస్యనూనః _శిశిరకరక రనికరవిశ దయక సోమధవలళితదిగం 50 30) స్త్రిభవనరయోవిచ 
మణదామౌయణీరమణర మణీయ్యజటా పటలతటినీతుంగ తరంగ గతిభంగిగభీర AMAL gi so 
పాశాశనిపాతేః (ప్రబలమలపట- 

8 లపాటనలంపటకటాశ[1] సృకలజనశిరః శేఖరీ క్రిత శాననన్య చేవన్య కునుమునాణ npa 
'క్రమణళూరః (త్రిభువనవిజిత శ్రీగోళగీ మక నం తానసంకానకః (త్రిపురీపురవరాధీశ్వరై Ayo 
భ్యచ్చి౯తపాదానాం [rt ధమ్ము౯శివా- 

45 
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6 yero చరణనళినయుగళీన మా రాధవపరిణత OOS Ess (bo శ్వేశ్వరశివ దేసి 
Fr సకలభువనర మౌదీవీ తాయ  (శీకనూరగిరినుఖాని కావిస్థ్రిత కై లాననివానసాఖ్యాయ. 
మందసితమా(త్రో- 

T rv DB త్రివురానురవిలాసినీ కాటంక Sore రాయ [గ]ంథావతీనలిల క్రీడారసికాయ కోకిలా 
భీల[ ద్వా] TAI asm | 5 వ్రూక్భానితపరినరాయ పాపవినాశాంగా కేశ (quse 

'నేశ్వర సో మేశ్వర ఖడ్లేశ్వరక న్యాసి- 

8 Bags కే[చా) శేశ్వరమన్లి aee నక వి లేశ్వర గారీశ్వరో త్త రేశ్వరాఖ్యే[ శా)దళస్వయంభూరు 
1డస్థానవలయి కాయ సంసార దా వానలజ్వాలా లేలింవ్యామా ననపుషాం జంతూనాం చతు 
వి౯ధవుకుహాన్థాకాన్‌ నిస్సాధారణం వితరితుం బద్ధధ్వజాయ భూమండలమండనా- 

9 యమానస్య సాధక జనమనోరధసిజ్జే[:] (శీపక్వు౯తన్య SSL ROH AHS 
మధ్యానీనాయ Aaga (కీమక్ళహాడేవగకు sç 3 (శీమతు వి శ్వేశ్వరశిన బేసికులు 
స్వస్తి (శ్రీశుభశకనరుముబులు ౧౧౭౯ అగు Bold పరీథావినంవత్సర 

10 అశ్వ్యయుజకుద్ధ విజయదశమియుం ఉ_క్తరానతత్రమున శనివారమునాండు రిత్యపడి | as 
రకు చేగోజాముబడి విశ్వేశ్వర సంధ్య యోగిరం బియ్యము ఇద్దుమునకు ఊళిలోపలినుటము 
mbs Seat, o rrr -o e కమ్ముఠం వరిచేని à du. 

1) ముం పకుముట భండిదెకువ్చు తూప్పు౯ాన ఉత్తరాన కోనుటియిండ్ల దక్నీణముం మేర అయి 

చతుర శ్రమైన (శీవి శ్వేశ్వరఉద్యానమునకుం ఇయుద్యానమునకుం టేవరవిన్చేసెకి గాంటి 

ఉత్సన్నవయానకుం నారాయణకుంట వెనుక నీరు నేలమూ౦డునుజుతురు నకుం 
[ఆ)సంటలో (భ)ద్రప[వ౯]త పరియంత మైనభూమికిం Was దివ్య(శీపాదనన్నిధిఅందు 
చండోశ్వకునివేత (క్రయము[౫ ]విలిచికొని మునువేరుసెప్పిన అంతవట్టున కెల్లానుం జేనర 
భండారమునండు నూంటపీంభయినూడలు X ౧౫౨లు (SEFA రెండనవి శ్వేశ్వర 
e]- 
pi (త్రిపురదవాన దేవర ఉత్సవానకుం Gripes Noo Beso దత్సీణానాను పడునుటాను 
వులియేజు ఉత్తరాన పూవ్రలకొండమొనపుపలుంగుణాలు మేరగాను చతుస్సీమలోని అడవి! 
ss దివ్య శ్రీపాదనన్నిధియండు చం జేశ్వర్యకయముగాను గ ౮౫౦ అటు BSR గ ౧౦౦౦ 
మాడలు భండారమునం (పవేశమునేసి విలిచికొని అడవి నటికి wn) గట్టించ్చి యెక్కిం 
(ిం)చిన ఊరు, విశ్వనాధవురముం ఇంతేవట్టుం |శ్రీమన్గన్యమండ లేశ్వ- 
14 5 శాకతియ్యగణపతి చేవనుహారాజులు |ప్రిధ్వి రాజ్యము సేయుచుండంగాను స్వస్తి iog 
శకవరువంబులు ౧౧౭౫ అగు Hol} (ప్రమాడినంనల్సెర మై(త్రబవాళ దశమియుం మంగళ 
వారము] 


1: 


(incomplete). 


No. 341. 
(A. R. No. 219 of 1905.) 
OX THE SAME WALL, 


Š. 1175. (Pramadi) 


States that a certain Damódarappayya gave 50 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurantaka-Mahüdeva. 


1 39: (శ్రీకుభశకవమకాంబులు ౧౧౫ నగు నేంటి (వమాదిసంనత్సర శా DENY ౧౫ గు 

2 Mote మవోకా _త్తి౯కనిమి_ల్తముగాను గ్రీ(తివురాంతక ్రీమవశైవళడేవరకు న్వ bons g 
ICE 

& ము శ్రీమశగ్తవ్యోపథాని మైన మొట్టపల్లి 'భాన్క_0 దేవన Ws ముం గౌంకిన్యాన్యయమూూ. 
—— 

a Bros చేతివోనవురాణాధ్యయనాథ్యాపన చతురుండునుం బరనుమా హేశ్వరుండును. 
es- 

so త్రేక దేవదివ్య resno B gH నైన జామోదర 
Sig అఖండ 


$ 


E J 
6 దీపమున కిచ్చిన మొదవులు xo boo కేళొని జ[మ]ల (పోలి'సెట్టికొడ్కు. ఎజ్జయ సెట్టి తన 
వంశపం[0)- i 
7 పర నిళ్యమానెందు Son ఆచర్యదాక౯ంబుగా నడపంగలవాండు మంగళమహో శ్రీశ్రీ 
8 త్రిక్కాయ(వాలు వీరయ్యవాలు ముట్టింప నిచ్చిన కోంచుడివ్వెకంభాలు రెండు! 


No. 342. 
(A. R. No. 216 of 1905.) 
ON THE BASE OF THE WEST WALL OF TRE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE. 
Š. 1175. (Pramadi) 


States that a certain N&ikana Boya gave 13 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurintaka-Mahidéva, 


1 న్వ స్త్రి శ్రీ శకవరుమంబులు' ౧౧ అగు Boss (ప్రకూదినంవత్సర 

2 పొన్యశు ౫ Wo నాంటి మకరసం్యకాంతినిమి త్తమున శ్రీ త్రిపురాంతక నుహాజేవ- 

3 రకు నూంకనబోయుండు తమ తండి బయ్యనబోన్మి.0 దను తల్లి మారసాని.. 

4 కిం ధముళ౯వుగాను అఖండడీపానకుం బెట్టిన మోదాలు ౧౩ boo జేళొని ముళ్చెసూ 
5 నిత్యసోలెండు Bom అచర్యదాక్కకాము నడపంగలవాండు॥ 


No. 343. 
(A. R. No. 931 of 1905.) 
ON THE EAST WALL OF THE SAME BOOM, 


Š. 1176. (Ananda) 


States that N&madéva- Pandita, the agent of Gapdapepdaru Gahgayya-Sahini, 
a dependent of Kakatiya Ganapatidéva, made a gift of the village of [K]eñkulakunta 
and 40 cows to the temple of T'ripurfiataka-Mahidéva, 


EXE EXCEL DU శేన్వరం  కాకతియ్యగణపతి దేవ) మహో 
రాజులు ఓరుగల్లు నిజరాజధానిగాను నుఖసంఖథానినోదంబుల కాజ్యంబు 

2 చీయుచుండగాను తత్పాదపద్యాారాధకుం AAW స్వ b SORT PENSI Duties 
మానోంన్నత అతివిక[మ]హాయా[రూఢ]పౌఢ రేఖా శేవంతే విజయలకీకాంశ rome 
భరితకీ త్తిలశాననీవల్ల భ 

3 భయలోభదుల్ల cg పశ్చిమరాయ దామోదర మై న్యదిశాపట్ట వై రిఘరట్ట రక్కనగంగరన 
దిళొపట్ట _మూఖకారాయ[జగష్టళ] గణపతి జేవదివ్య(గీపాదపదా్మారాధక  వరబళ సాధక 
నామాదినను_స్తప్రైన- 

4 feno శ్రీనున్గహామండలిః అరివీర బవార్లారాతసనాయక నారాయణ గండవెండారు 
గంగయ్య [సహిణి xe న్హరాజ్యనముద్ధకుం డైన స్వస్తి నను న్తవాజ్యభారనిరూపిత 
నముహామాత్య పదవీ రాజనా- 

5 నమానోంన్నతి (ప్రభునురత్రో ems క్ర తయగుశనంపంన్న ఆనయాననదై ్వధీభావ ఖా 
pogen సేత, storages అష్టావధారణాథాయ్యః (85480, మతిసంపంన్న నుర 
గరుసమాన WHIT Sr 

6 రావారక మం(త్రినూణిక్య నీతిచాణాక్య పతికాయ్యకాధురంధర పరివారకల్పలతాపూజ| 
దీనా _క్తి౯జననువన్న ౯ ఛా రానటనగభీకయు o = దీవానాంథగాయక నై rors భా 
సికదండిముండినిఖం- 

7 డి దానావీతకోడశఆచకదరిద్రఖండన నిత్య నేమానుష్టాన వాశిష్ట్రపుకోగనును లైన నాను, 
జేవపండితులు వ్వ స్త్రి శ్రీనవమకాంబులు. onze. ఎంటి. ఆనందనంవత్సరమున మై (త్ర కం 
OX Wo నాడు BS- 
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8 నపవ్వళనిమిత్యమున శ్రీ(తివుకాంతక 'శ్రీమనుమవోదేవరకు దువ్వ. , . ౦పనలోని 
[F ekoi చతున్సీమమూను ఆచం[(ద్రా]క్క-౯ము నిచ్చె! SON Jo పరద do వా 
మయో HEA ననుంధరాం xA Se3kem ప్రాణి విష్టాయాం జాయ- 

9 d (Boot ఆనిమిత్యముననే శ్వీ(శిపుకాంతక'జేవరకు అఖండదీపమునకు WBS ఇచిన 
మొదవులు Yo వీీనిం] 

10 కేళొని OTE బాలను నిత్య మానెండు నేతి లఖ్మెను తనవంశానుపరంపర నడవువారు॥ 


No. 344. 
(A. B. No. 564 of 1925.) 


ON A PILLAR IN THE OUTER MANDAPA OF THE TEMPLE OF RXMALINGRÉVARA, VĒLPŪRU, 
BATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Š. 1176. 
States that Ganapatidévaraja, son of Kota Bayyaladévi, gave away Bhagdára- 


mu Akkama as a sini (dancing girl) to the temple of Ramésvara at Vélpunüru and 
also land, house-site and a garden. 


1 న్వ $ b sf Suteso | 7 Beet భండారము ex yas 

2 శ్రీమనశ్శవోమండ లేశ్వర కోటబ- 8 నానింగా నిచ్చి DASIDA వెలి 

8 య్యలదేవిగణపతిబేవరాజులు 9 os p 9 నీరు శేలనుత్తుణ౧ 
4 శకనమ౯ాంబులు ౧౧౭౬ గు i5 10 ఇలుపట్టుతోంట గ. ముఆచు 
క్‌, . బవాళ_౨శు! నాండు శ్రీమన్వే- 11 9చాక్క-౯ాముగా నిచ్చితిమి॥ 


6 ల్చునూరి morigis 


No. 345. 
(A. B. No. 169 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OP THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OP TRIPURANTAKRÓVARA, 
T'RIPURINTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRIOT, 


Š. 1176. (Ananda) 


States that Sünta-Sambhu, son of Viévésachürya built a vimana with white 
marbles (in the temple of Tripurüntakéévara). 


1 ఏర 85 శ్రీవిమానం బవాంభ[6]- 5 సాదాత్‌ గణపతినపతే రశ్శభి కుం 
2 mando తోరణాడై g Deo నీడా- 6 ద్ధవడై ౯ nel (శా]చాయ్యళానూను (శ్రుతివి- 
$B ghee మృకాగవతివడనై [పా] |. ? ధ మఠనోత్‌ శాంతళంభుః bostat 


4 ౧ఫే నావి యు_క్షం[ఆనందాబ్టే (ప్ర 


No. 346, 
(A. B. No. 176 of 1905.) 
ON THE SAME WALL. 
Š, 1177. (Rákshasa) 


States that Geedapeadüru Gaügayya-Sáhini made a gift of the village of 
Pülacheruvu in Mottavadi to god Tripurāntaka-Mahādēva for the merit of Ganapati- 
déva-Mahürüja. States further that Gaħgayya-Sāhiņi was a Kayastha by caste, 


1593 శ్రీనున్మహామండ లేశ్వర Wir త్తరినియోగధిపతి అనేక చేశాధిప . తు న్పమయ 
నముద్ధర[ణ పళ్చిమ)రాయదామోదర సై న్యధిశాపట్ట వకాంగగ[వి]- 

2 ర వీరావతార అతివివమమవాయారూఢ (ప్రాఢశోఖాశోవంత DnaSol gro Enc 
నారాయణ కాయస్థకులక నులమా. _శత్రకాండ కదన్యసచండదో j- 
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8 og _స్తంభితసకలశేతిపాల శౌయ్యకాయళ ate | SefónXoKa See  వితరణవి(ని]జి౯త 
కామ ధేనుకల్పదుము (చణతనర పతిమణిమకుటకోటిమకరికాచు-. 

4 ంబ్యనూాన చరణ నఖకిరణక ందళ  కాకతికులతిలక గణపలిచేనమవరాజచరణనళినయుగ? 
నమారాధనతత్పర మండలిక uiros KOAT- 

5 om గంగయ్యనాహిణి స్వస్తి ర్రీశుభశేకవరువంబులు ౧౧౭౭ అగు Bold usos 
ys (శావణశుద్ధ ౧౫ మంగళవారమునాండు సోమ- 

6 (గ్రవాణనిమిత్తమున గణపతిచేననుపోరాజునకుం తమకు నభ్యుదయపరంపర గావలయు. 
నని శ్రీ(శివురాంతక శ్రీనుహాజేనరకుం దమ 

7 సంధ్య అంగరంగభోగాలకు మొట్టవాడిలోని వులచేజ్వు అనెడిఊరు చతున్ఫ్సీమముం నక 
లాయనహితముగాను ఆచం[(దతారాక్క౯స్థాయిగా. 

8 ఛారాపూనక౯ాకము కేశి ఇచ్చె! ఈధమ్మ౯వున BSG ED (ల]ంభునము శలంచినవారు. 
గలిగికేని గంగాతీరమునందు కవీలగోవధ es పాపానం బోయి. 

9 తమ వెద్దక్‌డుకుక పాలసున శత్రుగోవామునండ్దు PEKo బోయి. చీంపుజుకట్ట నాటువడి 
SITS TSO బడువారు॥ స్వదత్రాం పర- 

10 దత్తాం వా యో HES వసుంధరాం xscexemxwpnd విష్థాయాం జాయతే 
[Boo శివమన్తు నన్వ౯జగలి(1] సరహీతనిరతా భవంతు భూతగణాః 

11 దో[పాః) (ప్రయాంత్రు నాశం Saga op భవతు లోకః మంగళమవో BF 


No. 347, 

(A. R. No. 910 of 1905.) 
OY THE BASE OP THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE, 

Š. 1177. (Rakshasa) 

States that Aruvaiika Komara and Nagu gave 30 cows for a perpetual lamp in 
the temple of Tripurdntakésvara, 

1555 శ్రీశుభశకవరువంబులు ౧౧౭౭ అగు నేంటి TS 
2 ంవళ్సర (శ్రావణ బ ౧క[సో) నాండు శ్రీ శ్రీ త్రిపురాంతక శ్రీమవో జేవరకు asor కొమర 
8 ఆకునంకో చెండార్పు చాంగ దేవనాయినికూంతుఆు నాగు , వి తమరంి చాంగ జే- 
4 వనాయినికీం' దనుతెమ్ముండు ek sn sspe అఖండవీపమునకుం 
క బెట్టిన మోదాలు కం boo dio నిత్యనమానెంకు Row eso mi, So నడపంగల నారు! 


No. 348. 
(A. R. No. 745 of 1990.) 
ON A PILLAR IN TRE MASDAPA OF THEITEMPLE OP SOMBSVARA, JUTTIGA, 
"TANURU TALUK, West GODAVARI DISTRICT. 
$. 1177. 

States that Bhagdáru Konda-Nüyaka and his son Virabhadra-Nayaka built a 
arawilabhairava-magdapa iu the temple of Vasuki Ravi S6méévara of Duttika and gave 
some money also, ‘The statement about payment of money is not clear. The recital 
that the year was 1177th year of Vishguvardhana-Mahüriüja is meaningless. 


1 న్యస్తి సవ్వలలో కాశ్రయ శ్రీవి- | 11 యకుండు వీరి కొడుకు bs- 

2 speso రాజుల (ప్ర- | 12 భ్యదనాయకండును bam- 

8 వద్ధకమానవిదయరాజ్యసం.-. 18. 86035 కరవాల్షైరనమండ.. 

4 వర్ఫంంబులు ౧౧౭౭ నేంటి 14 పమును ఉమాసహీతేమును d- 

5 యు_శ్తరాయననిమిత్యమున 15 దనలువు మాడల ప్యట్ట]లు ఈధముగ్హ౯వు 
6 దుత్త వానుకి రవి Bat 16 స్థానాపతులును శ్రీశ రణకోమన వెం 

7 మన్వరమహాో దేవరకు D- 17 గ్గడయును సానిమున్న్యూవ్వు౯రును uo 3 
8 బో చేవన్మకవ Ded yoge 18 నిబంధకార్యకునుం Spey నడపం 

9 X యెజున కొమ్మినాయకు 19 గలవారు eno armi =o 

10 నున్నులు భండారి కొండపనా- | 20 గాను 
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No, 349. 
(A. R. No. 700 of 1926.) 


On A STONE BULT INTO THE SOUTH WALL OX THE TEMPLE OP RAMESVARA, ACHANTA, 
NARSAPURAM TALUK, SAME DISTRIOT. 
$ 1177. 

States that RAjemaraja Erra Lakshmiraju, lord of Véigi, and Pina Lakshmi- 
rüju gave 25 inupa-yedlu for a perpetual lamp in the temple of Asanta Riméévara-Muha_ 
déva, that Vishnuvardhana Vijayaditya gave his daughter Mailüradévi in marriage 
to Asanta Süraparüja and gave her, as dowry, a garden containing 500 arecanut trees 
and that their son Pina Lakshmiraju presented a garden containing 1,000 arecanut 
trees to Asanta Rim@svara-Mahadéva, 


1 శశవమకాంబులు ౧౧౭౭ గు oj ఉత్తరాయణనర్మాకా_న్తినిమి_త్తమున [ఆనంట్ట శ్రీ రా]- 


2 మిశ్వరశ్రీమవోదేవరకు శాజెనురాజు Igoh yore వేంగ్‌శ్వరుండు. olge . . 
8 రును నెట్టిన అఖండదీపముసకు ఇనుపఎడ్లు _౨౫ వీడామ కొమగనబోయనికొడ్కు.. భీమన 


బోయుం[డు వీ]- 

420 di^ నిత్యసాని నూనెండు Noo నడపంగలవాండు ఇతనికి వేము కోజేటి వడుమటి 
Wes . . 

5. . అనుభవింప్పంగలవాండు! ఇనశశిదిగ్గజతారక వననీధికులశై ల గణ ననుధాగ్ని 
నమో B 


6 కలయం ల్తీకాలము వినుతంగై. A ADAD వెలుంగుచునుండును! లిఖతము we e . . . 

7 [88] 3 సన్వ౯లోకాశ్రయ ్రీవిత్లునద్ధణగనుహారాజు Bs విజయాదిత్య దేవచ్యక్రవ్తి౯ 
దనుకూంత్రు. 

8 [జు మై)లార జీవిని] యనంట్టి నూరపరాజున కచ్చి అనంట్ట og అల్వును త్తరాన 
వోంక్కతోంట్టయే sioe 

9 తోడ నరణ మిచ్చెను . . . . తమతర్యకి సూరవరాజునకు మైలార దేవికి sspe) 
గాను శకనమఃాంబులు ౧౧ - 

10 [BIER ౫ బృవాన్పతివారమునాగ్డు. tisok రాజు mige అనంట్టరామిశ్వర శ్రీ 
మహాదేవర' ` 

11 (తూ]ప్పుకాన వెద్దతోట sod. రాజు వెట్టించ్చినది వేయి పోక్క[మాంకులు ౧౦౦౦ b, Ë, Ë, 

12 [ses] త్తం xw do వ్వా యో HEA వన్యురా SN వ్వ౯మళ౯ానహ్నస్రాణి విష్టాయాం 


cras d (కమి! 

18. . wo . . . od Bonos (శితియ్యయు. శుక్రవారమునాండు 

= LO 

అనంట్ట శ్రీఠామాశ్వర B 

14. . యేలు నాయండు , . నశామినాయ తమతల్లిదర్యడులకు ధము౯వుగా 
mores b sisse] 

18. . మాల సమవ్పి౯ంచ్చె గ్రీలిఖతము uult . 0.0 మోజు ఇదీపానకు కొండ 
3977 "S Uu DDG 


No. 350. 
(A. R. No. 211 of 1905.) 


ON THE UASE OY THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKRSVARA, 
T'RIPURANTAKAM, MaRKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1177. (Rakshasa) 
States that a certain Mahapradhani Ananta gave 100 cows for two perpetual lamps 
in the temple of Tripnrüntaka-Mahádéva. 
1 50.3 శ్రీశకవరుమంబులు. ౧౧౭౧ అగు నేంటి రాకుననంవత్సెర మాఘ బ ౧౪ గు నాం- 
2 ట్‌ శివర్యాతిచవ౯నిమిత్యమున $055 శ్రీమన్గువోదేవరకు స్వస్తి xe gu 


188) 


3 శస్తినహితం నకలలవ్న్మీపతియును. ఆ్యశయజనకల్ప్యదుముండును బంధుజనరతకు-. 
4 omisso బరమమా హేశ్వేరుండు నఇన Bosra నవ్వాకధికారి అనంత 


5. . డు అఖండదీసములు రెంటికిం బెట్టిన మోదాలు ౧౦౦ boo dino (మెజక] 
8. (చన్న]లోండుం(గం]జిబోందు నిత్యమానెండు mo» ఆచండాక౯నుం నడపంగ[అ] 
వారు! 


Nole:—The figuro in line Lshoold be ౧౧32, 


No. 351. 
(A. R. No. 585 of 1925.) 
Ow A PILLAR NEAR THE TEMPLE OF CHENNAKEAAVA AT KOLAVENNU, BEZWADA TALUK, 
Kutsuna misraior. 
$. 1177. 

States that general Pótayarhgüru and Aravelli Marapota Mafichirhgürur 
presented a perpetual lamp each to the temple of Prasanna Kéfava of KGlavennu and 
gave lands to certain persons on condition of their paying a certain number of 
Gükana-rükalu for the maintenance of the lamps. 


13 5 శకనవ౯ములు 17 మారపోతమంచ్చింగారు 


2 ౧౧౭౭ నేండు ఫాల్లుణ 
శి శుద్ధ దశమి సోనువా- 

4 రమునాండు శ్రీమ ల్సేనా- 

5 ధిపతి మైన పోతయంగా- 

6 రు తమ తల్లి దం[డ్రులకు (లకు), 
T ధమ్ము౯వుగాను కోలవేంటి 

8 (పనన్న కేశవ hito నఖ- 

9 ండదీపము ఆచం(ద్రకార- 

10 కముగా నిచ్చితిమి ఈడీ- 

11 పమును (బన్యునబోయుం- 

12 డు ఏంటను గోరు ౨౮ అచ్చు- 
18 Drom (బమ్మువబోయునికి 

14 ఊేవభోగములోన వేను న ౨ 
16 ఇచ్చిలిమి! ర్రీనుతుకా- 

16 న్యపగ్యోతు లైన అరివెల్లి 


18 శ్రీమత్కో.లవెంటి (ప్రసన్న 

19 కేశవ దేవరకును ఆచ- 

20 ర్యదతారకముగాను అ- 

21 ఖండదీపము వెట్టితిమి 

22 ఈదీపము [అన్ని ) బోయుం[డు] 
28) వంటా గోకనరూ sY అచ్చు- 
24 soto అన్నిబోనికి (తెన్నే- 
ab టిచేలో) న ౨ చేను q 3 D- 
26 ౧డుమోచాల PAB 

27 వంటా పర్మ్యడెండుగో- 

28 కనరూకలు అచ్చువాండు 

29 అగన్ని]బోయునికి (క్రంకీపా- 

30 టి SD తమ done. 

31 న తూమెండు చేను g- 

32 eyes 


No. 352. 
(A. R. No. 688 of 1995.) 
Ost A PILLAR LYING NEAR THE SAME TEMPLE. 


$. 1177. 


States that general Pedaya and a certain Marhchi gave gifts of perpetual lamps to 
god Prasanna Késava of Kolavennu and that the former gave a piece of land to Kate 
Boyungu on condition of his paying 24 Gokana-rükas (coins) anunally for the upkeep 
-of his lamp. 

6 మైన (వె]డయంగా- 
2 ౭౭ Hom rese 7 రు తేమ DDK 
8 ఏకాదశి నుంగళవా- 8 లకు ధముు౯వ్రగా- 
4 రమునాంకు శ్రీ- 9 ను కోలవెంటి కేశవ- 


శ్‌ మతు సేనాధిపతి 10 se నఖండదీప= 


1 శకవవళ౯ములు ౧౧- 


184 


11 మువెట్టేనారము ఈకీ- 17 మళల్లిదంగడులకుం బు- 
12 పము కాకుబోయుండు 15 ణ్యముగా Bess కేశవ 
18. +, ను AU ౨౯ అచ్చువా- 19 చేనరకు అఆఖండదీవము 
14 o జేవభోగములోన చే- 20 ఆచం[ద్రకారకముగా ని- 
16 ను న ౨ ఇచ్చితిమి! 21 చ్చితిమి 


16. దగర]మంచ్చింగారు త- 


No. 353. 
I (A. R. No. 584 of 1995.) 
OW A PILLAR NEAR THE SAME TEMPLE. 
$. 1178. 


Incomplete. Seems to state that one Marama Bréka gave twelve cows for half n. 
lamp in the temple of K&cavad&va of Kolavennu. 


1 #Yssoos 7 (EY తనకు ధముు౯వు 
2 ౧౧౮ Bows D- 8 గా కోలవెంటి కేశన చే. 
8 షుసం(కాంత్తినాండు 9 వరకు ఆచండశతార- 


4 భారద్వాజగోతు B- 
6 న నాగనకూచి కూం- 
[E నారాను- 


10 కముగా (పోలెబోయు[ని]- 
11 # అరదీపానకు Sol Mol es] 


(incomplete.) 
No. 364. 
(4. R. No. 461 of 1915.) 


Os A SLAB IN FRONT OF THE TEMPLE or BRAEMÉSVARA, KONDANAYINIVARAM, 
GANNAVABAM TALUK, SAME DISTRIOT, 


$. 1179. 


States that king Udaya Manma gave 25 cows and a khandu of land for a perpetual 
lamp in the temple of Brahm&&vara and also two martus of land for nairedyam. 


1 Pr ogg elofaxdrd సౌం 6 కాం గవాం చేం్యద్రియకరనుమితిం 

2 xg pe] (దీపం (ప్రాణా దిష్ట్టుపదం నం- 7 గోపకే జేచనాంశే! మోదాలు ౨౫| 
శి giy ముదయతక్మూపతి Moqe qun 8 చేను తూ _౨౦| నివేద్యానకు sie 
4 DU SC tos యాశళిరవిభ గం [EI 


శ్‌ణంనైత Siero సదువ్వీ౯ం pox- 


No. 355. 
(A. R. No. 208 of 1905.) 
Ox mun TOP OF THE DOORWAY OF THE WESI WALL OF TIE KITOHEN IN THE TEMPLE 
OF TRIFURANTAKESVARs, T'RIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
చ. 
Š. 1179. (Piñgala) 
States that Chalukya Narayana Bhimaraja Siddayadéva gave the village of 
Kedurépalli on the Musi in Pañginandu to god Tripurintake-Mahadévae Gives a 
string of the donor's birudas, The donor seems to be a small local chief. 


| peal EINE 4 హో ననవలత(గ్రాను వేంగీవురవ రాధీశ్వర 
ము o) na 5 విన్ణువద్ధకాన అమరారామపంచ . 
3 Re S S BD sos n AHH ౨ = = 6 దాశోళామభీమేశ్వర disces saras 
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7 కింక్క_ర బిరుదరాజభయంకర అరిరాయస- 19 జూ సిద్దయజేవనుహారాజులు న్వ స్తీ శేకవ- 
8 ల్లకీవల్లవగశేంద్ర మంథ . ౨ 0. + సాం. | 20 వళాంబులు ౧౧ అగు నేంటి వింగళసంవ- 
9 ధక దవిశభయజ్వర కన్నా౯టమండళికవై 8 21 తర ఆపాఢ HY ౫ బుధవారమునాం- 
10 గోధూనుభఘట్టనమఘ[ర]ట్ట బల్లాడరాయదిశాపట్ట 22 టి కక్కా౯టకనంక్రమాణనిమి త్రమున 
11 పశాంగ్గవీర వీరానకార అసహాయళూర. 28 beomon శ్రీమవోజేవర eoxs- 
12 యరసానునవచోడమల్ల నారాయణ విద్వి- 24 ంగభోగాలకు (పూ]ంగినాంటిలోని ముశికం 
18 స్టవృాదయశేల్య అరిబలకిమిర. . . . . | 25 dB USED, చతున్సీమమును ఛా- 
14 నాథ మినజగండ ఐనరగండ కదన్యపచ- 26 శాఫూవ్వ౯కము W ఇచ్చె! స్వదత్తాం సరద- 
15 o% సర్యహరిశ్చంయ్యద శౌచగాంగేయ seah- 27 Wo చా యో Bs వనుంధరాం KA వ- 
16 దూర (పతాపలం కేశ్వర పరబలనాళకర నా- 28 రుమనవ్యాసాణి విష్థాయాం జాయతే (క్రి- 
17 మాది సను dps స్తినహీలేం Pong 29 Dott 
18 ండలేశ్వర చాళుక్య నారాయణ భీనురా- 

No. 356. 


(A. R. No. 320 of 1915.) 


Os A PILLAR IN TRE KALYRYA-MANDAPA OY THE TEMPLE OP SAMBHUSYAMI AT EDAVALLL 
NARASARAOPET TALUK, GUNTUR DISTRIOT.. 


Š. 1179 (?). The cyclic year (Durmati) and the Saka year do not tally. 


Partly illegible. States that Védagirirája Tirumaladévarája gave a piece of 

land to three Küsis (masons) who built the magdapa of the temple of Svayambhüdéva. 

1 న్వ 5 శ్రీశకవరుషంబులు ౧౧౭౯ అగు శేం- 

2 టీ దుమూతిసంవత్సర PSs బ cs ob wT మహా- 

8 మండలేశ్వర వేదగి[ర]రాజు తిరుమల దేవ రాజులు లే- 

4 మఠండి వేదగిరిరాజుగారికి వుణ్యముగాను seasons. 

5 రముఖమండపము కటించిన శా(సె]వారు Má] 

6 గంగోజు గోపోజు అనమోజుకును [D Ben నెటిన చేను 


(The rest is illegible.) 


No. 357. 
(A. R. No. 464 of 1915.) 


Ox A PILLAR IN FRONT Or tHE TEMPLE OR Brans@Svana, KOSDANAYANIVARAM, GANNAVABAM 
TALUK, KRISHNA DISTRICT, 


క 1180. 


States that one Muppi Setti gave 25 cows and 7 (ims of land for a prepetual 
lamp in the temple of Brahm@ivara, 


1863 వ్ర్యోకులాబ్ధి పూన్నకహి[మాంకు] 8 దగణితే మేషాది REx నిశ జ్యోతిద్దీపనుభీ- 
2 ర్రీకోపమో ఛామ్ము౯కో BT- 9 BABY మదా. Fwy సెట్టి bu ర్రీబ- 

శ ఇసాధుపూజనరతో ధీరః కుమా- 10 హ్యేశమహేశ్వరాయ నుచిరం తాడబ్ధల్యాకం న- 
4 శాంక్కి_తః। som Mose pru. ugo ౬. వ్విశరయుగ్భాకం వరగవాం గో- 
5 శకులాఖ్యగోతజో స్యాత్మజ 58- 12 పాన్వయే కొమ్మనే! ౨| చేను తు! 21 మోడా- 
6 ల్యః కొమిసెట్టినామ. విదితో ధన్యా- 18 లు 9x1 ణో, 


7 ంక్కితో స్యాత్మజః। ౧| mm f గగనేభరు- 


(Appears to be left incomplete.) 
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No. 358. 
(A. R. No. 891 of 1915.) 


Ox A PILLAR OF THE KALYLyA-MASQAPA IN THE TEMPLE OF MÜLASTBENBÉYARA, 
Naptypua, NARASARAOPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Š. 1180. 


States that Kota Ganapatidéva, son of Bayyaladévi assigned to the temple of 
Milasthina-Mahidéva two kēsar ivisas (coins) on each mada realized by the sale in 
NAdindla of Bapiibanisa (?) horses and other livestock, 


| 186 
| 
| 


f Face A. 
1 శ్రీమూలస్థానమహాోదేన॥ fo . ఫి 
2 పాయా దుపాయమధుమద్దన- 6 . . + కువ్వ౯ం్నత్తి వీనన్తనకుంకుమై- 
శ | జమెచ్చుగండగణపతి ధర- 7 భువ న్వసింధూరపరాగయోగా[ల్‌ ] 
š: 4 ణీశం వృాదయవిహరదమ'రే_. [ET కేఖా మివ కృష్ణ వేణీం! 
Face B. 
9 వినులగుణనమ్యగుం E బయ్య- | 16 చ్చి నమ్మిన [నూడం)గోసరి వీసాలు ౨ తే- 


10 లజేవినువుత్రుం డైన ong 17 కిన జీనధనము నమ్మిన(జదై o JÄN- 

11 మండలేశ్వర కోట గణపతి so 18 రివీసాలు ౨ [Rosh] BIH ఇచ్చి- 

12 జులు శకవమ౯ంబులు ౧౧౮౦ అగు 19 తిమి GS fo పరద_ర్తం వా ధమ్మ౯[0] 
13 భాద్రపద బ ౬. శ్ముకవారమున మూల- 20 [రత యుధిక్టిర। న్యదత్తా దధిక G ies 
14 Astata sto నాదింక్లను ఎల్లశా- 21 యః పరధమ్మా౯నుపాలన[0] 


15 లమును బండిబానిన గుజ్ణమును [B] 


No, 359. 
(A. R. No. 915 of 1906.) 
ON THE BASE OF TAE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF "TRIPUBANTAKRÉVARA, 
"T'itPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Ś. 1180. (Kālayukti) 
States that a certain Mollala Annaparaddi gave 25 cows for a perpetual lamp 
in the temple of Tripurāntaka-Mahīdēva, 
1 స్వస్తి ర్రీకుభకేకవరువంబులు ౧౧౮౦ అగు నేంటి కాలము ినంవల్సర Du Ber Wor 
మం నాంట్టి సోమ్మగవాణనిమి_త్తమున È Doo iy Gane 
2 ss అఖండవీపానకు Topo అన్న SHA తమతళల్లి [౫] . mao దమతర్మడి (ప్రోలిరడ్డికిం 
బుణ్యముగా నిచ్చిన మోచాలు ౨౫ Hg] ౧, 


No. 360. 
(A. R. No. 740 of 1920.) 
OS A PILLAR IN THE TEMPLE OF SOMBSYARA, JUTTIGA, T'ANUKO TALUK, 
West GODAVARI DISTRICT. 
$. 1181. 
States that Vishnu (?) the minister of Virabhadrésvara of the Chalukya-variia 
who married Kakatiya Ganapatidéva's daughter Rudrama-Mahadévi presented a. 
perpetual lamp to the temple of S6mëšyara of Duttika, The inscription is incomplete. 
1 ర్రీను[త్యా-]కతీనల్ల Ks 4 రూపాన్వితా తాం సాభాగ్యబలా దు- 
2 టోణీకీరూడానుడే mee (రా- 5 దూవ్యా విధివతు(ల్‌ ) చాలుక్యవంశ్యాగణే 
3 జ్యర మేన ర్యదమమవోదేవీ [n6]. 6 ఛ్యాతీభారభుకంద్ధరో విజయే $- 
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7 Seg igen త[న్మ]ం(తీ నిజమర్మత 14. . + సౌనువుత్రః Ered శశాం- 

8 పాటవధియా పాడా నిజస్వామినో 15 కద్వి[పశి)వగణి తే రమ్య[సౌ]మ్యాయ[నా]థా 
2 9 రాజ్యదాజకరీటకోటిఘుటికై sat sy. 16 దీపం (ప్రాదా Spo (తిభువనపతయే 

10 రై భూలమయం ఉత్సాహెన రిపూ న్విజిత్య 17 దుత్తుక్యగ్రామధామ్నే శ్రీను D 

11355 శ్మత్యుపభాభంజనో వ్వి౯న్లు Nes 18 రాయా అరుణకిరణలన త్వానుకిస్థా- 

12 రివ (పఖుత్వజనితః శ్రీకీ త్తి౯ లేజోనిధి[1) 19 p(B) కాయా 


18 తల్లాంబాయా న్వమాతు [sag Pss Pye 
(The rest is illegible.) 
No. 361. 
(A. R. No, 102 of 1911.) 


Os A NANDI STONE SET UP NEAR THE TEMPLE or RAMALINGRSY ARA, MANDADAM, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Š. 1181. (Siddhàrthi) 


States that a certain Sürapareddi gave 95 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Ram&évara, 


1 స్వస్తి wu pof iniedo 18 నాధీశ్వరు Bs శ్రీరామిశ్వరమ- 
2 శ్రీనుతు పోమెరెడి 14 వోదేవరకు, నఖండ్డవీపానకు ని- 

3 $095 కొడుకు 5 చ్చిన గోవులు 9౫ Hao కేళొని 
4 నూరపరెడి దనకు 16 whoa) దీపానకుం జనరు నిం 

6 ధమ్తా౯ాత్త ౯ కాన్యు 17 త్వమానెండు ననురు SN. 

6 SEA. d 18 dcus భుడియన 

7 శక వరుషంబు- 19 బోయుండ్లు దీప మాచం- 

8 లు COTO! య- 20 (డ్రతారకముగాను న్వద త్తం 

9 గు Ho శిద్ధాద్ధిల 21 o ద్విగుణం పుణ్యం ప్పరదశ్తా- 

10 నంవ్వత్సర SHE పొం 22 నుషాలినాం Hrsg SBSH. 
11 డ్యమియు బుధవారము 28 Yr న్వద d[o] నిష్భలం బృవేత్‌ à 


12 నాందు Boxe gs 


No. 362. 
(A. R. No. 217 of 1905.) 
ON THE BASE OF THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 'T'RIPURANTAKSSVARA 
"TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT, 
Š. 1181. (Siddharthi) 
States that Allada Pemmaya-Maharaja who claims to be of the Pallava family 
gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of Tripurüntaka-Mahüdéva, 
1 ag A శ్రీ అనేకమహీమండల రాజాధిరాజ రాజపర మేశ్వర! phos  భారచ్వాజగోత్ర 
obere sos + ఖట్వాంగధ్వజండు. 
2 వాయుపజీఘోమణ వృమభలాంఛన వెంగళనాథ శాంచీవురవరాధీశ్వర కామకోట్యంబి reg 
వరప్రసాద! నిజచేనకాభావ 
3 బంధుజన్నాశ్రయ రూపకందపకా భూలోకచాతున౯ [Th] [S88 కాభరణ దిగ్విజయా 
Be క్రీపవ౯త పూవకాదిశా[న]న 3 శ తా్యగనోర 
4 (పతిస్టి తాముక్క_ంటిశాడు[వె]ట్టి_ వంశావకారు Bs Geos మండలేశ్వర ఇంనుడిబనన 
నంకర జగదగోపాల అల్లాడ చెంమయ 
5 చేవమహోరాజులు స్వస్తి శకకవమకాంబులు ౧౧౮౧ అగు నేంటి సిద్దాస్థి౯ణనంవత్సర mus 
౧౫ మం! నాంటీ దవనపవకానిమి_త్తమున క్రీ త్రిపు- 
6 mo gs శ్రీమహాజేవర అఖండదీపాన కిచ్చినమోదాలు ౨౫ 
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No. 363. 
(A. R. No, 309 of 1924.) 


ON A SLAB SET UP TO THE RIGHT OF THE WESTERN ENTRANCE TO THE CENTRAL SHRINE OF THE 
"TEMPLE or LAKSHMINARASIMHASyAMI, VEDADRI, NANDIGAMA TALUK, 
Kxisnxa ptermor. 
$. 1181. 


States that Tyagi Manma Ganapatidévarája gave the village of Vémupalli 
to god Pratüpanarasimha. 


LOWE M | NE | 16 గు నేటి (పభ[వ)నంవత్సర క్యేష్టబహళ పంచా 
3. . . IIE . 0.0. దళి[నా)- 
8. - ' చక్రశక్రన్వయం శత్తుమోోపతి . . | 17 డు నూయ్యకగ్రవాణకాలమప్పుడు శ్రీనరసింవా. 
oe రే నకం య (ప్ర, . 5 Be def an] 
. AS మివ స్వగ్గ౯న్ని _ . + | 18 (వ్రకాపర్రీనరసింవా జేవునికి శ్రీళ్ళ్ణ వేణీనదీలీ(ర]- 
Bon . 19 o. . . వావిబల్యచ్చకననంపూ 
* కలాననయనాభిరామో్టీ పవధూలో చవచం[డ్ర] శ్యర్థల[ము] 
7 శాంతా | నివ్యండతు స్త్యాగీళః తతోఖూ ద్బు | 20 గాను ఆచం ద్రాక్క.౯స్థాయిగాను ఛారాపూవ్వ౯ా 
ఛాయ | SIIAS] 


8 మావాంః reyki tend రివ శశీ sq” | 21 ప్రమాద సో శ్యాగి మున్మగణపతి 
9 వారే OS హరా దివ కుమారః! తస్య (ని]శంక 


వీరో గణప- 22లు ఇచ్చె CASE 
10 తినామన్ఫవో wi) అజాయత జగ . (zw | 28 న్వదత్తాం పరదత్తాం నా 
Byte 24 యో వాేతు వనుంధరాం 
11 న॥ త్యస్మా క AA Ssa | 25 SH వ్వశరుమసవాసాణి 
మహీపతిః 26 విష్టాయా[0) జాయతే (tro 
12 vw Sagoo ergi (ex) | 27 అన్య (గ్రామన్య Bie Sp 
"మాన్యనితే! ప 28 వ౯తః నున్నంగొండ OH, to Boos] 


13 & నూయ్యః౯ న్య (Ned Her వేముపల్లీ తి | 29 లిమడుగు shot sore 
త] 30 వాంగు BBO పోంకలవాంగు 


14 (గాను మాచం్యదతారకం! (ప్రతావ్రీనృనిం 31 కూడలి పశ్చిమతః గ్రీకృన్ల వేణీ 


హాయ ((పాడా] 32 వాయవ్యే కోచరావి ఉత్తరం s. 
16 (న్మ]న్గనుహీపతి॥॥ స్వస్తి és mico | 38. లాంపగడ్డ ఉతరతః కోతిగ 
[ejes ooo] 3$ . . s xš FALL 


Note; —Prabhava and Saks year 1181 do not tally. 


No. 364. 
(A. R. No. 789 of 1920.) 


Ow A PILLAR IN THE. TEMPLE OP SÓwBóvagA, Joris, TANUKU TALUK, 
Wzsr GODAVARI DISTRIOT. 


$. 1181. 


Incomplete. States that a certain Kommā-sāni and her sons Virapa-Nayaka 
and Indugékhara-Nayaka presented a perpetual lamp to the temple of Vasuki Ravi 
Soméévara of Duttika and also gave some land for its npkeep. 


1 శకవమః౯ంబులు ౧౧౮౧ 6 జువ కొండ్యనాయకు- 
2 o ఆపాఢవినుల 7 నిమనుమండు qom 
3 సంచమియు o క్రవా- 8 రు కొంతలనాయకుని- 
శ రమునాం డుత్తరాయ... 9 కి ధంమ్యూవుగాను b- 


5 moto త్రమున యె- 10 రివెంక్లము గొంనాసా_ 


11 నియు వీరికొడుకులు 20" . . నడవెడివాం 
12 వీరపనాయకుండు b 21 డ్లు రాజుబోయి. 
18 ఇందుశోఖర నాయకు[0]-_ m m 
14 డును. దుత్తికవాసు- 3 2 
15 కిరవి[సో] మేశ్వర శ్రీమ- 245 . . 
16 sro అఖండ er CR ley Cel 
17 దీపము ఆచర్య దాక ean 26 పానాయకు- 
qr BS. . . d 27 లును సాని 
19 ల్గమ్యుముసం . . ఇ 
(incomplete.) 
No. 365. 


(A. R. No. 091 of 1920.) 


Ox A STONE USED A8 A STEP IN THE TEMPLE OF RAMALINGÉÓVARA, ZAMPANI, 
TENALL TALUK; GUNTUR DISTRICT. 


$. 1181. 


Damaged. States that a certain Nagisetti gave a number of cows for a lamp in 
the temple of Ramtivara of Sampani. 


136 $ శ్రీశకవమ౯ాం- |. 8 నంపనిరామాశ్వర 

2 బులు ooro- 9 ర్రీమువో బేవరకు, 

3 [(నేం]టి ఆపాఢ శు- 10. లంజ TIRY 

4 [$] వష్టి[యు] కు- 11 (కడు. నాగిసెట్టి ఆ 
5 (క్రనారమునాంటి i2. . దీపమునకు 

6 దహ్నీణాయననం- 18, . చాలు 

7 (శ్రాం్తినిమిత్యము 


(The rest is damaged and illegible.) 


No. 366. 
(A. R. No, 189 of 1913.) 
Ox a stat vrom DAARAgTEOYA PRESERVED TN rae Corueoron's OrrtOE, GUNTUR. 
S 2 
Incomplete and damaged. Mentions Gagapatidëva, the Kota chief. 


1కకవమ౯ణములు ౧ ౨౨౨౨ 
2వణబ = గు! Dues . . . - 
శి [bjos smo నస్థి] ౨... 
4 p అమ్మ కరణము పోచిరా . . . 

ఠ్‌ డుమురారిటేవునికరణ ౨.౨. 

6 పొడపాము అమనెబో A aA ఇ 

7 వివారికరణముకూ M 

8 పూజారులు సానివారి . . ౨. 

9[0] . Aug... 

10 RoI Sows నాల్గుదా ౨ ౨ ౨౨ 

11 సానివారూను।! తమ 


12 యషత్రమెట్లున్నను! má . . . . 
18 geo మేల్వొకభో . . . 
14 గాని ఎన్వరికిని కొన . ౨౨౨ 


48 


15 (కాలు నాను as 
16 స " Suede కోట | 
Wr చ త don es 
(incomplete.) 
No. 367. 
(A. R. No. 181 of 1905.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHHINE IN THE 
TEMPLE OF TRIPURANTAKRSVARA, TRIPURANTAKAM, 
KuzNoor DISTRICT. 
S. 1181. (61st year of Gagapatidéva) (Siddharthi) 


States that Natavadi Kumara Gapapatidéva-Mahárája gave 50 cows fora 
perpetual lamp in the temple of Tripurāntaka-Mahīdēya. 


1 883 నమధిగతపంచమవాశబ్బ ౨. 

2 రాజ్యమూల_స్తంభాయమూాన IPAS ఖాలోకచింకామణి . ... 
శ DDR Aye జగదుదార పరనారీదూర కఠళలితక రాళకరవాళ os 
4 ఛి౯ పాస్థి౯నస్యయానరణసత్యర నురనుందరీబృందపరీక్యమాణరణధర . . n 
$ పను మహాభాగ దనుజవిదారణవిజృంభమాణకషటకంకీరవ . , posg- 

6 ౦కారచిళా రాతివారవని తానయనయుగ ళవిగళడనూ [న] బావ్పదుది౯ననతత 

7 హిమాయమాన , . ంతయాపజాభాగ్య ద్వితీయరతికాంత [వ)ిజయయా(తానన్నజ్ధ సి. 
8 OF జేశీయతురగ ఖర ఖుర ఖనితే&్నీ తితలరజశ్చ( శో కాంత మా త్త౯)౦డ Rie in 


9 రతరు[మం)డ (తిభువవాధీశ్వర శ్రీ(తిపురాంతక దేవ దివ్య(కీపాదప ద్థారాధక పరబల సాధక [నా]... 

10 మాది నసను_న్హ( ఫళ_స్తీసహితం o నాతవాడి కుమారగణపలి జేననువో.. 

11 రాజులు న్వ స్తీ శ్రీనున్గహోమండ లేశ్వర కాక తీయగ ౧ పతి దేవనువ+ రాజుల దివ్య రాజ్యసంనత్స. 

12 రములు ౬౧ (సాహి శకవపకాంబులు ౧౧౮౧ అగు నేంటి నిద్ధాద్ధిఖాసంవత్సర కాలిక శు 
OX శు నాంటి సో[మ)- 

33 (గ్రవాణనిమిత్తమున agmo Prosser అఖండదీపాన కిచ్చిన మోదాలు 
xo వంభ[యి] 

14 boo కేళొని అభినవగణపావురము పోతనబోయునికొడుకు జేవనటోయుం.. 

15 డు నిత్యమానెండు నెయి తనవుతానుపాగ్రము eso mw ము నడపంగలవాం- 

16 డు! అఖండదీపానకు ఇచ్చిన దీపకంబము ౧ 


No, 368, 
(A. R. No. 220 of 1905.) 
ON THE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE, 
S. 1181, (61st year of Ganapatidéva) (Siddharthi) 
States that Kurapati Sfira-Reddi and his wife Erika-Süni gave 25 cows fora 
perpetual lump in the temple of Tripurántaka-Mahadéva. 
1 స్వస్తి HO AST స్తిసహితం (Psi నవాళధికారి కుఆపాటి [నూక రెక్టి be] 'వెంళ్లము 
ఎత సాని న్వ స్త శీమన్మ- 
2 హోనుండ లేశ్వర కాక తీయగణపతి దేనమవో రాజుల దివ్య రాబ్యసంనత్సరములు ౬౧ (సాహీ శక 
వమ౯ంబులు ౧౧౮౧ 
E అగు నేంటి Bye సంవత్సర శా elio ౧౫ శు నాంటి సోనగవాణనిమిత్తమున ies 
Tro $6 (శ్రీమహా బేవరకు అ- 
4 ఖండదీపాన కిచ్చినమోడాలు _౨౫ boo కేళొని గు[క్ఞ]ము తిపుర నిత్యతవెండు mo» తనబిడ్డ 
బిడ్డతరము udom- 2 
క Yeso నడసంగలవాండు! 
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No. 369. 
(A. B. No. 913 of 1905) 
ON THE BABE OF THE WEST WALL OF THE SAME ROOM. 
Š. 1181. (61st year of Gagapatidéva) (Siddharthi) 
States that Indalüri Gannaya gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 
-of Tripurintaka-Mahadéva. 
1 న్వస్తే సమన్హ్మపళ స్తిసహీతేం శ్రీ మనవ ప్రథాని భావా త్తరినియోగాధిపతి మైన  శండలూరి 
గణపయ కొడుకు (శ్రీనుతు గన్నయ స్వస్తి 


2 ర్రీనున్గహామండ digs కాకతీయగణపతిదేనమహారాజుల దివ్యరాజ్యసంవత్సరములు ౬౧ 
(సాహి శేకవవల౯ంబులు ౧౧౮౧ అగు నేంటి Dp peio- 


శి వత్సర m Berto ౧౫ KI నాంటి HAN dios శ్రీతిపురాంతక శ్రీనమువో దేవరకు, 
అఖండదీపాన కిచ్చిన మోదాలు ౨౫ boo జేళొని . 


4. . + (BOS నిళ్యరవ్వెండు శేరిలెక్కను తనవుకానుహొత్రము ఆచం(దాక్క౯ము 
నడపంగలవాండు॥ 


No. 370. 
(A. R. No. 208 of 1905.) 
ON THE WEST WALL OF THE SAME ROOM. 
క. 1181. 

States that Gandapendaru Jannigadéva-Maharaja, foudatory of Ganapati, 
the Kakatiya king, gave the village of Gandrakota-Anungurajupalli in the Palinandu 
to god Tripurüntakadéva. 

155 శ్రీకుభశకవరువం౦బులు ౧౧౮౦౧ అగు నేంటి సాధారణ 
2 సంవళ్ళర కార్తిక e ౧౫ గు! నాంటి పుణ్యశాలమందు న్వ- 
కి స్తీ ర్రీనున్గహామండలేశ్వర మూరురాయ జగదళ కాకలీ- 
4 యగణపతి చేనదివ్య శ్రీ పాదపదోగపజీవి మైన Dog- 
5 వోనుండలేశ్వర గండవెండారు జన్నిగ జేవమపహారాజులు తం 
6 మకుం బుణ్యముగాను న్వ à గ్రీతిపురాంతక ass అంగరం- 
7 గభోగాలకు పలినాంటిలోను గం్యడకోట అనుంగురాజుపల్లి చ- 
8 తున్ఫ్సీమమూను సకలాయనహితముగాను ధారాపూనకాక్‌- 
9 ము సేసి ఇ jo న్వదత్రాం పరదత్తాం వా యో వాకేత నను. 
10 ధరాం SA వరువనవ్న ప్రాణి విస్థాయాం జాయతే [itor 
11 న్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరద జ్రానుపాలనం SIS ES tee ES Ho నిమ్పలం భవేత్‌ 1 
12 సామా న్యోయం Sein నృపాణాం కాలే కాలే soba ity నవా౯లనేకాం 
భావి. 
18 సః aeo ene] భూయో భూయో యాచతే రానుచం[ద్ర[1]! Sehr కలయత 
త్రిపురాంతక 
14 5358 కోకిలబిలాధిపన్లే రవేశ। dio (తిలోకవిదితే (రిపు కేకరాళికాళి శ్శసానతలవాసీని gs- 
15 కాళి సాధారణం నుకృత యే ars meno Bob యే శిరసి తచ్చరణద్వయిీమే! [785] 
16యామ ప్యవతయే కిలనాశీయంతో «Xo భవంతు భువి తే నియతం Kergu 


‘Note:—Kither the Saka year or the cyclic year is incorrectly mentioned. 
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No. 371. 
(A. B. No. 198 of. 1905.) 
ON THE EAST WALL OF THE KITCHEN (VANTA MIDDI) IN FRONT OP THE MANDAPA 
IN THE SAME TEMPLE. 
al Š. 1182. (62nd year of Ganapatidéva) (Raudri) 


States that king Ganapatidéva gave the villages of ... püdu on the north bank 
of Gundéru (Gegdlakamma) in Kammanündu and Régumadapalli on the Musi in 
Püügi-nündu to god Tripurantakadéva, States that Ganapatidéva belonged to the 
Bolar race. 


155 djs  గృవిద్యావిలానినీలాసకరనీక నక లజలనిధి వేలా మేఖలానలయితవనునుతివలయ 
విజయనూలాకలిత utp on నహ(సాంకువంశావతెంన ననుర5(న]- 

2 మనమయసమూా హన్యమానని a ఘోవ, నమాక ణ౯నవినప౯ల్‌ భాన్ప థా రాధాతపతభటభటీ 
గండ చలనుత్తుకాగండ విణత నక లనర పతిమణిమకుటకోటిమకరి శా[చు]- 


8 ంబ్యమావచరణకండళ మూరుతాయజగడళ కరకోళితెకర వాళమయవితవి పయవిలానినీవిళంబమూానా 
శక వల్ల రీవిని స్సారితలలాటలిటక per Bo! కాకతి. 


4 కులతిలక అరిబలజలనిధిమథన శూరభుజ న్తంభప ర్మాకమూ పహనిరమందర జగ Be oxy 
అనునుకొండపురవరాధ్గీశ్వర (ప్రకావలంశేళ్వర పరనునూ... 


5 thie శ్రీన్వయంభూ sess B sce qni పరబలసాధక OSD విబుధరాజా 
లు నైన న్వస్తి శ్రీమతు గణపతి'చేవనమహారాజులు ఓకుం౫- 

6 లువురనరమునందు ఆచం(బ్రాకారాక్క_ల౯ము ఉ | det ' ర్తరాభివద్ధల [నూ ]5నుఖసంకశావినోదం 
ooo పృథ్వి రాజ్యము కేయుచుండంగాను తను దివ్యరాజ్యసం- 

7 వల్ళరములు ౬.౨ అగు (సాహీ శళవమఃంబులు ౧౧౮౬౩ అగు నేంటి ర్నాదిసంవత్సర ఆషాఢ 
moo. + నౌంటి YY) ebrio Y sonno త్రమున ర్రీపవ౯ాతపూన౯చ్వాక es- 

8 moor ss మధ్యాస్హ్హనంధ్య అంగరంగభోగాలకు కొంనునాంటిలోని గుం[జే]టి d de 
దిక్కున . + . పాడు అనేటియూరూను పూంగినాంటిలోని ముశికజుతి[ కే]డును. 

9 డపల్లి అనెడి carton చతున్సీనుములూను సకలాయసహీతముగా ఛాకాపూవలకము. 
3 ఆచర్యదాక్క_౯స్థాయిగా OO న్వదశ్తాం SEBO వా యో వాకేత నను. 


10 oF TO! KO వమూనవా(సాణి విష్టాయాం జాయే కృమిః॥ శివను ను నంగళమవ్య శ్రీ శ్రీ క్రీ 
No. 372, 
(A. R. No. 584 of 1995.) 
(Brow A. R. 583 op 1926.) 


ON A STONE LYING NEAR THE GALIGOPURAM MANDAPA OF THE TEMPLE OY 
RAMALINGÉSYARA, VELPÜRU, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Š. 118[2]. 
States that Agginéni Marinéndu sold his garden to Gundaparaddi Mareddi. 
16 $ శేకవమాంబులు oor [-5] 4 రెడ్డి మాజెడ్డికి రనవెంజెట్వు వెం 
2 నేంటి ఆశ్విజ శు ౧౯ el 5 న[క]తోంట | క్రయవి క్ర[య]ముగా నిచ్చె 


8 అగ్గినేని మారినేండు గుండప- 
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No. 373. 
(A. R. No. 988 of 1924.) 
ON a PILLAR LYING IN THE TEMPLE OP ÜHANDRAMAULISYABA, ÁNUMANCHIPALLI, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DIBTRIOT. 
Š. 1182. (Raudri) 


States that a certain Brahmin Chavali Bhaskara consecrated the image of 
Chagi-Ganapéévara and that king Chági Manma endowed the temple with land. Des- 
cribes the Chagi family ss of Kshatriya caste (ba/ujakula) und gives the donor's 


genoalogy. 


First Face. 


1 శ్రీచుత్తురముభిత సాగరప.. 

2 ల్వలో వః వుష్ణాతు వాంచ్చిత 

శ ఫలాని మహోవరావాః! ఆ- 

4 రువ్యా ేతకదళస్థితభ్ళంగభం- 

5 [A] మంగీకరోతి వనుధా to 

6 యన్య దంష్ట్రాం! భూయా ద- 

7 భ్యుదయాయ i o- 

8 పతే Bess. చూడానుణి Ty- 

9 9డీ సార్యదనుభార సా ద్రణాహృదయా ల- 

10 Ag నగజ్ఞాకాశలా! (ordei ea 

11 శాలలాటతిలకశ్రీఖండ anis enm (పం 

12 APS పరమేశ్వరః కఠథృతాంయా [మీ] 

18 కృతా మాళల్ళెికాం! హేరంబో న స్సుఖయతు 
చిరం 

14 యస్య సీందూరళోణే bop g Ass- 

15 తు పృమితాం రోమనసూద్ధ్వా౯ం Domy 

16 s సంధ్యారాగం నవాతి శిఖరే పళ్ళి- 

17 మా(జే స్ఫురంత సారా స్తారా ఇవ విం 


Second 


36 పోతా నులభతి భువి a 

87 Í Beo! ఆరామార WO dessus 

38 లతాపూగవుర్యడేమపూణ్నాలం తే 

శ) త్రం చ పావయంతింఫలభ వినను. 

40 చ్యాలిశేదారసారం। కుల్యాం &ీఠాపగాయాం 

41 1 పురమతీవివుల . SHH కంచ నాన్నూ 

42 య స్యోవ్చై రన్నిమంచి వ్య్యకాతనుత యజ- 

48 arme కీ Qe హెతో॥॥ తర్వత 

LE gh దోరశీతిపతి రకకో 

45 నాథవాటీరాజ్యం సౌరాజ్యరజ్యత్పృకృ- 

46 రిరవికృతిశ్లాభ్యుత త్త చ్చర్మితః। 

47 తీరే నద్యా మహత్యః వురి కిల గుడిమె- 

48 మేతి కాశీనమాయాం యోచ్చలవిశ్వే- 

49 శ SoS y రలభత జయచం(దన్యరాక్టో | 

50 విభూతిం! ముప్పాంభాయాం గణపతి 

51 రితి ఖ్యాతనామా నరేంద్ర rg డానీ త్రం 
49 


lo 


| 58 


18 దధశే శేత్రశాతూవాలాని! ob gs 

19 ల్ల భనా[భీ)తామరనతో ద్విన్స_ప్తలోక్యప- 
20 జా నదారంభే Das రభవ By- 
nos చతుట్భి౯ Ea u 52 $ వాన్య 
22 భుజోరుపాదవిమయా. Twy- 

28 వః కిల (అవ్మాకత్రియనై | శ్యళూ(దవిధ- 
34 యా వణ్నా౯ lore ard) Tr 
25 బావుజకులాభరణం' శపోభి వ్వికాప్ప- 
26 prso ఇతి విప్రకులోసమానాత్‌ | క్‌ 
27 (శ్రాఖ్యయా దిశిదిశి (ప్రధితాభిధానః 

28 (వఖ్యాశ వీ5 వురుమ్మపన వై క్‌ 

29 శానః! రాజానో య్యతి జాతా న్సుర_ 
30 తరునురభీకణబజీమూలతవావా! (ఫా- 

81 వృట్పజ్ఞశాన్యచిన్హామణిజలధి శిబి క్రీ, 

82 «gero! Ë Be రుశ్సారయం- 


33 తో జగతివితరరై రగ్గినాం (ప్రా = . 
3 
84 నం నిస్సానాన్యం 2504 qp 82; 
85. ps * 2h రో 
(After this some lines are lost.) 
Face, 


52 తిభటమహీపాలకాళాగ్నిర్ముదః! Hse 

88 rs epos pa eio శా. _గ్రలావీయ్యల న్స m- 
54 జ్యం యోగత్నేమా ననహ దకుతస్సాధ్వ- 

55 సానాం (ప్రజానాం॥ SF నునుమ[చా]- 

56 గిగణపతి రితి జగతిఖ్యాయమాన 

57 నామానం! భువనహితాయ కు[మూా]- 

రం తస్మా వ్వైన్నాంచికా లభత (io 

5. డ్ష (rol sexa" z- 

oor . X9 Wen gods woe 


భం 
వా కంఠో_కృదనాాంత ti PAS భనంజ- 
యో విజయతే దుయ్యా౯ధనా mu, 

ని త్యాశంక్య ధియేవ యన్య భజతే z- 
(తథ్వజం మారుతిః। en ios మ _ 

65. మశ్వతిలకం ఛారాను యం పంచను 

66 (పొఢ్యప్మకీయయా విలోక్య నవాసారేవ- 
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67 ౦తశంకాకులః! వాత్సేల్యేస చ కాతుకేన 71 రాజభయంకిరా . * భయ. . 
68 చ భృశం సామోష్య మానేవతే రజ్యన్మ- 72 తరిపురాజ . = = 
69 జ్ఞలగోచరో దినకర శోణాతషత్ర- mde. ౬ s 
70 చృలాత్‌॥ (ప్రతినమరావ్మాకా బికుడ- 
(The stone ia broken after this.) 
Third Face. 

Hh. . + + Byrn చ కామ్మకగేన చ 98 [sji వుత్రః (ప్రోలాంబిశాయాశ్చ Ses ats 

జతే తరు 94. PHS కులస్వామితేయా 559 ధనల 
75. సూనాయు . శక్త్యా స్వామి | 95. త్యతయాత్శనః। భక్త్యా ఢ్రీచాగిమను- 


T6 ms s= విజయ కే BASS 

77 0| (్రూభంగ్యా చాను కిందున్లూననరుతా న 

78. b Kamorh మ్మలలమయానిలం 
సాం 

7 Obere d est OBIS, Ben. 

80 భేయసంపదె దదన్య(శాంతవిశ్రాణ డడ్యా 

81 Hu Ferd చార్గాభువనాథాకం నువ- 

82 mr doo! ggo చం(ద్రడివాకరో భయవ- 

88 శా శృయ్యాలాయనృత్యా చిరం SU 

84 గరణ్యపదతీణ zoo ros sAr- 


96 మగణ వేశ్వర సంజ్ఞ Bol wrap 

97 మితే వ్వటీవనుభాచం[ద్రనంఖ్యయా 

98 "usa ves d bar ti watt uy- 
99 హస్పతేః! వారే wf కృవిధినా das oe- 
100 జ్యాభివృద్ధయే! (వత్యస్థాపయ డ్‌శానం 

101 చేనం నుందరనుందిరే! నచాగిమ[నగ్లి)- 

102 భూపాల Bs తువ్యు Sq sors By) తస్యా. 

108 9గరంగభో miero నిత్యనై.మి త్తీకాయ 

104 చ। బల్యచ్చళనవిధానాయ. Ah fesio 


105 యా। (ప్రొడా త్పరిమితం Éo s Bs 


85 on తన్ని వృృతాపలం కేకే లోకదుస్స్ప- [ou5]- 
86 వావ్మికమే! నాథ వాటీముహీ రాజ్యం కు- 106 శారకం! అన్య క్నోత్రన్య పూవ్వకానిమా ఉ, 
87 age త్యస్థృలితాజ్ఞ యా! నిజాన్వవాయకూటం- 107 . +) లవాంగు! She abt 
88 స్థ హోతభూప (పన Be A seme posed - చాన 
89 వాతి arg పోతవుకాఖ్యయా! తత్స్పూ- 108 4 'జేవడ్ల వారివృతి! స! 
90 Age మాననియస్య జ్యోరిష్టోమనుఖాది-. 109 . . o. వ! ఉత్తర tyr 
91 ను! a (శ్రీవత్సిగ్కోతన్య చేవలీంద్రన్య యజ్వనః | 110. . = . mofem పరమహీపతి 
92 (అ)న్నిమంచె ద్వికేదన్య కుమారస్వామియ | 111. . .భుభావి . . ౪ 

"ç 112 "C a NB 

(The rest is lost.) 
No, 374. 


(A. R. No. 580 of 1995.) 


Ox A PILLAR LYING NEAR TRE TEMPLE OF ÜHENNAKBÉAVASvAMI, KOLAVENNU, 
BzzwADA TALUK, SAME DISTRICT. 


Year unknown. 
Damaged. Refers to a minister of king Ganapati, 


1 పాఠరావారపరీతభఘాం 


10 రివీరవారణవా tr పత్యు- 
2 రలపతే qe. [7t] om 538* 


11 (pibe) విశత్యభ్య- 


3 యః (So గణపతీశితు 12 ధికాంచ్చ MESES 
ఈ రఘూ cry (mes oes - 18 కాయుః B 00... కవనామ- 
d యః aids మువేత్య MWasmos . + | హీలాళ్చిరం 


oso Bi [S _న్త్వ]ళ్యంత మా- 
7 కాఖ్యయా (విఖ్యాతో) విదుపా- 
8 o [Same [basso nog ia 
9 Ben js యః (పాదా :ద- 


15 iig వరయాజ్ఞ ]వల్క్యకులనం- 

16 భాభ్య న్సుధి య . e 1 Bayh త్త 
Wb MENT I 
18 taro soe, . . Bw (Bose 
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19 5esd (iar. . 0. శ్రీపతి; రం PEU M పోరనమ- 
20 సా దున్నతఫౌరుపూ త్సేమభన PU , ww + E re 
cy s. హోన్మం|క్రీ నుం- 28 Bgm ses... తశాననమి- 
ml . . , Beem- 29 దం త్వాచర్యదతారం జరం! కవి- 
28 rA. , + . ((కిస్టి- 80 నా సూయ్యఃా + + శాసనేన్మిన్‌ (o) 
308855. . . mw. " 81చ్చిలామ. . . రచికాళ్లోం 
BAYT న్వ. . HB NE | 82 కాఃకవినాం . . . (Bo 

No. 375. 


(A. R. No. 292 of 1924.) 
ON A PILLAR LYING NEAR A WELL IN A FIELD TO THE WEST ov TAQUVAYT, NANDIGAMA 
TALUR, SAME DISTRICT. 
‘The year not given. 

Refers to gifts of land made by Katreddi for the merit of Ganapatidéva-Maha- 
rñja and by KAnydyundu for the merit of Rudradéva-Maharaja to the temple of 
Mullikārjunadēva of Táduvaya. Rudradéva is evidently Rudrama. Mention of both 
sovereigns in the same inscription is significant. 


First Face. 
1 శ్రీ నమ న్తుంగ- | 9 రమకుటమాణిక్య 
2 శిరశ్చుంబి[చ)- | 10 [insori 
8 ర(దిచామర[చా)- 11 దవీకుం డైన స్వ- 


12 స్కి శ్రీనుతు కౌడ- 


4 oh Bytes 
pu 18 వాయశ్రీమల్లి 
maj gT- 


[EXIT 
6 మూలస్తంభా- 14 జుకాన దేవర (విత్తి 
7 య శంభవే! 1s n I DL 
8 నకలనురవరనిక - | 16 to 18 illegible. 
Second Face. 
19 స్వస్తి (శ్రీనున్గహోనుం- 29 o బుణ్యముగా- 
20 డలేశ్వర WBA 80 ను వారిఅంగరత 
21 గణపతి'దేవమ- | 81 కా[ణ్యా యుండు 
32 వశరాజులకుం బు- 82 eso en ie 
28 ణ్యముగాను T- 88 గాంబెట్టిన . వృత్తు- 
26 (Edom ఆచ- 34 లు (పతిపాలన 
25 ర్యదాక్కకస్థాయిగా- Si తననన TM 
26 ను వెట్టిన వృత్తులు- 33590. పసరు x 
27 న్ను SoS దేవ- 87 to 40 illegible. 
28 మహారాజులకు- 
Third Face. 
41 వీకభోగము వెద్దచె- 48 కమేడనముద్రా- 
42 ఆువ్రువెనకను 49 న కెండునీసాలు. 
48 ఆజుముజుతులు 50 వెరసి ozono 
dà. . + ను మూండువీ- 51 మజుతుగున్ను [వీ]- 
45 సాలు కానునము- 52 సాము[వలు]ను [e]- 
46 (దానను అయిదును- 88 ంగభోగానకు 


4T జుతులున్ను పాధి- 54 ఎనుమిదిమజుతులు 


55 రెణ్జువీసాములు 
BV Er e 
57 మజుతురు 


60 వెలిపాలము. నలుభ- 
61 యమూండునుటు- 
62 తురు॥ ఇనుకవాం- 
68 గుతోంట! ఉ[ను]కు 
64 కలతోంట! పడను. 
65 టతోంట। . . 
66 కలతోంటపదిన- 

67 డతోంట! వెరసి 

68 స్వదత్తాం పరదత్తా- 
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58. 
89 oo 


Sool erit 


Fourth Face. 


690వా యో హరకేత 
TO వనుంధరాం! మ 


8 
78 కాయ శే [nont 
74 నను శృవాయ॥ 

75 మూమిండిలోని వు- 
76 వుందోంట. . . 
TI. 


No. 376. 


(A. B. No. 769 of 1922.) 


Os À STONE BUILT INTO THE BACK WALL OF THE TEMPLE OF ÜHENNAKBÁAVASVAMT, 
Navantpantt, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Year unknown. 


States that, in the course of his conquest of the South, king Ganapatidéva pro- 


tected the king of Nellüru having killed his enemies Padilari Bayyana, 
others, that he vanquished (P) Kulóttunga 


ijéndra Choa of Dravila mandala, that 


he received presents (?) of elephants from the king of Nellürn, that he saved the Bhpiagi 
matha on the Sriparvata and that he consecrated the image of Kumara Gayaptévara- 
mahādēva after his own name in... palli. The concluding portion is missing. 


14 5 సహితం 
2 వోమండ లేశ్వరశాక 

3 పతిజేనమవారాజు[లు] 

4 విజయమునేసి పర 

5 మండళములు సాధి. 

6 ంచ్చి దతీణదిగుభాగము... 

7న నెల్లూరు గాంచి] తద్విరోధు 
8 వైన SAS] బయ్యనతిక,__ 
9 నల వెరసిన శ్యాతవశిరం.. 

10 బులం[గందుక ]క్రీడావినో- 

11 దము సలివి[(ద)విళమం- 


12 డళమున (కులోత్తుంగ) రాజే. 

18 9డ్రచోడని + కొని Ren- 

14 Bore BS (వను]ంగులం నని 

15 గొని వచ్చి గుడి] 

16 వ్వ౯తమున 
moe 

17 నాథ దేవర నంతానము భృంగీమకము క_ 

18 మీంచ్చి ZUID పల్లిం దం 

19 నవేరం గుమారగణ వేశ్వర్మకీముహోజేవర. 

30 (ప్రతిష్థనేయము చాన్మి" ము 

21 lost. 


D 
° 


Note:—Some lines at the top and one at the bottom aro lost, 


No. 377. 


(A. R. No. 641 of 1990.) 


ON A BLACK STONE LYING BEFORE TRE TEMPLE OF VisucópALASvAMI, [ru 
"TENALI TALUK, SAME DISTRICT. 


Year unknown. 


States that Vittala-Nayaka and Goki-Nayaka gave land to the temple of 
Gopalasvami and that the Ekkafi of Athumüdi also gave land to the same temple, 


Mentions Kakatiya Ganapatidéva. 


1 Lost, 

ల Coke 
8 [మ్ము౯)వుగాను వారిపడా- 

4 [లు] విట్టలనాయుండు- 

5 ను గోకినాయుందూను 

6 తమ ఆతుమూండి d. 

7 తాలపొలములోన గోపా- 


8 శజేవరకు పెట్టిన తే(త్రము 
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9 సందుము॥ డీనిపొరువు- 
10 న పొట్టపల్లి దక్నీణము_ 
11 న అతుమూండి (ఎ]క్కటి- 
12 లు వెట్టినమ్మేతము వ(పు?) g- 
18 oc స్వస్తి (శీమతు కాక )- 
14 తియ్యగణపతిచేవమవో-. 
18 రాజునకు ఢముధ=౯వుగా- 

| 1639 కొడంకి పోతినా 


(incomplete.) 


No. 378. 
(A. E. No. 321 of 1915.) 


ON A STONE LYING NEAR TEE TEMPLE OF KODANpARAMASVIMI IS EDAVALLI, NARASABAOPETA 
TALUK, GUNTUR DISTRICT- 


Year not given. 


Incomplete. Refers to a charitable grant made for the merit of Ganapatidéva- 
Mahārāja. 


1. టీ (వితులు గణపతిచేనమహారాజులకు ధము౯ావుంగా చలివందిలి [e] . కి 
mU న ౧౦ బలలాడి]కి p- 
2. . , సే. ఖ-౨ దొనె 655 p ౨. 
No. 379. 


(4. B. No. 303 of 1915.) 
ON A STONE NEAR THL CULVERT TO THE EAST OF THE VILLAGE, RoMPICHERLA, SAME 
TALUK AND DISTRICT. 
Year not given. 
Incomplete and damaged. Refers to grant of land to god Kééavadéva of Konda- 
mutru for the merit of Gapapatidéva-Maharaja. The donor appears to have been a 
Kata chief. 


Face A. 
1. . యన(ప్రపా[డా] 7 క్యసామంత్తన = 
2 (సా)దిత కిష్ణవే[ణీ]- 8 విభవామ కేర్యద 
3 (నృదీదక్నీణతీర[వ- UE 
4 ట్స]వ్యాసావనీవల్ల - | 10 sss దివ్యశ్రీ 
5 [9] భయలోభదు[క్ల]- mp గ. 
6 చోళచాలు- | 
Face B. 
12. గణపబే[వ] 18 నిమి_త్తమున ఇ- 
18 (ము]వారాజులకు 19 చ్చిన దత్తి py 
14 ధంముుకావుగాం 30 చెజ్వువెనక మత్తు ౧ 
15 (క]ండము(టు $ 21 శాగభోగాలవాకికి 
16 శవదేవరకు ఉత్త 22 (masse uz XN <, 
17 mjes 8 33.0. . GeeS es a 


50 
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No. 380. 
(A. R. No. 318 of 1915.) 


ON THE MIDDLE TIER OF THE SOUTH WALL OF THE BASEMENT OF THE TEMPLE OF 


SaxmnUSYRwI, EQAYAULI, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Year not given. 


States that Vañkyarñja Kāmarāja gave land to the temple of Svayambhidéva 


for the merit of Kota Kétaraja. 


1 88 & గ్రీమతు మహా[మం]డలేశ్వర కోటశేతరాజులకు gogy వంక్యరాజు కామ 


రాజులు 6న్వదత్తంపర , `. 


2 న్వయంభు'దేవరకు నిచ్చిన NB యేనువుట్లు BOA నొక్కకుంట my Solves ños 


'నెవ్వండు Kör వాం 


No. 381. 
(A. R. No, 142 of 1913.) 


(incomplete.) 


ON A SLAB BROUGHT FROM YANAMADALA AND PRESERVED IN THE COLLEOTOR'S ÓFFIOE, 


GUNTUR, SAME DISTRICT. 
Š. 11.3. 


Incomplete and somewhat damaged. States that a certain Béta(?)rája founded 
the temple of Göpñlasvīmi und endowed it with land, that Queen Ganapama gave it an 


oil-mill and a garden and that certain merchants 
and taxes, Ganapama was probably the wife of the Kota chief. 


1 . 0. _ద్వమనియస్యా Hut. శారన్య Toke 
2 శ్యదం చేవ[కీ]సూనో wysso లోకళాననం! అనీత్‌ (శీ. 

8 (ళా)న్యవాటీ Wow [ayy పతి (శీశేతభూపాల 

4. . స్యాభూ దున్నతౌ జానయ ఇవ తనయో uec [కు] 
B. + Xa 5592 y heal de నృళలగుణగణాలంకృతా 


8. 0. ars, Somon" నూతసూనుం గుహా మివ గిరిజా (ird 

T. o. పతిం KK do సాధురత్యన్‌) జగతి మహీవమూద్దాలా 

8. . యా విశ్రుతాయాం న్వస్యా నుస్యా న్నగయ్యా౯రో శృతమతి రభవ 
9. . ౦చానుజేనం। Hm యస్య (ప్రశానుం విహరతి జలధౌ న 

10. ద్విష్టపానాం డ్వెబ్బూ౯తేం న స్తక [o]do జగదుపక్ళతం 

H. . _ప్రగోపాళరూసరి శాశాబ్దన్య గుణం చం ద్రధరణీనం: 

12. . వైళాఖకే మాసే ded చ sS గిరిదుహితృతికా aust ay 
2 uA Yo, క్రకీత్యా విబుధనువచ[నై)న్ఫం(పతి . , . Bod 
14. . (వభుజనవిదితాం వృత్తిమాచ . . ood | 
18. . కతటాకన్య dy వ్రైహేయమే ass , qa 

15 Q Exes (bo యావనాళిక . . . . o ఖండుకానాం 
M. 0. . 9 పున యథోచిత్యపదేశేషు HO Tony ఖ 

18. , BS కదాచి ద్లణవమశేవీ నిజగరగపా , 4 

19 (గ్రామే అద దముమైైపరిజ . 0. దితంయవ . 

30. . om $o హరయే! శ్రీగోవినాధునికి గణపమం 


21 ( జే]వ్రలు దీపానకు యొకగానుగను నమప్పకాణాన 
22. .. నొకపూందోంటాను తేనుకోం . . . ముగానిచి 
28. భయనానాదేసిం వెక్కర్మడును తమవిలిచి . , , క్షనం E 


24. . నాథ్లునికి మూడసరకునందు NOMA . . _ అమ్మి 


igned to it certain customs duties 


-msy 
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35. . (ప)ంగాను నాలుగువ్రూంకలు కకుమోవునను xo ఆకులును . - 
36. . woo బుణ్యముగా విడియానకు నిచిరి (ప్ర grys . . 
27 ఇచ్చిరి! [గణ]వమచజేవులు ఈ . . . రివెంక్లి ఆయ = = 

28. . తులకు ఇచ్చినను ఆవల్నివారు ఆయాయమురూకలు 


a (గోవి]నాథునికిని ఇచ్చిరి గణపమ దేవ్రలకుం బుణ్యముగా 
+ + 4 3$ SYhgro పుణ్యకాలే! స్వామి( ప్రోహిశిర[క్ప]త్తుము౯రారిధ్వజ. 
B1. . దో గన్నచేనాని Ke త్తవా నేకఖంకుకం! న్వదత్రాం పరదత్తాం వా యో 385 వ[ను]- 
82 [0ధరా]0! వష్టీవమ=నవ్నా ప్రాణి విష్థాయాం జాయతే [tos న్వదత్తా ద్విగుణం) 
38 (వు]ణ్యం పరద త్రానుపాలనం పకదత్రాపవోకేణ KS Jo నిమ్భలం భవేత్‌ (శ. 
M [s]e భాయ నమః। 


fo. 382. 
(A. R. No. 167 of 1922.) 
ON A STONE BUILT INTO THE EASTERN WALL OF THE TEMPLE OF VALLABHARAYA, AT 
SvaRyA, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 
Undated. 


Incomplete. Refers to a grant of land to a Siva temple for the merit of Gagapati 
déva. 


1 (శ్రీమన్మవోను- | 8 ధన్షూ౯ాత్తలాముగా š- 
2 os digs కాకతి... aso [త్రి] 
శి య్యగణపతిదేవ | ECL చె- un 
4 మహారాజులకు 8 [9] శెజ్వు క్రింద 
(incomplete.) 
No. 383. 


(A. R. No. 268 of 1994.) 


ON A BROKEN PILLAR NEAR THE IMAGE oF ÁxjaxBvA AT KANCHALA, NANDIGAMA 
TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Year not given. 


Incomplete. Refers to certain gifts of land made to the temple of Indran&tha- 
Mahīdēva by a subordinate of king Ganapati, 


1. + + య్యగణప(తి) దేవనివెద్ది 5 చేనును ఇం్యదనాథ్యకీమ-. 

2. . . తులు నందిగామతెకువు 6వోడేనునికి . - usb. 
3... ë ,. , B. . ఖ౧ | 7 న్నిసెట్టి తమరల్లిదండాలకు- 

*x సోమ 80 గాను మండ్లప- 
4m . . + BSS oo 5 uq- 9 ow ౫ట్టోం[ చెను] 
Another Face. 

be చ్చెరపొలమెర HGS. ౨. 46 14 నరా శావులపాటిపొలాన 

11 రిచేత సోమావురము తూ- 15 ఊరివెద్దిచేత మున్న కీవ(నా]- 
12 yes న ౧౦ అచ్చోనె CSE 16 (మిడ)న ౫ జముగ్గిలమడ్క_న e 


13 [ణా)న అల్లాడ BAGS గొన్నది 
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No. 384. 
(A. R. No. 826 of 1924.) 


Ox A BBOREN NAGA PILLAR IN THE Stva TEMPLE AT Zozz0R0, SAME TALUE 
AND DisrRIOT. 


Date missing. 


Incomplete. Refers to the sons-in-law of Chagi Potaraia. 


1365 నమస్త నేనాగణాలంకి- 7 హవర్ద౯ననామాది సమ- 
2 త (శ్రీయాగానందనరసిం- 8 pm sindo (శీమ 
8 వాదేవ దివ్య(శ్రీపాడప- 9 నహామండ లేశ్వర చాగి 
4 చ్యారాధక చతువ్వికాధపు[రు]- 10 పోతశాజుల అల్లుకు న్వ- 
5 షార్ఫేలసాధక దుష్టరిపు 11 [స్తే KJS న్హప్రశ స్తిసహీతం 


6 m 'శ్రీనరసిం- 
(incomplete.) 


No. 385. 
(A. B. No. 268 of 1924.) 


OX A BROKEN SLAB LYING IN FRONT OF THE TEMFLE OF MALLIKARJUNA AT MUPPALLA, 
BAME TALUK AND DISTRIOT. 


Year missing. 


Incomplete and damaged, Records the gift of 55 velledlu (sheep?) to god Bhimeé- 
vara by a servant of the Chagi family. 


1 * + E; Become 3] 

3. + + + . న్వయవార్ధిజపూన్నలకా 

శి. . + + GUB Sod Ados 

శ. . ` + వాగిభూమాశ్వరునిష్ట 

X E NET TÉqo B^; Sogn: యు 

6. +, + + శ్వరదేవదేవునకుని 

7, + = MBs దీషముల్‌॥[౧ి 

8. . + ధీయుతునిమ్ము౯లల . . sone 
9. . + + తుం బేమ్మి౯గలవాని గుండయకు 
10. . . . O గొమ్మనిం బొగడన్‌॥[_౨]ఎడప 
11. . + శాజవిభూముణునకు నొ[ప్ప] 

19. . . శోటికిం గుడుండనియ 

18. . + A [2°] న్వ స్త్రి Poe sss 

M. . =. యనసర్మకాంత్తినాండు ఎన్ఫులకొ 

48. s + 0. వరకు నాచం(ాక్కకస్తాయిగా నఖ 
16. =. నిమారెబోనికొడ్కు దో 

IT... ండదీపముసకు నిత్యమా 

18, . . దుకు మాంకనబోయుం 

19. . . + wes Hy BBM XX 

20. . . (తానుహ్మాత్రికంబుగా నిత్య 

i$). 2-408 భీమిశ్వర 


22... . x వీనిం కే 


(incomplete). 


Ox A PILLAR SEAR THE TEMPLE OF ÜnzNNAxRÓAvAsviMI AT KOLAVENNU, BEZWADA 
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No. 386. 
(A. R. No. 533 of 1995.) 


TALUK, SAME DISTRIOT. 


Date missing. 


Refers to perpetual lamps presented to the temple of Prasanna KSayadéva of 


Kólavennu by Mentu-Marhchi, Dontalapati Potepeddi and general Annaya. 


1 ఇదుమునేను ఇ- 
2 చువారము 

కి (శీమత్కో_లవెంటి (ప్రన- 

శ న్న కేశవదేవరకు శా- 

5 న్యపగ్యోతు లైన [Ex 

6 తు మెంట్టునుంచ్చింగా- 

T రు ఆచంద్రకారకముగా 

8 అఖండదీపము జెట్టి[నా]- 

9 రు ఈదీపము గంప [St 
10 లెబోయునికొద్కు.. అన్ని- 
11 బోయుండు గొరు 3౫ do- 
12 టనచ్చిడివాండు నవ్నె- 

18 ల్ల మొగి త్తిచేనిలో న ౨ 
14 అన్నెజోయుని కిచ్చినార- 
15 ము! (శ్రీనుతో_లవె- 


ON A STONE LYING IN FRONT OP A PRIVATE HOUSE AT ÜRUXDÜRU, 
TzxALD TALUK, GUNTUR DISTRlOT. 


Incomplete. Gives a list of land gifts made to certain persons presumably 


nected with a temple. 


1 వురోహీతులకు p 3 
2 శ్రీరామ[వి)ంనికి ఖ 
3 3 sos వెద్దికి ఖ ౧ 
శన oo నురెప్పనకు 
శ్‌ఖ ౧ న ౧౦ భీనునవె- 
6 B! > ౧న౧౦కు- 
7 స్పనవెద్ది! > o 5 ౧౦ 
8 పలెవెద్దిఖ౧న౧౦ 
9 357-90 

1 51 


16 08 (ప్రసన్న కేశవదేవర-. 
17 కు కాండిన్యగ్యోతు లైన 
18 (శ్రీమతు దొంతలపాటే 

19 వోలెవెద్దింగారు ఆచ- 

20 ౧్యదతారకముగా ఆరదీ- 
21 పము వెట్టినారము! 

22 శ్రీమక్సేనాధిపతి యై- 

28 న అన్నయంగారు అరదీప- 
24 ము వెట్టినారము ఈకె- 
28 ండరకీపములును mes 

26 డీపముగా వెన్నెబోయు... 
27 నికి జెట్టినారము BAS 


29 చ్చువాండు చేవభోగము- 
80 లోన ౨ చేను ఇచ్చితిమి 


No. 387. 
(A. R. No. 648 of 1920.) 


Date missing. 


(The beginning is lost.) 
10 న ౧౦ మాధవ వెద్దికి 
11ఖ౧న ౧౦ కేశవ 
12 [e}sys p s 
18 కొందన వెద్దికి గా 
A అపార 
ఏకము ౨ ౨ ఖీ 
Mo ల Je: te, mad) 
EUR ee eet 


28 యుండు వంట గోరు ౨౪౯ w 


con- 
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No. 388. 
(A. R. No. 282 of 1905.) 


Os A NANDI PILLAR LYING BY THE SIDE OF THE STEPS OX THE HILL, LEADING 
TO THE TEMPLE OP TRIPURĀNTAKA, TRIPUBANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
Kunsoor, pisrzior, 


Date missing. 


Incomplete und damaged. Refers to endowments of lands made toa majha and 
# satra (choultry) established for the use of Suddha Saivas and to gifts of land made to 


certain Brahmins. 


First Face is illegible. 
Second. Face (much damaged.) 


1 శ్రీతివుఠాంతకజేవర గుం 
2 డీ సమిపమునందు కట్టి. 
శి ౦చిన నుకమునందు So 
A శైవ క్రమమున న eon e. 
$ తిథి అభ్యాగతుల Mos p చరిం]- 


6 వనని ODES ల 

గ DORT వ్రలకు $ 

ad Fac: యూరిలో. 
Mi పం Ja. 
TS నడవెడికరణమ్ము వృ. . 


ll. మళనుపరిచారకుల వృ 

12 3 మళమున్నతము వంట- 

18 లవాండ్డటికు వృ _౨ శావడిచా. 

14 రికివృ్య౧ -. . . మళముతోంట 
15 చేశేవా BAM వృ _౨ మకము 


16. . . BYRD ర్యాతిపగలు కాం 
17 చికొనియుండెడివార. 
18. 4... వారు ఇద్దజకు 


1 to 2 illegible. 

3 (ఖీతిపురాంతకబేవర పూ- 
4 జారులు కుమారగిరికివు.. 

క లకు వృత్తి ౧ రుడ్రశివ్రలకు ౧ 
6 (త్రివురాంతకశివులకును వృ 
LOL NUN 

8 to 27 illegible, 

28. నానాగ్మోత్యబావ్మాలు: 
29 నారాయణభట్టుకు నృ 

80 ౧ వరదరాజుభట్టుకు వృ 

81 ౧ దతీణామూతి౯భట్టు-. 
32 కు వృ ౧ పత్మనాభభట్టున_ 
BHO. = 2 


Third 


19. మకము 
300808 . mo 
21, శావడినారు . . B, 


22 పోకెడి (బాహ్యానికిని వృ ౨ 
28 ముకముభికౌనకు వృ ర 

24 ఇవృత్రులు Ue ను సన౯ామా- 
25 న్వముగాం mobs 

26 త్నేతాల్లోను ఇయ్యూరం గం 
27 లనక లాయమున[వ]- 

28 చ్చినధవము ఛాన్యము పం 
29 ంచింపక ఈనికుద్ధశిన్రల- 

80 క తనుళిష్యపశిమ్య- 

BL (శ్రమానను LO yer . 
82. . SPTO , 
88 5755 నిత్తము x 

84 వృ్తిముంతులుం వీరును 

35 చేవరనన్నిధియందు qu. 

36 మఠము 


Face, 


M సోమివెద్ది! sy ౧ 

85 యప్పనంగారికింబురు- 

86 BF త్రమభట్టుకు 5 ౧ అన. 
37 0 $2 xo spa. 

38 ORAL aco a- 

89 కుం వెరుమూండికి » o 
40 చామజేవనికి , zA- 
aijo Wangs Ro 
DEC 

48 వులకు వృ o అనందళివ్య- 
44 లకు అంనయ Eun 


36250 అమ రేశ్వరబోయిక్షి 


46. X వృ o (Ë 


osomplea) 


No. 389. 
(A. R. No. 104 of 1917.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE SHRINE OF TRE GODDESS IN THE TEMPLE OF 
MALLIKARIUNA, MANDAPADU, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Date missing. 


The beginning is lost. The first nine lines of the remaining portion refer toa 


certain Prola, son of Vidda-Nayaka and Vennama, 


The remaining lines contain 


details of lands granted to certain temples and persons. 


(The beginning is lost.) 


1 సూరమాంబికకు మిక్కిలి వున్యు[0దు]- 

2 చార(క్రీకీ Be లశ్మ్మీలలనానమేతు- 

8 [oo సమిహీలరచిత్తుండు HE AT LOH] 

4 భాసాలకు నిష ఖిత్యుండు నభా(ను]- 

5 ణి ముంద్దడికోటం డొప్పగాను॥ OW [విను]- 

6 తకీత్తిణయుతుండు విద్దనాయకునకు [19s]. 

7 ణి వెన్నమకు ముదంబుతోడ (బోలం డు [దయ] 
కి మయ్యెం బు[ధ]పనిభానుండు విభనపరు(0]డు 


9 ము వెలుంగు Hoi al గశోన్వరునకు ఖ ౧ 


10 ([ఊరియు త్త[రో)ము ేవలేనివేద్యానకు న oo 

HM. లు భీముశాలజ్ఞలమండభట్ల p [X] 

12. . శేభట్లఖ -౨దొణయభట్ల ఖ _౨ eot 
vh» 

18 వాయిగారము కంచ్హామర MaBro p. 

14 న్వద_త్తం పరదత్తం వా యో వాశేత నసుంధ 
రాం న 

16 A నకునసవ్నా పాణి విష్టాయాం జాయతే 

16 (än 


Note :—The letters కిప్పలియళశాననుండు are intorpolatod between lines Sand 9 but they cannot be 
road along with tho rost of the inscription 40 a8 to make sonso. The verses are complete without those 


words. 


No. 390. 
(A. B. No. 171 of 1917.) 


ON A MUTILATED NANDI PILLAR LYING NEAR THE TEMPLE OP MÜLASTHANÉÁVARA, 
‘Tiptkoypa, SAME DISTRIOT. 


Undated. 


Incomplete, Refers to certain gifts of land made by the grandson of Kota 


Vénammadévi. 


136 8 5 HLS] 

2 నహితం BS Umag] 
8 కటకపురనరాధీన్వ[ర] 

4 అమ రేన్వర దేవదిన్య 


క (శ్రీపాదపదాశ్షరాధకు Bs 
6 కోటవేనంయ దేవి అనుంగ- 
7 ర మనుమలు (aser 

క లును బయరాజులును 


Another Face. 


9 నిరుకొండ దహ్నీణపుపాలాన 

10 p ౧ (eerie, వీనకొమ్మ- 
11 రజులును Bafa |కొడ్కు_ అన్న- 
412 ల చేవండు[ను] తనుతల్లిత- 


18 ర్యకుల చేసినధముు౯వ్రు die. 
14 కు (రీజలాయుశారోగ్య అఇన్వ- 
15 యా౯భివిద్ధి అవునటుగ ఇధ- 

16 ముళావు నడవించిరి bens] 


(incomplete.) l 


Note:—Betwoen lines 8 and 9 some matter seems to have boon lost. 
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No. 391. 
(4. B. No. 181 of 1917.) 


Os 4 HEBO-STONE LYING TO THE WEST OF VuNGUTORU, GUNTUR TALUK, 
SAME DISPRIOT. 


Undated. 


States that Küna-Bóya, son of Bandáruvu Choda-Bóya, a soldier of Kota 
Bétarája fought with Parvati Révadu at Garalapadu and killed Bhimaraja and. 
another and went to heaven. 


1 (శీమన్మవోనుండ లేశ్వర కోటబేతకాజుల బంగ 
». 


7 వింటివానిం wo- 


- 8 by Bombo 

2 om చోడబోని కొడ్కు. కూనబోయు... ౪ మెచ్చ జంప్పి 

8 ot Sage [a కేవనితోడ గారలపా- 10 అట్ట లాచ్చికా 

శటిబయలంబో . రడ్జివల్లు . 11 నురలోక- 

8 బెట్టి భీమరాజుం noby 12 మునకుం జ- 

6 అందు జాచినబంటు 18 నినవాండు! 
No. 392. 


(A. B. No. 424 of 1926.) 


ON A FRAGMENT oF A SLAB LYING BEHIND THE TEMPLE OF KRISHNA, 
MusAUMADUGU, NANDIKOTKURU TALUK, KUmwoor Disraior. 


Year missing. 
Incomplete, damaged and unintelligible. 


1 - శ్వర్మకీన్వయంభు 6 oom 
2. * రాయనరావా 7 sonso 
3 కాకతియ్య 5 tor 
4 ఖనంగతావి. 9 LY 
5. నహాసామం 


No. 393. 
(A. B. No. 212 of 1905.) 
ON THE SAME STONE AS No. 211 or 1905, 
Date missing, 


States that Brammadéva and Ramadéva gave 11 cows anda heifer to the- 
temple of Tripurāntakadēva. 


Be os coy x00.  qUOS 4 oo కోడె ౧ boo కేళొని నిత్యసోలెం_ 
2 రాం_త్తకజేవర అఖండదీపానకు [ES క్‌ డు Wo» నడపంగలవారు॥ 
8 వండూ రామదేవండూ నిచ్చిన మోడా- 


No. 394. 
(A. R. No, 214 of 1905.) 
Ox zug Base OP THE WEST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 
TaIPTRANTARBÓVARA, TAIPURANTARAM, MARKAPUR TALUK, 
SAME DISTRICT. 
క. 1183 (Durmukhi.) 


States that Indulüri Gannaya, son of Ga: 


napaya, gave 25 cows for 
lamp in the temple of Tripnrāntakadēva. € oF pepe 
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13 $ (శ్రీశకవరుమంబులు ౧౧౮౩ గు 5 రి గణషయ కొడుకు గన్నయ అఖండదీపా- 

2 Hc దుము౯ఖనంవత్సేర మై(త్రబ = శే ఈ న కిచ్చినమోడాలు ౩౫ Das శేకొని గు 

8 నాంటి విమవుసంక్రాంతినిమి Bus. T. . 4895 నిత్యతేవ్వెంకు mom నడపంగ 
శన శీత్రివురాంతిక జేవరకు ఇందులూ- [లవాండు] ॥ 


Note —మmE y seams to be an error for దుమళాతే. 


No. 395. 
(A. R. No. 94 of 1917.) 
Ox vax HUGE NANDI PILLAR LYING NEAR THE RUINED TEMPLE IN MALKAPURAM, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
(Published in the Journal of the Andhra Historical Research Society, 
Vol. IV, pp. 147-64.) 
$. 1183. (Durmati) 


Gives a detailed account of the Kakatiya family and of the foundation and 
pontifical succession of the Golaki-matha of the Saivas and states that king Ganapatidéva 
promised the village of Mandara in the Velanadu-Kapdravati country to his quru 
Viév&&vara Sivacharya and that Gagapati’s daughter Rudramadévi made a formal gift 
of that village along with the village of Velaigapindi, that Visvésvara Siva established 
a new village with the name of Vigvésvara-Golaki and peopled it with persons of different 
castes brought from various parts of the country, that he also established the temple of 
Visvésvara, a Sanskrit college, a malña for Saivas, a choultry for feeding people without 
distinction of caste and creed, a general and a maternity hospital, besides some other 
things and that he made grants of land for the maintenance of all these institutions. 
Gives a detailed description of the administration of the trust and of the village affairs. 
Incidentally, it mentions a large namber of other religious and charitable institutions 
established by VisvéSvara Siva in several other places. Kakatiyas are described as 
belonging to the Solar race of Kshatriyas. 

First Side. 

1:85 & విశరతు భగవా నసౌ (శయం వః Sds- 

2 దనో హారెనీలభాసి యన్య | ద్యుతివరనరని న్ఫుర 3- 

3 రంగ్గ(శ్రయ మధికా మళిపం_కొయో వవాంతి 1 జయ 

4 తీందోః కలా Zod గంగాంభః కణడంతురై! | TB కరోతి యా F- 

B og? మూస్త౯ధ్ని౯ ముక్తావలి శ్రియం 1 వారి రవతు కిరితను BK 

6 [qs] ముద్వోభుం గతెన్య వరుణవురిం | య స్యాఖల జలధిజ- 

7 లం shang యాభూ దనగ్గ్యా౯య | జయతి భగవాను న్వయ- 

8 off» గ్గ౯ణపతి నృపతే వృాళది స్థిత dio | యక్కారుణ్యకటా_ 
9B నృ౯ద్ధిం Passe grt ఆస్తి న్వ స్తిమతీ తను g. కాగవతో 

10 చేవన్య తెస్యా న్ఫుర న్నాభిపంకజనంభవస్య భుజతో భూనల్లభా =- 

u qt 1 తేషాం తిగగామరీచినంతతిభువ్రూ Gh ge dirs Kas Far 
12 మృస్త్రి కులం కలంకరహితం శ్రీకాకతీభూభుకాం t వీర jrg ద- 

18 జని రజనీనాథవ xor š a= జ్యోత్స్నా భరితభువనః (పోలభూపాల 
14 నామా | రాజ LE నృపతిం రాజశ క్రాభిభేయ Pare 
18 మ్మ (త్రిజగతి వినా యామినీశామినీశం 1 Be య్య౯న్య హిమేందుకుందవిశ_ 
16 చా మూ Be జ్ఞనానండినీ దానం విశ్వజనా త్తి౯వోరిచరితం గంగావయః 
17 పావనం | చిత్తం శంబుపడారవిందయుగళధ్యానానృుత మోలితం శౌ. 
18 య్యజర వివ్వగరాతిదుమ్యులడవారం ఛామాపి భామ శ్రియః | LE 
19s తో జాతో eb, Bye భూ రలంకృతా | (పతిపయమహీపా_ 
52 
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20 లయశోనినారల్య s 88 | రాజానః కతివా న సంతి నుభటా స్ప- 

21 opmost(woScs స్తే తష్టంతు త మేకమేవ శృణువు శూ రేవు రుద్రం 

22 o నృపం | య స్యానీ వసిదారితారిన్భసత్ని శేణీశిరఃకందుక క్రీణాం బేడి. 

28 తవ్మికమా యుధి జయ(గ్రీః [Bash Gash ॥ వక వవ ధనుర్వీరో SUS d> d- 
24 హీభుజాం 1 నులేశ్వరాణాం నవ్వే౯షాం వీనాకీన RS EO d అ థానుజ 

25 qug మహీ dar ధీరో మవోదేవన్ఫపో మహాజాః | (పకాపదీపాః 

26 పతిపతుభాజాం ఇామ్యంతి య తాయ్య౯కథానిలేన | కుందేందుచందన- 

27 సఖః కుముదస్య మి(తం న్వస్సింధుసింధురతురంగరుచాం ననాభఖిః | 

38 కవ్పూల౯రపారవారవానపయఃసయోధిబంధు MEWS as ces. 

29 aci nens ॥ తెస్యాయం తన[య] న్తయీమయతనో Bea దృవానీపణే ల౯- 
30 [2:] By సమపాలయతు గణపతి [s CEA + astaq 

31 న్విస్మయకారి విక్రమకథాథారాముచి Bass పృధ్వీ దుష్టదుకీశ దానడవా- 

32 నృపాప్తాం కుజం ముంచతి 1 దప్పోళా Waco 388355 కణజయే ఛాష్ట్రు౯ం agree 
38 వాణే | (masse o శౌయ్య౯విధా తురంగదమనే చాపల్య మాశా యుధి | (కోథో దుష్ట- 
4 జనే భయం ద్విజధనా లోభశ్చ Kenge a= S పూజా కమ్ము౯ణి FONE Kosa A- 
Bh పతే ర్యాగవాః 1 కోడండోచ్చండ వేగవ్యథిత కరిహాయ(వాతవృధ్వీశ సై. న్యం కిం (urn 
36 శృండిమానం గణపతినృపతే m కాహొడండన్వయన్య | అచ్యా ప్యుడ్దామదప్పాలా దుపర- 
37 Bust కోటికంకాలకూట (ద్ర(కేడకు (వేతయ్యూధవ్యతికరవిమమభూ-. 

38 నుయో భీమయంతే | కతికతి న సంతి భూపాః కతికతి గుణగణాభ- 

39 రణాః | గణపతినృపతి Be నరపతిశతపోవకః మోణ్యాం ॥ నిస్సాణరవ 

40 నంత్రస్తాః Err Kosi నృ౯పాః | అవి త్యజంతి దున్గా౯ణి న చారానేవ $s- 

41 లం 1 HLS ED నముదభా తృరణ్యా త్సవ్వక౯భూభ్ళ తాం | Koo న్మవాత 

42 gra aha రత్నాకరాదివ i నవ్ర్వూరావ్వీలళ కిరీటకుట్టినుతటీ విన్యస్తవాదాంబుకా w" 
48 Bow చతురంబురాశిరళనాం [sb భునం 1 యస్యా BS QMS ey 

4 గణపతే Sos Sees D sere qus [ఛా Jen eod so 

45 de oma సాంబా" wosacóo విరచి'తే 'శ్రీర్గుదజేవ్యా న్వయేం చాతువ్వ౯- 
46 s= DARA వ్వి౯జయ తే విిదాతికాలః కలిః ధమా్యాల సౌ భగచా న్విభాతి దురితం 
47 దూకే ద్విజానాం Agi _న్హన్నామగ్రవాఖీనీతా నిజపురా న్నియళాంతి పయ్యా౯ాకు_ 
48 em ॥ ఆ(క్రామంతి తర_త్తరంగవిగళద్దుణ్థాబ్ధిఫేనావలీ శాచానుంతి sm. 

49 శాంక వినద్ట్యో క్స్మాాపవావోమృతం | ఆకషకంతి నుకేండదంతిదశ న 

50 er, emo (o) ముగ్గిక్తాహారలతాయితాః IGI “lods 

శ్‌! È geasa శ్రీని శ్వేశ్వర దేశి శేంద్రశివవాస్తోనిదోవ్వికా క్రమ Ai 

82 జగద్దళః (పతిబళ పధ్వంసిజనోస్హిత్సవః | యస్యాః శాకతివంశమా gs- 

[E శ్రీరుడ్రదేవన్సుత deg కం కథయామ వై భన ముత Estey 

54 4 వరం ॥ e $ విశ్వంభ రాసారః కమలాకులమందిరం 1 PAs hss gen 

55 యో మ్మ౯ధ్యం దహలమండలం ॥ ఉగం. తత్ర తపశ్చర న్నియమయ 

56 న్వాహ్యేం[ద్రియ(క్రీడనం | సాంగ్రడ్రానందనుయే సమాధిసమయే 

5; Os bc BS) Sang శాల మనంత మంతేకజయీా నద్భావశంభు 

88 IES ద్దు౯వ్వాలసోన్వయనంభవ My SOE (ప్రాబుద్ధపుణ్యా న్నృణాం ! నైవానా- 
89 o (పథమాయ శంక రపదభ్యా నాము తాంఖోనిధి|క్రీ డాం Has Boge Oso ge 

60 లతరస్వాంతాయ Wos SAA | TH 05 seda గళచురికౌ్మాపాలచూ_ 

$1 డామణే (గాలణమాణాం యువరాజ దేవనృపతి Do (తిలశ్నీం దడా | కృత్వా 

62 న S వముని రద్భుతేశీలమూ Be శ్రీనోలకిముళ ముచార ముడాత్తచి.త్తేః 

6౫ [త)స్యాకర my వృపజేశికమా క్రీకానాం వృత్తిం చకార సకలా మపి తాం (Bobo 
641 (హాచీనపుణ్యపరిపాకవశా త్ప్రజానా మావిర్భభూవ భగవా నివా సో 

శక్‌ మశేంభుః | నాన్నూ DES సక లాగమనింధువేనుం యః వద్ధతిం కరుణ-_ 

66 యా (పతిమాం బబంధ 1 అథ నృపకేఖకమాలాలాలితపాదో (త వామక_ 

67 భు రభూల్‌ | అద్యాకి కలచుకీశా యచ్చరణారాధ కాః (పోన్యంతే Log 
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8 చేశికపదా మనోవారా భూరిదానపరితోమి. తాక్థి౯నః | యత్ర x dre. 
69 ణోపి Sue: పాశభేద మివా భద్రజాతేయః 1 తెసి sq తస్య గురో gem 
70 శ్మిశ్యాః (పశిశ్యా శ్చ పరన్సవా్యసాః | వీన్మిగహీతుం సమన్న్ముగహేతుం య్‌ 
71 శ్వరా gäre kr: ॥ ago కాలే యాతి సత్ఫం్యపదాయే iow i స్మి న్న- 
72 శ్థిణసంతానక a, శైవాంభోధే శృక్తిశంభో రుడారా చ్చివ్య శ్రీమా న్మీ_త్తిణశంభు 
బృక౯ాభాన | 
Second Side. 
78 (పణామవ్యాలోలత్క_లచురిమహీపాలపరివత్కి_కీట|ప్ర క్రీడత్కి_రణకలికాలా- 
74 లితపడాః | యశ;పూర Ry OY స్తబకిచే దిశః segue Shr Sene విమ- 
15 భశివపాదా స్పమళభవన్‌॥ AB (౯ర మువ్వా౯ం౦ కలికాలను' స్థాతుం Sorry o 
76 కుతుకీవ ధమ్మ[౯*) | ee ib Kote ex 
77 రజః 1 యం కృవానిధి ముదారవై భవం ధమ్యు౯శంభు మఖిలా Bog osso | SNS- 
78 EE Soo సదాళినం సంక జానుకృతినః (వచంతుతే ॥ అధ్యేతా నిగమన్య ధమ్మై౯తేన- 
79 య శ్రీగాడరాఢోల్ల: నత్పూవ్వళ్నగామశిఖామణి Kee Grok ese 
80 bog BS Bossom శృశికలామాలే ange Gy మణుఖః శ్రీవిశ్వేశ్వరశంభురు.. 
81 (గతపన శ్మ్రీధమ్మకళంభో రభూత్‌ 1 చిరం పృద్ధ్వాపాలావలీమకుటభ్యుష్టాంఘిక మలద్వరొకా. 
82 విద్యావల్లీ వలయకలనాకల్పక్‌ తరుః | నదాచదాంతెస్సాాంత స్థిరతరో esa 
88 మవాశాంతః కాంతో జయతి భువి వి శ్వేశ్వరళివ। ॥ శ్రీచో శేశ్యరమాళన- 
84 858 రాజన్యచూడామణీ aod try కమత: పరం గణపతి, 'ణీపతి abge 
85 త్సుతేః న స్యా By Sy dod నజేశికనం కైవాగమాంభోనిధి Fon శ్వేశ్వర దేశిక so- 
86 MOE Qo AST | గాడాః పూణ్న౯మనోరథాః కతికతి [= gs 
87 స్తాపసా | న్పంతుష్టాః కవిపుంగవాః కతికతి [S56 Saw నృపాః యే తస్మిన్‌ 
88 గణపత్యధీశ గురు తానింహాననాధ్యాసిని శ్రీవిశ్వేశ్వర జేశికే శివపుకీ qT- 
89 ణనక్షాఘీని 1 త్వంగత్పింగజటాకిరీట్‌ ముదయ న్మేరారనించాననం ముక్తాకుండల 
90 Aw నశిఖరం HB మ౯నోవోరిణం | విద్యామండపవనర్థినం గణప- 
91 తిత్యూపాలవీమోగురుం | Bn క్వేశ్వరళంభు omisso తే చతువీ చత్తువీ. d 
92 లోహః కోయం Page దుమ్యు౯కౌ నత్సరే dod | BF సికేతరాష్టమ్యాం m- 
98 కే (Dee | విషయే వెలినాడాక్యే కండవాట్యాం విశేషతః | యదు త్త- 
94 a sieh కృష్ణవేశే sues | be క్వేశ్వరశంభ వే Kosa digi m- 
95 దశా zs (o) మృందరనానుభేయ నుఖలై. TA A మాయమై స్పమం | తత్పు- 
96 (Š తదనుజ్ఞయా EI శ్రీదేవీ పురః [Sor న్ల్రామ వెలంగపూూండిన-. 
97 tao సీమాష్టకే నావృతం ॥ అష్ట్రస్వామ్యేన sindo ఛారాపూవ్వ౯ం సకమ౯కం కృం 
9s ప్లవేణీనదీమధ్యగతెయా. లంకయా నవా 1 తన్య్యగామస్య నీమానః కథ్యం- 
99 తే apige (క్రమాత్‌! Sterna నవ్వే౯పాం భామ యాం్యా న్ఫుటార్థ౯- 
100 యా | పూన్వ౯స్యాం | వెనుంబాకదిక్కు. మెడవిజుపుం గాల్వ పాలమెర | o- 
101 Kango | ఆాండినుండి వచ్చిన మద్దిమడ్డుకాల్వ పొలమెర | దశ్నీణస్యా- 
102 c | కెట్టుంగొముుకాల్వ పొలమెర | నైరుత్యాం | ఉప్పలపాటిచెజ్వు పడుమ_ 
108 టికొమ్మురావిపూండి వెలంగపూండి పొలమునందు సొలమెర | పళ్చి- 
104 మాయాం | మందరానకూను వెలంగపూండికీని వడుముటిశావి- 
105 పూండి పొలములోని నల్లందుమ్మ ఉత్తరము వెనుంబడియపాలము-. 
106 సందు పొలమెర | వాయవ్యాం | వెరకనుణనుండ్‌ mis ఇమ్ముంగాలికాల్వ 
107 తలపాలమెన | అదిమొదలు ఈశానపయ్య౯౦తము కృష్ణ వేశియే Troms | 
108 అయిశాన్యాం | కృష్ణ వేశనుండి వెనుంభాకరడ్జి (తవ్వించిన కాల్వతలసాలమెర ॥ 
109 శావిపూండికి ఐశాన్యము | నుందరానుకూను వెలపూండికిన్ని వాయన్య- 
110 ము వెరకమ్మనుండి వచ్చినపాయేటితల పడునుటిసీనుగాను మండర- 
111 goor  శ్రీవిశ్వేశ్వర చేవ మిందుకలికాచూడం ముకం శాశ్వతం [Bo D- 
112 శ్వజన్యాగహారసహితం నుస్థాప్య aS gardo | శ్రీవి శ్వేశ్వరగోళకీత్యళిధ-. 
118 యా తం (గామమశ్యాదరాత్‌. శ్రీవిశ్వేశ్వర స్పమయుజ తృ్రగాడచూ- 
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1H డామణిః | నానాగోగ్రనముద్భూతా (దావిడా యే ద్విజోత్తమాః 1 పరన్స_ 

115 రం (పకువ్వాకాణాః (క్రయవిక్రయ మాదోం ॥ XR sca AUR [CES 

116 పుట్టికాద్వయం | వెనుంచాక (ప! gs మానదండేన uno స్థిత్యుపాధిమ- 

117 చా es శ్రీవిశ్వేశ్వర Bes + Som. శ్నేత్రంతు వుట్టినాం వింశత్యా భ్యధికం F- 

118 తం | వెలంగపూండెి నహితెం దత్తం మందరనామని t a> విభజ్య 88, 

119 š మేకం భాగం వినాకినే | విచ్యాష్థిభ్యా పరం Xo E 

120 చ | (పనూత్యారోగ్యశాలాఖ్యాం వ్యిపస్యతాయ చేతరం | (ప్రాణా ద్వి శ్వేశ్వరళి- 

121 వ శ్ళెవసిద్ధాంతవారగ? ॥ రుగ్యజుస్సామవేదానాం నమ్యగభ్యాపకానన్త- 

122 య పదవా? 'స్రటైమాగానాం సాహిత్య స్యాగమన్య చ | పంచవ్యాఖ్యాళ్ళ- 

128 తో వైద్యశాయ స్టౌ క్వా SKS | దశానా నకి వై తేషాం (ప్రత్యేకం వుట్టికా- 

124 ద్వయం 1 EP Rigs Bary * Lets దకనంఖ్యయా | ముఖకీద్వ్యయనంయుక్తా. 

125 అష్టా మద్దలవాడశాః | అష్టాదశానా మే తేషాం (ప్రత్యేకం సాద్ధ౯పుట్టికా | S- 

126 ౫ కాశ్మీర జేశీయా గాయిన్య fysos= í కరడావాదనా pus కృ త్యేషు రన- 

127 నంఖ్యయా | పాచకా mg ద్విజనానా చత్వారః పరిచారకాః | SEs మ bytes 

128 ఖ్యాతా [War మకనత్రయాః | చాతున్య౯ణ్న్యగసముద్భ్భూతా atom శ్చ్పోడజే. 

129 fe t Bas శిరశ్ళేడ Shays కమ్మ౯భిః! వీరభ(ద్రసమా ఖ్యాతా దశ్యగ్రా- 

180 మన్య రతుకాః | భటాన్యు రపరే భక్తా వింశతి వ్వీ౯రముష్టయః | ose e కౌర్యను- 

181 వాహాణవంశాయన్కు.ంభకారకా? | వచే స్థవతినంయుూః కారునాపిత 

182 శిల్పి | దశ న్వకృత్యం కువా౯ణా భటాన్యు వ్వీ౯రముస్ట్రిభిః ॥ (8558 మై౯నుష్యా- 

138 శాం కల్పితా PEG ' డ్రక్యేకం పూవ్వ౯ముక్తానా మారామాళ్థే౯ం చ Sg 

184 dr] (ప్రాదాత్‌ RAO భాగ న్నివ త్త౯న మిత శేతే | గాడదకీణరాఢీయపూ- 

185 spe Umen s d శ్రీవత్పగో[త్రిణో యే న్యు (కా౯వ్యాణా స్పామవేదినః 

186 ఏ తేభ్య _స్త్రింశతం వుట్టి రడా (దాజగురు jp 1 ఏతా ఏతే (ప్రభుంజానా 

187 (గ్రామ న్యాయవ్యయాదికం | అనుసందథ తాం నవ్వ౯ం సమ్య శ్లేఖనపూ- 

138 Sgro | ఇత్యావాత్య శతం పాద్ధ౯ం పుట్టికానాం (పకల్పితం | తిష్టతా మేన న- 

139 వ్వే౯షాం స్వే స్వే కమ్మ౯ణి వృత్తయః | భనం త్యాచం్యకతారాక౯ల మన్యథా నభ 
aca = 

H0 వ్యుకాఖావే పియా హ్యేషాం కులాచారనమన్వికాః | కాయం త్యన్వకమ్మాకాణి É- 

141 (కారామా6 భంజకాం | Byers శిష్టా Saeco చేవ దేనాంగభోగాలయ 

142 ముఖ్యకృ aig | మాం 3 వతపోధనానాం శాశాననానారి శివశాననానా- 

Hci విడ్యార్థి౯నాం పాశంపత్యేవతానా LI వ్యన్నవస్త్రాడినమప్ప౯ాాాయ 15- 


144 5భ్య విచా వనివారితానాం చండాలపయ్య౭ంతే ముపాగతానాం ॥ అన్న- 
145 (పదానాయ చ సవ్వక౯ాకాల మల్పయ (దాజగురు మ్మ౯హోక్తా  దేనస్య నృత్ర_ 
146 న్య మన్య తస్య (గామన్య sexy చ సో ధిశాకీ 1 యో గోళకీవంక్యళృతాభిే... 
1473 Tos Ho శ్ళెవరవాన్యవేదీ | వైవాగమానా మపి సారగామీ నంకాన_ 
148 వాల syrgi an | సర్వాణి భూకా న్యనుకంపమాన వమ Img- 
149 నుకృతానగావాః | మహీనుర శ్శీలవతాం వురోగో భవ త్తరాం నై rá 
180 కేర్యడః 1 విశ్వేశ్వరశవాచాయ్యా౯ ధీమా (న్రాజగురు స్వయం | ఏనమాజ్ఞాప_ 
151 య 35 rrr వృతః FSO Fa స్థానపతెయ (1) Fb, as qon gar 
ధనాః 
Third Side. 
182 సాంతానికా శ్చ సవ్వే౯ [B sedes m quos da శ్రీవిశ్వేశ్వరగోళక్యా 
188 మాచాయ్యల క్వే |ప్రతిక్టీతః | ఏత త్సెవ్వ౯ం Senensi పరిపా ల్యోజి౯తం 
184 సదా | నిష్కాణాం శతమాచాయ్య౯ భోగం భుంజీత Bate | ed. 


209 
165 Eigr దువృ౯ B Se == భక్త ll c s 


156 ౧కానిక ను థాపరం Mele సై SUBS. .-—. వోయారతుకా 

157 gd నవ్వ౯శీక్థలవలం నవ్వ౯ాజపహోనుఫలం తథా | నవ్వ౯చేవాచ్చ౯- 

188 నఫలం (rh So త్యత మానవాః d విరుద్ధా విభ్నుకత్తా౯రః త్మేత్యద- 

159 వ్యాపవోరిణః | (Bx jen స్పాధ౯ నున్నపానాద్యభావతః ॥ దరి- 

160 (దాః (వేశ్య కాడ్రిశ్చ =s హ్లైదశేదుగ్గ౯లతీః | దుఃఖాన్యనుభవిమ్యంతి 

161 మహాంతీతి మహాతపాః 1 విశ్వేశ్వరశివావాయ్యకా నృచాచానై _న్తవోధ- 

162 Bi) (వావ్యారై ర వ్యసంఖ్యేయై (గ౯ $ న్వభా౯నునా రవా | కృష్ణవేణ్యా మ్మ- 

168 హానద్యాం స్నాత్వా చమ్య విఛానతః | వవం పామక్ళతాం శాపం (హాదా త్పుణ్యకృతా- 

164 o వరం 1 కృత్వా శాశశ్వకాఖ్యే GÉ ఉపలమకం పొన్నగామా(గ్రవారం ఆక్వా 

165 విశ్వేశ్వరశివ ఉరుధీ xo Fare సవ్వకాసాజీ | నిమ్థాణయ స్వాఖ్యలింగ agreed 

166 నగరే మందకూటాభిధానే eis ల్యూట్టుపల్లి ద్వయమదదత SÉ 

167 (త్రద్వయాయ 1 నామ్నా స్వేన న చర్మదవల్లినగనే లింగం (ప్రతిష్టావ్య నన్‌ కంచం- 

168 పల్లితటాక చేతుమధికం కృత్వా ge మస్తా అడాత్‌ | కృత్వానందపడే వ్వనామనగ- 

169 రం (పతిష్టాప్య చాప్యానందం మునికూటమవ్యథవురం sss భుక్త్యా 

170 ward) కొమ్ధూ(గ్రా౯మే స్వాఖ్యలింగ్యవతిష్టాం కృత్వా |త్రింశశ్ఞారిమానాం మ- 

171 హీం సః | నిమ్న Bio పంచఖారీ మితం చ (పాదా Bar చదూంగరంగోపభు- 

172 3 &3: Swiss లీశ్వరపురి నమకం చ పోడశావరకం | అకరో _తృచ్చిష్యోడా. => 

178 మం గణపతి రవారిన తాయ 8 వివయే పల్లినాడావ్యే కం్యడకోటాభిధాన- 

174 కం | ఆచాయ్య౯దమీణారూపం [FEE నమాప్ప౯యత్‌ ॥ లింగన్నివృత్తై ని... 

175 మ్నాయ తద్వెల్లాలాంతరస్థలిం | దుద్యాల్యగామవన్యాం శంపూనూరు[ గ్రాము... 

176 మ ప్యదాత్‌ ॥ ఉత్తరసోమశిలాయాం లింగం వై శ్వేశ్వరం (పతిష్టాప్య ఐతప్రోల్నా- 

177 మానం (గ్రామం (ra త్సశజేశిక (శేషః 1 సామాన్యో యం ie సేతు నృ౯పాణా- 

178 o కాలే కాలే Soda s నవ్వా ae న్యావిసః k: Sata Ey- 

179 యో భూయో యాచకే రానుచం[ద్ర॥ న్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో వా- 

180 లేత వనుంథరాం | Sho వరువనవ్నాస్రాణి విష్టాయాం జాయతే [im 

181 1 ॥ అన్య సవ్వ౯స్య Gus పాలకన్య పదద్వయం | విశ్వేశ్వరశివాచాయ్యా= Ed 
త్యన్యా- 

182 o నవాత్యలం I మంగళమవో E, 


No. 396. 
(A. R. No. 95 of 1917.) 
AT THE FOOT OF THE FIRST SIDE OP THE SAME PILLAR. 
S. Year not given. 
This inscription is in the nature of an appendix to the last one and contains a 
list of land grants made to several persons connected with the temple of Visvésvara. 
105, ఆచాయ్యు౯లు ఇాంత్తోజు కొడుకు గుడ్డోజునకు ఖ _౨ er, =o Bosg- 
2 పోజు కొడుకు (పోలోజునకు p o శ్రీనుతు రాచగురుజేవర అనత్మికమమున Bus. 
3 తు కాశీశ్వరశివాఆయ్యంగరు. సాన్నివిత్తులు వెట్టిన వైయినము ॥ [Herod సెట్టి కుంత్తుణు 
శాన్నులఅక్క_- 
4 సౌనికి p o 8 oo | నల్ల చేవిసెట్టికుంత్తుజు నలమరావనికి p ౧తు oo 1 నమయనుం B కుంత్తు.. 
[2*3 వి శ్వేశ్వరమాణిఖ్యానకు ఖ౧తు oo | ఆండరి కుంత్తుజు గోళగిరిమాణిఖ్యానకు ఖం 
Soo! 
6 వీరభ్యదవై యిరగి ఆండరికి p o తు ౧౦ | నంకువెన్నజియ కుమరెకు B» ౧౭ | వేమన- 
53 
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7 బోయిని కుంతుజు కొమననికి ఖ౧ తు ౧౦ | (పోలబోయ కుంతుజు కొమసానికి po తు 

0o PB 
8 పాము కొమ్మనసానికి pod oo! త్తృట్టపాము గుట్టసానికి p o S ool వెనసాని కూంత్తు 
9. . . పానికివిత్తిఖ౧ం 5 ౧౦| , డుపలెమళ్లైని మనుమజలు పాతలుసాని- 
105 p O & Oo | నూయ్యః దేవని కూంతుజు తిరుముత్తసానికి p ౧న ౧౦| వెలంకపూండి 
11 సోమనత 356 p ౨ ఆస్తానపతి [BOS . . య విల్ల(పదిస్ట్రించిన గణేశ్వరునికి న 3 
12 శ్రీవిశ్వనత దేవరగుడి పనిచేసి కా- 
18 సె ఆ(నో)జునకు p ౧ నన్నపోజు- 
14 నకు ఖ ౧ పొన్నోజుకు ఖం 


16. . ంటికూంతులు మొదలనుకు గోకొననూం 
18. . . ORES నలం. శ్రీవిశ్వనాథ జేవర 
Yr. o. s. + మాందిరిశేసరిఖ o DÓAC 
18. . . . పానికిశేనరి ఖం es" 


(incomplete) 


Nole.— This inscription is in the nature of an appendix to the big Sanskrit inscription A. R. No, 94 


«of 1917 inseribed on the same pillar and must bo read along with that inscription, 


No. 397. 
(A. R. No. 460 of 1915.) 


ON A PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OP BRAUMÉSVARA, KOXDANAYANIVARAM, 
Nuozvi TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 


$. 1183. 
States that Viranüráyaga Chóda Baddigadëvarñja presented a perpetual lamp 


to the temple of Brahm&évara and also land for its maintenance. 


Face A. 
1 స్వస్తి నమ న్హ(ప్రశ స్తిన- 8 లు శకవరుమంబులు 
2 హితం శ్రీమన్మహామం- 6 ౧౧౮౩ grs నేంట్టి ౪. 
శి 4 లేశ్వర వీరనారాయం- 7 శ్కా౯టక నం్యకాం త్రినాండ్లు 
4 ణ చోడబద్దిగ జేవరాజుం 

Face B. 
8 ర్రీనాథనాభీనీరజనంభూతే 18 భూ[పో)వ్య వ్యుతోభూ దన్యనంద్ద- 
9 (బవ్మాణః పురా 1 జాతా విశ్వగుణా- TETTI Orr వురాష్ట్రాదశశ శి. 

అలయ్‌ రాజపరంపరా | త- 15 Xe కక్క౯సర్మకాంతికాలే న (shore 
బద్దిగభూ diese ద్వీరనాశా= 16 AS మిష ప్రద మనవరతం StL 

12 యణాంకీత। | (చో]డదోరయ. 

Face C. 
17 డబద్దిషేతీశః | శ్రీమద్చం- 20 Aro చ dress. 
18 హ్మేశస్వరా యాకశిరవివి- 21 దనుహిం వింశతి ద్రోణ 


19 శదం గోకనాంక్షన్య పొతే x. ,22 నంఖ్యాం | 
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No. 398. 
(A. B. No. 194 of 1905.) 
‘OX THE EAST WALL OF THE MANDAPA RIGHT OP THE ENTRANCE IN THE TEMPLE OF 
T'RIPURĀNTAKĒŚVARA, RIPURENTAKAM, MABEAPUR TALUK, 
Kunsoor, piernicT, 
Š. 11[8]3. (Durmati) 
(2nd year of Rudradéya-Maharaja) 
Damaged, States that a general of Rudradéva-Mahürája (the name of the 
general is missing) gave 50 cows for a perpetual lamp in the temple of Tripurüntakad&va. 
1 స్వస్తి శ్రీననుస్తభువన్యపళ goes చాళుక్యనంశోద్భన (వతాపపరిమృష్టరిపుయువతీముఖతి 
2 oF చాభక్యకులరిలక వివిధనీతిపారాయణ చాళుక్యనారాయణ సాంపళాయసందశికాతరివు, 
కవందతాండవ గోడానరీతీర నమరగాండిన భండనభీము భువనాభిరామ నుండలికభయ- 


శ ద్యపయాణభేకీరన (ప్రతిభటన్షై రవ అనహాయశూర మన్యెబేంటకారగాం[డ] on WE 
Bso- 
5 గొండుగండ రిపుళిమికమా frok నిరంతరర WA సార్థణళలింగమండలిక చాడిసే , . 


6 sie P] యికునరు తొండపొడిరాయకునకుపట్టి ఘూణనుల్లి కాశతీయగణపతిచేవమహోరాజు ది- 
శ్రీ సాదనిచాగారాధక పరబలసాధక పరమనూ'హేశ్వర (వతాపలం'కేశ్వర నమరముఖ . 

8 నామాదినను్హ(ప్రళ స్తినహితం Basso సకలసేనాధిపతి పదసాహిణిపదిరి ము. . ప్ప... 

9 (శ్రీ]నుతు గుద బేననువారాజుల దిన్యరాజ్యసంవత్సరములు ౨ అగు (సాహి శకవమ౯ాం- 

10 (బు)లు ౧౧[౮)౩ అగునేంటి దుమ్ముళతినంవత్సర కా Ber Hon smi. . 

11 వోక్వా్తిలక పనక౯ానిమి Sos ్రీపవకాత[బూ)మణ ర్రీ త్రిపురాంతక బేవరకు అంఖడదీపా- 

12 నకు ఇచ్చినపనులు ౫౦ ఇవి మహాదేవ . ed 


No. 399. = 
(4. R. No. 103 of 1917.) 


Ox A NANDI STONE SET UP BEHIND THE TEMPLE OY RAMALINGASYAMI, 
Maxpapam, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


$. 1184. (Dundubhi) 
Incomplete. Refers to gift of land by Kota Ganapatidévaradja to Rajagurudéva, 


1 శకనష౯ంబులు ౧౧౮౪ గు దుందు- 7పూండిని. . . . వె[ల]గపూండిన్ని 
2 భిన(ర]వత్సర (శ్రావణ బ 03 ఆదివార- యూర 

8 మున Prt రాజగురుజేవరలకు 8 ఇచ్చితిని నుందళానకును వెనుంబాక సో 

+ ర్రీనున్గహామండ లేశ్వర కోట గణపం 9 Aoa ఎడంబావినకాల్వ పడుముట 

క్‌ తీదేవరాజులు 58 Jom bs కాల్వ 10 మందరపురిబాలమును దూప్పుకావెనుం-. 


6 తూప్వు౯ దొ [క్ఞ][అ]యని పొలమూను ను[కుప్పి]- | 11 భాకపొలము గాను 
(incomplete,) 


No, 400, 
(A. R. No. 272 of 1905.) 


ON A SLAB BUILT INTO THE SOUTH WALL OF THE SARINE OF RAMADRYA 
IN THE PRÁKARA OF THE TEMPLE OF TRIPURANTAKESVARA, 
‘TRIPURANTAKAM, MARKAPOR TALUK, 
KuRNOOL pisrricr, 


Š. 118[5]. (Rudhirodgari) 


States that Karumanikka Perumadi-Nayaka gave lands in the village of 
Abhinava-Gapapivuram to god Tripurmntakadéva, 
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1 G5 5 శ్రీనముస్తభువన(ప్రశే స్తవిభవ నకలనంపత్‌ (ప్రభవ (ప్రతిననుర . నమరోత్తుంగతురం- 
గమనవా((వ్ర] 

2 తచారుచామర్భపకగవికాసితాళా కాశావకాశ భరతభగీరథనంకాశ అనితరపారుపాతిశయిత 
Goris. s - 

$ భలాంఛన కాంచీవురవరాథీశ్వర (పశాపలం Bigs (కానుకో]ట్యంబిశాలబ్ధ Gps నరన 
నంవాద భూలో౯కచాతువ్వ౯- 

d అ౯ధమ్మ౭౯(ప్రలిష్టాచాయ్య౯ నిరుపమగై [asse] O88 తపూవ౯ దిగ్భాగన్నుపతిస్థితన x 
wp (పతికూలలోకనం.. 

శ్‌ వోర (పశమితవిబుధజనవిపదపాయ Tw sores  (ప్రకాపానుకాగ్యాశాంతనకలభూపాల 
విజయగండగోపా- 

6 శ పాదపద్మోోపజీవి నమధిగతపంచమవోశబ్ద నుహాసానుంతౌధిపతి వాళివంతనాయక వరనందన 
వి[ళవ]న- 

T ౧(క్రందన యభావసరవినియుజ్యమానషాడ్షుణ్యవకంవదా శేమకీతిపతి బావా_త్తరినియోగాధిపతి' 
నతేశానుబ. v 

s š బుధ్యు క్పావోతి కేకాతన్లైనురసచినమతిపరిణతి అనేక జేశాధిపతి తురంగమకలాచాతుయ్యళా 
యధరిత జయం త్త [$]- 

9 [నణ్యవానూమంత వివిధ రాజనీతి )విద్యా పారాయణ నాయకనారాయణ నిస్బాధారణ [A576] 

10 నిలయ తీరు వెంగళనాధచరణాలయ సర్మశితజననంతాపనివారణ (ద్వి)వాన్తమదవారణ vat 

11 యితకల్ప(దుమవితరణ నత్యాభరణ [వై )రినాయకరగండ స్వామిదోవారగండ a శితజన 
నంకౌన న- 

12 శలధమ్యు౯(ప్రతిపాలకులు 8 15 Gast కరుదూణిక్క_ వెరునూడినాయకుండు న్వ 5 of 
వమఃాంబులు ౧౧౮౫] 

18 అగు నేంటి రుధిరోజ్లారినంవత్సర వైశాఖ B గు! కూడిన అతయతృతియనానాండు. 


స్వస్తి శ్రీ (తిభువవై క 

14. లకు [Bose గోళ[గరినుహోమక లై వస్నమాజ్య పట్టబ[డ్ఞ] శ్రీమ్యూదాజగుకుచరణనర 
నీరువాభూవి. [త] 

15 HY EVO Gases శ్రీ సాదపద్నా[రా]ధకు Bs bw శాంతిపూవ౯ఛివ చేశ 
కులు e[0]- 

16 స కట్టించిన గణపనము(ద్రమువెనకను డీపము[న్కు_] |త్రివురాం Br 
ss (ని]- 

17 విద్యానకు ae మజుతు[లు] తూప్పు౯న ఐదునుజుతులు తీ_త్త౯మ్మ్భులాడి వాను'దేవరకు 
(తిపుకాంతక తూము- 

18న నిత్యము తూముబియ్యము ఓగిరమునడ చేది దానికి ఆ చందకారాక౯స్థాయిగాను. rr 
'పూవ౯కము కేశి qo 

19 0) (వెంక్క_ ]టనానుజేవరకు అఖండదీపానకు ఇచ్చినమోడాలు ౫౦ స్వస్తి మంగళమనో 
bbb 


No. 401. 
(A. R. No. 565 of 1925.) 
ON A STONE BUILT INTO THE PARAPET WALL OF THE TEMPLE OF RAMALINGRÉVARA, 
Vi&reünU, SATTENAPALLI TALUK, GUNTUR DisTRIOT. 
Š. 1186. (Rakt&kshi) 


Damaged and incomplete. Refers to some gifts of land made during the reign of 
Kakatiya Rudradéva-Maharaja, n 


1. . శకవమయు]లు ౧౨౯౨ 3. + . వోమండలేశ్వర శాకతియ్య 
[౧౧౮౯౬] అగు! ర శ [రు] దచేవమహారాజులు opt 
థం [A josss (se బ౬ Xi లం ను |ప్రిధెవిరాజ్యము నేయంగా 


«Ferd, దోచి! అసోను 
WD | తేమలోం శేసికొ 
(తము నివేశనము | కడ్ల 

=. ముతోంట | వెలివ్రైలము నీర్నేల | 

పోకభోగ . దిగాని(క్రయ 

ట్‌ =e: కిం[గా]న లేదు 

+ + + రాజులు వెండికీ వెట్టికి దో 


* + లుసీంవ్పించ్చిరి గాన 


(incomplete,) 


3G IE మండ కేశ్వర కోట 15 
Yo . నేనరాజలు s oo s 16. 
MTs we 17 

A Ta sk, EA, 18. 
M s È 19 
n. . కారిచేవనికి ^45 20 
18... + వొడపాము este n 
Finge Biens ముకు | 22 
M. . . లు నాలుగువాడ్ల పూజారుల సా 
No. 402. 


(A. R. No. 850 of 1909.) 


ÜN A PILLAR IN THE MADAPA IN FRONT OF THE TEMPLE ov SORBSVARA, AT 
KAngMPOQI, PALNAD TALUK, SAME DISTRICT. 


Ś. 1186. (Raktākshi) 


States that Gandapendaru Meyidévaraja, agent of Jannigadēva-Mahārāja 
who ruled the country from Panuhgallu to Kaivaramu-kota, made a gift of land to 


god Stirésvaradéva, 
compound wall and gõpura of the temple. 


1 స్వస్తి యశేకనాంమానశవిరా- 
2 జమాన మానోంనత అతివివమపా[యా)= 
3 రూఢ (ప్రాఢకేఖాశోవంత విజయలకీ్మశా- 
40 5 దళాదిగ్భరితకీ త్తిశామినీవల్లభ [g Jae 

లోభ. 
క్‌ దుల౯భ పళ్చినురాయదామోదరశై oss 
6 దిశాపట్ట వై రినురట్ట మూజురాయజగ- 
7 = రిపుబలకో శావాళ ర(క్క-న]గంగజెం- 
8 కొండుగండ చలమెత్తుగండ గం 
9 ణపతిబేనదయణభుజదండ జగ మె... 

10 చ్చుగండ నత్యవారిశ్చం[డ Maw 

11 Pols అరిబిరుదమండళికమ న్త- 

12 కళూల విజయలత్మీలోల mot. 

18 రాయలభిమూనచూఆకా-. 

14 ఆ మావనంక కాజు KOTA- 

15 తవ్యజసంజర పరనారీనపోోదర పలిహి- 

18 తాచరణ అననగతవితరణ క్రీనునునుహామ- 
17 og భేశ్వరం ఘోశెరాయ(బ్రహ్మారాకన x- 
18 ంబ్జవెంగ్లార కువరమురారి నాయంక్క_.. 

19 నారాయణ జంనిగ చేవమహారాజు-. 

20 లు పానుగ ల్లాదిగా గై వారముకోట or 

21 ow x B oro లేలుచుం నుఖనంక_ 

22 ఇావీనోదంబులం (DG రాజ్యం సెయ్య- 


28 o దనపడుమహ్వస్తనిరూవీతంబున 


E శ్రీముతు నవ్వా౯ధిశారిమైయ్న Nonmo. 
54 


25 
26 


39 
40 


D 
“° 
4 
“ 


a 


"The concluding portion says that Karayam Anmipeddi buit the 


జాగు మెలజేనరాజులు 

yas rowo ౧౧౮౬ | అగు Boss 

Fag hvo[ sg] మూ ఘనుద్ధ | 

OX | గు | పోమ్మగవాణనిమిళ్యెం- 

బునం శ్రీసూ కేశ్వర ss అంగ్గరం- 

గభోగాలకు నాగీశ్వరము తూప్పుకాద 

శేవలునిచ్చిన S B | g రో ఆచం n etm 

గా నిచ్చిన (విత్తి ఈ godog ish విన్నుము 

దలంచినవారు గంగ్లక s మహాపాతకంం 

WO వారణాసి (వచ్చినవారు | ఈ Foxe 

వు సెడకుండాను (బతిపాల్చినవారు KONN- 

క్రి వేళగవిలెల చానమునేసిస ఫలము. ako. 

వారు॥ 

Mo పరద్తత్తం వా యో హేతి వనుంధ్ధర | 

BQ వ్వె౯వ౯సవ్యాశాణి. విష్టాయాం rsd 

TS LI 

mob వ్య౯ానుథా SE రాజభిః న్పగరాధిఖిః | 

యెన్య Susp యడా భూమి Aig తన్య తదా 

ఫలం ॥ 

శ్రీ dr శోశ్వర జేవరగోపురము కలు- 

కోటవక్టంచి Samos కారెంపూండి పూవ్వ౯ 

BATA కందప్పల దేవనికొడుకు కరణము 

mel ఈగుడి స్తానపతులు ఉత్తం 
మారజియ్యలు టు Kosy 


అ కప కడు మరయ్యవలు 
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No. 403. 
(A. R. No. 587 of 1913.) 


ÜN A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE Or GÖPÄLASVÄÐMI, హేరి20 
ViNUEOSDA TALUK, SAME DISTRICT, 


Š. 1187. (Raktükshi) 
States that Goñkaya, son of Sürepeggada gave a number of goats for a perpetual 


lamp in the temple of Alldanatha of lpüru, for the merit of Kakatiya Rudradeva- 
Maharaja. 


1, . శకవమ౯ంబులు 12 డ్కు_ గోంకయ్య [ఈపూ]- 

2 oos? అ xoi (ర]- 18 8 అల్లాడనాథనికి 

3 క్రాతీనంవత్సర [వై [త్ర] 14 అఖండదీపానకు [w]- 

4 శుద్ధ ౧౩బున్వస్తిన)- 15 [95] మేంలు . . వీని- 
శ్‌ మస్తక Ani 160 శేకొని ముండైబా . . 

6 శం శ్రీమన్మవోమం.. 17, (Bera . 3, 

7 డ్ఞలేశ్వర కాకతియ 18 గోపాలుండు నిత్యమానెం- 

8 "eps చేవమనోరా._. 19 డు నేయి న్నడవువాండు 


20 తన వుత్రపొత్రులక [ల]- 
21 యం త్తేగాలము ॥ 


11 o సూశెవెళ్లడకొ- 
Note —Raktükshi corresponds to Š. 1186, 


No. 404. 
(A. R. No, 309 of 1915.) 
ON A STONE LYING IN À FIELD TO THE EAST OF SANTAMAGULORU, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
క, 1187. (Krodhana) 
Damaged. Refers to a gift of land to the Arusa-matha of the temple of 

Mallinathadéva on the Śrīparvata hill. 
16 SQ S శకవరువంబులు 6 ల్లి నాథ బేవర అకుసమక_ 
2 ౧౧౮౭ ఆగు నేంటి (క్రోధన | 7 మువారికి మాంగులూరి 
శి సంవత్సర కా Bee ప- 8 గణపనము[ద్రము వెనక నా_ 
శ ంచ్చాడశి సోనువారము 9 చందాక్కకముగాను bue 
5 నాండు శ్రీ పవ్వ౯తము s- 


Next Face. 
fO. s s | 16 ofc BR. వ్వ౯రుననవా_ 
ii. . , రు Bosso 17 pea శివలోకం మహీ_ 
12. . . omi gag 18 య్యతే p ఈద 8 ఎవ్వరేని (8- 
18. . . Satie HZ . , 19 ప్పినవారు గంగకజుత Y. 
14. . . శ్వరటేవకుము । న్వద- 20 విలం బొడిచినారు శ్రీ 
15 do పరదత్తం వా bade వను- 21 మహాదేవాయ నమః 


No. 405. 
(A. R. No. 164 of 1917.) 
Ox A SLAB IN THE TEMPLE oF Siva Av SExURU, GUNTUR TALUK, GUNTUR DIETRIOT, 
Š. 1187. (Kródhana) 


Refers to grant of land made to the temple of Sõmēsvara-Mahīdēva of Cheküru 
for the merit of Rudrayya. 
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North Face, Bottom, 


1 న్వ స్త్రి శ్రీశగనమ౯ంబులు ౧౧౮౭ గు 

2 o8 (కోధనసంవళ్సేర మకరన- 

శి ops7o Bl Rao] త్రమున చేకూరి dt- 

4 మిశ్వరగీనువో దేవరకు రు(ద్ర- 

5 య్యకు ధమ్ము౯వుగాను అప్పకమ్మ 

6X , . + వెటిన ÉS వెంచ్చి- 
7 క[లపా]టి ముత్తోజు కుంట Bg 

8 Shares p ౬ మోటిేవ- 


No. 


9 b మారెబోయ్యి. కుంట తూప్వు౯న 

10 p ౩ గుడివాడ శెండున- 

11 కాలాను p 3 ఇంత్తవటు సాని 

12 మాననిబంద్ధకాం[డ్రకు qum 

18 డున్నవారికిం బంగ్గము లేదు 

14 న్వదత్తం పరద్తత్తం వా ఓ వారం- 
| 15 B వనుంధ్ధరా | FR వ్వళణావ౯వవా- 
| 16 [ard విష్టానాం జాయతే (ps Y 


» 406. 


(A. R. No. 299 of 1915.) 
Oy A BROKEN ĢARUDA-STAMBHA IN THE TEMPLE OF VËyUGÕPÄLASVÄMI, ROMPIOHERLA 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
$. 1187. 


Refers to the establishment of the temple of Gopindtha in Rompicherla by. 
Vallabha-mantri, minister of Kota Bhimaraja, and gifts of land made to it. 


10 నుఖముఖన్యాయంబున- 
2 o [OGD రాజ్యము చేయుచుండ- 

3 గాను సోమల జేవి[డ త్త] శే త్ర[(ప]- 
4 (తి]వాలనాధీశుం Z š జా- 

5 యపనాయుని ము[ల్ల]యనా- 

6 యంకులకుం రాజ్యాఖి(విద్ధిగా(ను) 

7 6 శ్రీమల్లీలావరావోం- 

8 గో op] ees Derat 

9 RN పూజ్యా 

10 Ss, cm [వ్నినీయశే t- 

11 న్నాళీ(క]మలే (osa గాయ, 

12 దృృంగ ఇ వాభవత్‌ | తన్ముఖా 

18 నుఖతో విప్రా HF ecm- 

14 శ్చ eg Š | తత్రాపి] మవాతో 

15 జాత _స్తసా్మదాసీ దృృవాన్పతి- 

1641 తతోపి చ భరద్వాజా y- 

17 పోవిచ్యాధనో మునిః ॥ స- 

18 [8] S8 వ మ[హి] తే మహాదేవను- 
19 తీ జాత _న్తదన్వయను గంగా 

30 (వవావాః | శ్రీధాన్యనామ 


41 (శీమద్వల్ల భమంతిణాం | ను- 

42 ర[కరి)4, కేందుకుందోజ్వల 

48, Š B= (ప్రణాణాం వివేక[గు]- 
44 రుణాం విద్యానతా[0) HOE 
45 o భారచ్వాబవిరాజి కాన్వయ 

46 [భూ] వా నుస్థావితం నీవితం 

47 mom dy సతి తొంపిచ్చెత్లెల. 


Face A. 


21 కటకాధి(వ]పారిజాతత వ్యా౯ల- 

22 వాలతరణాయ పవ్మితగ్యాత- 

28 [1] ॥ తద్వారిపూరనిజసార ఇవే. 

24 oS రానీ చ్లారీశ సేవనసవి-. 

35 (త్ర]తరో కలంకః | శ్రీసన్వ౯ 

26 చేవనచిన (క్ళు]చి రన్య [SS వాచ- 
27 న్నతే[న్స]మ మతి AEST. 
28 జః 18 స్యామకేశ్వర 98 (ప- 

29 a[i] నువుత్రో మంత్రీ మహేశ 
30 నిహితాచలచి HD త్తిః | 

31 వు_కా నవాష్య పురుషార్థ౯వి- 

32 దక [Se Joi (rend sus. 
83 & Xd గుణో భూత్‌ | శ్రీమద్వ- 
34 ల్ల భదేవనామళచివ। (పోలా- 

85 ంబికాయాం తతో చారోవ- 

36 ద్ధిణతబంధుసింధు శుడయై- 

37 శా నందిగ్యోతోద్భవః | ఉ[చ్భా]- 
88 సి agatos" నిజమహీ- 

89 మాకాంత్తసజ్యోతిమః | పుణ్యో? 

| 40 ంతనహోదయః (పభును . . 


Face B. 


48 సద్భూమణం శాసనం |» కో_ 

49 bow Sol Ge సోనూంబా 

80 వల్ల శేన నః 1 నియుక్రో Sy gt 

51 మంతీ సవ్వకావిద్యావి[శా ]రద- 

52 1 ॥ ఖ్యాతం [త]దీయపితరం తపన్యప్ర- 
58 [ఈా)పం నేతుం హే పద మనంత 
54 (నిపాలసింవాం | అస్థాపయ 5y- 


య(తే]-_ 


216 


88 వురిపంకతచాగనామ్ని గోపాశ. 65 ంత్తగోపాళవ శేణ్యమూ Be రఖండ 
86 రూపధర మచ్యుత నున్యనాన్నూ! 66 Amp శోభనాళ్థం అడాద్ల[ఏ1] పం- 
# (ప్రాసాదో విపులో కృేధ వ్యవాకార 67 చదశా నంఖ్యా | గోవించాయనమ[1] 
58 స్సగోపురః | Dope ur 68 న్వస్తి శకవమ౯ంబులు ౧౧౮౭ B- 
59 వైశ్చ Ames ధమ్మకోమ్మ౯ణా iv- 69 c ఫాల్లుణశు ౫ [70] | qe 
60 = (వీఛరుద్ద్రే విమువలిగణే. 70 జువ్ర[లో]ను శ్ర్రీఆనంతెగోపినాథ- 
61 తే నంతగోపాయ Bm తస్యాంవై - si aa] , - s భట్ల] * = అ 
62 బంతడాగం ననుధితెనభువ By- 7 . «SRLS. A 7. 
68 _ప్తరీఖండుకానాం | నివ Ges ౩ 781077 legible. 
64 దత్తా గోపినాథాయ uiid ॥ అన- | 
Face 0; 
78 రక్ష చెజ్వు దతీణపుగొమునై 5- 95 సిన చెలివులములోపలను 
T9 tomb p ౧న ౧౦ నక్కే_లపా- 96 ర్రీవీరనారా[య)ణనూడ క్కు_కిభా- 
80 ట్లెపేడుమటను p ౧న ౧౦ 97 గ్ల్ష౯ావగోత్రపమిత్రు లైవకా- 
81 గేంగులపాటి'తెర్వు తిప్ప- 98 కాణిఅప్పళంగారికి నచ౯ 
RS ps [ajio Bags. 99 భోగానకు ని(చ్చి)నచేను p ౬. d- 
తికి (డ)మట p o అటు mot వెలిపు- ido [ef మల్నే[ని) sagah అగమ్భ]- 
84 లము p ౭0 [diei Tre T 101 554 ము ౨ [88] గోవి నా)- 
86 చేముశెఆ్వులోపలాను m. 102 Zoe miro [గొన] 
86 లుపల నీరిపాణేనంతవటూ- s 108 పడిమ o వీరియంద వల్ల [$ ]- 
87 ను నల్లం[జె)టువు పడును... 104 (వె)గ్గ అఖండవ్నత్తి౯దీపాన కిచ్చి. 
88 టికొంముు దత్నీణాన తోంటా 105 న Bzw ౫౦ దీని వడ్విపాంటి 
89 (రెండునూం]తులూను కాశచెజ్యు తూ- 106 Damaged. 
90 పు౯లంగొము తోంటనున్నూ g- 107. . . వంకాయ 
91 (ఊ్మోరిలోన నుంకము వెండ్లి 108 లపా(డ)నుతొ ' 
92 అగడంగు]మాడకు Soren D- 109 to 111 Damaged. 
98 లేన Sores 03 ukam- 12. . (విత్తులు Soff sor] ఖ ౨. 


96 పునందు sy ems 


Note The first sheot of the impression of the inscription is not found. Tho reading of the original 
transcript is adopted. 
No. 407. 


(A. R. No. 207 of 1905.) 
ON THE WEST WALL OF THE DARK BOOM (CHIRATIMIDDI) IN THE TEMPLE OF 
T'RIPURĀNTAKBŠVARA, T'RIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
Konsóòr DISTRIOT. 


Š. 1188. (Kshaya) 
Stat at Tammiraju, the minister of Pedda Mallayya Preggada, who waa 


himself the minister of Kakatiya Gagapatidéva gave 25 cows for a perpetual lamp in 
the temple of Tripurüntakadéva for the merit of his son Tripurári, 


186 5 శ్రీశకవమ౯ంబులు ౧౧౮౮ అగు Hols తయనంవత్సర Z 5 o 3 
2 గు! Tod మేమసంయమణికాలమున EX PULL i 

శ జ చలమెక్తుగండ మూరురాయజూ[ద]ళ శాకతీయగణపలి జేవను_ 

శ హోరాజపాదపదోగపజీవి dus ST స్తిసహితం Visser 

క bg des వెగడవారి నకల రాజ్యధురంధర Too త్రినాణిక్య నీడిచాణ- 

6 క్య అ్యశితజనకల్ప(దుము em ts నకలధమఃస్థావకుం దైన (శ్రీను. 


7 Bo త[0)మిరాజా తేమ(ియవ్యుతుండు (Hague! నవా౭ర్థే౯సాధక 
[E] =s essere ens bers 'త్త[క )జీవరకు 


9 నిచ్చినమోచాలు sx కుభపరంప శాస్తు | & 
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No. 408. 
(A. R. No. 172 of 1917.) 
ON 4 NANDI PILLAR IN THE TENPLE OP MOLASIHANRSVARA, TApIkONDA; 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
క, 118[8.] 


States that the chief Manma Põta consecrated the image of Kimésvara and that 
his queen Pangambika made gift of land to Kamésvara and Manma-Potivara and also 
endowed perpetual lamps in these temples, 


Face A, 


1 legible. 

2 వందే నురగణాధీశం [s]- 

3 ంద్దనాగరు ఖూమితం 1 భవానీ 
4 సృాదయానందం నందితాభీష్ట- 
క్‌ సిద్ధిదం। నమ శ్రుతిశిర శే 

6 గీ స్తుళ్యని త్యాతశై తేజసే ॥ 

7 యోగీర్యదామరవంద్యాయ శం 
B og శశిమాళయే t సోవ్యా త్సడా 
9 వరాహనూ Qe ges 
10 నినుగ్నాం వితతాం geb- 
noti దంస్థ్రోధృతాం నత్వగుణా= 
12 ధిరూఢో యో పాలయే క్వే- 
18 వితలోకపాల। 1 హీర- 

M ణ్యగభ్ళు౯ం వురుమం వు- 

15 రాణం నిమ్మకాయ ఛ- 

16 ono నిర తథామా] 
ard er. 

18 GB sige Spes వాం 
19 రయ్‌ HEI ! అనురనా- 


89 తస్యానీ Sonar [gne Ég- 

40 కురగ్భవాబనై_ కీడ్యమా 

41 నాతిముగ్ధా పోకాంచా 

42 సాధుశీలా పలిహిత- 

43 చకితా నీరసూ స్ఫూరిశ- 

44 omg ॥ తస్యాః SUP” or 

45 తౌ bye ER" ధమ్ము౯ 

46 2:572 వాస్తాం (p (కేం 

47 d$ 885 స్వజనహితరతః 

48 కామభూపః (పఖాతః | త 

49 Dor J చకా్తే tg- 

50 USE న్మానయంతీ సమ- 
51 ంకా goror శ న్నచ్యిత్రం [3] 
52 కలజననుతా aged సా హీ 

88 మాతా d తస్యాః పుత్రో తిధీమా- 
54 [E] నృపతీనా. [మ]వి వరః శుద్ధిగంగా 
55 తనూళో sls కుంతిసుతే[1] 


55 


20 థచరణాంబుకాచకానం శ- 
21 Soir ie Drs 

228 geo | (S018. రధి- 
28 గమ్య నుశేశ్వరా స్సపది 
24 భూపతిలకా pori 
25 Baro Í Bros నృపం 
26 గుణస్తోమాకర Bsp] 
27 శ్రీమద్భీమనపాతైజో 

28 నరవర న్తుత్య(ప్రతాపో- 

29 న్నతః | శ్రీమద్భయ్యనృపో 
80 బభూవ కమలా! తైల 

81 (శ్రియా తేజసా యస్యా- 
32 నీ ద్వనితా ననాపతి 

88 హికా Dymo 

34 సతీ ॥ తస్యాః ప్యుతా బ- 
85 భూవు న౯ారపతితిలకా- 

36 : పంచ Paro sex శ్రీను 
87 5.5 08* విబుధజనను. 
$8 s ్యాతుభిస్సేన్యనూనః 1 


Face B. 


56 స్వయువతినియమే రామభ(దో- 

57 తిభ్యదః। బంధూనాం Aapse 
58 నృపతిరణముఖే కణ్నకాతుల్య 

59 (సతాపః నవ్వేకాషాం నద్గుణా- 

60 నా నుధిపతిరభవ స్మున్శుపో[త) 

61 &.bf, | సోయం fogo |3- 

62 Aldo (త్రిపురనార మజం 

68 శాశ్వతం చం్యద్రమాళిం నామ్నా 
64 (కా]మేశ్వరం తం వరదమభిము- 
65 ఖంలింగయాజే నివేశ్య UCE a 
66 కారశాలా ముఖగృహనహీ- 

67 తం మం[డ]పం ROSES కృ- 
68 త్వా Speo మువ్యా౯౦ |త్రిభున- 
69 నవిదితం X en 369 B మ స్తై] 
70 ॥ తస్య (ప్రియా శ్రీ BS సంప- 

71 cut FSS సవ్వాకగ్థలవతీ 
72 3 ' జే 
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78 మధురో క్తవేశలా పండాంబి- 76 8 భువనే why మ్ము౯వాత్యూ- 


74 కా న్యాయయుతాం ప్యారుం- 77 gee శర్భమ్మతనృవేభకు- 
75 ధతీ॥ యస్యా స్పా జననీ విభా- 78 ంభదళన By gh నృసింవాః B- 
Face C. 
79 శా | శ్రీమాన్‌ పోతకు- 98 టికండు అఖండదీ పానకు 
80 మారవీరకలభ ag 99 వెలివ్రెలము Bs ప్రా లెబో- 
Ap. eds ర్రీమన్మన్మన- 100 యినికిం $0308 p o b- 
82 mpi ఫుం- 101 88 దీపానకుం బెట్టిన గొల్తు 
88 mg కథం వణ్య౯ాతే ॥ సేయం 102 లు ౨౫ నున్మవోతీశ్వేర శ్రీ 
84 సతీ భత్తలరి సాంపరేతే . 108 నముహాదేవరకు నివేద్యాన- 
85 రాళ్ళ [0] సమాగమ్య Der 104 కు BAS వెలివ్రులము ఖ [3] 
86 ధిపత్యెం | oY వ్వభత్తు౯ శ్ళిం 105 నీరునేల పటికండు భోగము 
87 వలోకసాధనరి శివ్యపతి- 106 వారికి వెలివ్చలము p _౨ 
88 స్థా మరో BOS ॥ 107 50T నీరునేల పదికండు 
89 x b శ్రీశకవమళాంబులు 108 అఖండదీపానకు B0- 
90 ౧౧౮|[౮) గు నేంటి వైశాఖ 109 లము కొమునలోయుని, 
91 $103 1 గు | =ó (2858 110 పోతెబోయునికిం బెట్టింది 
92 చేసి శామాశ్వర దేవరోకు 111 ఖ ౧ వీరికి మోడాలు 0-9 
98 నివేద్యానకుం బెట్టిన BDD- 112 దాటి మారెబోయుండు Sg 
94 లము po నీరుశేలనుత్తులా౧ . | 118 తీశ్వర దేవరకు 'నంధ్యానీ. 
95 వి(డ)నకు నీరునేల వటికందు 114 పానకుం బెట్టిన చేను [YoU 
96 భోగమువారికి BODE 115 "ess నలుతుము నకి , 
97 ముఖ ౨ b5% Akoa- 
Face D. 
116 న్వదత్తాం ఇరదత్తార వ్వా యో 127 55% అఖండకీ- 
117 HEB వనుండ్థరా[0] 68 128 పానకు BOD 
118 Resi nan As విస్టా[యా]ం లొ 129 లము సొగసూ- 
119 యే (కమి 1 180 రిచేను భాస్కరుని 
120 పండీశ్వర శ్రీ 131 p ౧ gases విడి. 
121 మహో దేవరకు 182 నకుం బెట్టిననీరు. 
122 నివేద్యానకుం బెట్టి- 188 నేల ex 
128 న నెలివెలము 184 యీమూండు. 
124 p ౧ ఇదేవరకెనీ- 185 స్తానములకు- 
125 రునేల నివేద్యానకు 186 ను పూజారి (బ్ర 
126 o బెట్టింది అడ్డ gÉ- 187 మృుజియ్యలు 
No. 409, 


(A. R. No. 642 of 1920.) 


ON A STONE LYING IN FRONT OF A PRIVATE HOUSE AT Cavyptee, 
‘TENALL TALUK, SAME DISTRIOT, 


Š. 11088. 


States that Pottepi KA[ma]-Chogaraja consecrated the image of Choda-Ballté- 
vara in the name of his younger brother and built a temple over it, and that Manma 
Ganapaya-Nayaka made a gift of land to that temple, 


1 శ్రీ స్వస్తి చరణనోరువావివాత 

2 విలోచన (తిలోచన(ప్రముఖాఖిల 

శ (వతివీశ్వర కారితక వేకీతీర se- 

4 కాలకులరత్న(పదీపాహితకుమూ... 

5 రాంకుశ యొజుయూరి వురవరాధీశ్వర 

6 సూయ్య౯వంశో[ ప?)వ TASSE జగం 
7 దొబ్బగండ్డ తేంకణాదిత్య È gemo- 

8 యణ పరాంగనావ్యుత శివపాద శే. 

9 ఖర నామాదినమ_న్హ( పళ fu- 

10 హితం [శ్రీనున్గహామం]డ్డ లేశ్వర 

11 పొం Bar చోడమహోారాజులు 
12 తమ తెండి మాకర్యదేవచో- 

18 డనుహారాజులకుం తల్లి శాను- 


919 


14 లదేవికి భము్మళ౯వుగా తమ తే- 

15 ంమునిచేర చోడబల్లీ శ్వరను 

16 జేవరం (బతిష్ట సేయించ్చి శి- 

17 వాలయ 3» QO) శకవమ౯ంబు- 

18 [లు] oo[r]- E 

19 56 3 Aoga గజసాహిణి మునగ 
no- 

20 యనాయుంకులు ఈశాన'దేనళుకు చుండ్రూరి 

91 _న్రలములోపలను వెట్టిన (విత్తి 13 ఖండములు 
E 

32 సవ్వ౯మాన్యముగాను న్వదత్తముగా నిచ్చెను 

28 బొళ్లెనవిగారికి ఖ ౧ న ౧౦ కొమ- 

24 నవెదికి ఖ ౧ చెద్దింగారికి p ౧న ౧౦ 


Note —Lines 19 to 24 soem to constitute a separate inscription. ‘The first ineription stops sudden- 


Ay in line 18. 


No, 410. 


(A. R. No. 607 (B) of 1909.) 


ON A PILLAR LYING IN PRONT OP THE TEMPLE OF KÓDANDARAMASVAAI, MOTTUPALLI, 
BAPATLA TALUK, SAME DISTRIOT, 


[Below A. R. No. 607 (a)| 
Š. 1188. (Kshaya) 


States that Móttupalli Golla-Manda gave 25 cows for a perpetual lamp in the 
temple of Prasanna Chennakésava of Móttupalli and that a piece of land was given to 
the cowherd who was to feed those cows and supply ghee for the lamp. 


1 న్వ 5 శ్రీశుభశకవరుష.-. 

2 ome» ౧౧౮౮ అగు నెం- 

8 టి తయసంవత్సర శా_త్తిణ- 
% Y n ౧౩ గు శ్రీమతు మో 
5 ట్టుపల్లి (ప్రచన్న BH కేశ- 

6 వచేవరకు మోట్టుపల్లి 

7 గొల్ల మంద్దడు అఖండ- 

8 దీపానకు ఇచినమోదొ- 

9 లు 91 boo dino కీ. 


10 డగుంప్పు నారెబోయ.- 
11 0 Qe ost DS 
12 o నడపంగలవాండు B. 
18 Broome మూరెబోల. 

14 నికి (వి 8 శేసావ్రరము(న] 
15 Ess నంబి దేవరాజూను 
18 పురుషో గ్రనువెద్దిని యిచి- 
17 5$% న oo 


No. 411. 


(A. R. No. 582 of 1925.) 


ON A STONE LYING NEAR THE GALIGOPURA-MAXDAPA OF RAMALINGÉSVARA, 
V&tPORU, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. [11]88. 


Incomplete. Refers to a gift made for the merit of Kota Mummadi-Nandaraja, 


[08230502 and Gandaparaja. 


1స్వస్తీచతున్నము ౨౨౨. 
2 తనిఖలవనుంద్ధరావ. = z 
3 ov న్రీమత్తిణయ . ౨. 


4 స్లవ్యపసాదాసాదితకృష్ణ- 


5 వేణ్నానదీదయణవట్సవా- 

6 (సావనీవల్లభ భయలోభ- 

T దుల్లకాభ చోడచాలుక్యసానుం 
Bod మదానేష్మమిగేగ్యడ వి- 


9 భవామ రేం Boxes 

10 శ్వరజేవదిన్య శ్రీ సాదపద్యారాభక పర- 
11 బలసాధక (Š టకవురవరా- 
12 ధీశ్వర (పతాపలం క్కేశ్వర కలిగళ 
18 మొగడ బేడువరిగీవక్రై గండ్లర- 
14 గండ గండభేకుండ జగ మెచ్చుగండ్డ 


15 నన్నిమా eo నామాడి సను. ECE) 
16 నహితం | శ్రీమన్మహామండ'లేశ్వర కో- 


17 టముమ్మడినంద్ద రాజుకు (ఒ)ద- 


18 రాజుకు గండపరాజుకు amg eo 
19... + + ళళాగు నేంటి[అ) == 


No, 412. 


(A. R. No, 878 of 1915.) 


(incomplete )- 


Ox A BROKES PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OP CHENNAKESVASVAMI, 
KÜOLALAPÜD!, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. [11]88. (Expired Prabhava) 


States that a certain Vallabharája consecrated the image of Komara-Gopinatha 
in Konalapiindi in Kammanádu for the merit of Peda Kommaraja and endowed the 


image with lands. 


1 న్వ స్త్రి నమధిగరపంచ- 
2 నుహాశబ్ణ మవోను- 

3 ండలేశ్వర కొల్లిపాకవు- 
4 రవరాధిశ్వర రివు- 
esposto. 
6 రు దుజూయకులకు- 

7 లాచల(మిగోం(డ్ర 5- 

8 త్యవారిశ్చండ్ర (కిన్లజే- 
9 గ్యానకీదక్నీణశబు- 
10 iei reir os 
leg మల్లికావల్లభ షం 
12 లదాయరక్క_క పరబ- 


C eater E 
25 ర్యడాములు S9- 

26 భరాజులు సెదకొమ్మ- 

27 రాజులకు yap jeto 

80 గాను | శకవపు౯ంబులు 

81 ౧౧[౮౮] దగు నేంట్మిపభ- 
32 3505845 వై శాఖ 

88 శుద్ధ 3 గు వారమునా- 

34 om కమ్మునాంటిలోని 

35 కోనలపూండి wot ú 

36 కొమారగోపినాధుని 

37 (పరికించి వావిబలి 

38 అచ్చ౯న అంగ్గరంగ్లభో- 

39 గాాత్త౯ముగాం బెట్టిన (వి- 


First Face. 


18 oes, ý Kol ధనంజ్ఞ- 

14 య అవానభీమ 

15 అరిబలగండ్యపచ- 

16 ండ్డమాశ్తాలండ రణం 

17 SOKP రవ సవాకా- 

18 రబాంద్దవ LJ 
dou 

20 [5] కుంత్తకవ్రం . 
aAa . ,". 

22 వీరముఖదవ్ప౯ . . . 
2 =... SPE 


Face, 


40 B p [౪] శేలనుంక- 

41 రిచెట్వు వెనకనుట్తురు 

42 o దూబలచెజువువెనక మ 
శకి జురు ౧ [పావు]లూరం వె 
శశ Bs (విత్తి ఖ ౨ sox, 
45 నుసిగిరి గణపయ వె... 

46 85 (విత్తి ఖ ౨ exa] 
47 న కొమ్మరాజు zg- 
45 3 p3 5o మజు 

49 01 న్వద do wwe do 
50 [యో] హేతి వసుంధ్ధరా. 
క. 
Cet: 


95 
No. 413. 


(A. R. No. 401 of 1915.) 


Os TWO stones BUILT INTO THE POTORAZU SHRINE, KANUPARRU, NARASARAOPETA TALUK, SAME 


States that Máramarája and some others assigned the duties payable on sales, to 


DISTRIOT, 
S. 1189. 


the temple of Gopinatha for the merit of Pratapa-Rudradéva. 


1 స్వస్తి శ్రీశకవం 
2 రుషములు 


శి ౧౧౮౯ గు Xo 

4 వైసాకళుద ౧౩ 

5 వడ్డవారామునా.. 

6 డు మారనురాజు- 

7 ను (పోలనురాజు 

8 జాము moš- 

9 యు మారినేం[డు]- 

10 ను (setate soi 
11 రాజులకు iiir eio 
12 గాను [నింబంగారి) అ(ము్య]- 
18 బడినుంకము గ్రీగో- 


14 వినాతునికి నమవ్పికాం- 
15 te 

18^ dere 
17 om యో 
18 వాశేతి [s]- 
19 నుంధ- 

20 రా SR 

21 petii 
22 సవ్నాస్రా- 
mad y- 

24 యాం జా. 
25 os 

26 Ús 


asa d. 


Note,—Lines 10 to L4 are in smaller letters than the rest of the Inscription. 


(4. R. No. 


ON THE NORTH WALL LEFT OF THE ENTRANCE OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF 
"TuiPUBANTAKÉSVARA, TuIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, 
KURNOOL DISTRICT, 


S. 1189. (Prabhava) 


States that a certain Nürepa gave 18 cows and a bullock for a perpetual lamp in 


the temple of Tripur&ntakadéva, 


155 Ge 


2 శకనవళ౯ంబులు ౧౧౮౯ 

3 అగు నేంటి (ప్రభ నసంవ- 
4 త్సరమున BE బ OX బు- 
$ ధవారమున సూయ్య౯- 

6 (గ్రవాణము నాండు 

T ్రీత్రివురాం_శ్రక జేవర- 

8 కు సోమాచాయ్యుకల శీ. 


9 మ్యుండు సిధనురాజుకొ- 

10 డ్కు_ నారెప Amite ఇచ్చి. 
11 నమోదాలు ౧(౩ పో]తూ- 
12నుసోల౧ది ఆచం- 
18 (చాకల౯ాముగా జేవరకుబు[0]- 
14 తము విం[జా]డకుండు 

15 నడవెడువాండు 

ORT 


No. 415. 


(A. R. No. 175 of 1905.) 
OX THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SAME TEMPLE. 


$. 1189. 


States that Siddayadéva-Chóda-Mahár&ja gave 50 cows for a perpetual lamp in 
the temple of Tripnrintaka-Mahadéva for the merit of his father Perumadidéva Chüda- 


Maharaja and mother Damaladévi, 
56 


(Prabhava) 


222 


155 (శ్రీశుభశఖవరుషంబులు ౧౧౮౯ ఆగు నేంటి (ప్రభవసంనల్సర (Wess 
2 శు oo మంగళవారమునాండు స్వస్తి చరణనరోకునావిహీత- 

3 [విలోచన (తిలోచన్యపముఖాఖిల్న విధ్వీశ్వర కారిత శా'వేరీతీర కరికాలకుల- 

4 [రత్న Es అపరెమిత (ప్రతాప వితతననుచ్చళచ్చి౯తలకీ శ్వర యొజుయూరి 

5 వురవరాధీశ్వర శాంచీపుర త్రిపుర త్రినేత్ర కాశ్యపగో(త్రపవిత అఆడిచతు- 

6 రశామినీజనజయంతే తురగ రేవంత వితరణవినోదవ్మి! మాదిత్య తేంక- 

T గాదిత్య రిపుబలతిమిరమా YOR జగదొబ్బ్భ[గ]0డ Ae శా రాత్మనిపాలకులధరకులి... 
8 శధర శరణాగతవ్యజపంజర దాయాదిమం[డ]లిక దిశాపట్టఘరట్ట కీ bem 

9 రాయణ శాజనీతిపరాయణ పరనారీదూర స్ఫాావాసోత్తుంగ అయ్య- 

10 నసింగ నామాది నమన్హ్మపనస్థినహితం |శ్రీమన్మవ్యమండ లేశ్వర సి- 

11 ద్దచుజేవచోడమహారాజులు తీమ తర్యడి | శ్రీనున్గువోనుండ లేశ్వర చెరు 

12 మాడిద( దేవచోడ మవోరాజుకుం తను లల్లి దానులడేవికిం బుణ్యముగాను 

18 (శీతివురాం AY (శీమనశివోదేనరకు అఖండదీపాన కిచ్చిన మోచాలు ౫6 


No, 416, 


(A. R. No, 989 of 1922.) 


ON A PILLAR IN THE MASDAPA OF THE TEMPLE OF Muxriévana, SÜRAYARAM, 
GASSAYARAM TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


క, 1189. 


States that a certain Mallebüya gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 
of Brahmésvara.. 


1 శ్రీనాఖోదరవారికా త్సేమభవల్‌ (బ్రహ్మా 18 Qe Š avert స్యపాదా As మిష్ట్యవద 

2 తదం్యఘిద్వయా క్లాతో భూతల 16 మనిశం శిఖాచారు మాచం(దతారం | 

3 మండ్డ లే విలసతి [Pars చతుజ్థాకాన్వ- 17 sor y ie goma (ప్రధితవి- 

4 యః | తనిక్‌ amo asp dann 18 భవ గొంట్టూరిశోహాకు నీపఖ[0]- 

5 (త])వయో భూ sor “మల్ల 0. + | 19 (గ్గబాంయయతక్తల)భామింక ౨. ౨, 

6 ox వెల చెడ్డ శాననబ[లో] శా- 20న . తిం . గుగోవెగ్రవాం | 

7 యేంద్రచోజాధిపాల్‌ | ౧ | args 213 ॥ గ్రీమద్గాంటూరి[వి] . భాగము 

8 శ్రీనమసూరసానిజక రే జాతే 22 నూరలోయుని rod Boor ను- 

9 స్ఫుతన్న్సూరయ శూర స్వామి 28 కెలోయుండు dis. జేవనబోయి- 

10 నియోగ[కలరప)8ి గ్లొంట్టూరినాథ (వయః 24 నిశి తనతమ్నుండ్లు నుండయకు [శివ]. 

11 తత్పు(తో భువి బోయునుల్లయ ఇతి 25 oi gmo బెట్టిన దీపానకు 

12 ఖ్యాతో[వ]ని క్యాగవాక్‌ చేవభావ్మాణసాధు. | 26 (నెయి] నిత్యమానెండు దీనికి నూ. 

18. . జనగతో మారాంబి, meds | ౨ | 27 లు ౨౫ బిడ్డతరము న(డ)వగలవాం 

14 oed నంద్దనాగతీరిశశిగణి = 28 om శేతిటోయినికొడ్కు . 4 isset 

incomplete.) 

No. 417. 


(A. R. No. 190 of 1905.) 


ON THE WEST WALL OF THE MANDAPA LEFT OF THE ENTRANCE TO THE TEMPLE OP 
TRIPURANTAKËSVARA, TRIPULANTAKAM, MAREAPUR TALUK, 
Kexzsoor pisrater. 


Š. 1089. (Prabhava) 


States that Éruva Manumilidévarüja gave 25 eows for a perpetual lamp i 
temple of Tripurüntaka-MahgdEya, Pin tbe 


928 


1 న్వ 5 శ్రీనమధిగతపంచనుహాశబ్ద నుహానుండ లేశ్వర ఒజయూరిపురవశాధీశ్వర ws asta 
కరి 

2 కాలకులపవిత్ర నత్యవారిశ్చండ్ర విభవామకేం[ద్ర [మాన]ముట్టుగండ చలమత్తి౯గండ దాడీ 

సమక్థణ రణరంగ- 

rge వై! రికుంజ[కేం]జర శరణాగతవ్యజపంజర శాయ్య౭౯నారాయణ నీతిపారాయణ పరనారీ 

దూర wamp- 

45 (ఆ)వావభీను శామినీజనకాను అశ్వవే[దండ]భికుద జితే + vabem రిఫీరమురవార 

వివేక విద్యాధర గంభీర సాగర కలి... 

యుగరాధేయ శౌచగాంగేయ వితరణవ్మికమాదిళ్య అనవరతపరహీతాధ౯ తురగడాననను 

[Re] (పత్యక్షథధన్ను౯నందన 

నుజనవారి(చ]ందన ఉ_త్తనుగండ గండశేరుండ కలియుగ మొగడ వై సాదంగరాయగజనుడ 

భంగ 

T. + + + జంగవల్లవభయంకర (త్రిభువనినెంచారు శ్రీతివురాంతక ్రీమవోదేవరదిన 

'శ్రీపాదపదాత్హరాధక పరబలసాధక నామాదినను GST fosieson లైన శ్రీచున్మహోనుండ్‌- 

Bigs (ఏ]ఆు[వ]నునుమిలిచేనరాజులు న్వ hb, శుభశకవరుషంబులు ౧[౧])౮౯ అగు నేంటి 


a 


wy- 
10 వనంవల్సర కా BEX శు OX గు నాంటి నుభోశా Bek పవ్వకానిమి_త్తమున ్రీతిపురాంతక 
[d 


11 HBS అఖండదీపాని కిచ్చిన WN! 25v. 1 7 


No. 418. 
(A. R. No. 189 of 1905.) 


ON THE WEST WALL OP THE SAME MANDAPA, 
Saka year is lost but may be 1189 (See A.R. No. 190 of 1905, above.) 


Incomplete and damaged. Refers to an endowment for a perpetual lamp in the 
temple of Tripurāntaka-Mahīdēva. Tho name of the donor is lost. 


1 న్వ క్తి నమధిగతపంచనునోళబ్ద మహామండ BIS ఒజయూరిపురవరాథీశ్వర శాశ్యపగ్యోత 
కరికాల- 

2 పవిత్ర నర్యహరిశ్చం(ద విభవానుకేరద్ర 'మూనముట్టుగండ చలనత్తి౯గండ uem 
రణరంగపార్థి౯ా రిపు- 

3 oul రేం] జర శరణాగతన్యజపంజర కాయ్య౯నారాయణ నీతిపారాయణ పరనారీడూర బుధ 
జనాధార (అవా)- 

4 వభీను శామినీజనకాను (అశ్వ వేదండబిరుదజితే . sarge] వై రివీరమురవార వివేక విద్యా 
ధర గంభీరసాగర కలియుగ - 

5 రా శౌచగాంగేయ వితరణవి[క మూదిత్య కంక ణాదిత్య అనవరత పరహితాళ్ధ్థణ తురగదాన 
సం (వత్యష[ధ- a E : y 

6 మ్మ౯]నందన సుజనహరి[చ)౦దన ఉత్తమ[గండ] గండభేరుండ కలియుగ మొగద కై సాదంగ 
కాయగజమదభంగ , , 

T. + + వల్లవభయంకోగ  (త్రిభువనివెండారు d Boni శ్రీ నువో జేవరదివ్య శ్రీ సాద 
SITZE పరబలసాధక నామా 

8. . = + Some (శ్రీమన్నహానుండలేక్వ్ళర ౬. . ౨౨౨౨౨ 

9 నంనత్ఫేర agek] ఆదివారము . . pe p. 

10 ధముగ౯వు గాను డ్రీతిఫేరాంతక శ్రీమవో బేవరకు Pee. anis 

u deno (నిత్య]మానెండు. నేతి లెక్క నడవ ee b 44 


924 
No. 419. 
(A. R. No. 898 of 1922.) 


Ox A PILLAR IN THE GARBHAGRIHA OF THE TEMPLE OF MALLBSYARA AT VARAGANI, 
BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


$, 1189. (Prabhava) 


States that duties payable on sales and purchases made in Origāņgi are assigned 
to the temple of Prasanna-Chenua-Malléévara of the same village. 


1న్వస్తి & శుభం 17 తం్యడ్రికిం బుణ్య- 
2 శక సంవత్సం 18 ముగా DAR 

శ రములు ౧౧౮- 19.0. శనువార్రీశ్రీ 

4 గ యగు నేంటి 20 న్వద త్తం ద్విగుణ- 

5 Ses భా(ల్లు)- 21 0 వుణ్యం పర- 

6 ణ శుద్ధ (0B. 22 దశ్రానుపాలినాం 

7 య్యయు Wo ur. 38 పరదత్రాసహో- 

8 రమునాందు ఒరి- 24 e న్వడ్తత్తం నిం 

9 గాండి (పనన్నచ- 25 వృలం భవేత్‌ ॥ 
10 న్నమల్లయ'దేవ 26 స్వద్దత్తం పరద- 

11 [X5] నుంకము v- 27 Wo వ్వా యో mt- 
12 మిన విల్చినను LS 28 B ననుంధిరాం 

18 కల ఎడ్డమగె- 29 SA genie 
14 డి కొడు... DOB- 30 (సాణి విష్థాయా- 

15 3 మన్సయనాయ- 810 జాయతే [కమి 

16 ంకునికన్ని తమ 

No. 420. 
(A. R. No, 259 of 1924.) 


ON A SLAN SET UP IN THE RUINED TEMPLE OF ANJANBYASVAMI, MUNAGALAPAULDI, 
"NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRIOT, 


Š. 1190 (Vibhava). 


States that Manuma Chagiraja, son of Bhimaraja, made gifts of land to god 
Bhim&évara of Munabalapalli. 


13$ $ శ్రీ కుభళాననశకవరుమంబులు ౧౧౯౦ 
2 అగు నేంటి విభవసంవత్సరమునందుల & For 
8 యన సంక్రాం Baroi మనును చాగిరాజు తను T- 
4 త వెద్దదాగిరాజునకును తమ నూమ వెష్టయకును త- 
క మ రండి భీనురాజునకుం దమ తల్లి పారువతీ దేవ్రలకుం 
ముగాను. మునబలపల్లి భీ మేశ్వర(క్రీమువో బేవునికి- 
7 o BES (విత్తి T09 రడ్జీకుంటట యుతరన వెలివ్రైలము p 3 
8 న ౫ పాటిగ్రోవను తోంట o ముప్పళ పోతసమ్ముదము వెన 
9 ముజ్రుతులు 3 ఆచనపాటి తోంట ౧ [పా)టిమింది చేను న ౬. 11) 
10 Asst || తిక్కెబీడు నయితే Sow న ౧_౨ ననులికుంట వెనక... 
11 ను పటిక. ౧ ఆలశేని Dod | ఖం | సోమనత జేవరగుడి యుత[ర]న తోంట ౧. 
12 eoo యుత్తరన న_9౦. 
18 శాంతూరినేతికూచెనంగరి కొడ్కు. నుకెవెద్దిచేతం గ్రయము D- 


14 ల్చినది కంద్దిరాజుకుంట్ట ఉత్తరవుం గొమున న V ఆమూల్యము వెట్టి. 
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15 నాండు గజబలమల్లి UA భీమనత జేవరకు పెట్టిన (pais 
16 నందిగామ పొలాన క[లు]వవెదిచేత కొన్న ఖం | ముప్పళ పొలాన వెద్దపటేమతరనటప-. 
17 లవారిచేత కొన్న వేను న ౬..! బొడవరికుంట పడుమట ఐంవురి వెద్ది చేత కొన్నన ౫ 


18 లాచ్చె౯నేల తుముండ్లి వరి న x 


fo. 421. 
(A. R. No. 314 of 1924.) 


ON A NAGA PILLAR LYING NEAR A DILAPIDATED MOSQUE AMONG THE RUINS OF THE FORT 
AT GUDIMETTA, SAME TALUK AND DISTRICT, 


క. 1190. (Vibhava.) 


States that Dadi Ganna-Nayaka made a gift of land to god Viivanatha of 
Gudimetta during the reign of Kakatlya Rudra-Maharaja. 


1 & శుభకశకనవ౯ంబులు ౧౧౦ 
2 [4%] విభవ నంవత్సేర మాఘ 


8. ` . నాంటి శివర్యాతియం 
Bind enm 0, కితియ్య DEKH- 
B. o. . . ట్టనాహిణి చాకి గంన్న 
es గుడిమెట్ట D- 


7 శ్వనాథ శ్రీ, శ్రీనుహోబేవరకు వా. 
8 విబల్యచ్చళనాల కయి Holy 


9 ల నాల్గుమమ్తులరులున్ను Fone 

10 నాల్గుమత్తు౯గలూను వనపూ- 

11 ర నాల్లు(మ)ుమత్తు౯లున్ను కా_త్తీ౯క వై- 
12 Wares ఆచందక్క_౯ాస్తాయిగా 

18 ఇచ్చిరి 1 స్వదత్తాం పరదత్తాం నా 

14 యూ BES వనుంధరాం | వ- 

16 $ న్వ౯వళ౯నవ్నాస్రాణి విష్టాయాం 


16 బాయలే (కమి | 


No. 422. 
(A. R. No. 573 of 1909.) 
ON A SLAB IN THE TEMPLE OF GÖPÄLASVÄMI, 0030), PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Š. 1191. (Sukta), 


States that, while Rudrama-Mahad@vi, the ౧410442444 (2) of Gagapatid&va, was 
ruling at Orufgallu and her servant Gandapendara Jannigadévaraja wax governing 
the conntry from Pñnuñgallu to Márjavada. kuragam Namaya consecrated the image 
of Güpinitha at Dugya in Pallinádu and made grants of land and assigned certain 


taxes for its worship. 


155 నమధిగతపంచమహాశట్ట ss 

2 మండ లేశ్యర సరమమామెశ్వర వినయని- 
శి భావణ శ్రీ[అన]కొండపురవ రాధీశ్వర 
sÈ శ్రీవయంభా చేవదివ్య లీ శ్రీపాదపదా్మారా- 

8 ధకు లైన కాకతియ్య గణపతి దేవమవ+రా... 
6 we న gus క్రీషృద్రమహాడజేవి 

7 ఓకుంగల్లు నిజరాజధానిగాను నుఖసం- 

8 కథావినోదంబులం (లిఖివి రాజ్యము *. 

9 యు చుండంగాను తత్పాదపద్మోపజీవి 

10 మొన స్వ 3 ల్రీనుతు మండళిక [argo 
11 శన గండ వెండార జన్నిగ దేవరాజు పా- 

12 నుంగల్లు మొదలుగాను మాజకావాడ mo- 
18 కాను వలి సుఖలీలను రాజ్యము amo. 
16 ండగాను ॥ (బహ్ముకులోత్తముండునుం కాస్య- 
15 షగోతపవితుండునుం నందావ్రరలగ-. 
16 వోర్యపభుముఖ్యుండును మైన సవదరం 

57 


17 మల్ల పరాజుకొడుకు కరణము నామం 

18 య 3 పల్లినాంటిలోని దుగ్యసట్టనముసం- 

19 దు ER emisso (wax నేసి Hu. 
20 5 BASE Ua ఇచ్చిన (విత్తి: LL AN 

21 (శాలు స్వస్తి Ë, శకవరుపంబులు ౧౧౯౧ 
22 అగు నేంటి శుక్ల సంవత్సర BX శుద్దంం సో | 
28 కరణము నానుయ దుగ్యను రన (వి త్తినల్న 
24 ఇచ్చిన నెలిపొలము p Y నీరునేల గం[గా]- 
25 నము|డ్రము ఉ త్తేరపుంగొంమున మ- 

26 esos ౧ గంగాసము దను added 

27 మున చవుట వేను TITI dex 
LEE I Kas (D B (Yass 
39 DD) యిచ్చిన వెలివ్రైలము ఖ ౧ (తిపురా- 
80 రిజేవని n దుగ్యను వెలివ్రైలము p 3 

81 నీక్నేల గంగానమ్ముదము దథీణవుం.. 

32 గొంమున అజకట్టను మజుతులు ౧ కరణ- 
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38 ము వె)0మ్యుయ [తన (వి త్తి)వల్న నిచ్చిన జెలివు- | 
3a లమును ్రీరామేశ్వరభట్ల హెమ్మయ తేన (వి- 
45 OsD. నిచ్చిన వెలివ్రెలము న౫ నల్లభుండు 

$6 తిన (బి త్తివల్న నిచ్చిన వెలివెలము xx కోమ- 
37 టివెడెమాడిసెట్టి కొడుకు అన్నెయ ఇ o . . 
38 పకుత్తికబేవరె వెట్ని (ని A క్రయము నిలిచి] 
89 ఇచ్చిన వెలివ్రైలము iX (బమ్మురాజు అ- 

40 ప్పన నవ్మావనామాల నెరుమాడి (విత్తి (క్ర- 

41 యము DD) ఇచ్చిన BO Bex po 

42 ముండయకొన్ముయ తన (D B కోలగొట్ల 

48 పొలమున నిచ్చిన BOWox po కొం 

$4 మరగిరిజేనండు [నూరే ]పల్లి నిచ్చిన DDD- 
45 లము Noo [వ]ల్పినాఇని కొమిణ్థినాఇండు 

46 ఉ[ప్పాల నిచ్చిన వెలిన్రెలము Soo Dy- 
47 TRA కొడుకు . అన్నమ- 

48 నాఇని కొడుకు . బ్లినాషండూను ఆతు 

49 కూర నిచ్చిన వెలివ్రైలము న ౧౦ ఖరన- 

50 ౦వత్సరపువ్యశు౫ గు | జోరమభ- 

81 ట్ల (2.5 దు7ను వెలివెలము విశ్వనాం- 

52 ధభట్ల వారి తోడి పాలు నంంను కరం 

53 ణమునామయ DO) శ్రీ... 

54 గోవీనాంథన్కి. ఛారాపూవణశము 

55 చేసె 1 నందననంవశ్సర w- BEX శు ౧౧- 

56 గు | దుగెకంచివెరుమాడి (విత్తి చెలివుల- 

57 ము మిరియాల తెరువు ఉత్తరం sco చే- 

58 నూను కరణం నామయ (Wapo విలి- | 

39 చి శ్రీగోపినాంథనికి సమపకాణ చే 

60 7 | 

61 శ్రీ[గోవి) నాథ dss (విత్తి Bw... 
62. .. ARS (మము | దేవర అముదుపడి 
68. . ము నీర్నేల ను_9 | అచ్చకానభోగమున_ 
64 కు వెలివెలము 3 దీపాల నూనెకు 

65 (వెలి) Bex Soo రంగభోగాలవారి 

66 జీతళావులు ముడ్జాలశాం[డ్రు ౨8 po ఆనజ- 

67 కానికి ఖం కాళకానికీ ఖం వాసెకానికి ఖం 

68 . తుశానికి Koo మో[భ]6శకు ఖం పాత్రలు 
69 కి ఖం వాడిడి సీయాగెలేలు ౧౦కు ps oo 
70 [వీర]ణతిండ్లచారు కోకు ఖం (బొమ్మ. 

71 డివానికి] sx కేగంటలవారు sf soo Wao- 


72 కులవారు _౨| Soo ధనళనంకులవారు _౨- 


78 కి Sool వెద్దగవ్రజ్ణ)వారు —58 Sq నన్నగా-. 
74 శవానికి sx (గ్రాడగువానికి నః sert 
75 లవానికి నః అంగ మేకకు న౫ నూవానీకీ న 
76 తిరుమక్ఞనానకు bee Hen కావడి వం 
TI డుగునకు six కంభవుముట్టు BORA ఊలి- 
78 గవు భానెనకు నక సంప్రదాయము వెన్నకూం- 
79 తానికి నః అట్టు వెరసి జీతేశావ్రులవారుక + 
80 కూను Duos» poe. సక న్వ B శ్రీనుతు 
81 (ని]న్సంకవీర భాల్నా qoi Dress APRON 
82 పువారు ఇచ్చిన మేర (శ్రీగోవినాథ'జేవర (వి 
88 8 వెలుకాంవులు sets దున్నినాను SON. 
BA తప్పు పంగనుంము పన్ను శానిక డిరిశనము 
85 నీమేరలవారూను వమిం గొన లేదు Sie ste 
86 న్యముగాను సవ్వ౯ణబాధాపరివోరముగాను 
87 eis mt Le grams ఇశ్చె | Was దీఫాల- 
88 కు నూనె KADA గానువు ol అరి సుంకము 
89 పన్ను కాని! ఎల్లమేరలూను సవ్వకానూాన్యము | 
ఊం 

90 6 ఉత్రరాన mios జేవరకు పువుందోంట lo 
91 కూరతోంట ౧ చాలూ మూలాను ఉభయం. 
92 నానా bnt, opus Baste ఇచ్చిన నుం. 
98 కము ఊరను ఏమిసరకులు అమ్మినాను 
94 విల్చినాను ౫ద్య నాన విసాము గొనెడిది | ఇ నుం... 
95 కము ఎ త్తి చేవరకు (శీగంధమూను గుగ్గిలమనా- 
96 ను విడెము పోంకలూను ఆకులూ 29 (త్రికా- 
97 లఅననరాలకూను నంబులు నడపువారు 
98 ఇంతేనట్టు (విత్తులూను Geers 1 పల్లి నా_ 
99 oc ఎవ్వరు వలినాను ధమ్ముఇావు తప్పక వడ_ 
100 5. ఇ పుణ్యము వేళొని (apo [ము సేయ 
101 గలవారు మంగళమవ్యోశ్మీళ్మీలీ ., 
102 స్వద్తత్తం ద్విగుణం ngo Sis Whos 
108 పరదక్రాపవరేణ స్వదత్తం నివృలం fidio 
104 న్వద్దత్తం పరదర్తం వ్వాయో వా గోతి ననుంధరా[ మ 
105 & Sete tnl విష్టాయాం జాయతే 
106 (889 ॥ s జేవ్యదన్యం Bere 

న y- bu oo ie 
107 తంతి యే నరః woe of ao x: vo- 
108 od షల. క మావ మేశం నువన్న ఖా_ 
109 స్యాద్యూ మోద చ్యా Ke మంగుళం హర శ్రే నర_ 
110 8 మవాప్నోతి యాన 

2 డాభాశనంస్లవం n? 


No, 423. 
(A. R. No, 155 of 1917.) 
(ON A MUTILATED STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF VIBnABHADBASVAMI Ap 


Rixardy), GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT, 


Š. 1101, 


Incomplete, Seems to refer to à grant of land to 
Parvata-Nüyaka, the bodyguard (añyaraksha) of Kükatlya 


& temple at Rñyipü; 
Rudradevar Menara} 


1 ag (శీ శుభశకనమ౯ా- | క్‌ య్య ర్యూదదేవముహారాజుల అంగ[ర]- 

2 oww ౧౧౯౧౦౫ నేంటి T ge- 6 తు పర్వశనాయంకపువారు పృథ్వి 

8 క శు ౧౫ గురువారమునాండు. 7. + + + వేయు చుండి రావిఫూం 
శ (is quesos లేశ్వర శాకతి- కి. + + sou, BS చేనలో.... ౪ 


(ineomplete.) 


No. 424. 
(A. R. No. 156 of 1917.) 


Ox A MUTILATED NANDI-PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OP SÓMESVARA 
TN THE SAME VILLAGE. 


Š. 1191. 


Damaged. Refers to a gift of land to god Séméévara of Rüvipün[di] made by 
Parvata-Nayaka, the bodyguard of Kakatiya Rudradéva-Mahüraja. 


1g (శ శుభశకనమ౯ంబులు ౧౧౯౧ గు AOE cv ce ah OR 
2 Bolt కా త్తీలకశుం౫ గు imos (bsosq- 1595.5. 1 2 8 లు 
3 హోనుండ లేశ్వర కాకి తియ్య రు(డ్రజేన- 16 ఆప 
4 మవారాజుల అంగరకో పర్వతనాయం-_. 170% . 
5 కపువారు [EGO రాజ్యంము Fem 18 SS 
6 డి తమ తల్లి తర్మడులకు ధమ్మాకాద్ధల౯ాముగా- ర కక్క చా 
శినురావిపూం . . . ము సోమేశ్వర- 20 (త్రము . 
8 go oo + + అంగరంగభోగాన- PESO = = = 
9 hoB . - * ంట్టకడను। Rms... కోట 
MO i ha si tay ed 28 యభక్తు . . , + డన 
Mer els e o 34 నకివరగత . . . 19 ధమ్ము౯- 
fg deo cuo. యేం 25 $ ssm . , . గలవారు! 
18డరా . . . + TØ- 
No. 425. 


(A. R. No. 660 of 1920.) 
ON A STONE BULLY INTO THE NORTH WALL OP THE TEMPLE OP ÜHENNAKERSAVA, 
at MDuPORU, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


క. 1192. 


Incomplete and damaged. Refers to the grant of land made to the temple of 
Nila-K&a|va] by Vallaya-Nayaka, the guardian of the palace of Kakattya Rudradéva- 


1*5 శ్రీ శుళకకవమకాంబు[లు] 125రవ్రూసిత , . + + OKI . 
౩౧౧౯౨ కేంటి వైర శు 03 గు | BAS . . + s. 0. ey. 
శి స్వ 5 (spe )మవోనుండం. 14 నజేన . , 2 More చే. 

4 లేశ్వర శాక తియ్యరు(డ్రజే[న]- 15 355 ౨౨౨౨ + + GAe[oX]- 
5 ముహారాజు[ల నగరి (శ్రీవాకి[బి] | 16 రంగభో , + + + + + శీనన[బ)- 
6 అంగరతు (బల్లయ sad 17 ంద్దలకు . 5.5... [entes] 
7 వల్లయ న(నా)యంకులు తను 18 వుమునందు గల . ౨౨, PH , . . 

8 తండి నీలినాయుని Box 19 38 + ee ల SRR న్నాం? 

9 (ప్రతిష్టసేయు aa గ్రవాత్నే- 305... e ^o. B3B 

10 (త్రము + దూను ముల్బూరను 21 అవే (వంకీ]క[మ])న వెట్టి అప్పనంగారిచే- 


11 తను పాలిలోన ugedo చా- 22 త (క్రయముగొని “Asst ద(దారవూసీ = 
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28 . Wel ఊరి దశ్నీణాన పాంచాలవరము || 27మటను . . . . కు DESA SOON .. 
24 తెరు[వు] పడుమట sy . Ayos... | 28 నేని వెట్టినది వేమూరను - ంతముకు 

25 పనుతమ [D త్తి[నిలకొన్న వీర]జేవరకు నిచ్చి 29 వరి . లోపట్టును (వరికళలునేవెవె 

26 నది దీపానకు ÉDI po ఊరి పడు- 


(incomplete,): 


No. 426. 
(A. R. No. 222 of 1905.) 


ON THE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPCRANTAKESVARA, 
"TRIPURANTAKAM, KURNOOL DISTRIOT. 


S, 1192. (Pramódüta). 


" States that Parichchhéda Vadamüni Kotadévaraja gave 17 cows for a lamp in. 
the temple of Tripurüntakadéva, 


1 న్వస్తి నమ _ BLOT స్తి- 7 టి (పమాదోతసంవత్సర ఆ- 

2 సహితం ర్రీమన్మహామ- 8 పాఢబం౫ మ B త్రివురాం- 

8 on df s రణరంగన్హై రవ 9 త్రకజేవర Boss ఇచ్చి- 

4 పరిశేద వడనూని కోట- 10 న మోదలు ౧౭ వీని (5)టీంచి- 
క దేవరాజు xe S5, శకవ. 11 నవాండు క[వ!)లకామయ | 


6 రువంబులు ౧౧౯.౨౩ అగు నేం- 


No, 427. 
(4. R. No. 761 of 1999.) 


Ow mug NANDI-PILLAR PLANTED BEFORE THE TEMPLE OF Viáv&óvARA, PEDDA GANJAM, 
BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


Š. 1192. (Pramodüta) 


States that a son of a certain setti, who was the son of Pinna-Setti, conscerated 
the image of Pinnijvaradéva at Pedda-Garhjimu and made grants of a village 
and customs duties for the worship of the image. ‘The grants include certain salt pans 
and the duties include addavafla-suñkamu, and duty on salt sold in seven villages. "There 
was also a gift of 100 sheep for the upkeep of two perpetual lamps, The lands were given 
free of taxes ari, appaviamu, and pullari (grazing tax) The King was Kakatlya 
Rudradéva-Maharaja. 


1 Ë sç 4 శ్రీ శుభనః- | 18 దు]చతుద్ద౯ాసిసోమవారలకు iia 

2 వరుషంబులు ౧౧౯-౩ యగు 16. (కాలు ఇచ్చిన ఊప్పువాములు m- 
3 నేంటి (పమోదోతనంవత్సర w- 17 ద్దగంజాన వానుం వీన్నగంబాన వా_ 
4 Sea ME oo e 6 S గ్రీమ- 18 ముం కోడకుదుర axon చేనరకు 

5 న్నమహ+మండ్డ లేశ్వర re. 19 అఖండదీపాలు ౨కి ఇచిన గొతెలు 

6 యరు(ద్రజేవమహారాజులు ను_ 20 నూజు ౧౦౦ ఇంతవట్టు కై. కొని కీపాలకు 
7 ఖసంగ తావినోదంబున [580 [v]- 21 చనురునకు ఏంటను eem | ౬ Nil 
౩ జ్యంబు చేయు చుండంగాను పిన్న- 22 OSS మారె ఇచ్చువాండు వీరి మిక్కిలి 
9 ెట్టికొడ్కు.. శ్రీరంగ సెట్టి Sogo 28 గౌజెలు ఎన్నగల్లను ఆరి అప్పనము ఫు_ 
10. దిసెట్టి వెడ్దగంజాన విన్నేశ్వ[ర]దేవ- | 24 ల్లరి మన్నన కొల్లిమిజుల (వి త్తిశేను 

11 5 (588385 ఆదేవరకు అముద- | 25 Soo వెద్దగంజాము అడ్డవట్టనుంక_ 

12 (ప)జ్లకు సాతుపడ్లకు eoxsox- 26 ము మిక్కిలి దీపాలకు ఇచ్చితిమి BA. 


18 భోగాలకు ఇచ్చిన ఊరు కొల్లిమి]-. 27 శాలి మందికి ABE వెరుగునకు ఇ- 
14 ఆులు దేవరకు pol D పక్లకు e[so- 28 చ్చిన గోవులు పది ౧౦ పినేశ్వరచేవరకు 
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80 న ఆయము BAAS Bi Xoe- 85 ట్ట iog మూ జెడ్డి సేసి నగం చా- 
81 న చొంప్పజేల కడకుదుర కనుప్తత్తి d. 36 లు వెట్టి నుఖ మనుభవించు- 
32 వరముపల్లి పాందొ eb ఏడుడ్ల _ 37 వాండు 


29 వెక్క(డ్రు అవిబలిఅచ౯నాలకు ఇచ్చి- | 3 నూట 63 వెట్టివారు us So- 
88 ను పయూరను ఉప్పు వట్టినాను | 


No. 428. 
(A, R. No 946 of 1905.) 
OW THE BASE OF THE NORTH WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OP TRIPURANTAKESVARA, 
"TRIPURANTAKAM, KURNOOL DISTRICT. 
Š. 1192. (Pramódüta). 
Damaged. States that a certain servant (loka) of Kakatiya Rudrayyadéva- 


Maharaja gave money for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of "Tripurintaka- 
Mahadeva. 


1 [55$] É, శకవమూంబులు oor sre నేంట్టి EET n 

2 (శు ౧౫) గు నాంటి మహోకా Qe పన౯నిమిత్యేమున xe క్తి శ్రీ(తిపురాంత శ్రీమ- 
3 [న్శ)వోబేనరకు న్వ o శ్రీమనగ్షవోమండలేశ్వర మూరురాయజగద్దళ్‌ చలము- 

4 త్తు౯గండ్డ కాళతియ్య Sae చేననుహారాజుల Toy, హా నక, 

5 . . ర్రీతివురాం త్తకదేవదిన్య శ్రీపాదపదాశరాధకు లైన xm (శీ- 


6 శంకళివగురుదేవ[కు)ల వాస్తానం దగిన అం త్తేవట్టు e de మిచ్చి , + + + 
Y: ఎఖ e . . మునూ అఖండదీపమును ఆ చందా 
బలల th ఛాశాపూనజాకొము. BY ఇచ్చెను 1 

No. 429. 


(A. R. No. 192 of 1905) 
ON THE EAST WALL OF THE MANDAPA CLOSE TO THE BLOCKED UP DOORWAY 
IN THE SAME TEMPLE. 
Š. 1192. (Pramódüta,) 


States that certain merchants assigned to god Tripurintaka-Mahadéva magama at 
the rate of two [kan]ari-visas per mada on all goods sold in Tripurüntakam. 


1 న్వ్తి శ్రీ శకవరుమంబులు ౧౧౯౨. అగు నేంటి (పమోదూతనంవ[త్సర] 

2 శా్తిలక శు ౧౫ 76 | Tol నుహాశా Der వుణ్యనమయనుందు Gf 8H]- 
3 శాం d ber gars అంగరంగభోగాలకు precios ‘ye aoe 

4 పాదపద్యారాధకు BS నానాదేశినగరం నంఘానను పొత్తపినా = ౨౨ 
క ము అంఠనట్టూను | గ్రిపురాం తకం ob నమ్మిన సరకునకు [sire jets 

6 ode [కన]రివీసాల లెక్కను నుగను ఇచిరి | స్వదత్తాం పరదత్తాం వా 

7 యో SES వసుంధరాం MH. వమువనవ్యాసాణి విష్టాయాం జాయతే (క్రిమి ॥ 
8 ఇ Kaige swt ఎన రేని లంభునము లలంచిన వారు గంగ శిరమందు కపీలగో.. 
9 ను వధించిన మహాపాత కానం బడువారు మంగళమవ్ళ h h b 


No, 430. 
(A. R. No. 198 of 1905.) 
ON THE SAME WALD. 
Pramadi (Š. 1192 ?) 


States that the Maldmaygaléseara Parichchhéda Alládanathadévarija and his 
younger brother Bhimarüja gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple of 
‘Pripurantaka-Mahadéva for the merit of their father Gokaraja. 
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న్వ స్త్రి సమధిగతపంచమవోళబ్ద మవోమండ లేశ్వర వీరమాహేశ్వర విజయవాటికాపురన- 
శాధీశ్వర కొల్లిపాక పురన రాధీశ్వర tiis Boise des దుజ్జణాయకులకులా చల మిగోం[ద్ర 
సత్యవారి[శ్చ]- 

ops (శ్రీకృష్ణ వేణ్యానదీ దకీణవట్సవా (న గామావనీవల్లభ . . . ఎలచాయరక్కన పరబ- 
న నశ. (వచండమా Sot రణరంగ BIS | నవాకార'ాం- 
ధన చలమత్తుపాఠకాకామోదవీరముఖదస్పకాణ | విబుభనంతేప్ప౯ణ | 

. విలాసవిచ్యాధర | భోగపురంద్దర | పతిమెచ్చుగండ | చోడకటకన(జ 


anew 


వీఠముకారి 
ero 
7 రట్టకటకరమపాలక | చాళుక్య రాజ్య మండిరిమాల, ) Hoy విజయపరిరంభణోత్కుకు Bs నా- 
8 మాదిననున sputo | శ్రీమున్గవామండలేశ్వర aedis అల్లాడనాధ చేవ రాజులువారి 
9 తమ్ములు భీమరాజులుం దమ తండి [గో]క రాజాలకుం Hio ge ymo డ్రమాదినంవత్సర వువ్య 
10 బహుళ 2 గు | వారమున ఉగ్తరాయణనం[గ్రాం_క్తినిమి Sos (శీమ_త్త్రీవురాం dr fosa 
Lr - 
11 వరకు అఖండదీపముకు TAS మోదాలు _౨౫ boo fo ఎవ్వరములిపిరెడిబోయుండు D- 
12 (win BV sD నిత్య తే న్వెండు Bor ఆచం(ద్రాక్కకాము నడపంగ[ల])వాండు[మంగళమం- 
18 FLEW స్వదత్తాం పరదత్తాం వా యో SES ననుంధరాం MB వ్వ౯ాకువనవాసాణి D- 
14 ప్టాయాం జాయతే (మి ॥ 


No, 431. 
(A. R. No. 248 of 1905.) 
ÜN THE DOOR POST OF THE DARK ROOM IN THE SAME TEMPLE, 
Š. 1194. (Angirasa) 


States that Gandapendira Tripurāridēva-Mahārāja presented certain jewels 
to god Tripurüntakadéva. 


1 ఇాకా dows. 16 కజేవరకు $- 

2 రంధ్రఖూశేశిమి. 17 నుతు గండవెండా- 
3 తే వసే.౯ంగిరన్సం- 18 ఈ (త్రిపురారిజేవను- 
శ భచే కుద్ధాపా- 19 వోరాజులు మూ. 
DE వం 20 డు పట్టాలూను 

6 som $s- 21 గంగానతారమున్ను 
7 త్పుఠారాశయే 22 BX పువ్రంని [ఒ?)- 
84b న్పట్టాన్‌ కును- 28 యారము OD మి- 
9 మాని 8 gs 24 (నుం)గుతోడి నూలు 


10. Xeon 
11 పరం సం్యప్రాడా క్రి- 
12 పురారి'డేవనృస- 


25 on మాల్యపువుం 
26 ని పహిండిఆకులు 
27 ౨ను గుంటగాలు.౨- 


18 8 ems e tr 28 ను ఇచ్చిరి మంగళ 
14 ca V స్వస్తి 29 మవో శ్రీశ్రీశ్రీ ॥ 
15 శ్రీ Porod- 

No, 432, 


(A. R. No. 168 of 1905.) 
Os TE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SAME TEMPLE. 
S, 1194 (Expired.) (Srimukha) 


States that Gandapendára Ambadéva-Maharaja gave lands (?) to certain 
priests of the temple of Tripurantakad&va. 
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15 È శుభశకవరుషంబులు ౧౧౯౪ అగు నేంటి 

2 శ్రీముఖసంవత్సర dioe ox సో | న్వ_క్తిశ్రీనున్మవో- 

3 నవా(న్రమ[ల్లి ) మండ లేశ్వర మండళిక్యబహ్మారాతన గండవె- 

4 onto అంబచేవమవారాజులు స్వస్తి (శ్రీతివురాం_త్తక 

5 చేవరకు sägs BPA పూజారులు 059. 

6 వులు కొమారశివులు ర్యుదశివులు సూ[డె]రాశి త్రిపురాంతక - 

7 Ses కొ[మూ]రగిరిజేవండు మల్నాథండు (బ్రహ్మాశివ్రులు శైరవదే- 
8 వండు (వీ]రళివులు మైలకివ్రలు గంగ సాన్నితిపురాంతక - 

9 శివ్రలకూను మొట్టవాడలోని వీన్నవులి చెటువుల నడియూరు . + 
10 . మాశశ?అచందాళళస్థాయిగా నిచ్చిరి [b]es s + 

11 మివెద్దింగారికి (విత్తి Soo Am 1 న్వదత్తాం SBI వా 

12 యో ES వనుంధరాం వష్టివ్వ౯రువనవాస్రాణి విష్టాయాం జా- 
18 యే Uno ॥ 


No. 433. 
(A. R. No, 886 of 1995.) ` 


ON A STONE LYING NEAR THE TEMPLE OP CHENNAKESAVA AT KOLAYENNU, 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRIOT, 


క. 119[5]. 
Incomplete and damaged, Refers to the gift of a lamp to a certain temple. 


aces శేకన- (638 Bip Doo. gra 
2 మాములు ౧౧(౯)౫ Hod భాం 7 (ప్రోలెబోయనికి బెట్టి- 
3 డ్రపద శుద్ద ద్వితియ్యా | 8 తిమి (ప్రోలెబో- 
4 మంగళవారమునా- 9యు Sot శేగం . ౨౨ 
5 o% శ్రీనుతు దామూ . . 

No, 434. 


(A. R. No. 179 of 1917.) 
Ox A SLAN SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF RUDRBÉVARA, 
Vagpitévaram, GUNTUR TALUK, GONTOR DISTRICT, 
$. 1196. 
Incomplete and damaged. Mentions Kakatiya Rudra and Malli-Nayaka. 


(incomplete, 


1565 శ్రీ శఖవరువంబులు ౧౧౯౬- | *SBosgsp . s = ౪ 
2 గు నేంటి చైశాఖకుంపో! (8 gje gran 4 ంగారమునుల్లి నాయంకులు తెము నిజస్వా 
Soe Rae ahs ts 
No. 435. 


(A. B. No. 801 of 1922.) 


ON THE FOUR FACES OF A GARUDA-PILLAR IN FRONT OF THE TEMPE OF SITARAMASVAMI, 


GANIKAPDpI, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT, 
$. 1197. (Yuva) 


States that Godla Nārāyaņadāsa and Godia-Gópñladása made a gift of the 
village of Ganakepadu to the temple of Bhavanarüyapadéva of Góshtivana with the 
consent of all the learned men of the village. Gives also a list of several gifts of land 


made by other persons to the same temple. 


1 eus dies 

2 ధన్య తుంగ్గభ్యదన- 

శి దీత టే యేత Bet 
4 క్యనాధన్య భానన్య 

5 గరుడాంచ్చితం | 

6 ఛాననారాయణ- 

T 0 ేవం y Tig- 
8 ergo | mA- 

9 వనే ముని [వీ౯]రై స్ఫేవ్య- 
10 నూన ముపాస్మహే d 
11 స్వస్తిశ్రీ శకనరుమం- 
12 బులు ౧౧౯౭ అగు 

18 నేంటి యునసం[వ]త్సర 
1౫ వైత శుద్ధ ౧ గురువా- 


29 తల్లి తండ్రులకు- 

30 o బుణ్యముగాను 

81 భావనారాయణ- 

82 చేవరకు ఛారాపూ- 

33 వ్వ౯కము సేసి ఇచ్చిరి 

34 ఆచందాక్క_౯ము- 

86 గాను 1 (ees 

36 SSK ger. 
87 మృతనన్నిథా హీర. 

88 శ్యోదళ దానేన sspe] 
39 మేదిని nS ig- 

40 mgao 

41 తోం గూడ భావనా- 

42 రాయణడేవరకు 

48 ధారాపూన్వళాకము 

44 గాని ఇచ్చిరి ఆకేమము- 
45 న్ను AÉ త్రనహిత- 
46 ముగాన సోమయాదులం 
47 మంచంగారు ఇచ్చిన (విత్తు- 


48 లు mes us . నాం 


49 లవెద్ది ఇచ్చిన (విత్తులు ౪ V 


n మశ్లైగోపాళుని ఇచ్చిన (వి- 
72 Heo 3 అరుననాగ దేవవె- 
78 & ఇచ్చిన (విత్తులు 31 న- 
74 వ్వ 'అప్పన ఇచ్చిన (వా 
75 je» ౨ | కడివెద్ది ఇచ్చి- 
76 న (విత్తులు ౨ వెండితీ- 

TT వెబమ్మరాజు ఇచ్చిన 

78 (విత్తు ౨ | నంబ్రోలూరి కేశ_ 
79 వవెద్ది ఇచ్చిన (2 త్తి ౧ p- 
80 [న్ననుంచ్చి ఇచ్చిన (p 8 € 
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Southern Face. 


Eastern 


Northern 


15 రమునాండు BRT 

16 స్ట్రీవననాథుం zs భా- 

17 వనారాయణ'దేన- 

18 రకు హవిబలాచ్చకానం 

19 లకూను W Hse m- 
20న చై.శాఖనుహోత్స- 

21 వమునకూనుం గాను K- 
22 నకెపాడు అయూరి v- 

28 శేవవిద్వన్మపాజనాల 

24 చేత యెనుమందల 

25 బలంజగొక్షనారాం 

26 యణదానులూను 

27 వారి తముండు గొ- 

28 డ్లగోపాళదానులూ 

Face. 

50 SRDA ఇచ్చిన (విత్తులు ౫ ॥ 
51 అన్నిమంచ్చి ఇచ్చిన (విత్తులు [3] 
52 కేచిరాజు ఇచ్చిన (విత్తిం 1 
688 మబ్జేనరాజు ఇచ్చిన (విత్తి ౧ 
Bis. ర్మిబమరాజు ఇచ్చిన D- 
85 త్తులు 3 Fores. 

56 రుషోత్తమదానులు ఇచ్చిన 
87 (విత్తి ౧ బొప్పరాజు ఇచ్చి- 
68 న (విత్తిం పాల్లేవండు ఇ- 
59 చ్చిన (విత్తి ౧ వెరుడెల్చివ- 
60 SAABA ఇచ్చి. 

61 న (విత్తులు 3 ము_త్త- 

62 నప్పన ఇచ్చిన (విత్తు. 

68 లు ౩ చిందెవాడి పోత. 

64 రాజు ఇచ్చిన (విత్తు. 

65 లు రో వీనపోతరాజు 

66 ఇచ్చిన విత్తులు 

67 ౩ దాంట్లపోతరాజు 

68 ఇచ్చిన (విత్తులు _౨ 111 

69 Jos eom eos 

70 ఇచ్చిన(వి , . , 
Face. 

81 అమరెవద్ది ఇచ్చిన (n 9 ॥ 
82 సింవాగిరిదానుల GD). 

88 న (విత్తి! dow ఇచిన 

84 (విత్తిం II నేతిమంచ్చన 
85 ఇచ్చిన (విత్తులు ౬|| (ఛ్రా]- 
86 నెమంచ్చి ఇచ్చిన D- 

87 _8 1 నోవింద్దకుచింగారి 

88 వెరునూండి వెద్ది ఇచిన 

89 530 
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Western Face. 
90 న్వదత్తం పరదత్త వ 98 ణి విష్టాయాం = 
91 యో ES వనుంధ్ధరా 94 acd (క్రిమి 
92 SB వ్వశారువసవ్నాస్రా- 

No. 436. 


(A. R. No. 582 of 1926.) 
Os A PILLAR LYING NEAR THE TEMPLE OF CHENNAKRÉAVASVAMI AT KOLAVENN||. 
SAME TALUK AND DISTRIOT, 


Š. 1197. 
Damaged and incomplete. 
18656. . . . , బులు ౧౧౯౭౪- 6 లకు ధముుళ౯ావుగా అరదీపము 
QF e... . వారము. 7 ఆచం(ద్రశారకముగాం జెట్టితిమి 
3 నందు $e. . . త్పృనన్నశే- 8 (పోలెసాని పోతెబోయని కొడ్కు_ . . . 
adum. . . .గోతులైనవా ౪ లోయుండు ఈదీపానకు . . . 
Bos. OA. ... .. తేన తేల్లిదండ్రు- | 10. . . . వాండు॥ 
No. 437. 


(A. R. No. 197 of 1917.) 
Os rug SAME STONE as A. R. No. 186 or 1917, 0100030, GUNTUR TALUK, SAME DISTRIOT. 
4 క. 119[8]. 


Damaged. States that a certain Mára-Bóya gave a number of sheep for a lamp 
in the temple of Gopiiladéva for the merit of his master Parichchhéda Bhimarāja, 


Face A. 
1 శ్రీ sg S శకన- 9 భీనురాజుల- 
2 రుమంబులు 10 కు žog ým- 
8 ౧౧౯(౮) అగు నేం 11 ను తము బంటు 
4o83 Urso Da 12 మారబోయు- 
5 వాళ oo కువా- 18 od తమ do- 
6 శాన NU KIGE 
7 వోనుండలే.. 15 989 తేమ ð- 
8 శ్వర పరిచ్చేద 
Face B. 
16. పోత్తసానికిని 25555. . . టీ 
17 వుణ్యముగా శ్రీ 21 జెట్టిన గొతెం . . 
18 గోపాళ చేవరకు Ate EN 
19 అఖండడీపాన- | psc re 
No. 438. 


(A. R. No. 718 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF KfóAvAsvAMI AT DUGGIRALA, 
‘TENALI TALUK, SAME DISTRICT, 


Š. 1198. (Dhatu) 


Damaged. Refers to the gift of a flower garden. The gift seems to have been 
formally made by the sons of a certain Kodama Sithhamu with the consent of all the 
villagers, ‘The name of the village is lost, The dimensions of the several lines of the 
trees nre given in terms of arm's length (47400. Refers to the Kakatiya king Radradéva- 
Maharaja. 

59 
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1 స్వస్తి (శ్రీ శకవరుమంబులు ౧౧౯౮ [అ]. 
2% నేంటి [Fs n . 
3 . . ౨ గురువారమునాండు (Ë 
Second 
8 నాలును తేమలో , డెకు[చో]లేశ్వర- 
9 (ర?)జేవరపట్టునం (ప్రమాణము చేని 
10ళొని . . . . తిని కొదనునింవాము 


Third 
15&16 legible. 
Wo. . వీధినికువు ౨౫ చేతులు] వెటి 
18 . బువెటి . , . . నిడువునా 
19 . Ae BY దీని sdb ($a 
20 నిడువు SU చేతులు అదశీణము వీధి 


4 నున్గహానుండ్డ లేశ్వర శాక[8]- 
5 య్యర్ముడ దేవమవారాజు 


6&7 Illegible. 
Face. 
Ugo , , + వారని l.l. 
పూతోంట [(మళూ]ను 
12 ఆచందాక్కాముగాను . వ్రుంచ్చెగా 
| 18&14 Illegible, 
Face, 
22 . వు 303» అరఆదశీణపవు వీధి 
7) . 7 [౧] శేతులు ఆవీధి sk. 


ఇవు p 
24 నిడుఫు కంచేయి అర ౨. . . . a 
25 shaw (కేణి నిడువు కెంచేతులు [ఆ]ర 


21 (ఎ)న్మిదిసేతులు ఆవీధి దత్నీణవు (Eto 26 , . . వీధి (3౨) b@[-se T *šo[ os] 
Fourth Face, 
27 esb[n]$ వీధి నిం నేతులు eb. 38 రు తమ లెలిడండ్రుల నధించిన వా- 
28 ధి Shag Bi omy v- 86 రు BQ గంగుల చంపినాదోపాన పొందు... 
29 దమీణపువీధి ఎన్మిదినేతులు ఆదశ్నీ- 35 [దు)కు పరస్థానము దారికి నివేనన- 
30 rs (ని]మొగసాల నిడువు 3ళ యి[టి] 36 ము కలామాతోంట మేవినచో[ట]కొ- 
31[9Y]$92- మవ్చచున్నది 37 [ను])వారు 1 ఇ [870b] (పతిష్థించినవారికి 
౩2 . . . ఎవ్వనేని bo విఘనము deer 88 + + + + + పుణ్యము! 
No. 439. 
(A. R. No. 135 of 1917.) 


ON À GARUQA-PILLAR SET UP IN FRONT 


OF THE TEMPLE OF VEXUGOPALASVAM, 


Porr0nu, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 1199. 
Incomplete. States that a certain Erapóta presented a perpetual lump to the 


temple of Gopüladéva of Páttüru. 


1 Ë, శకవరుమ- 

2 owes ౧౧౯౯ 

3 అగు నేంట్టి (శావ)- 
to శుద్ధ ౧౫ 

శ శుక్రవారాన 

6 పొత్తూరి (శ్రీ 
7S. 

8 రకు అఖండ) 

9 దీపము d- 


10 అపోతండు d- 
11 మ తండ్రి మా- 
12 కెలోలనికి 
18 తల్లి చేతసా. 
14 నికి పుణ్యము 
15 గాను ఆక, As. 
16 ము వెట్టితిమి 
17 [నకు త]వెండు 
(The rest is illegible.) 


No, 440, 
(A. R. No. 609 of 1909.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF KODAXVARANASVIMT 
AT MOTTUPALLI, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


క. 1199. 


(lévara) 


Incomplete. Refers to the gift of a perpetual lamp to the temple of Prasanna- 
Këéava of Mottupalli by a shepherd of that village for the merit of Rudradéva-Maha- 


raja. 
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1న్వస్తి యశేకమహామండల- 12 ౧౧౯౯ | అగు న్నేంట్టి ఈన్వరనంన- 
2 రాజాధిరాజరాజపరమేశ్వ- 18 తృర।భాద్రపద [ww | oo | 

3 ర పల్ల వకులతిలక భారద్వాజ 14 గురువారమున న్వ_క్తి (శ్రీ మో- 

4 గోత్ర లలికాద్ధలచం pengo] 15 ట్టుపల్లి (వఛన్న కేశ వచెకుమా- 

5 గధ్వజు కేడునాముపజుపో. 16 $É | మొట్టుపలి గొల్ల మంద- 

6 చణ విమభలాంచ్భన వెంగళ 17 #& | ఇచ్చిన దివ్య కాంపు 

7 [న్యాట్టశాంచ్చిపురవకాథీశ్వర శా- 18 కొడ్లశాంవు (బ్రమ్మేను వాని 

8 మకోట్యంబి కాలబ్ధవర్శపసా- 19 పనులాను ఆచం(డ్రాక్క_౯ము 


10 టఘటితచరణారవింద 1 21 చేవమవోరాజులకు ధముుళ- * 


9 దనేకరివునిసతీమణిమకు.. | 20 అయి చెల్లు నట్టుగాను EC 
11 న్వ 5 శీ శుభశకవమ్యకంబులు 22 వుగా నిచ్చితిమి Poo. 


No. 441. 
(A. R. No. 196 of 1917.) 


Ox THE GARUDA-PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE or VENUGOPALASVAMI, 
Porrünu, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


$. 1199. 


Somewhat damaged. Refers to gifts of cattle for perpetual lamps in the temple 
of Gop&ladéva for the merit of Parichchhéda Bhimarñja and Tam[mu] Bhimaraja, 


1x, ÈT- 12 des పరి- 
2 కవరువ- 18 శేదభీను. 
80 బులు ౧౧౯- 14 రాజులకూ 
4 ౯ అగు నేంటి 15 తం[ము]భీమరా- 
5 పువ్య x 16 జులకూ దమ్మ౯- 
6 సోమవారా-. 17 ముగాను తేను, . 
7 న CL 18 vox 
8 ర్యకాంతినిమి- 19 న బోయుండు 
9 త్యమున న్వ- 20 (నా]రబోండు, 
10 $ శ్రీ నున్గ- వక Ge v ల 
11 వోనుండ- 

Next Face. 
22 sg 5 È xt DE 
28 పాళజీవర- 82 ను నారబో_ 
24కు - 88 om ess. 
25 దీపానకు [X] 34 మూను die 
MO X TU i 85 QU 
97. నగొజంగా- 36 (త్రికము అ 
28 దుపులు Bo- | 87 sol" eio 
39 దూను (చే]ను- 38 గాను నడపు_ 
30 నబోండు e- 89 వారు 


1 After this some lines appear to have been lost. 
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No. 442. 
(A. R. No. 333 of 1915.) 


ON A BROKEN NANDI-PILLAR SET OP IN FRONT OP THE TEMPLE OF RAMALINGASVAML, 
Ravirinu, NARASARAOPETA TALUS, SAME DISTBIOT, 


$. 1199. (Expired) 


States that Samanta Pdti-Nayaka consecrated the image of Sür&évara in- 
Rüvüru in the name of his father and for the merit of Kakatiya Rudradéva-Maharaja, 
built a three-peaked temple and a magdapa for it and endowed it with land and that he also 
presented a flower and fruit garden and a perpetual lamp to the temple. The insoribed 
stone is said to have been put up by Potinódu's sons Pütaya and Maraya. Potinédu 
bears a long list of birudas among which are (1) an ornament of Durjayakula (2) the 
elevator (vardhana) of the Valaütla-varéa, and (3) a lion to the mad elephant, that is 
Gajapati. 


Face A. 

img శ్రీ 17 ర్రీనుతు (38> ]- 
2 శుభ సకం 18 ంద్దలసక- 

3 వరువంబు- 19 n As[a]- 
4 e» oorr Ç 20 వ్యత్రీపాద- 

5 నేంటి బన్ను. 21 పద్యారాధకు B- 
6 ఛాన్య నంవ్వ- LEN 
Ty DT- 28 మంర్తపోతినా- 
8ఖ శుద్ధ 3 24 యుండు రా[వూ]- 
9 గురువార- 25 రను తమళండి 
10 మునాండు 26 వేర amigos- 
RU get 27 వోదేవరం (బతి. 
12 మండ లేశ్వర 28 £ నేసి (త్రికూట. 
18 శాకతియ్య రు 19 ము గుడ్లు నుం- 
14 (దదేనమువోరా- 30 డ్లపమూం గట్టి- 
15 wot ధమ్మా౯- 81 ంచ్చె 

16 త్తలముగాను 

Face B. 

82 ġir- AT లు కాడ్లు O- 
38 రేశ్వరమవో- 48 o des మావి- 
$4 దేవునికి నివే. 49 [0)జ్లు] ఇప్పలు 
38 చ్యానకుం B- 50 955365 [నూ]. 
35 ట్టిన so 51 డీఫలములు 

87 p 3 అను. 52 జాది Ao 8 

88 మకొండినా- 58 మళ్లి విరిజా)ది 
89 ంటిలోని వూ- 54 కరవీర గురి- 

40 నువు OWE నీ- 56 Dox పొన్న ద- 
4 రునేల qs- 56 వన అన(ది]ఇపు-. 
42 o బెట్టిన 57 మృఫలభరిత mw- 
43 తోంట ఊరి 58 నఉ]ద్యానవన- 
శక దత్నీణము- 59 ము ఉపకర_ 

45 న ఆందులో. 60 ఇములు ేవర- 
46.ని వనము-.. 61 [$] జెట్టి పోతినా_ 


62 యుండు[తను] 
63 3 


65 (తికూటము. 

66 గుడ్లకు 

67 spožā- 

68 (పా)నకుం B- 
69 ట్టినమేంక- 

70 లు ౫౫ వీని- 

71 o జేళొని నిత్య 
72 మానెండు సను- 
78 రు నుల్లెబోణ- 
74 ot నడవునా- 
T5 o ఇదిన్య 

76 (నడుపు మళ్లె- 
77 లోలనికేం B- 

78 Hof] న ౨ చేను 
79 Smh- 

80 లు కో games. 
81 తికి చారజియ్య- 
82 ల నునునుండు 
88 నూరజియ్య ను- 
84 పుత్రుండు మార... 


85 పోతజియ్యలు 


86 పోతినాయును 


1 స్వస్తి నమ- 
2 ధిగ[త]పంచ్చనుహా- 
LE 

4 వోసామం 4] 

5 తురగ Eso 5 

6 వీరలమ్మీకాం త్త 

7 తిన్నిదు[జ్ఞకాయ- 

8 కులభూమణ 

9 వలడఉిట్లన- 

10 ంశవద్ధకాన Ko- 

11 డ్డమా feos 

12 క[డ]దబలగం_ 

18 & కాంచ్చిపు- 

14 రరతృపాల- 

15 క కేటకచూ- 

16 [అ]కొండ ధన్ము౯- 
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64 [Spem] 


Face C. 


87 నువుత్రుండు నూ- 
88 రపనాయుం- 

89 డు తమవితురువి- 

90 శామవాలకుం 

91 ధమ్ము౯ావుగాం B- 
92 [ట్టించ్చిన] శాననము | 
98 న్వడ్తత్తం పరద- 

94 త్తం వా యో [+] 
95 న్యతి ననుంధ- 

96 ర (8 ceto 

97 న(హసాణాం] D- 

98 స్టైయాం జాయ- 

99 కే [toot శ్రీ 

100 u$ nca 

101 BOS [yors]- 
TT SENEC 
108 తినాధ | 
ETUR ta x 
105 తబోథా || & 

106 విశ్వేశ్వరాయ. 

107 శివాయ నను[1] o. 
108 DATWS] o 


Face D, 


19 [(వ)ణవాదిత్య 

20 గజపతి[మ] j- 
21 తంగ(సి]ంవ్యా సావాసోం 
22 త్తుంగ్గ శ్రీ BoA- 

38 చేశచాళుక్యప- 

24 చారవింద్దమధు- 

25 కరాయమాన 

26 మూ[న]కలభూమ-. 
27 ఇ చాళుక్యరా- 

28 జ్యపదవీమూ- 

29 o Hoy ఎలధా- 

30 య(ని)ంవ్యూ సిం- 
31 వ్యానీంవ్యా(ప- 

82 ALP som లైన 
88 పోతినేని My Boo 
84 పోతయమారయలు 
38 ఎత్తించ్చిన శ్లాననము. 


(incomplete.) 
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No, 443. 
(A. R. No. 589 of 1918.) 
Ox A SLAB SET UP OUTSIDE THE PRAKARA OP THE TEMPLE OF VIRABHADRASVAMI 
AT IpüRU, VINUKONDA TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 1200. (Bahudhanya) 
States that Bachchu Narepasetti gave to god All@danatha of Ipiru a gadyaga 
per month for the merit of Rudradéva-Maharaja. 


I XT UE 6 వోరాజులకు Fiore yes. 
2 ౧౨౦౦ అవు నేంటి బవూధా- 7 గాను బచ్చునారెపసెట్టి ఈపూ- 
8 న్యనంవత్సర ess ont 8 రి అల్లాడనాంథునికి అముదుప. 
4౧౧ గు | స్వస్తి శ్రీమన్గహామం- 9 డికి (తానునాయమువ(ల్ల ]న 
5 డలేశ్వర శాకరియ్యరుదజేవను- 10 ఇచ్చినది నెలకు Xo 

No. 444, 


(A, B. No, 582 of 1918.) 
ON A SLAB IN THE TEMPLE OF GOPALASVAMI, IN THE SAME VILLAGE. 
Ś 1200. (Bahudhanya) 


States that the sons of Bolnüyudu, the body-guard of Kükatiya Rudradéva- 
Maharaja, made gifts of land, The name of the donee is not given. 


1 శ్రీశకవమకాంబులు ౧౨౦౦ అగు- 8 ons కొండము(టను ఇచిన 5- 
2 Hots బవుఛాన్యనంవత్సర ఆ- 9 రిచేను నుజతులు ౧ బాచినా 
3304 శుద్ధ oo N IS &s- 10 యుండు (కుంకోలకుంటను g- 

4 saison లేశ్వర శాక తియ్యరు- 11 చ్చిన వరిచేను నుఆతులు o 

5 (దజేవమహారాజుల అంగరత 12 బొగ్గరము వెద్దవెజ్వువిలుంద మజ. 
6 బొల్నాయిని కొడ్కు.లు బొల్నాయి- 18 తులు ౧ 


7 నికిం బుణ్యముగాను అప్పురాయ- 
No. 445. 
(A. R. No. 538 of 1919.) 
ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE SAME TEMPLE, 
Š. 1200. (Bahudhānya) 
States that Bachchu Nürepasetti gave a gadyiiya per month to god Alladunatha 
of Ìpūru for the merit of Kakatiya Rudradéva-Maharaja, 


13% È శుభశకవమకాంబులు 6 వోరాజులకు ధమాగ్గాద్ధకాము- 
2 ౧౨౦౦ అవ్ర నేంటి బనాఛా- 7 గాను బచ్చు నారెపసెట్టి aegre. 
3 న్యసంనత్సర ఆషాఢ శుద్ధ 8 రి అల్లాడనాంధునికి అముదుప- 
4 o0 N 1 న్వస్తి శ్రీమన్సహామం... 9 డికి (కానునాయమునలన 
5 డలేశ్వర కాక తియ్యర్యుద దేవమం- 10 ఇచ్చినది నెలకు గ ౧ 

No. 446, 


(A. R. No. 101 of 1917.) 
Ox A NANDI STONE SET UP NEAR THE TEMPLE OF RAMALINGASVAMI AT MANDADAM, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 1201. (Pramadi) 


States that a certain Amarisetti gave 25 cows for u perpetual lamp in the temple 
of Rāmīśvara of Mandaram in Doddi Kandravada, i: 


155 5 శ్రీ కుభశకవమూంబులు 18 చా్మారాధకు నైన అమరిసెటికొ- 
2 ౧౨౦౧ అగు నేంటి (ప్రమాదిన- 14 డ్కు_ BORE కులపావనుం డైన 
3. OKSEN BS x ౧౩ అదిత్య- 15 నుప్యుతుండు అమరి సెటి 
శ వారము వివువ్రనం[క్రాందీ కాలము- 16 తమకు iiir qe ie కామ్యము 
5 న (దొడ్డి]ళం్యడవాటిని |క్రిన్లవేణీనకితీ- 17 గా నఖండ దీపానకు 
6 రమున మందరమందు చతుద్దణశభు- 18 ఆచంద్రకారకముగా నిచ్చిన 
7 వనాధీశ్యరుం డైన శ్రీరామాశ్వర 19 గోవులు ౨౫ boo కేళొని రం 
8 శ్రీమవో'దేవరకు వెనుంగొండశా- 20 hon దీపానకు నిత్యమానెం- 
9 సనులు వై న్యకుల వద్ధణానులు సూరు- 21 డు నమరు నడవిడివాండు. 
10 OR Sao | (బవ్నారి . [woo 22 (తుల్లూరి గొల్ల (పోలెబోయు- 
11 (కీన్ణతటాకము తుజుశేశ్వర 28 Di oy. పోతెబోయుండు | 
12 శ్రీమవో దేవదివ్య[కీపాదప- 

Next Face. 
24 న్వదతం పరదత్తం వా యో వా- 26 ద్విగుణం పుణ్యం పరద- 
25 B ననుంధరా ! s$ నరు 29 శానుపాలినాం | పరద- 
26 వనవా(స్రాణి విష్టామా- 80 méin న్వదతం aguo 
27 o జాయతే (క్రిమి | న్వదత్తా D n Visi 


No. 447. 
(A. R. No. 712 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE OF ANANTABHÜGRÓVARASVRMI, Konan, 
‘TENALT TALUK, SAME DISTRICT, 
Š. 1201. 


Incomplete. Seems to state that a certain portion of the addavaffa-suakamu realis- 
cd in Kollüru was assigned to the temple of Naréndriévara of the same village for the 
merit of Rudradéva-Maharaja, 


1 g$ శ్రీ శకవవ౯ంబులు ౧౩౦౧ అగు నేంటి శ్‌ య్య ర్యుద దేవమహారాజులకు- 


2 Soo గ్రహాణనిమి త్రేంబున (శీమ- 6 o బుణ్యముగాను క్రీ bons 
8 తు slo Bé iss నిత్యదీపానకు 7 దీతీరంబున కొల్లూరి అడ్డ వట్టనుం-. 
4 (శ్రీమన్మవోనుండ లేశ్వర శాకతి- 8 ఖమువలన నం[చి]కాజు . . 
(incomplete.) 
No. 448. 


(A. R. No. 406 of 1911.) 


ON A BROKEN SLAB LYING AT THE RUINED MAIN ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF 
PARAÉCRAMÉGVARA, ATTIRALA, RAJAMPETA TALUK, ÜUDDAPAH DISTRICT. 


EA 120[1]. (Pramadiy 


Much damaged. Seems to refer to a gift of land to the temple of Parasurīmēś- 
ara of Araturëvula for the merit of Ambadéva-Maharaja, Gives also a list of other 


charities established by the donor whose name is lost. 
1 . స్వస్తి అనేమనామావళీవిరాజమాన — f 620. 2 + 
34 5. న Q. BOND Ramee. Fs 
E. 8B. జారచూజకా 
&> అ i త ను Nb | 9. os ` 
1. wt 


240 


35. 


UD M CU. 7j శ్రీమున్మహోమం- 
17 డళేశ్వర మండలిక . : 

18. . ేవమవోరాజులు ఉత్తరోత్తరా. 
19. .. మాచందతాళాకళాం | వల్లూరిపట్టణం- 


20 బు రాజధానిగా 
nop ote 
22 పొత్తవినాండు లోనుగాంగల of .. . 
2కి లినుఖనంకథా . . ౨౨౨౨ Hon) 
LOT బృ తక్పాదపద్దోపజీవి యైన- 
25. . «xe. .a యగునిజేవనుహో. 
26 , . . నయంబదేవమవారాజులకు eia 
Sells aing DL విద్ధియు రాజ్యాభి((విద్ధియు]ని= 
28 స్ట్రాక్థలానిద్ధియుం గా శశవమ౯ాంబులు osoo] 
అగు 

29 (వమాదీతనంవత్సర 35$ ox శుక్ర వారము-. 
20 [నా]0డు మకరనం[క్రమాణకాలమునం బొ త్తవి- 
31 నాంటిలోని. అఆతుజేవుల, మవాస్థానమున[0) 

32 బరశురామేశ్వరజేవర . . కపోలూఇంద్దలి V. 
83 నిచ్చి ముప్పం c. a - o 

34 ores [ప్రోలి)కొండ్లూర | మూ . 3 
. సవ్వామాన్యముగాం (విత్తిం :.. 


కకం? 

36 శురామేశ్వరుగుడిమంట్టషముం . . - 
3T... . 0 గట్టించెను గుడిము 

38. . నురామనాధునికి . 3 ఆ "+ 
Lem pramen i కారో? సెల్లిం 


40 చెను అజుతుజేవులు నవ్వ౯మాన్యము నేసి. 


46 ను అంత్రగంగ్లన కాయసవా(న్రనల్లుకాలువ (త్ర 

dr చెను BB PER గండ వండ్లార శాలున (దవ్విం 
z% 

48. బలిని అంబనము(ద్ర మని చెజువు గట్టించెను. 
ఊటుకూ- 

49 రను ఆంబనము(ద్ర మని Deng గట్టించెను కడు 
నగుడి[యా]- 

50 [క్షను] అంచావుర మని యూరు గట్టింది య(గ్ర 
వారము గాం 

51. సెను జోలలోని యంభౌవురము సివవురము 

52 (చే]సెను ఇధమ్మకామునకు మెవ్వ Bass 
సహాయము 

58 (సేసి (వ్రతిఫాలించినవాకు అనంతపుణ్యనంప్పం 

545 లనుభవించ్చి. [959] డపదవి వడయంగలవా-. 

55 రు gne oso sup Baws వక్రము 
చేసి చె 

56 జిచినవారు పంచమవోపాతకంబు. నేసి, S. 

87 చువెద్దకొడుకుకపాలమునం కుడిచి గంగ్లకణు- 

A8 £ AaoXdovo జంప్పిన పావమునంబోవువారు. 

59 మంగళ మవ శ్రీశ్రీశ్రీ స్వదత్తం పరదత్తం నా 

60 Soy వానేతి వనుంధ్ధరా SA వ్వకారుననవా 
ws a- 

61 ష్టాయాం ero (క్రిమి ॥ న్వదత్తాద్విగుణం 
వుణ్యం ఫరద- 

62 శ్రానుపాలనం | పరదత్ర్తావహా'కేణ స్వదత్తం Di. 
లం భవేత్‌. 

68 1 సామా న్యోయం Haye Bi (న్నృకాపానాం] 
= = పాలనియ్యోో 


41, . మున rs. మొడలు విడిచెను 64 భవద్శిః Sage: చేతాన్‌ WHS: heko 
gas uwa ç (Gard [eos] 
టం వం EE 65 భూరొరూ యాచ కేరామభ(దః 1 ఇ శిలాశాననము. 
44 పొత్తవినాంటికి నలగొలచి శేలగాలి (B Bor | ఈ కజొకిలికరణము చెవ్వరాజు కొడుకు జోతి 

EX 67 సిద్ధవటనాఖథుని BUS సిక్ణయ [arm 
45 అడుగున మువ్చ్రైయడుగుల, ౩౦ కొలగట్టి చెను | 681080 Tllegible. 

Some 

No. 449. 


(AR. No. 148 of 1917.) 


Ox THE LAMP COLUMN SET UP IN THE TEMPLE OF VÊYUGÖPÄLASVÄMI, PRATTIPADU, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


క 1202. 


Incomplete. States that Padmanābha, the minister of the chief Kannāra, set up- 
a garuda-stambha in front of the temple of Gopinstha of Prattipadu and also gave land 


to the same temple. 


1 wu 
2 గ్నాలాక్కేల వైశాఖ్యా- 
8 మినవానకే | (ప MS 


5 వీనాధమహోతగనే 1 

6 మం్యతిచూడానుణిః పద్మనా- 

7 భః కన్నారభావశేః | ఆకరో జ్ల- 
8 రుడ స్తంభస్థాపనం భూరిపుణ్య- 
9దం॥ 


10 (E75, Qe తె[రువ్ర]వడు- 
11 మటి [చేను] కూదిటి- 

12 Seo పంగము స- 

18 వ్య౯మాన్యం ఖ ౧ 

14 SE m 

15 నవ్వక౯మాన్య్యము po- 
16 š చేలు (కొప్పతి౯ తెక(వు] 
17 వదుమటి న ౧౫ తో- 

18 ంటకడను న ౫ 


(ineomplete.) 


No. 450. 
(A. R. No. 804 of 1922.) 
ON A PILLAR PLANTED IN FRONT OF TRE TEMPLE OF SAKALBÓVARA AT NANDDRU, 


BaPATLA TALUK, SAME DISTRICT. 


క. 1202. (Pramadi) 
States that Mahapradhani Ganapaddéva-Mahai 


ja made a gift of land to the 


temples of Kaytharisvara and Daśamīśvara of Nandaru, 


1x5 శ్రీశుభ(శ] 


11 వర్టేననువారాజు- 


2 కవరువంబులు 12 లు నండూరి Ei. 
8 ౧౨౦౨ గు నేంటి [U5]- 18 రీశ్వరేవరకూ 
4 మాదినంవత్సర- 14 దశమిశ్వర బేవర- 
5 ము ఉత్తరాయ- 15 కూ నిచ్చిన spo] 
6 ణనంక్రాం్తి ని- 16 p ౨, నపంగ్గు- 
7 మిత్యముగాను 17 WPS మన్నన 
[EU 18 అచం్యదాక౯ము. 
9 (పథాని రాయస్తాపనా- 19 గాను 
10 mage (క్రీమతు గణ- 

No. 451. 


(A. R. No. 884 of 1922.) 


Os THE NANDI PILLAR NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF HINMAYÉSVARA 
av MALLAVOLU, BANDAR TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


$. 1202. 


States that Chanaya-N&yaka, the body-guard of Pratüpa Rudradéva, made a 
gift of land to god Chimmisvara of Mallavrolu. States that certain utensils were also 
given to the temple, Pratāpa Rudra is said to be ruling (Samrajyadikehitz). 


South Face, 


1 Ë, అస్తి స్వ స్తిమకాం ని- 
2 వానవనుధా Sg- 
8 లీపురం త (m$ గెరిజాప- 
4 తిః నృవిభవం Forse లో d- 
క మే గారీపాదనరోజయోః FOS 
6 శాం నమ్మాద్ద[౯]వం | బో. 
7 DESHI చ్చిమ్ముశంభు- 
s soo besos 

61 


P- 


కరః 


9 eb చాసన్న సేనాపతిమ-. 

10 boi BASS (ప్రవావా- 
11 (తో]యంన్నుంగ ళపాదవంకేజ- 
12 యుగ శ్రీపోచనేనాధిపః త- 

18 స్యోన్నిదనుధాహిమాంశునుధు- 
14 రా బాదేవకాసోదరా కాయా 
15 Sows కామినీ తయో స్ప- 
16 sein శ్రీచాననేనాధిప[1) 


942 


7 శ్రీను న్నేలచమూపన్య స్యాలో 
18 భవతి వీయ్యక౯వాన్‌ యో జిత్వా 
19 $95 కీంచ్రాం రాజతే చాననా- 
20 యక) 
21 తన్య మల్ల చమూపాలో m- 
22 తః తన్య చ సోదర ఎల్టునాయ- 
28 క(1) విఖ్యాతశై By (పబలవ్మికమే 
24 శ్రీమర్ప్రతాపర్వుబే కే నిత్యం స్యానూజ్య- 
25 BLS త న్యాంగ్గరయనానూం- 
26 కో జాతః (వోలచమూపతిః 


West 


36 శకవమ౯ాంబులు 
37 ౧౨౦౩ Bom | 
38 మల్ల (వ్రాలి చి- | 
39 మోగశ్వర శ్రీమ- 
40 హోచేవరకు అ- 


27 గజాననాయ నువాశే Dy erue. 
28 IFAH అమందానందనందోవా-. 

29 soz eras నమా ననుః | $ 
30 శ్రీపతి Sus. . + విధా 
31 వ్ళుండమండాకరః st 

82 చారముఖోరువావుుచర- 

88 ణా gre" శ్చ Se (క్రమాతు తే 
34 వ్వంతే శేశినిమ్మక౯లం కుల 

35 మభూ శ్రీశాకతీతి . . 1 


Face. 


54 (త్రము bali- 
55 దుదొడ్డి p ౬ జ- 
56 మిిదొడ్డి p ౭ న ౧౦ 
$7 అరువదొడ్డి ఖ 3 


41 ంగ్లరకు[చా ]నయ- 
42 నాయంక్కు_లు m- 
LI E 

44 KES ares 
45 కొండిని ఖ 3 ది= 
46 ల్లచేను p ౧ నివే- 
47 చ్యానకు euet. 
48 వలను p 3 దజే- 
49 యపొలాన రావి 
50 తూస్పుకాన ఖ o 9- 
51 లుమడుదొ- 
$229 p ౨ సాని- 
58 నిబంధ్ధము a 


North 


71 పఅపొలాన కోటిద-. 

72 bn న ౬ కొలెపొతిల- 

78 ofs x తామరతూప్న న ౪ 
74 గొలతెంక్లి దివ్యచేను ఖ ౩ 

75 చెత్తల లంక్క_న X గెంత్త- 

76 లకోడూర "De p ౨ 
TT pros గుంజెబోయిని 

78 దొడ్డి ఖ o పజపొలాన 

79 Sb p ౧ న ళా పటి 
80 లోన డామనబోయుని 

81 చేను p ౧ aes g- 

82 రాన తాడితోంట p ౧ 

83 న ౧౦ అమ్ముబడిని సుంకం 
84 ము మాడను deny లెక. 
85 ను వెటితిమి బలురాజు ` 


58 రచ్చబొనాము ఖ ౧౨౩ 
59 చొజకొండి p ౨ 

60 న ౧౦ కొనలంకను 
61ఖ౧న ౬. పజపాలా- 
62 న [Star] ఉత్తరానఖ 3 
68 న ౯ ఆదడతుణన p 5 
[ER 

65 b p o [దొ]రసి కోటి 
[I p ర ఊం్యడ్రు 
67 నలగుద్దదమయణాన 
68ఖ౧న ౧౫ 'వన్ననలో. 
69 నఖ ౧న oo పాలకా- 
70 చెజుదకణం po 


Face. 


87 డ్ఞిలోన p ౧ మొనలికోటి è d. 

88 రాన ఖ3న ౧౨ పన్ననలోన న ౧౦ది . 
89 లచేనిలోన ఖ o వడ్లగోటితూ- 

90 DoS p ౧ మిశ్తివాడ నేను ఖ౧ 

91 గొజెనిపడమట పన ౧౦ SET. 

92 Bots ఖ౧సింత్తసేనిప . న, oo 
93 వలెపోతిలంకను p ౬. దడియపా_ 

94 లన రవిసేను p o కాలెపోతె_ 

95 లంకన ౧౦ దండ్యపోంతేలు ఖ ౧ న ౫ 

96 శీమిశ్వరదేవర నగరుక- 

97 ట్టిన కసెము పడోజునకు 

98 (DB 93 

99 చిమోగశ్వర దేవర sx- 

100 8 జాకంచ్చాలు నేసిన కాం 

101 సె నాగోజుకు సాఆకొంకి 


86 కొటిపట్ని $1. po ాచెనవెగడ దొం 


102 పొలాన నేను ఖ ౧ 
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East Face. 
103 msa- 120 జేభుంటలు ౨ 
104నాయంక 121 Sot) ez ౧ 
105 వారు వెట్టిన 122 35 ౧ కంభము 
106 సౌముులు Š, 128 ంద్దులికి తించిన 
107 బలిచేవరకు 124 ధము౯వు కొనియా- 
108 వ(జ్హ్రాలు 3౩ = 125 డినవారు మము 
109 ges ౨ శా- 126 వలి (50s PTS ఇధముు౯- 
110 గికుండ o ఆ- 127 వు విచ్చెన్నము సేసి. 
11) రతికన్య ౧ &- 128 నవరు గంగక e 
112 వ్యకంబ్భృము ౧ 129 కవిలం బొడ్సినం త్త 
118 ACemen ౨ భ- 130 దోమమునం బోవువా- 
114 విడిసంకులు ౨ 131 రు కుమిపతకము- 
115 దూబఖంట్టలు ౨ 182 న పడువారు అగోర 
116 భూపదీపాత్తు౯- 183 వీరనాయకనర కాన- 
117లు . గ్రం]సాల- 184 o బడువరు వెద్దకొ- 
118డోలు3 . . 185 దుకు కపాళాన కుడు- 
119 వుదోలు ౨ 186 నువరు, 

No. 452. 


(A. R. No. 97 of 1917.) 
Aq THE BOTTOM or race B or THE HUGE NANDI-PILLAR LYING NEAR A RUINED TEMPLE, 
MALKĀPURAM, GUNTUR TALUK, GUNTUR DiSTRIOT. 
$. 1204. (Chitrabhānu) 


States that Mahadéva-Bhattopadhyaya, son of [Modali]pila-Pandita, gave 50 
sheep and Igana-Boya 50 sheep for a perpetual lamp each in the temple of Viév&ávara. 
‘The latter made the gift for the merit of Kasisvara Sivacharya. 


lrg skom చిత్రభానా చ వళ్సశే (uid బుధవారే చ (X $ నూయ్యేల చ 
రావాణా 
2 మహాదేవ శ్రీమాన్‌ వ్యరచయ దఖండంపకుప th (పదీపం Rass EON కిల ధమా౯ా 


శిమవాణ్‌ eso చ(క్రేయంగేన్వయనువి చ వి శ్వేశ్వరశివన్య (నామ్నా) (కిష్ణాయా _న్తటభువి 


విభు మ్యూందరపు- 

a ౨  భారద్వాజన్యోతు BS (యొదలి)విళపండితుల కొడ్కులు మనోజేవభట్టోపాధ్యాలు 
LE ఆఖండదీప- 

5 ము గొత్తైలు Xo ఇకీపము నడివిడికాంపు ననిగరపు ers gn కొడు. రామంనబోయుండు. 
ఇయన[కు] 

6 ఒక నివేశనము (విత్తి న x నిత్య మానెండు నేతి లెక్క ఆచం(ద్రతారకముగా నడపువాండు ॥ 
dirs క En 

T. 0. . రుపుంగవేన (క్రితస్థితేః . (కష్ణానదీతటాం Be quis కాశీశ్వర oss (odes 
చేవస్య (క్రితః (ప్రదీవః ॥ 

8. + = క్కు ఇసనబోయుండు తేము Koos దాత శాశీశ్వరశివాచాయ్యు౯లకు పుణ్య... 

9. + + + + గొజెలు Xo ఇదీపము నడివిడికాంపు బోదకొ యేజ్ఞబోయు 

10. . . , తిలెక్కను ఆచంద్రశారంకముగా నడ(వు)వాందు | 


Note—The chronogram faxsHoz> is unintelligible. "The correct Saka year meant is 
-evidently 1204 which corresponds to Chitrabhānu. ^ 
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No. 453, 
(A. R. No. 98 of 1917.) 
Ox race C or THE SAME NANDI- PILLAR. 


Š. 1204. (Chitrabhanu) 

States that a certain Mallayapreggada who was the officer in charge of the grain 
depot (dhanyadh ipa) of Vigvesvara-Désika gave 50 sheep for a perpetual lamp in the 
temple of Visvanatha, 

1 was) KSLA కే శ్రీ[చిితళానా HB sub. చాశ్వయుకే మాని బహ- 
2933 (తితియ్యాతిథా శ్రీవిశ్వేశ్వర చేసికన్య విదుజో ఛాన్యాధిపో మల్లయ శృ కే Bu 
నుఖండ మ- 

శి (గ్రజవర శ్రీవిశ్వనాఖ్యాగతః | [ns Jen gen o నైన కొమ్మన (వెగడ కొడుకు కొట్టరువు . . 
4 ioo aS BNE తము shonsa రాచగురుచేనరకుం బుణ్యముగానుం BES ఆఖండదీ- 
5 పము గొతెలు xo ఇదీసము నడవిడికాంపు బోదశా desig కొడుకు. Dy tao- 

6 డున్ను అబమ్ముళొడుకు నూంకెబోయుండున్ను Hey ఒకనివేశమున్ను ఒక విత్తిన x నిత్య 

a మానె- 
7 ox; BOGE, ఆచం[ద్రతారకముగా నడపువారు ॥ 


Note—The chronogram afar Gheo(es means 124. Thi 
‘corresponds to Ohitrabhānu, 


evidently a mistake for 1204 whioh: 


No, 454. 
(A. R. No. 96 of 1917.) 
On raoe C or rar SAME NANDI-PILLAR. 
క, 1204. 


States that KAsisvara Sivacharya, son of Vidyüsiva and Sómambikà gave 25- 
cows for a perpetual lamp in the temple of Vi&vantha. 

Lrg వేదలిందుద్విధరణిగణి తే శాతి౯కే పూనిణమాయాం నూతుః స్సోచూంబికాయా॥ 

2 క్కు.వళయనిలయే రుంధతీతి స్థితాయా। xen] నామ్మః to రవి నుక్ళతాన్థాణయ శాం 

3 నీశశంభుః (ప్రాదాద్విక్వే[శ్వి ] రాయ ప్రనుథసరివడే దీస మాచం్యదతారం ॥ 'గీవతృగోత్రు 
రాలు 

శ తు రాచగురుడేవర Eye (శ్రీమతుశానీశ్వరసి వాణాయ్యు౯లు విద్యానిన Hs tonis 
సోమసాని అమ్మకున్ను_ 

5 O బుణ్యముగాను శ్రీవిశ్వనాధజేనరకు అఖండదీపానకుం బెట్టిన మోచాలు ౨౫ ఇ దీపము: 
నడవిడి 

6 కాంపు ఆదూరిమేంకల dew gots, మారెబోయుండు ఇయన కొకనివేశమున్ను BA 
న ౫ నిత్య 

7 మానెడు నేతి లెక్కను ఆచందాకారకముగా నడపువాండు 1 


No, 455. 
(A. R. No, 899 of 1922.) 


ON A SLAB LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF MALLEÉYARA AT Nicaypna, 
BaraTLA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


క, 1204. (Chitrabhanu) 


Damaged. Seems to state that certain əuñkams were assigned to a certain temple 
for the merit of a Kakatiya king (name lost). 
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1 [స్వస్తి శ్రీశక)వరుమంబులు ౧౨౦౯ గు నేంటి 
2 చిత్రభానుసంవత్సరము [zii] LT- 
3 ంత్తినాందు. Pigers siete 


7 వుణ్యముగా . .. . . దీపాల కిచ్చిరి. 4 = 


8 వువారు గంగ్లకటుత కవిల వధించునారు. 
9 [లోభ] మహాపాతకము చేసినారు 


శ వట్టినుంక . ETE 1. . x< -(పోలెబోండు తమకు... 
5. .emq$ . . = యొనరిత D. 1. . ము విడిచె 
శ గొనలేదు శాకోతి . , . . వమనోరాజుల' [కు] 

No. 456, 


(A. R. No. 99 of 1917.) 
Av THE BOTTOM OF FACE C OF THE HUGE NANDI PILLAR LYING NEAR THE RUINED TEMPLE, 
MALEAPURAM, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 1204. (Chitrabhanuy 


Statos that a certain Kanisetti gave 25 cows for a perpetual lamp in the temple 
of Visvanithadéva. 


1 స్వస్తి గ్రీకుభశక వవ౯ంబులు ౧.౩౦౮ అగునేంటి చ్నతభానునం- 

2 వ్వత్సుర పొవ్యబవాల Smaa శనివారము మకరనం(కాంతికాల-. 

8 ము BORLA లై న నామిసెటికొడ్కు. కనిసెటి తను తల్లి దండ్రుల- 
4 కుం బుణ్యముగాను (ఢీవిశ్వనాథ ss అఖండరీపాన- 

5 కుం జెట్టినమోడాలు _౨౫ ఇవీపము S54 కాంపు sa 

6 అన్నిబోయుని కొడ్కు.అన్నెబోయుండు ఇయనకు (విత్తిన x ఇ- 

7 ఇపట్టు కళాము వంగతోటి డీపానకు నిత్య మానెండు నేతి లెక్క. 

8 ఆచంద్రతారకముగా నడవువాండు ॥ 


No. 457, 
(A. R. No. 206 of 1905.) 
ON THE WEST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
‘Trivoninraka, ''RIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRIOT,. 
Š. 1205. (Chitrabhünu) 


States that a certain Mante Vallabhuni Rámaya gave a piece of land and also 
some cows to the temple of Tripur&ntakadéva. 


139 5 శ్రీశకవరువంబులు ౧౨౦౫ అగు 8. వబోనుల టూనుతూవు౯న గూబగటూను, 
2 చితభానునం[వ]క్సర ఆపాఢశు ౧౪ HBB | 94 4 4... , ఇధమా౯నకు ఎన, 
8 పుశాంతక'దేవర అంగరంగభోగాలకు [మం]- 10..... లేదని అడవెటినవాకు గంగాతీరమందు 
4 Bap Hd రామయ తమతెల్లిదర్యడులకుం ధ- కవి 
5 ము౯గాను గుడూరి దక్నీణాన ఖం నేనూ HB. | 11 లగోవులాను [SQUID వధించిన మహాపాత. 
6 లకు Bremen . ఛారాఫపూన౯ాకము కేశి ఆచం- | 12. నం (ప]డంగలవారు | 
7 (చాశళస్థాయిగా నిస్తి]మి 1 ఇచేని గనిమయు .. 


No. 458. 
(A. R. No. 152 of 1917.) 


ON A MUTILATED STONE IN FRONT OF THE TEMPLE OF VIRABHADRA AT RAYAPDDI, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
క, 120.. 


States that a certain Amari Néndu gave a piece ofland to a temple in Rávipündi. 
62 


1 స్వస్తి శ్రీశుభశకనమకాంబులు ౧౨౦ + 

2 o ies | Oh JG 1 నాండుకా,.. 
8 ందిమందడి క[లి]ంగనాయుని మను , 

4 లినాయుని కొడ్కు. అమరినేండు తమ తల్లి . . 
5 లకు ధమా౯ _త్తంబుగాను రావిపూండి , .. 
6 థనకు అంగరంగభోగానకు నూంతి , 
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7 బుచేతను |క్రియలబ్ధముగాం గొని; వె . 
8 ముజేవావ్రరపు తెక్వు Shins వ, 
9 ల(మ]51 న ౧౦ యెండకోలెవెటిం . 
10 క్రయలజ్ఞముగాం గొని ws dq = =. 
11 మువుతెర్వు దశీణమున వడ్డనూనివె . 
125001 


No. 459. 
(A. R..No. 180 of 1917.) 


ON A PILLAR SET UP IN FRONT OE THE TEMPLE OF MALLESVARA AT PENUMARA, 
SAME TALUK AND DISTRICT, 


(Sarvadhàri) 


Damaged. Refers to gifts of land made by several. persons of Penumbaka, pre- 
sumably toa temple, during the time when Paruvata-Nayaka was governing the country 


$. 1210. 


under the orders of Rudramahadévi, 
1న్వస్తి ర్రీకుభశకన- 
3 రుషంబులు ౧౨౧౩ 


18 ఉండ్డ వెల్లి సామి శ్ర[గా]- 


19 నులూను simh- 


8 అగు నవ్వ౯ధారినంవ- 20 లూం బెట్టించింది STOB- 

4 త్సర WHET ow 21 నక న ౫ నవ్రలూరి అవలో న ౫ 
క రుద్రమహోదేవి శారు- 22 నుంద[రా] * మడు 
6 ణ్యమునను sed. 28 గుతిప్ప[ను] న ౧౮ యూరనే 

T నాయుండు |ప్రిథివిరా- 24 తోంట[న౫] నికుకొండ్ల- 

8 జ్యము [es] . 25 ను అయ్యన Toss- 
9h. . .of$. 26 న ౮ e[o] . [కు)చుట 
10-5 , , . . ew 27 న ౫ మంగళ[గరి)పొలాన 
11 889 (వెనుంచాకను]వుశా- 28 p ౧ కొల్లి (చె]అువువీ- 
12 తను[లం] . . , AR 29 అంద [xx] చేశజీమ- 
wows . 0. . . emo. 30 ల్లినాయినిబెటినది అ(డ్జ)- 

14 [owes ౨, . (బెట్టిన (విం 81 తాడేపల్లి మహోజనా-. 

15 ol. . ౨, నెనె 82 లు (విడుమ]నళోయిని 

16 gus k కను వీరు. 38 చెలున్రవెనకం జె. 
aT లతిప్ప ంటలు_౨ $4 ట్టినది 

Next Face, 

85 ర్రీముత్సెనుంచాళ పుకా- dà దప్పినాను usq కల అం 

36 తనులను దేవరభ క్తల ఆ- 45 నదేవరభ క్రులకుం SD sarete ॥ 
87 నతి వడనీ వరువ్రుంబను.. 48 మద్వంజా పరమహీపతివ- 

38 లు నేని | వారిప్రసాదము 47 OWS పాపాద Lais. 

39 సగంబాలి లెక్కను కంనడ 48 సో భువి భావిభూ[వా) ఏవాలయ. 
40 యాను బుక్దయ 49 o B moo (<BR కేన 
a xat Me 50 Tricia n 

42 క్క.లముగాం బంచికుడు- 51 o శరణం (పపట్యే V 

48 చువారు ఈమేరకు నెవ్వరు 


No. 460. 
(A. R, No. 242 of 1905.) 
ON THE EAST WALL OF THE DARK BOOM (ÜBIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURNTAKA ''RIPURANTARAM, Mankaron TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


Š. 1210 (Sarvadhàri) 


States that a certain Savadara Ambayareddi gave 50 cows, one salag 
- and one breeding bull for a perpetual lamp in the temple of Tripurintukadéva, 


a bullock 
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13 క్తి (శ్రీశకవరువంబులు ౧౨౧౦ అగు శేంటి సవ్వకాధారినంవత్సర పువ్యశు o ఆ | నాంటి 
మకోరనం- 

2 గ్రాం Boag కాలమందు స్వస్తి (క్రీమన్నవోనుండ లేశ్వర గండ వెండార అంబ చేవమహా రాజులు 

d- 

3 లించ్చికొన నాండు న్వ స్తీ (శ్రీమతు నునుమకులవాధికవధకాననుధాళరులు నలంపణున (ప్రభు 
ముఖ్యులు వై [5] 

శ నవదర అంబయరడివారు న్వ(స్తి) |శ్రీత్రిపురాం తక చేవరకు తమ తండ్రితో , STA తమ 
తల్లి మారాసానికిం బుణ్యము- 

8 గాను అఖండకీపానకు ఇచ్చిన మొదవులు xo యేంభది [నలగ ]యెద్డు ౧ ఆబోతు ౧ 


No. 461. 
(A. R. No. 158 of 1917.) 


ON A MUTILATED PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OY VIRABHADRA, RAYAPODI, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Ś, 1211. 


Damaged and incomplete, Refers to certain gifts of land made presumably to a 
temple. Mentions Ravipürh[di]. 


13 5 శ్రీశుభశేకవవ౯[0బులు] 10. . మోట్యావ వెను . . = ౪ 
20.500 | oe Boy LW e a 11. , 0 28% Ww o . * + 
s. అయన్యవ్రూలి వెరమాండివె . . . | 12, +, మువాంగొని వెట్టి. . + * 
4 యలబ్ధముగాం గొని వెట్టి... 18. . . eMe... 
5. కొరడపొలాన వాంగుద ౨ * + + 14. . exe కావిపూం 
6. లంద నిరళొండనుము Q . . 15. . డి అన్ననురాజు 5 s 
T. నుక్రయలబ్ధముగాం _. - 16. . వెట్టి: జేత్రముకొం .... 
8 (ము)ళొండడమేణాన NX Teas 17 BOBS (క్రయలబ్ధ "ES 
9 లజ్ఞముగాం గొని వెట్టి o os 18ముకొండ ౨. . . 

No. 462. 


(A. R. No. 686 of 1913.) 
ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF GOPALASVAMI AT 
12020 VINUKONDA TALUK, SAME DISTRIOT. 
క్క 1211. (Viródhi) 
Partly illegible. Refers to a gift of land made by Boggarapu Erraügéti-Nàyaka 
to god Allidangtha of lpüru for the merit of Rudradéva- Maharaja and Bolnayaka, the 
lattor presumably a dependent of the former. 


1*5 & శుభ్గకకనవక౯ం- 1t (ముశాను] బొగ్గరపు 


2 బులు ౧౨౧౧ అగు నేం 12 ఎజ్జంోోతినాయ- 
3 o8 విరోధినంవత్స- | 18 ౦డు ఈపూరి ఆల్లాడ- 
A ర మాగ్గ౯శిరకుద్ధ ౧౫ 14 (నా)నాఖునిభోగమువాం 


5 at | స్వస్తి సమ Alt 15 రికి ఇచ్చిన చేను బాం 


6 _స్త్రివహితం శ్రీమన్మవా- 16 గ్గరము పొలమునాను 
T మండశేశ్వర కాకతియ్య 17 చారిపడునుటను[తరు] d 
8 గ్యుదదేవనుహారాజు-. 18. ఉత్తరానను [S]éeus- 
9 లకు Serge Keim 19 ంపట్టిచేతం గ్రయ- 

10 బొల్నాయినికిం బుణ్య- 20 ముగొని ఇచ్చింది PO 


(The rest is illegible.) 
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No. 463. 
(A. R. No. 410 of 1911) 
Ox A SLAR SET UP IN THE COURT-YARD OF THE TEMPLE OF VARADARAJASY AMI, 
Port, RAJAMPET TALUK, ÜUDDAPAH DISTRICT. 


Š. 1212. 


Damaged and incomplete, Refers to Ambadéva-Maharaja who was ruling with 
Vallüru as his capital. 


(Some lines seem to have been lost in | 12. - భంళళావాుత్తశాయ Sio 
the beginning.) 18. . . నమదభంబన సూయ్య౯గవం 
1 sor 05 స sr 0. 14. . = . వతినిరాయ జగద్దళ అన్ననంకకా 
భి e PA 15, న్య ర్రీపాదపదాారాధక పర 
3 . + పోబలక్‌కా 16. . . Bia HL పళ స్తినహితేం 
4. (o శ్చీకకా IT. + + డశేశ్వరమండళిక (usn quu. 
5 S రిఘకట్ట 18. + + అంబదేవమసోరాజులు 
6 So. o. దుగ్గ౯మల్లి 19. . TAER (ప్రవద్ధణామాన మాచంద 
ర గండ ఉభయ 20, . . బు నల్లూరిపట్టణంబు కాజధానిగాను 
8 eos o డ్డనంక్కకా సరస్వ 21. . . కథావినోదంబుల శాజ్యంబు నేయు 
కట ఎ... అకొఆ యెలువద[శి] | 22. . . శకవవ౯ంబులు ౧౩౧౩ అగు వి 
10 లుక్‌ డపున రాథీశ్వ 38. . . నంవత్సేర నైత్రశుం.,,. 
MN. 0. . + గనిన్సంపకాప tis 9... WO... 


(The rost is lost.) 


No. 464. 
(A. B. No. 174 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 'TRIPURANTAERÁVARA, 


TxiPORANTAKAM, MAREAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT, 
$. 1212. (Vikriti) 


States that Gandapendára Ambadéva-Mahárüja instituted a worship of 
Tripurāntaka-Mahīdēva between the early morning worship and the midday worship, 


1 స్వస్తి శ్రీనున్మహానుండ లేశ్వర war తరనియాగాధిపతి 

2.([అశ]కజేళా(ఢీ]క చాతమణ్భ్య౯నముద్ధరణ పళ్చినుకాయ[డామో]- 

2 దరమై [న్య]ది[ శా పట్ట ఏశాంతవీరవీరావకార అతివివనువాయారూఢ 

4 [eter Exod విజయలశీ శాంత శాయస్థకులక ములమాతే౯ండ క[డన]- 

5 (ప్రచండ దో_స్తంభ _స్తంభిత Mok తిపాల కౌయ్య౯యశ స్తోమతిలకి- 

6 తదిగంగనాముఖ వితరణగుణనినిజి౯త కామ 'ధేనుకల్ప(దుమ |త్రిభున- 

7 వాధీశ్వర శ్రీశివుకాంతక sassy శీపాడపక్యారాధ- 

8 క పరబలసాథక మండలిక (బ్రహ్మారాతన నామాది KN ప్రశ స్తినహి- 

9 తం [Pais గండ Romy అంబదేవమహోరాజులు స్వస్తి శేకవషక౯ం-_ 

10 బులు ౧-౨౧౨ అగు Hol వికృతినంవత్సర భాద్రపద BW ౧౫ [మ]ంనాంటి 
11 సూయ్యలగ్రహణపుణ్య కాలమున క్రీ త్రిపురాంతక శ్రీనున్గవా దేవరకు (ప్రా- 

12 త[)నంధ్య ముభ్యాన్హనంధ్యనడుమను తేనువేరింటను ఒక అవనరము కల్పిం-. 
19.5 (The rest is illegible.) 
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No. 465. 
(A. R. No. 268 of 1905.) 
ON A SLAB SET UP TO THE NORTH OF THE DARK ROOM (CRIKATI-MIDDI) 
IN THE SAME TEMPLE, 


Š. 1212. (Vikriti) 

States that Gandapendara Ambadéva-Maharaja confirmed the grant of all the 
villages and Kanwkas previously granted to the temple of Tripur&ntuk&évara and made the 
villages, tax-free. The chief belonged to the Kayastha custe and his capital was Khandi- 
kota (Gandikota?), The inscription gives his genealogy and a long list of his exploits and 
hirudas. He is said to have out off the heads of no less than 75 kings in battle, to have 
vanquished, among others, king Ganapatidéva, Eruya Mallidéva, K&sava and Mallik - 
Arjuna and to have re-established Manumaganda G5pAla on the throne of Vikrama- 
sirhliapura (Nellore). 

Tt is further stated that the temple authorities granted the village of Gahgavuram 
to Nanda Sivulu in view of the fact that he was chiefly instrumental in obtaining 
the regrant of the endowment. 

Front Side. 


1 వారాహీతను రవ్యా దో నుహీ ముద్ధరతో anch | Agado- 

2 దువ్రభా భాంతి యస్యాం నప్త చ సాగశాః | చండ GE 

3 యా లోకం ye Boy భాజనం | అశాశనరనీ .భుల్లపుం- 

4 డరీళో తిపాండురః 1 అంత రాయనుహోధ్వాంతనిరాననదివా- 

5 కరః | ఆకల్పం లోకమ్యయ్యా౯)దాం కకోతు Seo ors d దేవ? 

6 పద్ముణనుషో (ద్రుహిణన్య శాయాల్‌ కాయస్థ ఇ Beso కోపి sio- 

T డ్రవంశః ॥ తస్మా pu mong రివ పారిజాత (శ్రీగంగయ న్తుకగ- 

8 సౌధనిలో మహీళ॥ | ఉదభవ _త్తదను ద్విభుకో నృవ[స్వ]సుర పత్యను - 
9 మున్యజనాదకాన। | బహళకీత్తిలసముల్గమచామర ప్రకటిశా- 

10 ఖలదిక-రినుంకనః1 త స్యానుజన్యా (తిపుళారిజీవః పయోధికా- 

11 of నుకేమధర్మితీం | నుమేరుసాశా దధికన్య at ht atia. 

12 జీన os gemie d (శ్రీనూ ios ఇవ తస్య నుకేశ్వరన్య Yoy- 
18 (దునావారణడాననిధీః కనీయాన్‌! ఆజ్జానశీకృతదిశం భు- 

14 వ ovg ógra రతతి కృపాణధురీణచావాం। "d- 

16 పతిగణపతినృపతిం www Y io (ప్రకాశయనొకా( డ్రీం | తస్మా 

16 చాహృతవా న్యో యుధి రాయసవా(నమన్ల బీకుడపదం | ఘూ- 

17 ౧౯త్మ్కు_ంతనికాయకుంకితది నాధీశప్రభానంపదాం ఘో- 

18 టీధట్టఖుర్యాగ పాంనుపటలీవయ్యా౯ యమిాలద్ది శాం 

19 యః పంచాధికన ప్తరిమీతిఛ్ళతాం మాలీ న్విలూ యాంబుజా- 

20 న్యాక్‌” | పూజితవా న్ని కేశణనముద్భూతాం రువం జేవతాం | 
nsus కేజువనుల్లి చేవధరణీభ Soo Se లద్వాజినో దపేశాణాపత_ 

22 తో స్వపతనృపతిివాతేన సాకం SHI pu" Bie ox gib 
28 కవ[నా] ప(తిభ్యా)0 Hs న్నుత్‌ ust | (కీడాకంతుక తాడనవ్యతికరో 
24 యక్చ వ్యథా దవ్యథః | అధిరణ ముత్తమగండం గండరగండం చ | 
25 గండఛేరుండం 1 ఉభయరగండం చ వాకాత్‌' Do యః poA. 

26 శారి[నా)వ్భాతవాన్‌ | 'ఛాహోవిక్రమలబ్ధవీరకటకప్రాలంబిత a 
27 చ్వాదశటోణీమండలికోపనేవితపదం దృవ్యంత మాయోథ- 

28 నే | ఏనం వై రవవేషభారిణ MOE qn Stet స్తో. 

29 తుం భూపతి mow Gs నువనా జిన్వో (వి)జ(ేతి కిం | 

30 విడావ్య కేశవన్ఫపం సోమి దేవసహీత మల్డుగంగయుతం | 
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200 
81 య స్తు పరాక్రమమూల్యా నశ్వా నఖలా నృమావ్భాతవాన్‌ 1 
32 [(స్రెంశల్సీమని మల్లీ శాజు౯ానపతే॥ పాపస్య gagi = 
38 Tign పరివార న్యశగ్మ]న్త్రపూతం వధం | నప్తాంగం 
34 పరిగృవ్యా తస్య విలనద్దోక్చండ మా్యదావయన్‌ పౌనః- 
35 పున్య మనన్యదుర్ల్గ asw" లోకే పథాం (పాస్తవాన్‌ ॥ ఉం 
36 న్మీలత్సుకృతస్య బోలయసతే రకీణసద్దతీణా నావాత్తు౯ 
3T స్ఫవనాక్‌ నుతాయ నుధియే శాజజ్ణనామే్మే నిజాం | (bo య- 
38 v _్రతిపాద్య నండనవుర న్పృష్టాంచ రాజ్య(శ్రియం amc నర్మధం 
89 నుహీపరీన్‌ రణముఖే కేతా యశో ogas ॥ నిజపరి- 
40 రవిలోవితరాజ్యపదం మనుమగండగోపాళం | నిక్ర- 
41 boss య స్థావితనాన్‌ పున గముం న్వకాయ్యే౯ణ 
42 Syo వేతండ నుక్వేం విటపిన మమృతం పంకజా మష్య 
43 నేకే లబ్ధం ee ys జలనిధిమనురా। శాళకూ- 
ఈ erem Bi అద్వంద్వ _స్త్వంబదేన్రూ DSI మసువ్శాం 
45 త్ఫింధు మున్మథ్య Nyse త్యశ్వీయం s gro (శ్రీ రన్ఫుత 
46 గురుయశ। వాండ్యకల్ప(ద్రుమాం శ్చ ॥ దో్తంభనం- 
47 భృరజగ్యతయగు_ప్లి EC eges హమ్ముళ్య మిన 
48 జంగను మంబుదేనం | ఆచం[ద్రమాచ రవి రకతు మే- 
49 రుధన్వా గారీవిమిశితతను _స్త్రివుర్యపమాథీ ॥ 


Back Side. 
50 స్వస్తి సనుధిగతపం tato నిరవధిక 
51 వితరణ వి'శేషనిస్సృమయనీలాబ్ద | ఫణధరాధిరాబి 
82 భోగపరిణావాశాలి భుజపర్యాక మపరాజిత్మపతిభట 
58 నగరవాళాళ్ళష్టాష్టాపదకును మోపనోర సమా రాధితేను- 
54 rigs ' ఖండిశకోటమనోరథపురవ రాథీశ్వర | విలనేడలం- 
B5 కారనమలంక్ళత నకల కలాకామినీకాంత | తురగారోవాణ 
56 (ప్రాఢకేఖాశేవంత | రిపురాయగోధూమభుట్టనఘరట్ట | దా- 
57 మోదరమై న్యదిశాపట్ట | జ(గ)దవసానవిబృంభమాణపవమాన 
58 జననవాజీఖురధూళిపాళీకబళిత చతురణ౯వితల | రాయన. 
59 హ్యోసనుల్ల | వీనుతరాజనురాళనుండలి వి(డానణజలదాయ- 
60 మాన సమరసంన్నావామడద్దళ | మూరురాయజగద్షళ | 'త్యాజి- 
61 తమణికనకభూవణరివు కామినీగండ | వఆుననుల్లి దేవిని... 
62 తలగొండుగండ | (ద్రత్యనీళప్రాసాదాయమానకులశేఖరిగం- 
68 డ | చలమత్ర్తు౯గండ | కరశంవ్యమానకర వాళదీయమూనవై రి- 
64 రాజన్యనూనసాందోళన | నూయ్య౯లవంశరాయనిమూాః౯ాలన | 
65 మనోరఖాతిశాయివిశాణన | భుజవిజయగాధ్యాశన- 
66 ఇ చమత్‌ కృత జేవగిరిరాయ్యపస్థావిత్యపాభ్ళత నుణికనకభూ... 
67 మణ | నమా(శ్రీతబినపోవణ | యోగ్యావస్థాన ముదితనిఖల 
68 గుణనంఘాతే | ANE SOS | చతువికధసేనాసంభా- 
69 రవవానవినత కేవ ఫణాఫలక నుండల | వనదుగకాదావానల | జలదు- 
70 గలభాడబజ్వలన | స్థలదుగ౯నంచూణ౯న | [GC LN శివిరాను | 
71 (పతిళ్ళాపరశురామ | (పతిదినవిచాయ్య౯మాణనీతి కాయ్య౯ | రా_ 
72 యస్థాపనాణాయ్య౯ | (త్రిభువనాధీశ్వర శ్రీ(తివురాం త్తకజేవ_ 
18 దివ్య శ్రీపాదపద్యారాధక | సోలగ[విషు]నంతోవి తవనీపకజన 
74 చాటుకోలావాలసోల[, ]ర్మిదానణ | సోమవంశ రాయని ద్రావణ ! 
75 రణవిఖండిత చండవిద్విమిరుధిరవ సామేదఃక WH Sw BA 
6 తప్రవారణ | మల్లి కాజు౯[న]సప్రాంగసంవారణ | విజయకావాళీ 


251 
TT కళకళకల్ప్యమానపర్యాక్రమ్ముపళంనన | శాడవరాయవిధ్వంన- 
78 న | అతి[వ్రాండవపరాక్రమ పాండ్య రాజన్య(వియ BAS చండ- 
79 వే[తండ?] B చ తేయజంఘాలతురంగ సాజ్ధ౯విరాజమాన నంపో- 
80 షీతసౌవాదల | (ప్రశాపావనతభూపాలవి[డి]తగోవ్థీసంమదళ DS- 
81 తిశయననురసావాన | మండలిక(బ్రవ్మారాకన | పత్యనీకవక్షు- 
82 B[V] stad చేనాశుండార | గండ వెండార Fmd అంబజేవమ- 
Lad BOAT చర్యదగుణి తేషు వికృతినంవత్సం- 
84 ర ఛా(ద్రపద బవాళ పంచదశి భామవారయు తే నూయ్య౯(గ్రహ- 
85 agagrs శ్రీపవ౯ళవూవళా ద్వార శ్రీకుమారగిరినివాసాయ 
86 sois తమా b QD పి పుానురవిలానినీ తాటంకళ్ళంగా- 
87 రాయ ్రీతిపురాంత[క) చేనాయ అంగరంగభోగభూ పదీపనై - 
88 వేద్య తాంబూల శ్రీ గంధకుంకుమక స్తూరిక ఫూ౯రాగరున- 
89 గంధ డ్రవ్యాద్యు సభోగాళ్థ౯ం చీని మహాచీని హాంసమాళాలం- 
90 కృత ROT VLMa దివ్యసిచయనిచయనను- 
91 Semiro ponsin m మాటకూట(ప్రాసా- 
92 దమండపనృ, _క్రగీతవాద్యాదిభరతవి ద్యావి శారడనటజనోస. 
98 సర్యగవో్థకాం 'కనూరగిరి తే తాన _క్షమానసానాం నియతా- 
94 నుష్థానరతానాం కృత(ప్రతిళ్ఞానాం తపోధన బ్రావ్నాణతత్ర 
95 సన్యాసీవీర(వ్రతమా హేశ్వర శై నపాశంపతేమవ్యవ్రతేశా- 
96 భాముఖయా[మి]శశై రవాదీనా ose um sende మనినా- 
97 రితస్మర్యపదానాళ్థిణం చ B త్రిపుశాంతక sand కృతా న్నిఖం 
98 లగ్రామాన్‌ పరిహృతేసకలోప(ద్రవం (ప్రతిపాదయతి న్మ ॥ అంబజే- 
99 ననువారాజు ర్రీ(తివురాంతక దేవర ఉఊళ్లును శానిక మొదలు 
100 గా నకలమూ మంనించి ఈస్థానము వారిం గొలువుకొనకుండానుం 
101 (ప్రతిపాలించెను నందళివులు ఈధము?౯ లింతనట్టూ రాజునకుం జెప్పి 
102 పడకెం గాన ఈతని [చేశి)న పారుపానకు స్థానమువా రందటూ = 
108 కొని గ్రీతివుఠాంతక dps] రానతితోడ న్వ స్త్రి bes 8asouy[8]- 
104 వాచాయ్యుకాలూను దేవర బావా boc moma [05 ]- 
105 కొండతూవుకా గంగావురము ఈయనకు ఆచం mes కల్ల] 
106 వలె నని [D AT నిచిరి ! ఈధము౯ావులు (పతిపాలించిన రాజులకు 
107 శ్రీపననాతమునా వారణాసిని కురుక్షేతమునాను అనంతకోటి 


Side of Slab. 


108 (భావాలకు అన్న దాన- 
109 ము గోడానముం 
110 శేశిన పుణ్యఫల- 
111 నువ్రను ఈధము౯- 
112 ijo Reo Koo- 
118 చిన పాసకము౯ా౦- 
114 దు శ్రీవవక౯ాతేము- 
115 నాను వారణాసిని 
116 కురుక్నే త్రమునా- 
117 ను అనంతకోటి m 
118 హలాను NOAS- 
119 నులానుం BOR S- 
120 న వెద్దకొడుకుక పా 
121 లానం గుడిచిన మ. 
422 వోసాలేకాన బడు- 


128 చాండు ॥ gar 

124 ద్విగుణం వుణ్య[0] 
125 పరడత్రానుపా- 

126 exo పరదశ్తా- 

127 stn SOS 6- 
128 o నిమ్భలం భవేత్‌ 1 

No. 466. 
(A. R. No. 178 of 1900.) 


ON THE SOUTH WALL OY THE CENTRAL SHRINE IN THE SAME TEMPLE, 
Š. 1213. (Khara) 
Incomplete, Mentions Ambadéva-Maharaja and his subordinate Khadéva (?) 


1 స్వస్తి సమధిగత పంచమహాశబ్ద నుహోనుండ లేశ్వర 

2 ఖండికోటనునోరథ పురవరాధీశ్వర mast a 
8 ల్ల ఏజువమనల్లి చేననికలగొండుగండ చలనుత్తుకాగ- 
4 o సూయ్యకసోమనంశ రాయనిమూకాలన మన్లి కాం 
5 జుకాననప్తాంగనంవహరణ కాటవకాయవిధ్వంసన పాం 
6 ంద్యరాయ్యవియ్య వేవి.తకరితురగరత్న ESAT- 

7 యసంపేమితమణిక నక భూమణ (వలిజ్ఞాపరకురా.. 

8 మ రాయస్థాపనాధాయ్యః౯ నుండలి! usi quu 
9 5 గండవెండార శ్రీముతు vonds 

10 జపాదపడ్షోవజీవికవల . . ` 


n [డు)నంభవనుళుకవంశ € Mox fin. he 

Lh EIT HE సలా ss 

is పురవరాధీశ్వర ఘో ౨౨౨౨౨౩ 

14 నహితు లైన శ్రీమతు . ౨.౨. Doo 

16 os Bass శ్రీ పాదపజ్యా[కాధకు] నైన శ్రీమతుకో- 
16 యినినాయుని నువుత్రుంకు , + , ణనంపంనుం డై. 


17 న శ్రీముతు ఖజేనండు so y శకవరువంబులు ౧౨౧౩ 
18 అగు Bold ఖరనంవర్సర నిజాపాఢ శం ౧౫ బు! నాంటి [స్వం 
19 వి_కారోపణపుణ్య కాలమున శ్రీశిపురాంతక'జేవర- 


20 కు శ్రీరామ. . సమానముగాను నవరత్న. ao ç 
3»6. 0. + + + అంబదేవమహోరాజుకు Qos + ౪ 
(inoomplete,) 
No. 467. 


` (A. R. No. 258 of 1905.) 
ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM (CHIKATI-MIDDI) IN THE SAME TEMPLE. 


$.1218. (Khara) 


States that Kagtulüri Annaladëva gave š number of cows for a perpetual lamp in. 
the temple of Tripurdntaka-Mahadéva, 


1595 నిజగుణనామాంక మాలికా 6 వత్సర (శ్రావణ కు ౧౫ | నాం- 
2 (ప్రశ _స్తినహితం Es pH వ్రథా[ని] 7 టి సోమ(గవాణపుణ్య కాలము. 

3 కంట్టులూరి గన్నయ(ాగడవారి[కొ]- 8 న (శీడ్రివుశాం dr bosque 

4 దుకు అన్నల దేవండు స్వస్తి శేకేన- 9 ss అఖండదీపానకు ఇచ్చిన 


5 మ౯ాంబులు ౧_౨౧౩ అగు ఖరన[0]- 10 మోదాలు xf 2P] 


No. 468. 
(A. R. No, 918 of 1924.) 


OW A PILLAR LYING NEAR A DILAPIDATED MOSQUE AMONG THE RUINS OF THE FORT AT 


Gupmerpa, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
Š. 1213, 


States that Dadi Sómaya-Sühini and Peddaya-Sahini gave lands to the temple 


of Visvanitha-Mahad&va who were the officers of Rudraraja, 


1 [శ్రీశుళశకవమకాంబులు ౧౩౧౩ గు 9... + Wune చెల్లను ధారాపూవ్వలక మై. 
2 (శ్రావణ కు OX s . నాంటి ర్యాతి సోను 10. , . గారు మడపల్లి చెజున్ర వెనక, 

8. . [౧]ము అప్పుడు sç స్తిశ్రీనుతు గద N... అన్నెసానమ్ము కొండకంచిచెజువు 

4. రాజుల Soha acdsee We. K వైశాఖాలు చెల్ల usy 

ర్‌, . (స్నాహిణి దాడి సోమయ సాహిణి 18. . . . Ú న్వదత్తాం పరదక్తాం వా యో వా 
6. (డి వెద్దయ సాహిణింగారున్ను 14. . . ON BE వ్వకావకానవా(స్రాణి వి 

7. . s (వ్రిశ్వనాథ్నశీమవాదేవరకు [eo] 1... BuU 

8... (ము)నకు మదిరచెటువు వెనక 


No, 469, 
(A. R. No, 548 of 1909.) 


ON A SLAB IN THE TEMPLE OF BuTMALINGEÁVARA, JÜLAKALLU, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


$. 1213. (Khara) 


States that SomayAdula Rudradéva, general of all the forces of the king, gave 


9 puftis of land to god Milasthina-Bhimanatha of Juvulakallu, for the merit of 
Kumara’ Rudradéva-Mahürüja. 


15 5 (శీ శగవరువంబులు | 8 రు జవులకంటి మూలస్థానం భీనునా- 


2 9.203 అగు నేంటి ఖరసంవర్స్‌- 
8 6 w" Be Sg om ea mh శ 


9 థ]జేవరకు అచర్యడాక్క౯స్థాయిగాను. 
10 (ఇ)చ్చిన విత్తి S] p ౨ నుంగశమవళ్న కీ 


4 మన్మహానుండ్లశేశ్వేర కాకతియ్య M న్వదత్తం SUN Bo వా యో 

5 కునార (S [XS TÉ నుహారాజులకు 12... ౧. Sgele 

6 ము గాను శాయన॥ల సేనాధి- 18. . +, dino mao 

7 పతి సోమయాదుల రు(ద్ద్ర] జేవనింగా- M. . . +, అౌడితోంట 
No, 470. 


(A. R. No. 174-A of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN TIE TEMPER OP TRIPURANTAKESVAUA, 


“DRIPORANTAKAM, MAREAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
క, 1213. 
Incomplete. Seems to refer to chief Ambadéva, 
1 ag 5 శ్రీనున్గహామండ లేశ్వర బాహ్వాత్తరనియోగాధిపతి అనే! దేశాధిప- 
28 వాతు[వ౯ణ్యణా సముద్ధరణ పళ్చిమరాయచామోదర [2 ]న్యదిశాపట్ట ఏశాం- 
3 గవీక వీరావతార అతివిమమవహయారూఢ( పాఢ రేఖా iso విజయల- 
4 bros | కాయస్థకులక నులమా, త్ర౯ాండ కద[న్యప])చండ (తిభువనాధీశ్వర శ్రీతి- 


DE ET పాదవద్యారాధక (పరబలసాద Jy నుండలిక 
6. - — + < నౌమాదిననున్త , + . . . అంబ 
fe esc up uu eM: V 
(The rest of the inscription is lost.) 
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No. 471. 
(A. R. No. 183 of 1905.) 
Ox ‘wie SOUTH WALL OF THE MASDAPA IN FRONT OF TIE CENTRAL SHRINE 
IN THE SAME TEMPLE. 
Š. 1213. (Khara) 
States that general Mummadi-Nayaka, son of Nagi-Nayaka of Récherla-hula, 
granted 50 cows, 3 bulls and one lamp-stand to the temple of Tripurāntaka-Mahādēva. 


l3 $ నకల[గుణగణా]లంశార పరనారీదూర అమనకంటిపురవశాధీశ్వర 

25[sjohgndées . . obi రణరంగరామ వితేరణకణ్న౯ వికమసౌపణ్న్యలా పతిహి- 

3 కాంజేయ కౌచగాంగేయ స్వామి(ద్రోహరగండ 'శేతనభుజాదండ నళ్యరక్నాకర దుష్ట- 

శ జనభీకర నుభటసం న్తుళ్య మనుమకులాదిత్య వివేక విద్యాధర గంధీరసాగర అన- 

5 నరలిపరహితాచరణ రంగపాత్త౯ Leg ia qiios నుజనవారిచందన నానాదినను- 

6 gfi లైన (శ్రీమన్మహామండ లేశ్వర Wotmas [కేచెజ్లకులోర్తము లైన 
Fow- 

7 ల నాగినాయునికొడుకు శ్రీమతు ముంనుడినాయుండు తమతం్యడి నాగినాయునికిం to. 

8 ణ్యలోజ్యప్రాక్తి గాను స్వస్తి శోగవవకాంబులు ౧౨౧౩ అగు Ho! ఖరనంవళ్సర వువ్య శుద్ధ 
[x] నాంటి 

9 మకరనంక్రనువుణ్య కాలమున AES శ్రీ(తివునాంళక Panto అఖండదీపానకు ఇచ్చి 
నమో- 

10 చాలు ౫[0] ఆంభోతులు 3 లోవాదీసకంబము ౧ దీనిఎత్తు వి[శ్య)ల ౧౬ పల ౧౬ Ill ఈన 
too BIND D- 

11 ట్యము అన్ని శెట్టి నిశ్యమానెండు నేయి. తనప్వుతానుప్యాతము. నడసంగలనాండు ఈది 
[వ్య]కా- 

120వునకు కోటభూమిలోని నూండలనుఇచ్చిన -వెలిశేను po వీరిదినరకు ఇచ్చిన వీరా జేర ద్ర- 

18 గొడగులు ౨ వెండినురలు ౨ మంగళనుహాశ్రీర్రీ Š, 


No, 472, 
(A. R. No, 711 of 1926.) 
ON A SLAB PLANTED IN FRONT OF THE TEMPLE OF GOPALASVAMI, PINNALI, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT, 
$. 1214. (Nandana) 
States that Bollaya-Nüyaka chief of Madapalli on the southern bank of the 


Godiüvart rebuilt the temple of Bhimanatha of Piñgali and endowed it with land. This 
was done during the reign of Kakatiya Rudradéva-Maharaja. 


1 శ్రీశామినీనాగనుణీ మహిళ్ళత్సుతాధవ , . 

2 ug అనంతబోగాంబురుహాచలస్థా 5E . , 

శి డపల్లి బొల్లం t GAT (బమ్ముయనామణేయ సా - . 

4 భీయ్య౯నుధాపయోధిః (గ్రీజన్మభూమి We|sd vete ౨... 

5 దిక్కమకుద్ధకీ Beat గోదావరీడశ్నీణదిగ్విధారో | ౨. 
6 Gs (mme fe నడపల్లి నామా తదియ్యవృత్యాన్వయా . . 
7 భూడీశ్వరనాయకాఖ్యః సాకద్యశియా 

8 యాఖండకలంకదోపః (శ్రీపాదసేవీ ui CONI కా 
9 దివనుతం (శ్రీపోచయాంబేశ్వరాత్‌ | సూతే లాల్లపతాకినీ విర . , 

10 శాపం A దృష్ట్వా యన్య పతాకనీం రముఖేశృత్వా .. =ç . 
11 నమైనికబలాయాం త్యాశంగా PAGE MING. ఇన. నిక్యేం eO ES Q a 
12 విబుధనికనై ^*r& భూభ్ళృతాం వా నుమేరుః | ఇవ DELLI. 
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18. . ఇవభవతి భవి పుంసాం me సేనాధినాథః I 


14. . వున వ్వి౯చ్చితం రమ్యం దృఢం బొల్లయ BO Sai 

15. . . వింగలి apanr శ్రీ భీమనాథన్య నవం ss YP TES . |. 

M. . . . + Y నంవల్సరేనందనే Bre! సితపావ్వ౯ తే pom 

aT. . 0. అ wow bbs . ౨ - రచనానిధ్యర్థల ము 

18. . + + నయితాం భవనుసా వాచందతారం దదా॥। స్వస్తిశ్రీ ౨... 

19 జ్ఞలేశ్వర కాకతియ్య ర్యూదదేవమహారాజులు ఓరుగల్లు నిజఠాజధానిగాను. 

20... థావినోదంబులం బృథివిరాజ్యంబు సేయుచుండ్డంగాను! గోదావరీద , , + 

2039. +, స్థలమున ఎక్కడీల మడపళ్లెవురనరాధీశ్వరు Bs S Gls 

22 బమ్మునాయనింగారి కొడుకులు ఈశ్వరనాయంకులు వారికొడుకులు క్రీ . + 

25. . ల్నాయనింగారు HOR గ్రీశశవమకంబులు ౧-౩౧౪ అగు నేంటినందననం .... 

౩4. . p Vox 3 సోమవారమునాండు SdH దర్యడులకుం దమకుం బు ^ 

35. . m . . వింగలిని భీనునాథజేనరగుడి (కొ త్తగాం Xo శిఖ... 

26. . . భీనునాథబేనరకు అంగరంగభోగాలకుం toXDo పడుమటిపొలాన EX... 

27. , + By తూవులం బొలాన వెలుగడు p ౩ ఇరువుట్టిన్ని వెరసి ఖ X అయిదు. . + 

38.0. D o. . + Wes గట్టించి అచెగవువెను!ను మే | అడ్డ నీర్నేలాను ఆ... 

30. . + . wy రమకొడ్కు. ఈశరయకుం బుణ్యలోకముగాను B... 

30. . గోవులు ౧౨ Sol Tor ఇచ్చి శాననగంభమం APM . . = + 

P1. . . + తించినాను గంగకజుత వేయిగోవుల వధించిన Sem . . 0. 

32. . +  భెటువు . . .౦దులచెజువు , OD X ..లపాటి x .. 

38. 0. + wengi. 0. పూరిచెజువ్రూను ., భెజువూను గు ర్రికొల్ణుచెలు ., 

$4. . + 0 టిచెరువులున్ను తను తేల్లిదండ్రుకు ... బుగాను కట్టించిరి! , 

35. + . (OYE సేతనృ౯లపానాం శాలే శాలే [పాల్పనియ్యా hy 1 నవ్వాళా 
Nw BY 

16. . . om న్ఫూయో [భూయో] యాచతే శానుచందః ॥ శతృణావి కృతో .. 

9r. . . LESKA] FOES హీ శరృస్యా Berges శతృ నలక న్యచిత్‌ | న్వదత్రాం 
పరదత్తాం 

as, . నేతి ననుంధరాం KA KEKE సహస్రాణి విష్టాయాం జాయతే (os d 

399. . . పాలనయో Era mb యోనుపాలనం చానా త్స్వగ్గణ మవాప్నోతి 


పాలనా చచ్యుతం పదం 
40 wire న్వకనుధా దత్తా Tale SKA యన్య యన్య యదా భూమి _న్తన్య తన్య తదా 


41 ఫలం నుంగళనుహా Š $ $ ooa + DYS పూజరులు జీన జయ్యాను 
నాగజియ్యా . Q < 
42 యింతేవట్టుగా . ౨. 
48. . కీని పుణ్యముగాను , - 
No. 473. 


(A. R. No. 180 of 1905.) 


ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF "'RIPURANTAXÉSVARA, 
"TniPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 
Š. 1214. (Nandana) 

States that several merchants jointly made a grant to the temple of Tripurantaka- 
Mahadéva of the duty amounting to a mana (of grain) per mada worth of grain sold in 
certain villages and also on sale of grains such as rice, green gram and gingely in the 
market of Tripurantakam, 

1 [న్వ స్తీ] సమర్త ద్విజగురుచేవతాభ_క్తినా . తేత్సరులుం (బ్రాన్మాణకత్రియ వై శ్యచాతు 
వ౯ాకా(శ్రనుధమ్మల (వతిపాలితా 

2. వయగజాంబరన్వణ౯ధనథాన్యనమృద్థులుం _ అనద్వావహారథారూథులుం. దండాయధ 
వాస్తులుం . «| నిజాభరణులుం విజయ 
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3. . మునివిశ్వకమ౯ తోటకాచాయ్య౯(ప్రవీణులుం అజాశశ్యతులుం నంజా(క్రమి(త్రులుం- 
వితరణగుణమూంఛ్యాత్రులుం ని 

4. | abao (బణమితఫల్యప్రారంభన్య్యత్రులుం శ్రీమనునుకులపవ్మితులుం [sS క్తి) 
నన్తన్తభువనజనవిఖ్యాత పంచాశత 

B. o. . + గుణగణాలంకృత సర్యశాచారచార్శిత [భయ]వినయవివులవిజ్థాన వీరబలం 
జధను౯ా (పతిపాలన విశుద్ధ గరుడధ్వజవిరాజిత - 

6 (సమాలబ్ధవీరలమ్మీ నమాలింగిత విశాలవతస్థల (త్రిభువనపర్మాక మోన్నత వానుదేవఖంక 
లమూల[భ )(ద్రనంశోద్భవ అహీచ్చత్రవినిభా౯తరు 

T (వంజరుల్లి JO“ కమాన్యరుం శలవానంపన్నరుం కదన్యపచండరుం . 4 + + 
వై లాభరణభామితకుం ఇద్దమారిగెబిడ్డనిక్కు.౯వరుం బారదమా 

8. . 2 + + ణనేగుందెనలనమ్యుద నెంబవరుం . + 4 0. చర్మిదనెంబవరుం కుల 
(ద్యొళు ఆదిత్య నెంబనరుం [చ ]లద(దు]ళ్య్యూగాధన నెంబవరుం శౌచదళి- 

9 [DOP] సత్యదలి ధనమ౯వు(త్ర నెంబవరుం త్యాగదలి Fre నెంబవరుం ఫోగదలి Wio 
నెంబనకుం సాహనదలి అజు౯ాన నెంబవరుం కాంతిదలి నకుల నెంబవరుం o- 

10. SO సహదేవ నెంబనరుం ఉపాయడలి నారాయణ Ronso [అయ్యావళియ)ఐవత్తు 
ఐనూనళారు . మిగళుం శ్రీ బవోగ్టవిన్దుముహేశ్వరు 


11 [శాాధకు లైన శ్రీమతు వరదరాజూను కొ . . $59 చింతా . ౦టముల్పిరక్షిని దోర 
శాల అనురద్జిని ఇదుమకంటిబొంత ఎఆయాను ఆజ- 

12 ఆ(జేేశమరస్తిని ఆకంనునాంటి శేశనురక్ణిని . . . . శేశమరక్తిని eo[s] త్తి౯కేశమ. 
రడిబ్రంముయాను న నెకలవిదినీలపరడి 

18. (పోలయాను , . . మడువ్రఅన్నయాను , 0. . , 4 మిండనై రవరడిని 
Rees జక్కటమరడిని 'రాశెటువ్రనూరపరడ్మిపోలయాను X 

14 ల్లిబాాచినాయుందూ నీలపనాయుండూను Bo . రిని , . . పోతిరడిని 

+ కొంమిరడి[ బే)నయాను పొలకానిటిముత్తు 

AB. . + + + నగరంపొటి మూ క్రినాయుని నారయాను న[ల్లల]పల్లి గుండిశెటిని మార 
(కొన]పాటి . అమారిశెటిని వీరు ముఖ్య మైన 

10. . . - (తివుకారికెటిని ఎఆనారిశెటిని . . . గొలపల్లి .0.. TID మాదను. 
TOA ఆచ్చనూంకికెటిని అబా . శెటినిఆ . చెమికెటిని ఆవిజప 

17. Bom. + + గ్రిపురారిశెటిని, . . శెటిని. . . శెటిని కమ్మటనూరి 
Wn. l = గుడిపాటికాననబోయుందూను 

18 సూరబోనిపళ[యా])ను దానరివెర్యుమూ)కిని ఆ . , . . . శెటిని కొమర(ోలి 
అనిశెటిని వీనకాల . . రామి కెటిని వెదళొలంకుల[పో)లిశె 

19. .  అన్నయాను . . . నానాదేశ చెక్కం౦(డ్రు గూడి సనుయకాయ్యా౯[ని7౫ 
+ > Ë srg (TE 


capo e 

20 (త్రిపురాంతక మవోబేవర నంనిధికి నద్చి న్వ క్తి ర్రీవపవంబులు ౧౨౧౪ అగు కేంటీ నందన 
సంవత్సర భ్యాదపద n ౧ శు నాంటి వ్యతీపాళయోగయుక . 

21 తను 8D దర్యదులకుం బుణ్యముగాను శ్రీ(శివుకాంతక Bsr అంగరంగభోగాలకూను అఖండ 
వీపాలకూను ఎజ్జిమొటవాడ వెలిగంక్ల దోరణా- 


22 [వల్లాను] ఊరూరను వంట SHE, WAY. . . భూములలో (910A నడవిడ్ల 
20. 0 శార శానిక మా(దా]ను ఆచం . స్త 

38. . గాథారాపూవల౯కము కేశ్‌ ఇచ్చిరి ॥ (త్రిపురాంతకము అంగడి . , , బియ్యము 
Teo నువ్వులు మొదలైన నానాధాన్యాలూను ఆమ్మవచ్చిన mue 

234. . నరకులకు మాడకు మానెండోశి కొలుచు లెక్కను ఎల్లకాలమూనుం బెట్టువారు గాని 
చిరి ఈమేర లింతనట్టు నందశివులు “చెక్క డ్రశేతం స 

25, + + ౨... (తివుకాంతకజేనర అనతిని భావా త్తరనియమోగాలవారూను ఈమేరలందు 
[వడువర] . . నందళివుల బిడతరము చెల్ల నిచిరి 1 ఈధము౯ 

26. . a న వారు అనంతకాలము జేవేంద్రభోగము అనుభవింతురు 1 ఈధముకాలకు M. 


శేని విఘ్నము శేశివారు ADATA గంగాతీరమున ento 
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27. . . తపోధనులను (భావ్మాణులనుం sot తము వెద్దకొడుకు కపాలమునం గుడిచి మహో 
పాతేశానం బడంగలవారు 

28 సానా న్యోయం Zag h syr కాలే కాలే పాలనీయో 33 ॥ సనాకా Ses 
was: Rea cata GAG ] భూయో భూయో 

29 యాచతే శానుచంః 


No. 474. 
(A. R. No. 170 of 1905.) 

Ox TRE SOUTH WALL OF THE OENTRAL SHRINE IN THE SAME TEMPLE, 
$, 1214. (Nandana) 


States that Vikramëttuñga Rajéndra-Chakravarti presented a gold four-faced 
kühali to the temple of Tripurantaka-Mahüdéva. 


15955, శుభకకనరునంబులు ౧౨౧౪ అగు Fold నండనసంవత్సరంబు పుమ్య శం 
౫ | సో। నాండు 

2 xp bomo pud _స్తిసహితం శ్రీమనువోమండ లేశ్వర ్రీవిక మో త్తుంగరా కేం[ద్రచ క్రవ Be 
S35 

3 Boro gr గ్రీమనహాజేవరకుం బు Boos వహిండి చతుము౯ఖకోవాళి | దోద్ద౯ండద్వ 
aon. 

4 Jc Sg చతువ్వీ౯పాధివస్థాపనాచాయ్య౯ 'స్ఫూయ్య౯నను(ప్రతాపముహిమా ġar 
[&p*- 

6 రాట్‌ [Saws | త్రిపురాంతే కాయ వనుధాభత్తా౯్యసవాత్తాక (ద్విపాం ato] rito 

6 చతుద౯శ ఫలో[నా]భ్యాం తులాభ్యాం మితం 


No. 475. 


(4. R. No. 172 of 1905.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE IN THE SAME TEMPLE, 


Š. 1216. (Vijaya) 


Rather unintelligible, Refers to the construction of two tanks in the village of 
Peda-Pulacheru belonging to the temple of Tripurāntakadēva. > 


1 (న్వ 5 శ్రీ] శశవకుమంబులు ౧౨౧౫ అగు నేంటి (వి]జ(య]నవత్సర నూ- 
2 భు బ od (గు నంటి శివరాతివుణ్యకాలనుందు (శీశిపుకా- 

8 OBS జేవర యూరు వెడపులచెజుయూరి ఉత్తరము కొనూరన- 

4 Solio అనెడి cue messo నులిరెడిని నాజెకి తను తం- 

8 (డ్రి $5935 (తల్లి) ఎజసానికిం పుణ్యముగాను కటించిన పహీండి 

6 Kaun నాడాను ఆయూరి పడునుటను (శ్రివుకానము(డక్రము 

T కటించిన పహింకి గ౭ . , . . | ఇంతేవటు పహిండిని శ్రీతిఫ- 

8 రాంతక ASS అంగరంగభోగాలకు ధారాపూవకాకము సేసి అం 

9 SolerYeqron7 0 Qa»! SOTA moi పోతసాని (తిపు- 

10 రసము(ద్రము కటించిన పహిండిగ ౧౫౬. | . 3e DBA 

11 నాను . . పురెకికిని అత్త మారసానికిం బుణ్యముగాను $,- 

12 త్రిపురాంతక dss అంగరంగభోగాలకు థారాపూన౯కము. 

క ఉల T MISI a) Bio eae 

4. . + + + మొదలైన W depa. . . 4 < 

15 రన(ము[డ్ర]ము BMH] messe BOB. . . . . 

16 జురగ((ద్రె]వురాసము[ద్రం. వెనంక నుజు o WOT... ౨.౨. 
1708. . . 9 Sp 1 వీరు Saga అరసికొని యుంకువారు 1 
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No. 476. 


(A. R. No. 610 of 1909.) 


ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF KODANQARIMASVAMI 
aT MOuPALLI, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


$. 1215. (Expired) (Jaya). 
States that a certain Brammi Reddi contributed 30 māgas for the construction of 


a stone mapdapa in the temple of [Che]nnakëšava-Perumallu. 
1x5 & Mog ti నరువంబు- 4. 0. న్నకేశవవరుమాళకు హా 
2 లు ౧౨౧౫ గునేంటి జయసంవ్వ = 5. _ (ట]ైమ్మబమ్మి రెడ్డి జామంట్టపానకు | 
$c BW శుద్ధ! ప గురు EU ae 6 ముప్పయి ssp ఇచ్చిరి 
No, 477, 


(A. R. No. 276 of 1924.) 


Ow A PILLAR SET UP TO THE SOUTH oF THE ŠIVA TEMPLE AT NAVABUPÉTA, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Š. 1216. (Jaya) 
Refers to the gift of land to # certain temple, 


1 శకవరువంబు- 19 యము గొని *- 
2 లు ౧౨౧౬ నేంటి జం 20 Hs (విత్తి చింగుం 
8 యసంవ[త్స]6 21 న్నలకడ sos నేను 
శ4ఆపాఢశుం . 22 పో[మ]యరా 
EU 38. . . P6! 
6 "జీవునికి లింగము- కం తడ 
7 గారు ఇరుగారు 25 తమ (విత్తి దీపా- 
8 Boy. . ల్వలఅజుర- 26 నకుం బనవి sno 
9 [s]o బెట్టిన అది) నేను 27 సేన త[చే]వినందు 
10 సోమనమల్లు- 28 (3)0డకంచిపొల- 
11 o గాంవులు బం 29 మునం దం౦నగు- 
12 టుంగా(మ]య- 30 ండయశాజు Et 
18 చేత (కయము 31 చిచేత (కయము 
14 శొనిన (కి) కాల్వది- 82 గాని ise BOO 
16 గువ వెట్టిన (వి- 88... శాతులకు DoK- 
16 B అధసేను] vB- 34 ముంగారు వెల్లా- 
17 ఆయరడుంగా- 35 రునుకదను Koo నేం 
18 పలివారిచేతం (గం 36 ను 
No. 478. 


(A. R. No. 189 of 1917.) 


ON 4 STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE oF VESUGOPALASVAMI AT POTTORU, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 


(The first portion of the inscription is very much damaged and illegible.) 
$. 1216. (Jaya) 
States that Malnéni Kéti-Nédu gave land to the temple of Sómanathad&va, 


isch శ్రీ des త y 
ag 35 É, శశవరువంబులు 8 త్సర Big HE. ఆ | మకరం 
2 ౧౨౧౬ అగు నేంటి జయనంన_ 4 సంక్రాం త్తికాలమునం- 
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శ్‌ దు మల్నేని $8505 bus. 11 ముగ౯వు గాను సోమనాత[దే])- 

6 నవెగడ పోచిరాజు మ్మేతం 12 వునకు వెట్టిన Blase 

7 నడలపాటి తెరువు తూవు౯- 18 Se. దీని Asta నడపక [విఘ్నము] 

8 న (క్రయము ppo కొని 14 సేసి నేని BAH, కపళేన కుడ్చువారు 
9 తమ తల్లికిని తర్యడికిని అ[య్య- 15 పంచమహోపాతకము శేసి[నారు] 


10 ప]రాజునకు చేనరాజునకు ధ- 


No. 479. 
(A. R. No, 179 of 1905.) 


Ow THs WEST WALL OP THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OP T'RIPURANTAKÉÓVARA, 
TarroRAsTARAM, MAR&APUR TALUK, KURNOOL DISTRICT, 


క, 1216. (Jaya) 

States that general Adidam Malu (Mallu?) who was the right-hand man of 
Rudradéva and the chief minister of Pratüpa Rudradéva consecrated the image of 
goddess Trailokya-Sundart and celebrated the marriage of that goddess and Tripurüntaka- 
Mahadeva and that the temple authorities undertook to celebrate the marriage festival 
annually, 

13g 5 నమన్తనరపతిమణిమకుటకిరణచుంబితచరణక మల శాక తికుల- 

2 తిలక శ్రీనమర్స్రతాపర్యద జేవమబోరాజ సాంకాజ్యధురంధర అభంగరావా[ d]- 
శ రాయసాళువ[గ]జవిఫాళు జగదొరు . . ముగ్తలామనుముగండగో Va 
4 ఖండన మినరగండ జవనిక నారాయణ నామాది(ప్రశే స్తిసహితం శ్రీనున్మహారా- 
5 యసకలసేవాధిపలి రుద్రచేవదత్నీణభుజాదండ శ్రీరామ దేవదివ్యశ్రీపా- 

6 దభక్తు వైన fido అడిదంమలుంగారు x S శ్రీ శకవరుమంబులు 

T ౧౨౧౬ అగు Toi జయసంవళ్సర ఫాల్గుణ శు ౧౫ గు | mors Beati 
8 నుందరి యనియెడి చేరను నువణ౯ప్రతిను గాను WED విచ్చేయించి శ్రీ- 

9 (త్రిపురాంతక ర్రీ నున్మహాజేనరకు వివాసానుహోత్సవతిరునాడ్గు సేయిం- 

10 చి ఈయుళ్స్ళవానకు వలసిన ఉపకరణాలు అంతనట్టూను నమవి౯ంచిన- 

ns అనంఖ్యాతమా హేశ్వకులూను. గురుజేవరాను Boross dss- 

12 వాత్తరనియోగాలవారూను నంతోమించి ఈవివావానుహోత్సవతిరునా- 

18 @ సూయ్య౯చం[ద్రులు కలంతగాలమూను వంటాను చేయించు వారుగా- 

14 నూను ఈదేవి'దేవరలకు ఉపవోరాలాకు నిత్యమూను BOO ఏందుము 

18 Sap ss ఏందుము Serie నడపువారుగానూను (శ్రీ త్రివు- 

16 Doss Has సంనిధిని ఇయ్యకొనిరి ఈథమ్మ౯ము ss విభవము 

17 హోత్సవముగాన ఈధము౯వు దసకుండా నడపీనవారు [శ్రీపనకారము_ 

18 నాను వారాణసిని కురుత్నేత్రమునందూను అనేకకోటిగోవులు దానము, 

19 చేసిన ఫలమున్ను ఈ యీశావ్రులఅందు అశేకశత క్రతువులు సేసిన 

20 ఫలమున్ను బొందు[దురు] . . ౪ = + 


21 దలంచిన . . , . అనేకళోటిగోబావ్యాణవధసేసిన పాం 
22 పానం . . . + దిగొ[ట్టు)నం . లాంబడుదురు. | స్వ 
28. . . . శత్రానుపాలనం పరదత్తాపహారేణ స్వ- 

Mae . . . €x quie sso 

35. . + + + = శృలధ్వజాపట్తంభస్సము 

xem dt = భమకాన్య కాలే కెలా, = 


27 Illegible. 
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No. 480. 
(A. R. No. 45 of 1909.) 


ON ASLAN IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE ov TRIPUBAMBA IN THE BED OF THE TANK 
AT THE SAME VILLAGE. 


Š. 1218, (Durmukhi) 

States that those engaged in the sale of salt, assigned to the temple of Tripurüdevi, 
certain duties on sales for the merit of Kakatiya Pratapa-Rudradéva, his general, 
Rudradéva, and his chief minister Pochirüju Peddiraju. The portion of the inseription 
fixing the scale of duties assigned is not quite intelligible, 


1 శ్రీశాలీవథ sis, మకుటస్ఫూజ్జ౯త్‌ 

2 నుధాదీధెతి స్ఫూయ్యాకాతీతవున్నపభా-. 

8 విలసికా Boetius 1 MORN si 

A నవాకుణా భగవతీ సాభాగ్యనంపత్‌ ప్రదా 

శ బాయా ద్వ స్త్రీ వుకావురారిడయికా చారి- 

6 (డ్యవిద్రానణీ 8 సాయా ద్వ చశ్రివుకావుర- 

7 ందరముఖా Bae [ se ]గోద్యల్‌ (పథావ్యాప్వుశాంతకి- 

8 కీటళోటవిలన న్మాణక్యభా న్వద్యుతా ఆత్యంత ప్రవిశానికాంమ్రీ- 

9 Keser నిత్యం, Aw [Mayer చి_క్తే మోగిజనన్యకల్పిరనికానా- 

10 పొ విలాసాలయా  న్వ స్త్రి (శ్రీ శక వవళ౯ంబులు ౧౨౧౮ ఆగు 

1 Boel దుము౯ఖనంవర్సర WES ton u xig S శ్రీమున్మహా- 
12 మండ లేశ్వర oe Bass seats eas మహారాజు- 

18 లకూను న్వ S శ్రీనున్మహారాయనక ల సేనాధిపతిరు-. 

14 (డ్రదేవనింగారికిని xo t శ్రీనున్గహా ప్రధాని నవాళాధి- 
15 శారి పోచిరాజునెద్దిరాజుంగారికిం బుణ్యముగానూ. 

16 ను లోకహీతముగానూను ఉభయనానా ETD ore- 

17 ను ఉప్పునుంక [ము .]ెడికరణాలూం డీప౯ారులూను కొం 

18 లకార్యదూను (f Bor దేవికి అంగరంగభోగాలనై ఇచ్చి- 

19 న ఆయము నుంకమునల్లను ఐదు శేశినెజుకలు. 

20 శ(వగెళ్లు శ[ఏగ]టవిటను దరణము. కేశి నాన్యగాం(డ్రు నాన్యము మా- 
21 న . నమాడబడి చిన్నము ae Nue s guo sS ॥ ఇంతవట్టు 

22 ధమ్మ౯ము అచం దాక్క_౯స్థాయిగాను ఉభయనానా E. 

28 క్కం(దూనుం BD oDarts ఈధముుక౯నకు Meo Dar 
24 నినారు ఘోరనర కాలం బదునారు | స్వదత్తా ద్విగుణం వుణ్య. 

25 o పరదత్తానుసాలనం వరదత్రాపవారేణ eso నివ్భలం భవే. 

26 St సామా న్యోయం ధమ్ములాసేతు న్నృ[౯ి])పాణాం కాలే ws పాలనీయో 
27 భవద్శిః | సవ్వా౯ Tw owes పార్టికావేం దాన్‌ భూయో p- 
29 యా యాచతే కామచందః | 


No. 481. 


(A. R: No. 533 of 1929.) 


Ü A SLAB BUILT INTO THE MANDAPA IN FRONT OF THE VISHNU TEMPLE AT MALLIPDpI, 
5 
T'ANUEU TALUK, West GODAVARI DISTRICT. 


$. 1219, 


States that Ppithivi-Vallabha Dévakumüra, son of king Mahadeva, gave 
G0 cows for porpetusl lamp in the temple of /AgusiySévara. The donor beats tie te 
of the Eastern Chalukyas. 


Ivey నిధిపోమసూయ్య౯గ- 

2 శికే BS త్విపా మాశ్వరే సంక్రాం 

8 o8o నక రే వితన్వతి మహోాదేవ- 

4 తరీశార్మజు | పృ[థివీవ]ల్లభభాపతి 

శ్‌ బృలానాుతర్యకేయ [స్య]గ స్త్యేశ్వర[స్వామి]- 
6 నే దీసమఖండ Seen. . 

7 త్తభన్యాగణేః V శకవవకాంబులు 

8 ౧౨౧౯ గు నేంటి om Amare 

9 సంక్రాంతిని Sç S నవ్వకలోకా(శ్ర- 

10య I E ad z- 
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11 న (వ్రితివల్లభ చేవకునూరులు 

12 ex Bros Boss 

18 అఖండదీపానకు కొంతిసక a. 

14 బోయుని వశాన మోదాలు ౫౦ 
16 ఈదీపానకు పెట్టిన Bl Sie కొనూ- 
16 రనాసెట్టి చెజ్వు bhrrs ఖ ౧వ 

17 [H] Tr [వలుమోపు]ల(త్రోన- 
18 తూపుకన p o MAM ఆచంచా- 
19 క్క_౯స్థాయిగాను అచ్చుచాండు 


No. 482. 


(A. R. No. 


570 of 1909.) 


OW A SLAB BET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE or VANKRSVARA, 
Dont, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Š. 1219. (Hévilambi) 


States that Goñgula Pochi-Nayaka, a dependent of General Rudradéva, made a 
gift of land to the temple Vank@svaradéva of Dugya (Durgi). The general is said to be 


ruling the land. 


1 న్వస్తి శ్రీ శళనరుషంబులు ౧౨౧౯ అ- 

2 [os] హేనుళంభినంనత్సర | వుమ్య శుద్ద ౧|(గు]- 
3 కువారమునాండు మకరనం(కాంతివు)- 

A ణ్యశాలము నప్పుడు న్వ 3 శ్రీ నున్మవో. . 
5 నకలనేనాధిపతి గ్యుద sos (బిథివి[రా]- 

6 బ్యము సేయుచుండగాను తత్పా[దపద్దో]- 

7 పకీవి మైన పరనాకీనపళోదర రా. . + 

8 యకడరదమకపాంచాల స్వామిదోంహార- 

9 గండ ర్రీఅహోబళ జేవదివ్య ల్రీపాదపడ్యాారా- 


10 ధకు OBS న్య A శ్రీముతు గొయలసోచినాయు- 

11 o దుగ్య శ్రీనంకేశ్వరజేవక అంగరంగభో- 

12 గాలకు ఇచ్చిన (విత్తి దుగ్యపౌలంలోని నిధినం 
పాటి 

18 Bhg ఉత్తరాన Sb పడియల కడను కేగడు 

14 ఖం నీక్నేల శేవినాయిని Gees వెనక బావి 
4 ġo- 

16:5 ప | ఆపడ్మట ప। quos పంగతస్పు ను- 

16 (లగ) నుంకాలు నవ్వకానాన్యం 


No. 483. 


(A. R. No. 


372 of 1909.) 


ON A SUAS IN WHE TEMPLE OF GOPAUASVAM! AT THE SAME VILLAGE, 


Š. 1219, 


(Hévifambi) 


States that Gohgula Pochi-Nayaka and Perumareddi Pótinénigaru made 
gifts of land to god Gopinütha of Dugya while Rudradéva, commander of all the forces 


of the king was governing the country. 


1 స్వస్తి శ్రీ కకవరుమంబులు ౧౨౧౯ ఆగు శేంటి 
ten 

2 శంబిసంవత్సర పువ్య శు ౧... గుకువారమునా- 

3 om మకరనం(కాంతివుణ్య కాలము నప్పుడు 

DE శ్రీమన్శవోరాయనక ల నేనాధిపతి Ca 
ios [599 Tago నేయుచుండగాను 

6 తత్పాదపనోస్షపజీవి యైన పర నాకీననోదర 
[రా 

7 నాయకదండ్డపలక పాంచాల స్వామ్మిదోహర- 
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8 గండ శ్రీ అవళోబళ దేవదిన్య శ్రీపాదప దా. 

9 రాధకు ORS oh Sh గోంగుల పోచినా_ 

10 ఇంకు దుగ్య శ్రీగోకినాథ జేవర అంగరం-_ 

11 గభోగాలకు ఇచ్చిన (విత్తి చెలివెలము ఊరి 

12 తూప్పు౯న అడిగప్పల తెరువు sheers Exes 

18 పొలమేర పడ్మటను p _౨ 

14 చారవేముల పొలముననీన్నేల మో . 
ar- 

15 ల్వ BATS మూలనుజకురు ౧ 


వా 
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At the bottom of the stone. 
1 శ్రీహేనళంచినంవత్సర m Bes శుద్ధ [OP | 4 డృలకును Sin పుణ్యంగాను మాడు 


ss 5.. పొలానను దారవేముల Süd తూప్పుకా= 
2 (వా)ణ పుణ్యకాలనుందు HF శ్రీ గోవినాథదే- 6 వను (D Be న ౫ wraps bien చేసెను 
8 నరకు చెగుమా?డి వోతినేనిగారు తను త[0]- 7 మంగళమహార్రీర్రీ శ్రీ 
No. 484. 


(A. R. No. 841 of 1917.) 
ON A PILLAR IN THE MoKHA-MANDAPA OP THE TEMPLE OF RAsBSyaRa IN WEST VIPPAREO, 
TTANGKU TALUK, WEST GODAVARI DISTRICT. 
Š, 1921. 
States that some one whose name is lost supplied a stone pillar to be put up in the 


north-west corner of the magdapa in the temple of Nar&ndr&svara in Vipparru. 


1 శకవరుశంబులు ౧-౩౩౧ కే. 6 శ్రీమహా o మండపము 
PEW ow! ag . మి. o$ o. T వాయన్యమున యాచం్యదాకకాం 
శి [.ద)మ లిల్లీ కొమ్యుసానికం దమ 8 Somo . Yon 
శ తండ్రి tre, Do. , 9 నుంచిరి వీరి వంశము 
5 omnem వివ్ప త్తి నకేం(దేశ్వర 10 నద్ధికాంసను ॥ 

No. 485. 


(A. R. No. 842 of 1917.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MUKHA-MANDAPA, 
$. 1221. 


States that Pedapalli Sürapa-Nigdu supplied some of the pillars of the maygapa 
in the temple of Narindrésvara of Vipparru. 


1 శశనరుమంబులు ౧-౩౨౧ కంటి 7 డ్యప]మున. ౨. Vow- 
2 ds o: (వ]దపల్లి[సూ]- 8 ము లాచండాక౯ముగా 

8 రపనీండు తను తల్లి శామ- 9 [eo mts . 

4 సానికిని తను తండి నాగిజేని- 10 వారి నంశము 

5 కిని ధము౯ావుంగా విప్ప- 11 వద్ధిణంపను . 


6 త్తి నకేంగ్రకేశ్వర o నుం- 


No, 486. 
(A. R. No. 843 of 1917.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MUKHA-MANDAPA. 


$. 1921. 


States that Godamalála Gahzana supplied a stone pillar to be put up in the 
south-east corner of the mapdapa in the temple of Naréndrésvara of Vipparru, 


1 శకవరువంబులు ౧౨౨౧ నేంటి 6 Bo des క్రీమవో జీవుని మ- 
2 [88] శు ost సాతు[నూ]ర- 7 ండపము (లా]క్లేయాంబు . , 
3 గొడనులా[ల] గంగన తను 8 కంబము ఆచం దాక్కకాముగాం 
శ తల్లి నాగుసానికి శమ తండి మ- 9 జెట్టిరి నంశము [వధి౯ంపను] . 


5 BAN ధము౯ావుగాను విప్పటితి 
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No. 487. 
(A. R. No. 844 of 1917.) 
Os THE SAME PILLAR. 
$. 1221. 


States that Kapaya Bhaktudu put up Sakhas up to the east gate, in the maydapa 
of the temple of Naréndrésvara of Vipparru. 


1 శకవరువంబులు [0]- 7 svo Bee os 
2 ౨౨౧ నేంటి di too s 8 BHO మండపానకు Kr 
8 సాలె శాపయభ Sos 9 deii Tp- 
4 తమ తేల్లి ను . సానికి 10 లు sst edom- 
5 తను Bola నామి సెట్టికి 11 నుం mas వీరు వద్ధి- 
6 ధముళావుగాను విప్ప ర్తి 12 osm 

No. 488. 


(A. R. No. 565 of 1909.) 


ON A SLAB SET UP NEAR THE WELL CALLED DRVATOLABUÁVI, VOPPICIERLA, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRIOT.. 
Š. 1921. (Vikári) 

States that, while Pratüpa-Rudradéva was king and Gajasthiyi Gundaya- 
Nayaka governing the Gurindala, Piñgali and other provinces, the residents of 
Vrappicherla instituted a charity for supplying free water to men and cattle in the 
village and made a grant of land as endowment to the men employed in supplying the 
water. 


1 స్వస్తి నమన్హనిజనానాంక నాళికా 

2 (పశ్షస్తినహితం (శీమనుమువోనుండ- 

3 లేశ్వర శాశతియ్యపతావగు(ద జేవమవో- 

4 రాజుల Big fraser questo లైన 

5 న్వస్తి (శ్రీమన్‌ నుహారాయగజసాహిణి mast- 

6 వారగండ గుండయనాయంకులు గురించాల _న్తలము 
7 పింగలి jodo నహీతముగాను ఆనేక బేశములు ను- 
8 ఖనంకావినోదంబులం | Dg. కాజ్యంబు *- 

9 యుచుండంగాను స్వస్తి (శీ శఖవరుమంబులు 

10 ౧౨౩౧ యగు నేంట్టి వికారినంవత్సర భా(ద్రప- 

11 ద నుద్ధ ౧ గు | వారమునను [STs . 

12 (రడం]గునాయంకులు కాంవులు mes pers 

18 నుఖులై యుండంగాను ఆ(గ్రామముకును క_ 

14 లుగాడి ధమ్మ౯మునకు గోవులకును ఊరి] ప . . 
15 నూతి . లమును గాడినూంతను mi. 

16. _త్తివారిజరమునకు కయభారన . . దము 
17. యు వెట్టి కవ్పరసూయళ $9 కొడుకు eod aeg. 
18 క్త(ని)చే విలిచి ఇచ్చిన (విత్తి చేను ఎజ్జంగుంటలపా- 
19 టి Bhg పడుమర కేగడు ముత్తుము న 3 చేను 
20 ఆచంద్రస్తాహీగాను q fno ఈధమ్ము౯ము |5- 

21 తిష్టించినవారు రాజనముపాడి పోతి నేనింగారు 

22 కోమటి తతమ సెట్టింగారును గో వెరె సెట్టిని తొ_ 

38 గరుమేదిని సెట్టిని ర్యది సెట్టిచెన్వయాను ఇధన్ముల_ 
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24 ము ఎన్వరేనాను ఇెడకుండాను నడవిన వారు గంగ 
25 Yy Gg గోవుల దానము ARS ఫలము సడయుదురు 
26 ఈధన్నులమునకు ఎవ్వ'కేని Duo ito డలంచినవారు. 
27 తమ వెద్దకొడుకు కపాలమునం గా 

28 (వచ్చిన దోవమునం బోంగలవారు న్వదత్తం సర- 
29 దత్తం వా యో వాశేతి వనుంధర TE Mose సవ్నాస్రాణి 


చా(రణాసి] 


30 విష్టాయాం జాయతే నర | స్వదత్తం 


ద్విగుణం [వుణ్యం] 


31 పరదక్రానుపాలయేల్‌ | పరదత్తాపవో కేణ HEN do AL 


32 నృలంభ o 1 శ్యకుణావి (తు [కృ 


]తో Sosa పాలనియ్యం 


88 [sco Po | శ్యతు కేవ హి శత్రుణాం Gye శత్రు 


34 నకళ్ళితి ॥ qni పంగతపు నుంక); 
35 పంచ్చమవోపొతకానం బడుదురు . 


No. 


ON A SLAB LYING IN THE ZAWINDAR'S RESI 
Kaisana 


క 1222, 


of that village two wisas in every maga of the 


The gifts were made for the merit of tho 
during the reign of Pratapa-Rudradéva, 


1 నను న్తుంగథిర- 
2 క్కుంలిచర్యదచాం- 

8 నురచారయేత్‌ | 

4 (త్రయిలోక్యనగ- 

8 రరంభమూల- 

6 _న్తంభాయ fog- 

7 వే! స్వస్తి శ్రీ శేకన- 
8 నవకాంబులు ౧౨౩౩౨ 
9 అగు నేంటి waged 
10 నంవ్వత్సర w* Be- 
11 Y ox del న్వస్తి 


Next 


28 o బుణ్యముగాను శా- 
24 దువాయ క్రీ చెన్నను- 

25 ల్లికాజ్ఞుణనమహోలింగ 

26 చేవునికి అందుల K- 

27 నున్తవణాను శేతూలె- 

28 ౦కంగారుంన్ను So- 
29 క్క_కాస్థాయిగాను అంగరంగ- 
80 భోగానకుం చాడువాయ 

31 నవాశాయమందున్ను KO- 
32 న మాడబడి రెండేసి b- 


[ము అడిగిసవణు, 


489. 


(A. R. No. 296 of 1994.) 


IDENCE, NAptGDpEM, NANDIGAMA TALUK, 
DISTRICT. 


(Sarvari) 


States that the residents of Taduv&ya assigned to the temple of Chenna-Mallikaxjuna 


income of the village, that the residenta of 


Nelamarri maie a similar assignment to the same temple in rogard to the income of 
Nelamayei and that 472622 D&vója made a gift of a palmyra tope to the samo templo. 


Mahistmanta Müraya-Ganapaya-Raddi 


12 శ్రీమనుముహా- 
13 మండ లేశ్వర కా... 
14 కోరియ్య (పతాపం 
15 fps చేవమ- 

16 హోరాజులు [8 
17 GD రాజ్యము $- 

18 యుచుండం- 

19 గాను ॥ ag A శ్రీమం- 
20 న్మహాసానుం త్త చెజ- 
21 uz నూర- 

22 యగణపయరడ్డి వారికి. 


Face, 


84 ఇదేవునిక Rows న. 

858 OY (వజాను ఆయూ_ 

46 ర నవ్వాణయమంద్దున్ను 

37 య్యిశ్రమాననె ఇచ్చిరి ॥ 

38 అగసాలదేవ్రూజు తాం 

39 o mia మెడినుడతా- 

40 టివనము ఇటేవుని- 

41 కే దీపాలకు ఇచ్చేను ॥ 

42 ఇధన్ను౯[0] ఎవ్వశేని gà (పం 
48 తిపాలింతురు వారికి 


88 సాల లెక్కను ఇచ్చిరి 1 


44 అనేక ధంమ్మ్మా౯లు సేసిన xo 


45 లము t స్వదత్తా ద్విగుణ- 
46 o పుణ్యం సరదక్రాను- 
47 పాలనం | పరదత్తాప- 


48 హారేణ న్వదత్తం eii 


49 లం «361 


No. 490. 


(A. R. No. 177 of 1917.) 


OS THE FRONT WALL OF THE TEMPLE Or RAJAGÓPADASVAMI, USNAVA, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 


Š. 12323]. 
Damaged. Refers to gift of land to the temple of Qāpinātha. 


1 % 5 శ్రీ [$] 
2 gipse- 


LP EO . 
6 శ్రీగోపినా[ధు]- 
7 నికి ఓగిర[ము] 

8 పడికి ఇచ్చి[న) 
950 $$. . 


10 be. . 
itp psg any ps 
12 4 do పరద త్ర- 

18 o x Br i$ 

14 788 వనుంధ[రాం] 
15 8 వరమ 

16 నవ్మాసాణి 


17 విష్టాయాం జా- 


18 a$ d [కమి . 


Note,—"ho dato is doubtful. The year is adopted from tho roading in the Annual Report on Bpigraphy, 


Madras. 


No. 491. 


(A. R. No. 549 of 1909.) 


Ox A FILLAR OF THE MAXDAPA IN TIE TEMPLE OF SOREóvATA, KXnzapopt, 
PALNAD TALUK, SAME DISTRIOT, 


Š. 1225. (Sobhakrit) 


States that one Póchü-Leñka got some repairs executed to the temples of 
Siréévara and Késava-Perumallu of Kürempündi during the reign of Kükatiya 


Pratüpa-Rudradéva-Mahárája. 


1565 BABA AON SO si- 
2 సహితం న్వ స్త్రి ర్రీనుంనురహానుండ- 
3 శేశ్వర శాకతియ్యప్రతాపర్ముద దేవ- 
శ నువారాజులు అనేక do. 
5 బు లేలుచుం సుఖసంకఖా- 
6 వినోదంబులం. (బిథ్వి రాజ్య- 
7 ows సేయుచుండంగాను 
8o b శ్రీనకవరుమంబులు 
9 ౧౨౩౫ అగు నేంటి శోభకు 
10 త్‌ సంవత్సర ఆక్వేజ Ho . 
11 గు! స్వస్తి శ్రీమతు స్వామిద్రో- 
12 వారగండ్డ స్వామినంచకరగం.-. 
18 £ ఇంమ్మడినినృంఖవీర పరం 
14 మమహేశ్వర సమయచ- 
67 


15 (కవ Be కలియుగవీరభ(ద- 

16 కీ త్రిలసము(డ్ర జమళికభోగలి.. 

17 oN | శ్రీమతు మాంచయనా- 

18 ఇనింగారికీం బుణ్యముగా- 

19 ను వారి అడపము పోచూలెం- 

20 క్కంగారు కారెంపూండిని (Bird 
21 dos iss గుడికి కేశనవెరుమాళ గు_ 
22 డికిని అమండపమందు . న . చాన 
38. . . K . ori ఆమండప. 
24. . కో కోదినుగభ్యదా . వానుకుముం 
38.0 వాకూను ద్వార బంధ్ధనహీత[మై)న 
26 తలుపులు వెట్టించ్చి ఆచంద్రాక్క_౯- 
27 ముగాను నుంన్నము BoB . 
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No. 492. 


(A. R. No. 178 of 1917.) 


Ow A NANDI PILLAR IN TRE TEMPLE or MOLASTHANÉSVARA, TADIKONDA, 
GUNTUR TALUK, SAME DISTRIOT. 


Š. 1225, (Sóbhakrit) 


States that, under the orders of Pratapa-Rudradéva, a certain Gannaya remitted 
all taxes (parapangamu) on lund belonging to the temple of Kamésvara of Tandikonda. 


1 శ్రీశుభశేకవమ౯- 

2 ome ౧౨౩.౩౫ అగు శోభక్ళుత్సంన- 
శిత్సర ఫాల్గుణ శు ౧ సో | dyes 
శ మండలేశ్వర కాకతియ్య(పతా)- 

$ పర్ముదదేవమవో రాజులు 

6 (విథివిరాజ్యను శేయుచు- 

7 oon" (రా]చానతిని సో- 

4 మగన్నయంగారు. To- 


9 కొండ (శాామేశ్వరబేవర (విం 
10 & నీరునేల వెలివ్రైలముకు 

11 పరపంగము శేకుండానుం 

12 సవ్వ౯మాన్యముగాను మానితీ- 
18 మి ధముర౯వు ఎవ్వరు by 
14. డినాను am 
15 to 16 Illegible. 


No. 493. 
(A. R. No, 561 of 1909.) 


ON A PILLAR IN PRONT OF THE TEMPLE OF Doppamantisvana, ČHINTAPALLI 
BATTENAPALLI TALUK, SAME DISTRIOL, 


Š. 1226. (Krodhi) 
States that Pochaya-Nayaka gave a puffi of land to god Mukt&évara of Chinta- 


palli for the merit of Pratapa-Rudradéva, 


Va S శ్రీశకవరువంబు- 

2 లు ౧.౨౨౬ గు Bois (కోధి- 
IL Su o ox గు 
4 సూయ్య (Narre re 

5 మునందు న్వ $ శ్రీమ- 

6 న్మహోనుండ లేశ్వర (ప్ర- 

7 కాపరు(దదేవనువరా- 

8 జలకుం బుణ్యముగా- 

9 ను న్వ క్తి ర్రీనుతు 

10 (పో]చయనాయినింగాకు 
11 చింతపల్లి so igo 
12 వరకు ఆయూరి ఉ . 

18 రపు . s. 


14. దు వెదగారపాటి 


15 (తోవ పడుమటను 

16 ఆచర్యడాక్కకాస్తాయి- 
17 గాను ఇచ్చిన 5 D వుం 
18 "Noms p ౧ i$0- 

19 గళమవో 68, 

20 Ë, | sedo ద్విగు- 
21 ణం పుణ్యం పరడశ్తా. 
12 నుపాలనం పరదత్తా 

28 వహాకేణ BEAL do] 
24 నిమృలం భవేత్‌ 

25 న్వదత్తం Xeno వాయో 
26 హేతి stor వని. 


27 వ్వరుషనవా(సాణి విష్టా- 
28 యాం జాయతే (క్రిమి ॥ 


No. 494. 


(A. R. No. 297 of 1924.) 


OS A SLAB LYING IN THE ZANINDAR'S RESIDENCE AT NADIGDDEM, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRIOT, 


Š. 1228, (Plavaága) 


Refers to a gift of land to god Chenna-Malliki 


xjunadéva during th ora 
of Cheraku-Jagadá]u Annaya-Raddi, స్ట E ^ 


1 న్వస్తి శ్రీశకవరమా- 

2లు ౧౨౨౮ అగు నేం- 

శి టి స్లవంగనంవత్సర 

4 (శ్రావణ (o) ౧౨ గుం 
శ వారాన sç 3 Pos gers 
6 సామంత చెజకుజ_ 

7 Kot అన్నయరక్డివా- 


18 8 (DB పందుము వెలి. 

14 వ్రైలము గొని ఇచ్చి (ప్ర- 
15 తిశ్నేతముగాం గొ- 

16 న్న[చెనకె రావ్రలలోని 5- 
17 ందుమును న ౧౦ అందు- 
18 లోని మామిడితోం- 

19 టను ఆచండాక౯స్థాయి- 


—— 8 


8 రు రాజ్యము శేయు- 20 గాను అల్లు నూరిశెట్టే g- 

9 చుండంగాను wien. 21 చెను | ఇధన్ము౯ం 

10 re$ edo. 22 (పతిపాలనం కేశినవారికి 

11 (దాకళాస్థాయిగాను అన్నయ 28 నవ్వళా మైన ధన్యూకాలూం d. 
12 రడికి రంగనాథ Baon- 24 శినట్టి ఫలం 1 


No. 495. 
(A. R. No. 887 of 1926.) 
ON A SLAW LYING IN THE TEMPLE OF G'ANTALA. RAMALINGASVAMI, TARGEDA, 
PALSAD TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 
Š. 1230. (Kilaka) 
States that, while Pratüpa-Rudradéva was ruling the earth and Dévari- 
Nüyaka was his governor at Taügeda, the eighteen assemblies (samaya) and the 


merchants (?) of Tufigeda, assigned to the temple of Rzmanatha, a duty on all sales in 
the town at the rate of a visam per mada of the sale price. 


1 న్వ్తి శ్రీశకవమకాంబులు 0-530 అగునేంటి É- | 10 ను తంగెడగంటల శానునాథజేవరకు 

2 లకనంనత్సర మై (త్ర శుద్ధ [EIE $ È- 11 రంగభోగానకు అముగ్సబడి విలువలకు 

8 మనగవోమండ్డ లేశ్వర కాకతియ్య్నప- 12 మాడకు మాడబడి వీసాము చేవరినా- 

4 శాపరుద్రదేననుహారాజులు 18 యునింగారికిం బుణ్యముగాను tuo. 

5 (డిఫివిరాజ్యము చీయుచుండంగా- 14 (దాకళాస్తాయిగాను ఇ A మంగళను- 

6 ను మాచయనాయునింగారి కొం 15 హో ర్రీశ్రీర్రీ ॥ న్వదత్తం ద్విగు- 

7 దుకు ేవరినాయునింగారి సన్ని ధిని త- 16 ణం పుణ్యం పరదత్తానుపాలనం | ssw 
8 ORS స్తలము పదునెనిమిదిసమ యాల. 17 ste న్వక్తత్తం నిష్భలం భవేత్‌ ॥ 


9 వారూను ఉభయనానా A? వెక్కందూ- | 


No, 496. 
(A. R. No. 616 of 1907.) 


OX A SLAB NEAR THE MAIN EASTERN GOPURA IN THE TEMPLE OF SAUMYANATHESVARA, 
NANDALOR, RAJAMPET TALUK, ÜUDDAPAH DISTRICT. 


Š. 1931(?) (Kilaka) 


States that Pratapa-Rudradéva remitted the sukamu, s]damu and avanāyā till 
then levied in the five villages of Nelandalüru (Nandalix), Ámdapüru, Mandadamu, 
Mannüru and Astyapuramu. 


i5 & శశనరుమంబులు ౧౨౩౧ 7 వుపల్లులు ఆండపూరు మందడను. 

2 కేంటీ కీలక సంవత్సర! exu oxi 8 నుంనూరు ఆస్త్యాపురము ఇ్లఅలదు 

8 నాండు న్వ 3 (శ్రీనున్మహామండ శేశ్వర 9 ఊళ్లా నుంకమూను సాదమూను మా 

4 కాకతియ్య renes rss 10 డలు అన అవనాయాలూను (క్రీతము- 

5 రాజులు నెలందలూరి మహాజనాల(కు] 11 న పలినవారు కొండు రని విద్వాంనులు , 
6 నానతిత్త్రుమి నెలందనూరూను (so ei 12 మాకుం కెప్పిరి వారుం గొంట అన్యాయ- 


4 Kilaka corresponds to Š. 1230 and not to Š, 1231. 
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18 ము గాన మేమిోకు నుంకమూ సాద- 16 నూన్యముగా DBO | నుంగళమ- 
14 మూ అననాయాలు లోనైన eig. 17 ahh 
15 గతేజస్వామ్యునహితముగాను నన్వ౯- | 

No, 497. 


(A. R. No. 260 of 1905.) 
ON A PILLAR SET UP TO THE EAST OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKÉSVAR A, 
"TutPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Š, 1230. (Kilaka) 

States that Vollaya Reddi, brother of Ellaya Reddi the agent of Pratapa- 
Rudradéva, assigned to god Tripurantakad&va, the income from the sale of goods of all 
kinds (which may be conveyed to Tripurintakamu) by Pedda-Müchana and Pina- 
Machana on their one hundred pack cattle, 


1*5 శ్రీశళవమశాంబులు | 12 కబేవ్చని సంనిధిని చంగనుకె- 

2 ౧౨౩౦ అగు నేంటి కీలకనంవత్స- 18 డి నూంకన కొడుకులు TE 

శిర Msg o ౧౫ e నాంటి అధోల- 14 నూచన పినమాచనలు mei. 

4 దయపుణ్య కాలమందు 15 ౫ వెటుకలు నూజును నారు 

5 స్వస్తి ర్రీమన్గహానుండలే. 16 ఏసరకు mdA కెచ్చినాను $- 
6 శ్వర శాకతియ్య( పతాసరుద- 17 [Bw JAHN అంగరం- 

7 జేననుహారాజులకుం బు- 18 గభోగార్థణముగాను ws 
8 ణ్యము గాను se శ్రీమతు 19 వ్వకాళము చేళి అచందాక ౯ాస్థా- 
9 శన్వాళాధిశారు లైన . or 20 యిగాను సవ్వగమాన్యముగా ని- 
10 ఎల్లయరెక్డింగారి అన్న BY- 21 301 


11 య రెడ్డింగారు శ్రీశివుకాం త్త- 


No. 498. 
(A, R. No. 506 of 1906.) 
Ox THE RIGHT AND LEFT DOOR-POSTS OF THE ENTRANCE INTO THE MAYDAPA 
IN THE TEMPLE OF BHAIRAVA At MOPURG, PULIVENDLA TALUK, 
Cuppapat DISTRIOT, 
$. 1231, (Saumya) 


States that Bhrammidéva Chöja-Mahārāja lud a maygaya and gateways (2) 
constructed in the temple of Bhairava of Mrópüru, 


135 IL 11 పాడపద్భ్మరాధభక సర- 

2 ములు 0.530 అగు నేం- 12 బళనధక నమాగి(ప్ర- 

3 టి సౌవ్రుమెసంవత్సర 18 స్తస్తశహితం శ్రీశ్రీ 

4 sb బ౭గు స్వ bbs 14 న్వ స్త్రి ర్రీనుతు ఫోగల_ 
5 నుమహామండ్డ కేన్వ- 15 BO (భ్రమిర్లచేవని మను. 
[EE 16 మదు (భమి్మిదేనచోళము-. 
7 రనరాయణ బసవనం- | 17 వోరజులు (మోవురి Z - 
8 ఖర (నంగడదమం[ ఢ]రా- 18 రవుని మండ్డపము $,- 

9 తలయకా[వ] పామిటి 19 నకిలి దరసకలు (పాది 


10 భోగనాథ చేవదివ్య ర్రీ= 20 š సేఇంచెను $è 
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No. 499. 
(A. R. No. 679 of 1920.) 


ON A STONE IN THE EASTERN GATEWAY OF THE GARBHAGRIHA OF THE TEMPLE OF 
YGGKNANDA NRBISIMHA AT YEDLAPALLI, ''ENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Š. 1233. (Virddhikrit) 

States that Rudradéva, son of Mayidéva-Leitka, remitted the duties known as 
uupakshiti, pañgamu, puli, maJalu, kanika and darifanamu on lands which may thereafter 
be granted to god Chennakésava of Penuñguduru in the villages belonging to Kondüri— 
mayañkara. 


1 Lost. 17 ంకంగారికొడు.. 

2. బులు ౧౨౩౩౩ 18 కు ర్యుదబేవని- 

వి అగు నేంటి విరోధి- 19 omo తమతే- 

4 | క్రితుసంవత్సర 20 ల్లిదం[డులకు 

5 ఆశ్వియుజ బ ౧౫ 21 వుణ్యముగా- 

6గు 1 వెనుం- 22 ను ఆచం- 

7 గుదిటి (bs 28 (దాక౯ముగాను 

8 న్న Bs వెరునూ- 24 ఎల్లనాంటికిని 

9 క్లకు కొండు- 25 ASL so- 

10 రినయం౦కుజు- 26 గము i- 

11 ము ఊడ్లలోను 27 మాడలు కానిం 

12 (కీరమునం గల 28 క దరి[శ]నము 

18 (విత్తి ఇ[క]మంద- 29 మంనింస్తిమి D- 

14 ను Əsç% ఎం- 30 నుంగుదుటి 

15 తవెట్టినాను 81 (మాన్యాలు కం 

16 మయిదేవలె- 32. *sz 

(incomplete.) 

No, 500. 


(A. R. No. 504 of 1909.) 
Ox A SLAB NEAR THE WELL OALLED DRVATULAPHAVI, OPPICHERLA, 
PALNAD TALUK, SAME DISTRICT, 
Š. 1233, (Virddhikrit) 

Partly illegible, Refers to a gift of land made presumably to a temple for the 
merit of Gundaya-Nayudu and Maraya-Sahini while Machaya-Sahini was governing 
the Gurindala, Piñgali and other provinces as dependent of Pratüpa-Rudradéva. 

Perhaps this Maraya-Sahini is identical with the person of that name to whom a 
portion of Bhaskara-Ramayayam is dedicated. 

1 స్వస్తి నమ స్తనిజనామాంకమాళికా, 
లం. సహితం శ్రీనున్మ- 
-8 సోమండ SIGS కాకతియ్య(ప- 
4 తాపర్ముద చేవమహారా- 
5 జుల నివ్యశ్రీపాదపదారా-. 


11 లూను నుఖనంకథావినోదంబు- 
12 wo 1 డిధివిరాజ్యము చీయుచుం- 
18 డంగాను న్వ US 
14 లు ౧౨౩౩౩ అగు నేంటి విరోధ! 


6ధకు 2359595 శ్రీమవ్శవోరా- 
7 య[గజ]సాహిలే స్వామ్మిదోవా- 
8 రగండ [మాచ]యసాహిణరిగా- | 
9:5 గురించాల్నస్తలము Lond $- 
10 లమూన సహి[తీ)ముగాను అనేక చేశము_ | 


68 


15 
j tex 


17D . . LL ` (89 ౨గం 
18 ౧౦డయనాఇనికిని మారయనాహిణిం-. 
19 గారికి పుణ్యముగాను Bey (విత్తి కేగడు 


(Rest is illegible.) 
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No. 501. 
(A. B. No. 398 of 1926.) 
Ox A PILLAR PLANTED IN THE DOORWAY OF THE RUINED TEMPLE OF BaIMALINGASVAMI, 
GuprpOpt, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRICT. 
$Š. 1234. 
Incomplete and partly unintelligible, Refers to certain gifts of land to Brahmins(?) 
made by Rayapaj{a-Sthigi Dadi Viraya-N&yaka for the prosperity of Pratapa-Rudra- 
déva. 


1 స్త్రి శ్రీశుభశకవమ౯ాంబు- 7 (5 B8 రాజ్యము సేయ- 

2 లు ౧౨౩౪ అగు నేంట్టి B- 8 ౦గాను వారికి epos అవు- 
3 శాఖకు x గు శ్రీం 9 నాటుగాను రాయపట్టసాం- 

4 మనస్హావోమండ లేన్వ- 10 హిణి డాడివీరయనా- 

5 ర కాక్షియ్యపతాపరు- 11 యంకులు యా 

6 (దాదేవనువోరాజులు 12. . న్వరవా. 


Another Face. 


18 కా - లకూంగాను p ౧ 26 HOR (sad wes 

14 sro os లోయాను Wey ee 

15 శాం్రనిలోయా డొంకి- 28 శా(్రనుంద[ట?ి])పన 3 To- 
16 š Be B= రెండువంక- 29 దాంబ్బరి Sopas. 

17 లాను ఎనుమదల తెర్వు 30 కు SONS Bc తెరువు 

18 రెండువంకలూ నహి- 31 oi dows న 3e. 

19 తము గాను p ౧౬ దొ- 32 నయకు నంనెగుబ్బ- 

20 oto Bc తెర్యుయు- 38 OSS 3 |l చాలనురా- 

21 gos మా , కేవటను 84 జంగారికూంతుటు XoX- 

22 p -s కిల్లిగుండ్లప p ౨ 85 మకు నన్నెగుబ్బలియు iov. 
28 వీరుని Doro న [Y=] 86 నన ౧ వెరసి p _so 5 ౧౫౨ 
24 అంద అపొలములోను- 37 శా_టీనికొండను అపొల[మ] 


25 oN ot (గాహ్మణ(వి- 
(incomplete.) 


No. 502. 
(A. R. No. 288 of 1905.) 
Ox THE EAST WALL OP THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OF TRIPURANTAKÉÓVARA, 
"TRIPURRNTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT, 
Š. 1234, (Paridhavi) 


States that the worshippers and all other classes of servants attached to the temple 
of Tripurüntakadéva entered into a convention agreeing to abide by the orders of the 
temple Trustee (sthānapati). The king was Kakatiya Pratüpa-Rudradéva-Maha— 
raja. 

155 'శ్రీమన్గుహోమండ లేశ్వర కాక తియ్య (ప తాపరు(ద దేవమహారాజులు. నుఖనంకథావినో 
దంబునం (బిధి- 

2 విరాజ్యుము నేయుచుండంగాను 'పరీథావినంవత్సర భాద్రపద o o శు | శ్రీతివుశాంతక శ్రీ 
నున, - 

3 వర నంనిధిని ACE (ఢ్రీత్రివురాంతక'జేవదివ్య Pares BS Bore do 
వాని. అనంఖ్యాతమహామాహేశ్వరులకూను న్వ 5 (శీత్రివురాంతకటేవదివ్య 
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4 (శ్రీపాదపదాగ్శాశాధకు cos శ్రీ త్రిపురాంతక 'చేనర పూజారులు మొదలైన Buyon రెందు 
నియోగాలవారూను తమలోన 5- 
న మయముగా BAS శాస[న)పద్ధతి వెట్టినను . గడీతివుకాంతేక చేవరనగరానం మా 
కుంగల. . . wo చె((క్రా]లు కేజ్యమ . =. అనుభవించి (శ్రీ త్రివురాం- 
6 తకచేవరనగరులో తమచేని (వట్టులపని] స్థానాపతి పంచిన (క్రనాన నడచి . . - నుండం 
గలనారము I 


No. 503. 


(A. R. No. 97 of 1915) 
OX A PILLAR SET UP IN THE EASTERN COURT-YARD OF THE TEMPLE OF 
MALLIKARJUNA AT ŠRIATDAM, NANDIKOTKUR TALUK, SAME DISTRIOT. 


Š. 1284. (Paridhàvi) 


í 
States that Vépéti Kamayya, the chief minister of Pratapa-Rudradëva, made a 


grant for the midday worship of god Mallikarjuna of Sriparvata. 


1 xg 5 శ్రీ జయా- 

2 భ్యుద[య] 

శ resi 

4 owes ౧౨౩౯౮ 

5 అగు నేంటి పరీధానిన- 
6 (0]నత్సర ఫాల్గుణ శుద్ధ 
7 [A] గుకువాశాన[ను] 
8 న్వక్తి ల్రీమనుమహా- 
9 మండ లేశ్వర DN- 
10 తీయ్య(పతాసరు- 

11 ను 

12 జులు (పీథినీరా- 

18. జ్యము చీయుచు- 

14 ండగాను న్వక్త్‌ 

15 శ్రీమనునుహో- 

16 (ప్రధాని SHAS శాం 
17 మయ్యంగారు శ్రీ- 

18 పన్వ౯శము క్రీము. 
19 ల్లికాజ్ఞు౯న దేవర 


27 మి | అఫలభోగము- 
28 నందు ్రీమ- 

29 Drees జేనరకు 

30 oem d అన- 

31 నరాలకు అ్మముఠ- 

82 పడి నిర్య(రాజో)- 

38 ల్కులా . [ఖ)సం 

84 తూమున న ౧౫ 

85 గోధుమలు న= D- 

86 నలు నజ BG న- నూ_ 

$T BSE వెరుగు నం [Y]- 

88 లఖండం [వోలీఫూ]- 

89 [f] . . . [°] 
4. ¿= కు GI యింగు 

41 వు మిరియాలకు d. 

42ప్పు . (శల్లగండం) గ w ఎం 
48 త్తుకస్తూరి Ce ఎం 

ఈ త్తువిడిం[పో)- 


45 [o]fe» ox ఆకు- 


20 Srg Aus- 46 లు 3o ఆకప్పురము 
21 నరాలకు కల్లుం 47. ఎత్తు ఆరరతిక- 
22 నుతమువారికి 48 స్వరం Go ఎత్తు 
38 కంన్నాటిలోని D- 49 గుగ్గిలం గ ౨ ఎత్తు 
24 లుకల[గుడిపా]డు- 50 యింతవట్టు 5- 
25 ను (వెసఅవాయ]- 51 చాధాకాలు నడవు_ 
26 (0][కే]గడు ఖ oon, ఇ 5]- 52 వారు 

No. 504. 


(A. B. No. 86 of 1915.) 
ON A PILLAR IN THE SOUTHERN COURT-YARD OF THE SAME TEMPLE. 
Š. 1235. (Pramádicha) 


Gives alist of villages which had been given to the temple of Mallikarjuna by 
kings etc., from time to time and which were then in the enjoyment of the temple. ‘The 
list is said to have been settled at a conference of the disciples of the Saiva faith held in 


the magdapa of the temple of Virabhadra. 


| 


1 bot నమ న్తుంగశిరక్ళుంబిచం్యద- 

2 ఇామరచారవే IB 9లోక్యనగ రారంభ 
3 మూల jonas శంభవే 1 స్వస్తి (క్రీ 
4 శ్రీపన్వళత శ్రీస్వయంభు క్రీలింగ-. 

5 SUS Be శ్రీమల్లి కాజు౯నమవా- 

6 లింగజేవుని (క్రిపను xe స్త్రి Bros gre 
7 మండలేశ్వర కాకతియ్య(_పతాపరు- 

8 (ద్రదేవమహోరాజులు ఓకుంగల్లు Ba- 
9 దలిపటణముగాను నుఖనంక థావి- 

10 నోదంబునం (DRS శాజ్యంబు des. 
11 చూనుండంగానుం న్వ 3, శ్రీ iY- 

12 వరువంబులు ౧౨౩౫ అగు (పనూన్‌- 
18 చనంనత్సర BS శం ౧ సో శ్రీమల్లికా- 
14 grs Égo ర్రీకాయ్య౯నిమి త్ర[మయి] 
15 ర్రీకై లానంమింది Videns 

16 అసంఖట్యాలిమనోనూ- Sed ro 

17 లుం గణనుకము ్రీవీరభ- 

18 (SASS ముఖనుంటపమునను 

19 మహావజ్డోలగం P యుండంగా- 

20 ను BOP శాజ్ఞు౯ాన ioo అంగరం- 
21 గభోగాలు ముఖ్య మైన అనంఖ్యాతు- 
22 ల ఆనలిక్రనుము KGS మని అ- 

28 రస మకము ఈశ్వరశివాయ్యు౯-- 

24 లుం నాఠాధ్య(విగ్గడలుం నిచ్చిన (ప్రతి- 

WES ow r మ మెట్లంనను 

26 శ్రీచుల్లికాజుకాన టేవుని అంగరరా- 

27 గభోగాలకుంన్ను KENO- 

28 ois నియతిసేసి (కీతయుగ్య కేతద్వా- 
29 పారకలియుగాల చ(కనత్తు౯లు- 

30 ౦న్ను మండ లేశ్వరులుంన్ను రాజు 

81 లున్ను నాయంకులూను మ- 

82 న్యనాయంకులూ. సాట్‌గాం గల q- 
38 [JJe నైన ధను్మ౯పరులు తమకు ను- 
^" కృకార్థే౯ాను ఇచ్చిన GAS చెజువులగు- 
a5 (జ్ఞ)విత్తుల ఆయడాయాల నివర- 

36 (కమ మె ట్లంన్నను అర్సినుకాన 

87 కన్నాకాటిలోన | శినవురము | కుం 

38 ఆుకుంట | ఇంగబేశ్వరము | నండి- 

39 కుంట | Norge! వెదుగుపాడు 
40 తుమణలూరు | కాటిపాడు | గణ- 
n పావురము | వెడమకము | బీర- 

42 (ప్రోలు | పాలమజ్ఞేపాలు | సిశ్టోశ్వ- 
48 రము | కోటివిండాల | Pog- 


44 ము | కొజఫోలు | X[o దెఖేములు | 
45 Bey ౧౭ వెదళంటిలోన కోదూరు 

46 కడములకాల్వ 2 కంమ్మనాటను 

4T నూతులపాడు | గొట్టి[పా]డు | ఉప్ప- 
48 లపాడు | mem | అనుమన- 
49 రగూరు | గుజ్జిపుంలిడియ | By ౬ 
50 అఇజనాంటిలోన కారవాకల 

51 కందురనాంటిలోన ae SoD[A] 

52 మింగలనాంటిలోన గుడూకు | 

58 మామిడి | దరిపల్లి | వెరి 3[1] [ ]ZO- 
54 లోన ముట్టుట్లపోలు | అవు- 

55 a39 ౨ కునలనాంటిలోన మల్లం 
56 Wwe OSD 1 Here | పిప్పరి.. 
87 ౫ | SeoSeow | చేవరపల్లి Boy ౫ 
58 గొండనాంటిలోన సావళిగ ౧ 

B9 బారి వెర్పి ౨ పల్లినాంటిలోన 

60 అయ్యననా అయిజనాం-. 

61 [.]టిని కుదంకలూరు ౧ ముదునురి. 
62 కోట ఊడ్లలోన చింతతేలు ౧ నజ. 
68 వాడిలోన రాచవీడు ౧ మారటనా- 
64 ంటిలోన గొణంగనూరు ౧ యిందు[ల) 
65 వాయస్థలాన మహ దేవపురము 

66 ఒడి óD ౨ నబ్బినాంటిలోన చ- 
67 ల్లగరగ ౧| గుడ్లకోట ౨ మోటవాకి- 
68 లోన మొర_స్త)నొడవి o ఆదర- 

69 స్థలాన వెనకెపల్లి ౧ చోరనము... 

70 (దదిక్కు.న హరళియపుకవు 

71 పాకనాంటిలోన విరినుకు- 

T2 3I యిజిపొడు | లింగంకుం- 

78 bli గానుగువెంట | రిక్కనరము 
74 గారగిపూండి | చీమలప్రర- 

75 ము | కుంటిపూండి | Dow 

76 ముడు | చిరుతపాడు | వెర్చి ౧౦ 

77 శీనాంటిలోన అటులూకు | [గో]. 
78 విలకుంట | వెర్సి ౨ | ముల్కినాంటి- 
T) లోన Tag | నుల్లయవే- 

80 ములు | వెరకాపాడు [3] ఆరెఖా- 
81 మిగడిని నుపడిపం o fig- 

82 రిస్థలాన నాగులపల్లి ౧ ror- 

88 నం కోట్‌ gers దోరణాల- 

కశ పల్లి ౧ మగతలభూమిలో- 

85 న కొ[ండ్న]వల్లి ౧ 
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No. 505. 


(A. R. No. 585 of 1909.) 


ON A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF POLERAMMA, MACHERLA, 
PALNĀD TALUK, GUNTUR DISTRICT, 
Š. 19[3]5. (Pramadicha) 

Damaged. Refers to provision made for worship and naizzdyam in the temple of 
goddess Gaigi-Paramésvari of Mahüdévicharla, by Déviri-Nayaka who was the 
governor of the place and son of Machaya-Nayaka who had the biruda of establisher of 
the kingdom of the Kakatiyas (Kakelardjyasthapandcharya). 


1 AG $ నమధిగతపంచమవోశబ్బ మహామండ- 

2 Bags శాక తియ్య పశావరు[దచేవమహా- 

క రాజులు సుఖనంక థానినోదంబులం బృధ్వి రా- 
ము నేయుచుండంగాను తిత్ప్రసాదోపజీ- 

వ్‌వులైన స్వామ్మిదోవారగండ్డ ఇంన్నుడిని_ 

6 (Apr bs కలియుగవీరభద జవనిక త్రినేత్ర 

7 శా?ెతరాజ్యస్థావనాచాయ్యు౯ లైన ag Als- 

8 శు నమాచయహేయినింగారి కొడ్కు_లు E0- 

9 నాయినింగారు. మవో దేవి చజ్లిన్థలం. సాలిం- 

10 వుచూను తేనుకుం బుణ్యముగాను స్వస్తి p- 

11 శకవరువంబులు ౧.౨3)౫ అగు నేంటి (ప్రమా 
దినం. 

12 వర్సర BLS శు ౧౧ కు | మవోజేవిచజ్లఅభ్యు 
దయ. 

18 om నుహాదేవిచజ్ల గంగాపర మేశ్వ- 

14 ర్కి.[తిసంధి,ఉపనోరం బియ్యం నిర్యమా చె_ 


15 ఖ్లపోటిమూనెకు , , . . వెనలు నిత్యతవ్వె 
వం 1 e > ఆకూరలకు Somge- 
1738. . . ots 300 


18 Bpo యేంచేంటికిని మాడ శ్కుకమాననే రా. 


20. Ces తవ్వెండు నెఇ అరసోలెడు కూ. 

| 21 Beto గ్‌ నిసాము అ కేవంతిపు- 

sicud ° ౧౫౦ లెఖ్క_ను యేండాదికిని [so] 
ఆది గంగాప- 

| u stss [scs] ఉపహారం 

| 2s మును. 

| 26. > ue Bos quibs- 

27 ము కేవం్తిపుప్పాలు Dpp యేం, 

28 ose . 

29. 

30. 

s. "సెలవు ఇచ్చువాకు 

32 ఈధమ్యూ౯ము యెవ్వరు [త]క్పినడ- 

33 చినాను గంగకజుత XD- 

34 Go బొడిచినదోషోన బోవు- 

35 వారు 

36 ఈక్రమాన స్థానాలు 3 కీని ఆచర్యదా- 

87 Spe parm చారవోసి (విత్తిగాను g- 

38 Boo ! న్వదత్తాం పరదశ్తాం వా 

39 యో HES వనుంధ్ధరాం | రాం 


+ రణము ఈక్రమాన 


19 మనాథదేవరకు (తిసంధిడపవోరం Dass | 40. శా Diese జాయే [కమి | 
Note, —Pramidi = Pramadicha. 
No. 506. 
(A. R. No. 828 of 1905.) 


OW A BROKEN SLAB LYING IN THE MASI 
Siva catcep MOBBUDÊVAĻAM NEAR PPARA) 


Ś. 1235 (?). 


PAPA IN FRONT OF TUE RUINED TEMPLE OF 
PALLE, PRODDATUR TALUK, CUDDAPAM DISTRICT. 


(Pramadicha) 


Very much damaged. Seems to refer to the grant of certain villages in Muliki- 
nadu presumably to a temple for the merit of Pratapa Rudradéva. 


Froi 


mt Side. 


1 $50 B co మనన్ద౯ణమన్ష౯నహికా మాణి- 


2 క్యమాళ్ళిపథాఖాజా వందతిశాలి 


నైవ సిరసా 


8 Bar స్వయం పాదయోః! ssim 5 

4 వాత్తవిలసత్‌ నన్నే వోదివాంకురా నిఘ్నేశో విడ- 

5 Ea వ Orr ల్లోలితాంగ్యశ్రియః 

6 r LF [do యన్య నభ స్పమిరనివవాశ్వాసో భవే 4. 
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7 mgro రూపం నేత్రయుగం జలానిమహతో వే[మ]- 

8 న్య పాడా(గతః | SoA మవాతీమహీ విలసి- 

9 శా Hasse దిశః సాయా దాదివరా[వా]- 

10 రూపలసితో విన్లు శ్చిరం వ న్సురః | తు, . 

11 9 FE లభికతుంగ్యశింో Hiro... 

12 వలిద్విరద్యజాంభ కుంభ giis. . 

18 సిరపోతదంస్ట్యాగగా కరోతు . , =. 

14 రరసా వరావాః పురా ॥ ED. . . , * 
15. . . + WARK gee. . ౨. 
dba యు er ela: ని 
17 శేజగశానిధ | అవకా, ౨. ౨౨౨౨ 

18 JUST. . ౨౨౨౩ 

19 కుటున్య నమా . e 


Back Side. 


20 to 29 Illegible. 

80. . ౨ + తసిద్ధనాధన్య. . . + MS b శశవరుమంబుం 
31 లు ౧౨౩౩౬ అగు నేంటి (ప్రకూదినం[వ]త్సర (శ్రావణ 

$2 శు s బు నాండు స్వస్తి శ్రీమనబోమండ లేశ్వర 

88 (శాక తియ్య sert దేవమహో రాజులకు 


Em + + Kot Q= ముకుంద. . ౨. 
శిర. . . . పరళిరానుబిరుదంక రుదభిరుద 
న Ene ంక్షికోటదుగ్గ౯ విభాళ మల్లి B50 
త... . + న్వయంభూనాధజేవదివ్య(శ్రీపా 
కలా నంత SEV uoa సాలా 
8. ౨౨. + కంగారు ములకనాండు 
40 వీళ్లు అష్టభోగ తేజస్వా 
pss EM న aime 
Mira y Wren se మరిశించి నవ్వులా క ఇ WwW 
43 Lost. 
No. 507, 


(A. R. No. 287 of 1924.) 


ON A SLAB LYING UNDER A MARGOSA TREE IN FRONT OF THE KARANAM'S 
HOUSE IN KOKKIRËŞI, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRIOT, 


Š. 1236, (Ananda) 


Very much damaged. Seems to refer to the grant, presumably to a temple, of a 
tax levied on people of several castes. 


First Pace, 
13. + + డళేశ్వర 4 జ్యము నే[యుచు)ండ్డంగాను 
2 (శాక తియ్య పతాపరుద జే 5 శ్రీశకనరు[వంబు]లు o. se. 
3 నమహాకాజులు పృథివి me. $cHes . . . త్పరనై(త్ర 
= 


1 The figures ౧౨3౬ seem to be an error for ౧33. The cyclic year (68685 misspelt 
as (ప్రమాది in the inscription, corresponds to the latter year and not to the former, [The dates 
Saka 1236 cited in the inscription is correct, as i was the current Saka year; there are many instances 
where the current year is cited. Pramédin found in the record is the correct form of the name while 
Pramddieha, which is also current, is w corruption, the syllable cha added for the sake of metre being taken 
with the name of the yeur.—N.L.R.] 
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sou . i 71 14. . + pete. w 
8. E శక శనం 1 Ase ందుంలాను 
$m. శా $ 16. . మయబొప్పనంగారు ఇచ్చి- 
10 das Od 17 8 కోమటి ఇంటను ఆ Co 
¿a ue మలును నమ 18 Frome ఇంటను G I గొల్లలు 
12 ds < లాయ Ju Noc న 
er NS, 

Second Face. 
CIC మునాయన PS | 27 వారు ఇధమాగాణనకు లోనుఅఇన 
21 మాడ |o (rigas | 28వారి , = వుణ్యము సిద్ధించ్చును 
22 ఆరు Go వుట్టి Co ను వెట్టువా- 29 ఇసొమునద్ద . . . నవాందు ఇసో- 
28కు . చాని ఇలరి ఇంటను y 80ముకు . నవాండు బోగలవారి 
24నలు . ౨ ఇ నిసాలెవారును go- | 81, , + మౌానులాలని ఇచ్చిన 


25 టను G 1 కరణికజిరా 10 లెఖవెట్టు- 
26 వారు వెల(లు)౦డ ఇంట G.I వెట్టు- 


Incomplete. Refers to grant of land to god Mailāradēva of T&divaya, by 


32 వాడు నుంగళనువో B, 
as 86 


No. 508. 


(A. R. No, 998 of 1924.) 
ON A PILLAR LYING IN THE ZAMINDAR'S RESIDENCE, NApIGÜQEM, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


$. 1236. (Ananda) 


Chegubu-Jagadaju Annama-Raddi and others during the reign of Pratápa-Rudradéva, 
First Face. 


ioe. 

2 వాస్తే (త్రికూ- 
8 లం కనకను- 

4 యనుధాపా- 

5 నప్యాతం ద్వితీ 


26 ౨౩౬ అగు నే- 
27 08 ఆనందనం- 
28 నల్చేర ag v 
29 oo $155 5 
30 శ్రీమన్మహో- 

81 మంక్లేశ్వర శా- 


Second 


11 రశ్నేషుబ . . 
ఎన E 
18 గనుపకే చా- 

14 రుగంభీరనా- 

18 దం భక్రన్సవ్వా౯- 
16 Fe ABy జయ- 
17 తీ కులపతి 

18 శ్వ గృంభుమైలా- 

19 రజేవః | 

20 to 21 Illegible. 
Face. 

36 పృథ్వి రాజ్యం [3]- 
36 యుచుండం- 

37 గాను స్వస్తి శ్రీ 
38 మన్గవోసామ- 

39 o8 Tents 

40 జగదాళు v- 

41 న్నమరక్తివా- 

42 రున్ను వామ 

48. . + రడ్డివా- 
ఈ రున్ను (కా]డివా- 
45 యసమస్త 

46 (పజనమత 


276, 


Third Face. 
4T ఆయూ- 61 శాదగుయు 
48 రి మయిలా- 62... .. BAD 
49 రచేవునికి Gor 68, . 6=వ్మికయా-ం 
50 రంగభోగానకు $4 DAP అన్నను- 
51 ఊరను Mov- | 65 రడ్జెవారినా 
ga. . éa . . (58 
58 @ = పరస్థాన- éta + + Pyri 
Seno . గన 68 కవల్లను ఓం 
కకం. లని ఇస్తా 69 గిరానకు = 
46... . నీరునేల= 70 అదివారానకు, 
57 యరాన౦ = కొం 71 = ఆదివార, 
88 లపాటివరువోం. 72 యానకు మా- 
59 Skah ౨ o | 73 asna వెట్టిన 
ey. + Gal | "i55 

Fourth Face. 
TES . DU 89 o zm Go ie న_ 
76 to 79 Tllegible, | 90 నుంధరా hse. 
80 కేటమజ్రుర 91 వళానవాస్రాణాం 
ge ౨.౨౨ దడ 92 విష్టాయాం |. 
82 ఛెజువ్రుసెను- 98 మి జాయతే i 
807 ,, ౨ యం 94 ఇధము్మ౯ (పతిపా- 
84 లోవెట్టిన్నవిత్తి 95 లనశేశినవారు 
85 ఓగిరానకు! = 98 సవ్వళామైనధనూ౯- 
w . . యాన్వ 97 లూను చేశినట్టి 
క7 పగి , నకు॥ 98 ఫలం ॥ స్వదత్తా 
88 న్వదత్తాం పరదశ్తాం 99 ద్విగుణం పు, 

(incomplete.) 
No. 509, 


(A. R. No. 191 of 1917.) 


ON A BROKEN PILLAR IN PRONT oF THE TEMPLE OP GOKARNÉÁYAnA, PENUMÜLI, 


GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTAIOT, 
క, 1236. (Ananda) 


States that Erraya-Leika, the gate-keeper of Pratapa-Rudradéva, remitted 
certain customs leviuble on lands belonging to temples in 22 villages included in his 
nayapkara and also certain dues on lands enjoyed by the mahđjanas in the same villages, 
Kanika, gadduga, mida, putti-puhindi, pulfulatupu, upakyiti, sukamu and grazing fees are 


among the dues remitted. 


Face A, 


1 6 5 ప్రజాభ్యాం (భ్యః) పరిపాలయం- 

2 శ్రే (క్రాం) న్యాయేన ien మహీళ- 
sar గోబ్రావ్మాకేభ్య శుభ మన్తు 

శ నిత్యం లోకా స్పమస్తా yes 

8 భవంత్తు | =ç 3 శ్రీశుభశకన- 

6 Some O ౨౩౬ అగు నేం- 


7 8 ఆనంద్దనంవ్వత్సర ox. 

8 # He Gig స్త్రి Asg. 
9 of లేశ్వర కాకతియ్య పతాపం 

10 SUS దేవమహారాజులు t- 

11 82 రాజ్యము సేయుచునుం-_ 

12 క్లంగాను ఆనగరి శ్రీవాకిటి 
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18 ఎజ్జయ లెంకంగారు తేమనా- 18 నరము (pots Boo 
14 యంకజము స్థలము వెను- 19 మల్లి వెలంటూరు పినపాదు B- 

15 ంబులువు ఉప్పలపాడు మం- 20 నరావూరు పులుకంత్తమా . . - 
16 చ్చెకలవూండి ఆుపూండి ౨ ౨. 21 పూరు పోతుంఒజ్బు పూండివాడ 

17 లపూండి నందెవెలువు కాట్య- 22 కోడూరు లాము (క్రోలుకొండ్ల 

Face B. 

28 [ETDS OF గుండ్లిమడ Rox. | 82 హిత మైన అవనాయాలూను 
24 రము సహితమైన ఇరువ- 33 పినపాటిలోను ఇవినిమి. 
25 ox moss sano (విం 34 త్యమై దొడ్డవ్రూతి వెద్దింగారు 
26 తుల శానిక KOX మాడ- 36 BESO దోవపరివోరా-. í 
27 లూను ఆయూళ(విత్తులు గల LI (సతాపర్ముద దే- 

28 నుహాజనాలకు వుట్టిప[హిం)- 87 నమవోరాజులకు పుణ్యము 

29 AD వుట్టికొలు[పూ])ను ఉప. 38 గాను సవ్వకామాన్యముగాను ఆ- 

80 [కృ]తిని నుంక్కమూను పనుల 39 Sol rT esos ఛార వ్రాసి 

31 పుల్లరీని కానిక(లూ]ను న- 40 వెనుంబులువు mirgo,- 

Face 0. 

41 నుహాజేవర గుడిముంద్దట- 51 o జాయతే (క్రిమి[1] ॥ శఈధముకావు గొ- 
42 ను శాననగంభము (పతిస్థి- 52 నియాడినవారి Barrows (ప= 
48 o fo ఈమేరకు ఓరుంగంట్టి 53 తిన్ఫీ[0]చ్చినవారి సిరన్సున ను- 
as న్వయంభునాధ దేవర సామీ 54 న్నవి ఈధమ్ము౯వు వెటిచెద- 

45 స్వడత్తం ద్విగుణం పుణ్యం 55- 55 నని తలంచినవాండు తన 
46 దత్తానుపాలినాం పరదత్తా= 56 వెద్దకొడుకు[కపాలాన)0 గుం 
47 sat Bee స్వడ్తత్తం నివ్భృలం- 57 డిచినవాండు గంగకజు- 
48 PSTN న్వదత్తం పరదత్తం 58 [8] వేయికవీలగోవ్రలం s- 
49 వ్వా యో HEB వనుంద్ధరా[0) వ- 59 ంప్పీనవాండు 
50 5 Satu విష్థాయా- | 

A 
1 నివే[శ)నాలు r- 3 మూరను ఎనిమి- 
2 లచినగడ ఇ- 4 దిమూరల గడ 
B 
1 కేశాలు కొలచి- 3 ఇ[కు]వై నాలుగుమూ- 
2 నగడ ఈమూరను 4 [రలు] 
Note—A and B are continuations of the main. inscription. To their proper left are given "tho 


‘actual lengths of the cubits in double line, 


No. 510. 
(A. R. No. 768 of 1920.) 


Ox A PILLAR IN THE TEMPLE Or Batusévana, MOGALLU, BHIMAVARAN TALUK, 
West GODAVARI DISTRIOT. 


Š. 1937. (Rakshasa) 


Incomplete, States that Attili Peda-Póti-Raddi put up a stone pillar in the 
nandi-mandapa of the temple of Bhiméévara of Mañgolanu and also gave 5 puffis of land 
to Pramathakavi Sirigiri-Ayyahgaru. 

70 
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15g 5 (Boge Fae ome ౧౩౩౪ గు నేం- | 

28 శాశుసనంనత్చేర ఉ.త్తేరాయణనంగ్రాంక్తీ 
యం- 

3 దు (శీమోంగొలని (శీమూలస్తాన | శ్రీశీమేన్వ- 

4 రగ్రీనున్గహా జేవర ముందటి నందెమండ- 

5 పమునందు e QD వెదవోతికడి తమతండి 

6 మాజెడికిని తమళలి సూరనురడిసానికి ధ- 


Another 


14 స్తాననిజే౯శాలు పల్లాకోవి . దమి 

15 పూండివారిచెంత p ౧ క[వ)నిట్టిచె- 
16 o8 TÄSTÄ పుండు చోసలాన 

17 అనిసెటిపోడుచెంత p o వటూ[5] 

18 అనిసెటిచెంత p o Mrs మువ్పీ- 
19 శెక్టినారిచెంతే ఖ ౧ న ౧౦ మాలలచె- 


Another 


26 సిరిసెట్టినారిచెంత ఖ _౨ 

27 బుడుమచేను చెంగనునేని 

28 నానిసెట్టిచెంత్‌ p ౧ వెటువువెన- 

29 $ ఓడలవారిచెంత న ౧౦ Tonto 

30 అంనుగుడికడ అడుకులవారి చెం... 

81 [8*]% ౧౦ | మోటుపల్లి వారిణెంత న౧౦ 


7 ము౯గాం జెటిని శిలాకంబము ఆచం(ద్రాక్క_౯ాస్తా- 
8 హిగాను (శ్రీ 2 
9 (ప్రమథకవి సిరిగిరిఅయ్యం- 

10 గారికిని లంజెపాటిపాలాన 

11 (విత్తి అదువుట్లు అలకా p x 

12 నంద్దికంచాలు వెట్టిన చేలు చెజువిళవా- 

18 రిచెంత సైతము 


Face. 


20 oí ఖ ౧ నూంపఇండానలోను 

21 చెజువిళవారిచెంక p ౧ కొలిసె 

22 ట్టి చెంత న oo అనిసెట్టి VORT- 
3808 p ౧ వీననూరు AG . oxi] 
24 వెంత న ౧౦ తు[ల]వులములోను ఓడ- 
25 లవారిచెంత p 3 కామినేనివారి 


Face. 


82 BHR కేనరిపదు నెనిమిదివుట్లు 

38 TBS మాని[వి]వెటిన నివేశ_ 
dá నము ఊరిఉ dyes D- 

35 ద్దుము ఇంద్లుగట్టిన rox 

LE a మహేశ్‌ 


No. 511. 
(A. R. No. 756 of 1920.) 


ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 


Ś. 1237. 


(Rākshasa) 


States that Attili Dévaya-Raddi put up a stone pillar in the nandi-magdapa of the 
temple of Bhimésvara of MƏñgolanu and also presented a perpetual lamp to that temple. 


135 శ శుభశకవవ౯ాంబులు 0.932 గు నేం- 


2 టి రాశసనంవళ్సర ఉత్తరాయణనర్యకాం- 
3 Boso శ్రీమోంగొలని శ్రీమూలస్తాన $- 


4 భీమేన్వర Dissert ముందటి నంది- 

5 మండపమునందు అ త్తిలిజేవయరడి axo తేలి 

6 మేడమరడిసానికి తండ్రి TATAE అన్నలుమల్ల య్య- 

7 రడికి మేడయరడికిని ధము౯ాగం బెట్టిన శిలాకంబ- 

8 మూను అగండడీపమూను , KATY బుంగకొంనున 

9 బోనికొడుకు నాతెబొ[ఇ]నికి ఈదీపానకుం బెట్టిన శే త్ర_ 

10 ము మోంగొలని పొలాన[వ]లకోటిఉ | p o న ౩ చేను ADS Bc 
11 పొలాన కొండావనుశాగ్రేనిగుడి ఉ | న ౧౮ అనినిప న 3 

12 వెరసి p ౨న ౩ ను నేసి కుడిచి ఈదీపము వెట్టువారు ఆచ. 

18 ర్యదాక్క౯స్థాయిగాను శ్రీశ్రీశ్రీ 


1 స్వస్తి శ్రీ శకవమకాంబులు ౧-౩౩౭ గు నేంటి 


నామన 
2 సంవత్సర ఉత్తరాయణ నర్యక్రాంతియందు శ్రీ 
are 


8 ORD మూలస్తాన bor sos శ్రీనున్గువో దే- 
4 నర ముందటి నందిముండపమునందు నము- 
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No. 512. 
(A. R. No. 758 of 1990.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 
Š. 1237. (Rakshasa) 


States that Namundüri Béti-Reddi’s wife Künasñni put up a stone pillar in the 
nandi-maydapa of the temple of Bhini&vara of Mófigolanu. 


| 
| 


5 దూరి అననూరపరడికొడ్కు. బేతిరడీవెళము 

6 కూనసాని తమమాను అనసూరపరడికీ తమ 

7 అత్త నూరనానికి sso జేతిరడికి తనకొం 
8 thy నాగిరడికి Finger Tmo బెట్టిన శిలాకంబము. 
9 ఆచండ్రాక్క౯ాస్తాయిగాను (EE 


No. 513. 
(A. R. No. 768 of 1990.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE, 
Š. 1237. (Rakshasa) 


States that Attili D&vaya-Raddi putup a stone pillar in the nandi-magdapa of 
the temple of Bhimésvara of Mofgolanu and also presented a perpetual lamp to the 


temple of Nandikésvara, 


1 ag $ శ్రీ శుభశకవమ౯ాంబులు 0.932 గు నేంటి గా- 
2 తననంవత్సర à Tawa mro ĝas- 

3 oro శ్రీ[మోం]గొలని ్రీనూలస్తాన శ్రీఖీమేన్వర 

4 శ్రీమున్మవోదేవర ముందటి నందినుండస- 

5 మునందు అత్తిలి జేనయరడి తనుతల్లి మేద[ను]- 

6 రడెసానికిని తండ్రి నాగిరడికిని దము౯గాంబెట్టిన శి. 

7 లాకంభము నంది కేశ్వరునికి నంద్యదీపము నడం 


8 5 "poros కొమ్మనబోయినికిం BASES- 


9 ము గరాఫత్తి౯పొలాన బయ్య! 
10. 


కోటి ఉ | న ox etn. 
1 నరా వెరసి p O 5 3 సేనుం జేసి కుడిచి ఈదీపము 


11 ఆచందాక్క_౯ముగా నడపువారు & 


No, 514, 
(A. R. No. 762 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE. 


Š. 1237. 


(Rakshasa) 


States that Kogdüri Kátama-Raddi put up stone pillar in the nandi-mapdapa 
of the temple of Bhtmiévara of MoAgolanu and also presented a lamp to the said temple, 


1 స్వస్తి శ్రీశుభశకవమ౯ంబులు ౧౨౩౭ ౫ నేంటి 
2 శాతనసంవత్సర $ fmon moato 
8 శ్రీమోంగొలని (శ్రీయూలస్తాన (శ్రీభీరూన్వ- 

శీ ర శ్రీమున్మవోదేనర ముందటి నందిమండ- 

5 పమునందు మోంగొలని కొండూరిశామిక- 

6 డికొడ్కు. కాటనురడి తమతండి కామిరడిక- 

7 ని తేమతేల్లి (ప్రోలనురడిసానికిని గనుపినతే- 


8 ల్లి అక్క_సానికిని ధమ్బు౯గాం బెట్టిన శిలాకంభ 

ము- 

9 ను నంధ్యడీపమూ ఆచం దాక్క_౯స్తాయిగాను (శ్రీ 
10 కొండూరి శాటనురడి ఈడీ పానకుం బెట్టిన కే త్ర. 
11 ము లంజపాటి Bers . . ఉ| మాంగొలని 

re. 
12 మేర నంధివడ్మట | న x (Ë . 
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No. 515. 
(A. R. No. 161 of 1920.) 
Ox A PILLAR IN-THE SANE ‘TEMPLE. 
$. 1237. (Rakshasa) 


the temple of Bhimésvara of Mófgolanu. 
139 3 శ్రీ శళవమంబులు ౧౩౩౭ గు నేంటి 

2 రామననంవత్సర ఉల్రరాయణసం(కాం 8- 

శ యందు శ్రీమోంగొలని శ్రీమూలస్తానభీ- 

శ మేశ్వర శ్రేమన్శునో దేవర నందెమండ- 

5 పమునందు నముండూరి కూనసాని B- 


No. 


States that Namundari Künasáni put up a stone pillar in the nandi-mapdapa of 


6 మతాత గొయేటి కేతమరడిక్‌ తమవ్వ 

7 శేతమరడిసానికి తనుతం(డైై వంగలపు- 

8 ఐడి అన్నె రెడికి తల్లి పోలమరడిసానికి ధము౯- 
| 9 గాం వెట్టి శిలాకంబము eios 
| 10 యిగాను శ్రీ 


516. 


(A. R.:No. 760 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME TEMPLE, 


క. 1237. 


(Rakshasa) 


States that Attili Peda-Poti-Raddi put up a stone pillar in the nandi-maydapa 
lof the temple of Bhim&éyara of Méhgolanu. 


de s 3 (శ్రీశుభశకవమకాంబులు ౧౨౩౭ గు నేం- 
2 టే శాతుననంవత్సర ఉత్తరాయణ sols 8- 
3 యందు (శ్రీమోంగొలని (శీమూలస్తాన E 


6 డికిని తమతేల్లి సూరమరడిసానికి భము౯గా- 
| T o జెటిన శీలాకంబము ఆచందాక్కకాస్థాయి 
| గాను 


4 మేశ్వర Exes gsr దేవరముందటి నందిమండస- | §& 
5 ముసందు ఆ BD వెదపోతిరడి SHS SB- | 
No. 517. 


(A. R. No. 


757 of 1920.) 


Ox À PILLAR TS THE SAME TEMPIE. 


Š. 123[7]. 


(Rakshasa) 


Incomplete. 


1 న్వ 5 శ్రీ శుభశకవమ౯ంబులు౧.౨౩[2] 
2 అగు నేంటి కాతేననంనత్సర ఉత్తరాయ 


& 


(incomplete.) 


No. 518. 
(4. R. No. 759 of 1920.) 
ON A PILLAR ik THE SAME TEMPLE. 


క 3297: 


(Rakshasa) 


States that Kondaya put up a stone pillar in the nandi-maydapa of the temple of 


Bhiméévara of Moagolanu, 


150.3 B, శకవవ౯ంబులు ౧౨౩౭ అ నేంటి (రా= 
2 చనసంవత్సర ఉ_తృరాయణనం(క్రాం 8- 

3 యందు శ్రీ మోంగొలని మూలస్తాన ్రీభీమి- 

శ స్వర Bytes queris. ముందటి నండినుండ- 


| 5 పమునందు అన్నా BOAT oss తనుత_ 

6 A అన్నె వాలి సెట్టికని తమతల్లి మారమ సెట్టిసా_ 
7 నికిని భము౯గాం బెట్టగ Ser ono ఆదం 
8 (డాక్కశాస్తాయిగాను Š, Š o dass | 
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No. 519. 
(A. R. No. 432 of 1911.) 
ON A SLAB SET UP NEAR THE RUINED TEMPLE OF BIDDRRÓVARA, 
‘TancurOau, RAJAMPET TALUK, ÜUDDAPAH DISTRICT. 
Ś. 1237. (2) (Rakshasa) 
Damaged. Refers to the assignment of certain customs duties made to the temple 
of Siddhanatha during the reign of Pratapa-Rudradéva. 


1...  శకవరుమంబులు . . | 18. . . గాకును తంగుటూకి Bee [8 ás 
2... . శాతనవంవత్స , - - రది 
8... న్వస్తిశీమం.... 14. . . రగాను వ్ర నవ్వ౯ామాంన్యముగాను , 4. 
4... న్వయంభూ O. l. 15. . నాలుగుదేశాలచాలుమూల oo... 
5... శ్రీపాదపద్మారా[భు] . = = 16. . గ్లరంగ్లభోగాలకు యిచ్చి = . 
ఈ... . - (spese b . - . 17. . లునుం వెద్దు వెజుకకు ము . గానుఇ .ను. 
7... [Snows Sp... . 18. . . నెద్దుమూంవున . . 
8, + . రాజ్యము సేయుచుండంగా . . . 19. . . యిలెఖ్టను సమస్త మయినవా , , . 
9c; "5 శ్రీనరన్వతీభండారక b. E 20. . + స్టాయిగాను యిచ్చికి Bot యెవ్వ . , 
10. . . ట్యకాలనాయంకు లయిన . . 21. . నాను గంగ్లకజత కవిలం బొడిచి . . 
11. . . లంగాను. . . రెడ్డిగారి . .. | 22, . . బోవువారు . montane hh 
12. . . fd lel. 

No. 520. 


(A. R. No. 551 of 1909.) 


ON A PILLAR OF THE MANDAPA IN THE TEMPLE OF SURESvARA, KXREMPÜDI, 
PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 
$. 1238. (Anala) 
States that 8 puftis of land was granted tothe temple of Süréévara of Kārem- 
pandi free of the pañga tax. Mentions Pratapa-Rudradëva as the ruling king and also 
one Alayattam Peddaya-Lenka. 


1 స్వస్తి (Š మన్శవోనుండలేశ్వర 11 98 ఇధమ్మా౯మునకు విఘ్నము Mo- 

2 శాకరియ్య(వకాపరుద్రొజే- 12 ంచినవారు వారణాసి(వ్ర[చువా]రు g- 

3 వనువోరాజు సృథివి శాజ్య- 18 ధమ్ము౯ము [చెడకుండా |ప్రతి[పాలించు]- 
4 o చేయుచుండగాను sç 5 (శ్రీ శ- 14 వారు గంగక 5 వేయిగంగు- 

58 కవరుమంబులు ౧౩౩౯ అగు నేంటి అన- 15 ల చానం నేసినఫలం వ[డయు]వా- 

6 ల సంవత్సర భాద్రపద బ ౬ బు sos- 16 ఈ | న్వద్తత్తం పరదక్త[0*] చా యో 
7ట్టం ఇద్దయలెంకగారి . . 17 378 వనుంధరా xà 

8 చు శారెంపూడి నూశేశ్వర దేవర " 18 నకువనవాసాణి 

9 క్రి AT వుట్ల Aw పంగనవ్వకామాన్య- 19 విష్టాయాం జాయతి 

10 ము అచంద్రాక్క=స్తాహిగాను g- 20 (క్రిమి! 


Note.—The year ౧337 seoms to be n mistake for ౧-337 which corresponds to Anala. [The 
‘Saka year cited was current and not expired.—N.L.R,] 
No. 521. 
(A. R. No. 715 of 1920.) 
Ox À BROKEN RED STONE LYING IN FRONT OF THE TEMPLE OF ÁNANDEÉYARA, 
PEDAKOgpORU, TENALI TALUK, SAME DISTRICT, 
క. 1239. (౧౫౪౭12) 

States that, for the merit of Pratàpa-Rudradéva, Mayidéva-Leüka remitted 
the taxes known as gadduga, kanika, suikam leviable on sales, baptela-ayamu and talāri- 
pannu in all the 18 villages of the Kondüru-sthalam. 

" 
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1 శకచరుమం- 22 ఆచంద్రాక్క-౯ముగా- 
2 బులు ౧౨౩౯ అ- 28 ను మాంన్యము ow- 
3 గు oH పింగళి 24 fp» తంగ్లడు- 
4 సంవ్వత్సర [ES శు oi 25 మూండి చెంన- 
కగు స్వస్తి శ్రీమన్న- 26 మలికాజు౯నలిం- 
శ హామండ్డలేన్వర కాం 27 గాను ఖం తే 
7 కలియ్య(ప్రకాస- | 28 త్రము ఆచ- 
8 ర్యూదదేవమవోరా-. 29 రదాక్క-౯ముగా 
9 woh వుణ్య- 30.9 స్తిమి యిధం- 
10 ముగాను Kg- 31 ముకావ్రు యలవా- 
11 5 శ్రీమతు మయి- 32 రు ఇెలిం]చ్చి వు- 
12 చేవలెంకంగాగు | 38 ergs (పొ)ందిది . 
18 కొందూరి $- 34 యి(విత్తి . సాని 
14 లమూక్లు ౧౮ కి 85 కొడుకులు అను- 
15.కల 'దేవ[విత్తు- 36 భవించ్చువారు. 
16 లకు గడ్డు )గకా- 37 యిధముః౯వు లెవ- 
17 నిక eog- 38 రు విచ్చిన్నముేసి- 
48 డ నుంకాలు- 39 నాను [వె)దగంగ కోజు- 
19 Of woho ఆయ- 40 త పదివేలుగోవు- 
20 ముంను తెలారిపం- 41 ల చంపిన దోహా- 
21 నూను యిం sis 42 న tiger , 

No. 522. 


(A. R. No. 658 of 1920.) 


ÜN A STONE SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF AGASTYESVARASVAMI OF 
KOLARALORU, SAME TALUK AND DISTRIOT, 
క. 1240. (Kalayukta) 


States that Pochu-Lefika, son of Somaya-Lefika, commander-in-chief of all the 
forces of Pratapa-Rudradéva made a gift of 8 pandums of land to god Agastisvara of 
Kolarkulürt and of the same extent to god Virabhadradéva. 


13:65 శ్రీ శకవమూములు ౧౩- T Bome కోడుకు పోచులెంకంగారు కొలంకు- 
2 o అగు కాలయుక్తనంవత్సర e 8 లూరి అగ Bos (శీమువోజేవరకు సోనువారవు, 
3 (క్వీ)జ V oU పో | న్వ సి | శీనున్మహామం- నిబం 

4 డలేశ్వర కాక Basse ets nass 9 ంధవుష్యళ]కు xis dis ఎనుబందుము S 
5 రాజులు [BBD రాజ్యము చేయుచుండంగాను ఖనరా 


6% > (శ్రీమన్మవేరశాయ నకళచేనాధిపతి సోమయ- | 10 విరబ్నదబేవరకు న ౮ ॥ 


No. 523. 
(A. R. No. 652 of 1920.) 
Ox THE OUTER SOUTH.WALL OF THE TEMPLE OF ÜHENNAKBÓAVASYAMI, 
AT THE SAME VILLAGE. 
క. 1240. (Kalayukti) 


States that Pochu-Lenka, son of Sóomaya-Lefika, commander-in-chief of all the 
forces of Pratapa-Rudradéva presented 5 tims of land to the temple of Këšava-Peru- 
mallu of Kolarnkulüru, 


13$ (శ్రీ కుభశకవన[౯]ములు ౧౨౪౦ అగు కాలయు_క్టినంవత్సర అశ్వి- 
2 యుజ శుద్ధ ౧౯ సో | SS 5 (శ్రీనున్మకోనుండ లేశ్వర  కాకతియ్య్నప- 
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3 శాపర్యుదాదేవమవోకాజులు (LBD రాజ్యము. శేయుచుండంగా- 
శను స్వ స్తే (శ్రీమన్మువోరాయ సకళనేనాధిపతి సోమయ లెంకంగారి కొం 
కడుకు పోచులెంకంగారు కొలంకులూరి (శీ శేశవవెరునూళ్ల శనివారపు 
6 నిబంధ్య $P] పళకు వెట్టిన శ్నేత్రము నలికుంట ఏదుము న ౫ చేను 
7 ఇధమ్ము౯ము (పతిపాలించినవారు drag Bono s 


No. 524. 


(A. B. No. 690 of 1920.) 


Ox 4 STONE BUILT INTO THE WALL OF THE TEMPLE OF ÁNJANEYASVAMI, 
ZAMPANI, SAME TALUK AND DISTRIOT. 


Š. 1240. (Kalayukti) 


States that two Madhuva-dasas gave 5 tims of land for the upkeep of two sandhya 
lamps in the temple of Gopin&tha. 


1 శ్రీశకవరువంబులు ౧౨౫౦ అగు కి ఒద్దను శేసరియేందుము ఛారవూ- 
2 505 కాలయు_క్తిసంవత్చెర DSS 9 సియిస్తిమి ఈనేను న ౫౦ బు- 
శిశు3 ను! నాండు మకరసం(్రక్రాం 8 10 చ్చికొని నంబూరి వెద్దింగారు T- 
4 వుణ్యకాలమప్పుడు at 11 o% సంభ్యాదీపాలు ఆచం(ద్రాక౯- 
8 వినాఖుని[మండ)పము మాధవ[దా)ను- 12 om నడపువారు ॥ sos[o] 

$ లు యిదరును తమషికాజ్టి౯త-. 18 మన్తు॥ 


T ము అయినచేను మేదరివాంగు 


No. 525. 
(A. R. No. 599 of 1909.) 


Os A MUTILATED stan SET UP IN THE VILLAGE OF Prpveuadyya, 
PALSAD TALUK, SAME DISTRIOT. 


క. [1240.] (Kalayukta) 
Damaged and illegible, Seems to refer to Pratüpa-Rudradéva and a certain 
Lefka, 


1. + . (శ్రోకవరవంబులుం 8. . . జేవనుహారాజుాలు . -= 

2. . . = లయకుతసంవత్స 9. + . మాననూచందాక్క_౯ాస్తా[యి] 
8. . . గు! నాండు (fes 10. . + వినోదంబులం 

4. . + 0 లమునణుల తిర్ముపతి M. . + చుండంగాను (పతా 

5, + + =. saaniga ag 12. . . eo బుణ్యముగా 

é. + + నకొండపురవరాధీశ్వ 18. . . వయిలెంకంగారి 

T. . +» ర వీరలమ్మీనికేశ్వర కాక NM. గారినువుత్రుం ౬. , = 


(The rest is much damaged and illegible.) 


No. 526. 
(A. R. No. 574 of 1909.) 


Ox A FILLAR ser UP IN FRONT OF ÜTISULLU NEAR 30664, Dunt, 
SAME TALUK AND DISTRICT, 
Š. 1241. (Siddharthi) 

States that Dévari-Nayaka, son of Machaya-Nayaka, made a gift of land to the 
temples of Rudrétvara and Bollésvara of Daravémula, that the mahdjanas of Dara- 
vémula granted a certain portion of their income (?) to the said temples and that Vennaya. 
Reddi and Avubhalanatha purchased the lands of certain Brahmins and gave them to 
the temples during the reign of Kakatiya Pratipa-Rudradéva-Maharaja. 


1 న్య స్తీ శ్రీమంనన్హవోమండ్డ లేశ్వర శా'కెతియ్య 
2 (పతాపర్మూదబేవమవోరాజులు ఒరుంగ- 

8 ల్లు రాచథానిగా నుఖనంకథావినోడ- 

4 owe (వి! (ము 'సేయుచుం-. 

5 డంగాను న్వ A (శ్రీశకవరువంబులు 

6 ౧౨౪౧ అగుం "Sot సిద్ధాః 
7 వత్సర 63 ge బ ౧౩ గు! స్వే స్తీ (శ్రీన(ం)న్మహో- 
8 శాయస్వామి దోవారగండ్డ కలియు- 

9 వీరభద్ర బనవనంఖర పరనుమా"హా- 
10 శ్వర నమయచక్రవతుల BS మాచయనా- 

11 యంక్కవునారి కొడుకులు జేవరినాయిని- 

12 గారు తేనుకుం బుణ్యముగాను డారవే[ము]- 
18 ల రుగ్రెకేశ్వరదేనరకున్ను బొళ్లేశ్వర చేవరకున్ను 

[వూ]- 

14 జోపహోరా[లకు] యిచ్చిన (విత్తులు es] 
15 తూస్పుణాం బొలానను రావికుంట్టకడను A 

16 గడు p ౧ నడిమిరేగడను p ౧ నీక్నేల పా- 

17 శేటికాలున మొగవా[తేను] దుర్గిపొలమె. 

18 రనందునను BI e[b] . శానను తాంటి- 
19 doe కే = చింత్తలవేనిమొగవాత రే! (పం]- 
20 టకాలువన రిందులకడకల వెలగట్టునను ర = 
21 తాటితోంట దారిగట్టున ను న . గానుకు 

22 BOL వెలివ్రైలము of రే)గడు ఇరువుట్టి p ౨ 
28 నీన్నేల మత్తు T ౧ నె తాటితోంటను m- 
24 నుగున్ను సవకామాన్యముగాను Solo 

25 Begins ఛారాపూవ౯కమా [AS] 

28 యిచ్చిరి 1 చారవేముల మహాజనాలు(మొ]- 
27 ద లయిన అనేక ] చేశ ప్రజలుంన్ను (ప్ర[కా]- 
28 పరు(ద్రజేవనుహారాజులకుంను జే[వ]- 

29 శర్నాయినింగారికింని తమకుం బు[ణ్య]- 

30 ముగాను SHDA = రిబడిని మాడ. 
31 కు నూడబడి పాదిక C Gps vox- 
32 రంగభోగాలకు ool sto 

88 గాను చెల్లను o» $0» 1 . ల Rosas 


jeo- 


34 D309 అవ్రభళనాథందుంను 

38 (గాంవ్నాణ విత్తులు (గయాలుగొని B- 

36 4$, (విత్తులు రావికుంటక డ కోగడుము- 

87 త్తుమున3 ఆతుకూరి తెనువ్రవడు- 

38 మటను యెందుము న X (డ్రు- 

39 RIUS మెంట్టసాని తుం[ము] 

40 ఉత్తరాన సందువట్టు x 

41 పందుము | న co S e [6]- 

42 ౦త్తలచేనిపడునుటను Bohrer 

48 B= దుగ్గెసందునను ELM 

44 స్పాలకు యిచ్చినతోంట ఒకటి ౧ 

45 ఆనందువట్న నే ఈచ్చినతోంట ౧ 

46 సానా న్యోయం ధను? సేతు (ుపాణాం శా- 

47 లే కాలే పాలనియ్యో aay! సవ్వా[౯)నేళా 

a స్యా. పొట్థి౯వేందా[౯] భూయో qa 

49 యాచతే కానుచంద్ర[1] 1 బనాంభి eec 

50 Sqr దత్తా రాజభిః నగరాదిళి[1] 

51 యన్య యన్య యడా భూమి ap =: 

52 తదా ఫలం P దానపాలనయో moe By వాం 

88 నా చ్యేయోనుపాలనం। జానా By Xe sem 
ప్నో- 

54 తి పాలనా దచ్యు]తం పదం t గా మేశాం 

55 రత్నికా . Beoky¥ మంగులం 

56 పరం తి యావదాభూత 

ST నంన్లవం | న్వదత్తా డ్వి[గుణ]ం వుణ్యం పరద- 

88 త్రాను[పాలనం] | పూర్యదత్రాపహాకేణ స్వ- 

89 దత్తం ని[వృల]ం FSI 1 చేవ ద్రవ్యతిలా- 

60 ron... బత్మతి] యో సరః | శ్వాన- 

61 యోానిశశం గత్వా చండాలేవ్వభి- 

[IEEE s (శీమతు చేవ(శ్నా ]ఇనిం 

63 ows . . శ్వర బేవర he. 

6 వుణ్యకాలనుప్పుడు గ్ర; 

65 to 67 Illegible. 

es 1$ 


s 


No. 527. 
(A. R. No. 545 of 1909.) 


ON A SLAB IN FRONT OF THE TEMPLE OF VENUGOPALASVAMI, JONNALAGADDA, 
SATTENEPALUI TALUK, SAME DISTRIOT. 


Š. 1241. (Siddhárthi) 


Damaged, Refers to gifts of land made by certain persons to a certain temple of 
Jonnalagadda. This contains two records, the earlier being dated in Š, 1214 and the 


later in S. 1941. 


1 స్వస్తి శశవషకంబులు o-so[W] అగునేంటి న- 
2 ండననంవత్సర sos on sç $ Is 
3 నున్మహామండ లేశ్వర కాక Bass ప్రణా పరుద్ద్ర d 
4 వనువారాజులకు ధ[మ్యా౯ర్భకాముగాను] అజ్ఞాపాలకుండు qn. 
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5 న్నలగడ్డ (శ్రీపతి గోపి . . + నంక్రాంత్తినివేద్యమున-. 

6 కం MSHS Bree . . + , Meer . = 
7 ము యొగవాయను నరు. . . . + + స్వస్తి శ్రీశీకవవళంబులు 
8 ౧౨౯౧ అగు సిద్ధాత్తి౯నంవత్సర "eres o% 

9 legible. 

10. ౨... మల్నేనికొడ్కు. Mas... గారు చెట్నక్నేత్రము యూరి 
11 పడ్ముటను p ౧ వెదచెజువ్రుతూపు౯న కాల్వవడ్శాటను నీరునేల 

12 పొదిరజొన్నలగడ్డ . . e పులుజేవరకు ges. 

Ws. 4 + + MONE. కనుమా. 

14డనువీసాము , , . . కదువులపేరను 

16 బయ్యరాజు * , = + మునురెబోయు. 

Wom కదుపు . . + . దపనాయుండు 

17. . . క్షదుపులు బూమాంద్నిపో లెబోయునికదుపు ఒకటి . . * 
18. నెబోయ్యికదువు ఒకటి , . . మాదినాయుండు 

19. . + ముస్పెనలోయికదుపు ఒకటి దివ్యగాను- 


20 e» కెండు పోతనరపు కాంపులు ఛారవోసినవి అ- 
21 ముుకడ నూడవీసాము ఇ విత్తులకు పంగమా- 
22 [Hp] యిథముశవ్రు చేయించినవారు జుం 
28. . [Ws Bs శేతినాయుని సూరపనాయుం- 
24 దూను దూబినాయుని మారినాయుంతూను J- 
25 [ద్నత్తులు ఎవ్వరు గొనియాడినాను వారి [bare 
26 తలమోచికొని యుండువారను. ఇమేరలకు 
27 . గ్లృవాము తలంచినవారు పంచమవోపాతకాలం n- 
28 డువారు గంగకజుత గంగిగోవులం జంపినవారు D- 
29 ద్దకొడుకు కపాలాన కాటికవట్టినవారు న్వదత్తం పరదత్త 
80 వా యో వాకేత వనుంధరా | మష్టీనరుమనవా(సాణి 
31 విష్టాయాం eras d (క్రిమి ॥ 
No. 528. 
(A. R. No. 108 of 1913.) 
ON A SLAB BET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OF VIRANARAYAYASVAMI 
ar PiygM, NANDYAL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
క, 1241. (Siddharthiy 
States that Mummadi Juttaya-Lefka, governor of Pedakallu and other 
Southern districts during the reign of Pratapa-Rudradéva, made a gilt of the feos 
(m@ras) payable by people of several classes to the temple of Viranürüyaga at Pányamu 


and that he also ordered that a tmu of grain should be given to the said temple in 
respeot of grains sold in the markets of certain specified villages. 


1 శ్రైలోళ్యనంరతంణదిమీకా యే లకీ్మనమాలింగన సౌఖ్య భాజుః | క్రీవీరనారాయణ 
wins $ భనం- 

245 PBs భవతా మ్యహకై్య | GF నన్తుస్తభువనా(శయ కాకతికులకనులమా 
eon Sum ్తి౯గండ మూరురా- 

3 య జగద్దళ కలియుగరానుభ్యద [SESS దేవమహాశాయలు  టరుంగంటను సాం 

ము 

4 చేయుచుండంగాను త క్పాదపదాారాధక మూరులోక దగండ్డ _న్యూత్తిలముకుంద wosa 
శత 

5 (కొలిపాశగోవ] బిరుదంకర్యుదబిరుద (బవాగారామన Ess gH Sqr కట్యకొలినా 
aho% BS ము- 

Ta 
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6 మృడిజుట్టయలెంకంగారు వెడకల్లు మొదలైన దతీణ దేశాలు యేలుచున్న sh OFF 


వవ౯ంబులు ota అం 

T సిన్ధార్ధిల సంవత్సర మాఘ కు ox సోమవారాన సోనుగ్రనాణవుణ్య కాలమందు తేమ 
కును [ఆ]యురా- 

8 [రోగ్యాద్ర్యై )శ్వయ్యాలాభివృద్ధిగాను సాన్యము శ్రీ వీరం నారాయణ దేవుని రంగభో[గ]ము 
అచం్యదాక్క౯ాస్థాయిగాను వెల్లను 

9 ఛాశాపూవ్వళక మై యిచ్చిన మే[రలు] పాన్యాన దత్నీణస్థలాన మ్యనెమునందు] (బక్షు 
Row] చెల్వునీరుశేల మ o పా- 

10 నెమందు బలికెనారు ౩ ౨౦ gorme ౩ oo నుంక్యఆధికారి కె oo ఆకుతోట 
వారు B oo కోను- 


11 ట్య B oo బచ్చునుకునారు ఆ x గా [న్లు)ల[వా]కు రె (గాజులు [2] ౧౦ 
తొగటననెవారు ౧౦ ఊరత- 

It లారి S ౫ (కోనాల నుంక్యఅధిశారి Boo పాన్యము . . Ta కొణిజడు | యడ 
He š- 

18 హితము (నెరవాడు] | చిలుకల | [బ]లపనూరు | గొరువక[ల] | see | X85834 
Sot. gebr- 

14 రు | (కరిముద్దులు] | కానూరు | [ob | పులుపట్టి | యడవ్రలనహితము 
మద్దూరు | 

15 ఛావిపాడు | (లింగాలకంగటూరు] | నల్లంపాడు | . + xen [|] పలుకూరు | 
మాలెపాడు | గొ- 


16 నుదిన్న | మునుగునూతులు | బీరప్రోలు | కొరవి | అల్లమూరు | (గాడివగ్గణము] | 
[lee] | దూబగుం- 


17 టలు | [వెన్న]ఆులు చింతకుంట 1 గోనుపాడు జుం . . ౨౨౨ + "ob 
[Foe 

18 göro | గొనుదిన్న వెరసి ఊళ్లు . . . జొన్నలతి . య Lom వలపు తూమెడు 
సంత- 


19 రాశిధాన్యమూను ॥ సామాన్యో[యం]) ధమ౯[ నేతు)[నృ౯పాణాం కాలే wd పాల) 
har భవద్చిః | sage నేతా- 

20 న్మావిన! APE Mops న్యూయో భూయో [యాచశే రామచంద్రః] | స్వదత్తా ద్విగుణం 
వుంణ్యం పరద- 

21 త్రానువాలనం పరదక్రావహారేణ [uos o నివృలం PAT] | చానపాలనయో ear ts 
శానా [Mya - 

22 నుపాలనం | డానా HOKE మవాప్నోతి పాలనా ద[చ్యు]తం పదం | శుభ మస్తు మంగళ 
as b శ్రీశ్రీ 


No. 529. 
(A. R. No. 998 of 1915.) 
‘ON A PILLAR IN THE TEMPLE OE ViNUGÜPALASVAMI AT ROMPIOHERLA, 
INARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 
$. 1242. (Raudri) 


States that Konda Peddi-Maichi, a palace official of Pratàpa-Rudradéva made 
a gift of some land to the temple of Ananta-Göpinātha of Rompicherla, 


1555 శ్రీ శకవరుమం- 
2 బులు ü ౧౨౮౪౨ l| ఆగు- 7 చేవనుహోరాజులకు. 
8 నేంటి [7715] సంవత్సర LW 8 ౦ వుణ్యముగాను 

4 వణకుజ్ధం౧ సో | స్వస్తి శ్రీ- 9 జొంవిచెళ్లి Beso. 
శ్‌ మన్మహానుండలేన్వర 10 తగోవినాథ జేవరకు 


6 కాక Bass remit 


11 అమావాన్యకొలువు- 
12 లకు జొంవి చెజ్ల[భో]- 

18 న Deny ms so 

14 నీక్నేల muy వ్రు ౧ సేనుం- 
15 ను గుడిపాటను [mos] 
16 కేవటను వెలివ్రైలము 

17 Qo p ౧సేనున్ను 

18 స్వస్తి ర్రీనుతు[నగ]- 

19 6 అధికారు లైన కొండ- 


20 చెద్దిమంచింగాకు ఆ- 
21 చర దాక్క_౯స్తాయిగాను 

22 యిచ్చిరి ॥ రెడ్డ చెజ్వువె- 

28 నకను తోంటపట్టిక చేను 

24 న్వదత్తాం పరదత్తాం వా 

25 యో Éa వసుంధరాం వ- 
26 À వ్వలరువనవాాస్రాణి 

27 విష్థాయాం జాయతే (కమి 


No. 530. 
(A. B. No. 178 of 1905.) 


ON THE WEST WALL OP THE OENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OP TRIPURANTAKBSVARA, 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRIOT. 


క. 19[42] (Raudri) 


States that Némüni Pina-Vichaya-Pregada made a gift of the suAkam on m 
garden to the temple of Tripurintakadéva during the reign of Kakatiya Pratapa-Rudra- 


déva-Maharaja. 


1. ag $ శ్రీ శకుభశకవమకాంబులు os . . . Boll [ర్యాది ౧]సంవల్సర TACK 
శు ౧౫ శు నాంటి వుణ్యశాలనుప్పుడు [స్వ స్తీ] 
2 శ్రీమన్శవోనుండ లేశ్వర శాక తియ్య(ప్రతాపరు ద దేవమహారాజులకుం బుణ్యముగాను 


3 ర్రీనుతు నవ్వాకధికారు Bs నేమాని తంమయ_వెగడంగారి పంపునను [ఆ]కొడుకు వినవిచ- 
4 య(వగడంగాకు స్వస్తి (శ్రి త్రిపురాంలేక శ్రీమన్మవోదేవరకుం [జల్లిపల్లి ని] వాజువు (పౌం]- 
5 ౦తోంట నుంకము సవ౯మాన్యముగాను ఛారాపూవ్వ౯కముగాను ఆచం|డ్రాక్క.౯ముగాన 
6 [3] $0 | స్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదశ్ర్తానుపాలనం ASST Wego 

నివ్పల- 
7 0 $361 

No, 531. 
(A. R. No. T55 of 1920.) 


On A PILLAR IN THE TEMPLE OF BHIMESVARASVAMI, MAGALLU, BBIMAY ARAM TALUK, 


West GODAVARI DISTAIOT. 
Š. 1243 (Durmati) 


States that Mohgolani Dévaya-Raddi made a gift of land to the temple of 
Bhimésvara of Méngolanu, 


1 gA Q&A rss et owen ౧౨౮౩ గు నేంటి దుమళతిస- 
2 ంవత్సర మేవనంగ్రాం_క్తియందు శ్రీమోంగొలని $- 

8 మూలస్తాన శ్రీఖీమేస్వర yos iens ê- 

4 గణేశ్వరునికి మోంగొలని "జీవయరడి HHI) మేద- 

5 మరడీసానికిని తండ్రి నాగిరడికిని అన్నలు నుల్లయ- 

6 638 మేదయరడికీని ధముల౯గాను sr Soi 

7 పూంటకుం oot బియ్యము ఉపహారము నడన- 

8 ను వట్టినత్నే త్రము [వెగలి)వతి=పోలాన , ఆం mus 

9 న ౧౯ ఆయూరిపొలాన కొండానను Pas yn a- 

10 వ్యననిదు న ౫ వెరసి ఖ o న ౨ fo జేసి కుడిచి Br 

11 ంగ్యలో)ని పూజారి వెదిరాజు ఆచం్యదాక్కకాస్తాయిగా PY 
12 నడపువారు శ్రీ j i 
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No. 532. 
(A. R. No. 604 of 1909.) 


ROUND THE BASE OF THE TEMPLE OF KODAypARSMASYAMI AT MÓTUPALLI, 
BarATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Š. 124[4] (Dundubhi) 
States that Golla Chüraya gave 20 sheep for a lamp in the temple of Gopinatha 


consecrated by Dharma Ramase 


139 $ శ్రీమనువోమండ లేశ్వర కాకతియ్య(పతాపర్ముద దేవమహారాజులు. (విథివిరాజ్యము. 


చేయుచుండంగాను శకనపా౯లు 


౧;౩౫[౪] అగు నేంటి దుందుఖినంవత్సేర ఆషాఢ బ 


౨౨ గురువారాన ధమ్యు౯రామ సెట్టి తిర్ముపతిష్ట 
2 చేసిన శ్రీగోవినాథనికి గొల్లచూరయ వెట్టినదీపము. ఒక్కటి Avo ౨౦ ఇరువై oi 
వంళ్పుంట్టికి మాడవెట్టి సుఖా లనుభవింపువాండు. 


No, 533. 
(A. B. No. 336 of 1915.) 


Ox A PILLAR IN THE KALYANA-MANDAPA OF THE TEMPLE or KÓDANDARIMASViMI 
AT KOPPARAM, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


క. 1245. (Rudhirddgari) 


States that the inhabitants of Kopparam agreed to give to the temple of Varada- 
Gopinstha and Rüma-Lakshmapa a portion of their incomes for the merit of Pratāpa- 


Rudradéva. 


Face A. 


135 & శుభశక వవ౯ంబులు 

2 ౧౨౯౫ అగు రుధిరోత్తారిసంవ- 

8 త్సర వై(త్ర [e =] mos మేవన- 

4 ౦(కాం త్తిపుణ్యకాలమందు (ప- 
Face 


9 రపుకాంపులున్ను [తక్కె_దున్నె]ప- 
10 జలున్ను [దున్నెప్యా]లికి . - 


11. చేరను Bobo చిన్నము లెజ్టను 
12 PoE? ఆచందాక్క-౯ముగా- 


Face 


17 లకు భోగానకు మాజీతాల [sin 

18 ండివల్న] నఖండ ౧న మాడ '. దున్ను 
19. లలెఖ్బను Pg? eo m 

20 క్కకముగాను $m ॥ కొప్పరవు = 


Face 


25 + లు అంతవట్టుకూను [మాడను | వీసాము] 
26 ఆచర్యదాక్క_౯ముగాను ధారమ్రోసి ఇ $- 
27 మి | ఆసాలెవారు ఏంటను మగ్గా[న]- 

28 ను OM Bs YA ఆచం- 

29 (దాక్క౯ము గాను భోగానకు ఇ hos 
30 ఇధమ్మా౯న[కు] ఎవ్వండు విఘ్నుము సేసి- 
81 నను తలంచినను (అష్టాదిజంత్తుళోట్య] 


5 తాపర్ముదదేవమహారాజుల- 

6 కు వుణ్యముగాను కొప్పరపు &- 

7 (వరద ]నాథనిక్యిన్ని] Tog- 

8 ణులకున్ను భోగానకు [కొప్ప]- 
B. 

1839 9 Boo కొప్పరపు [3] 

14 సపనివారమున్ను తక్కి_సనియోగ- 
18i . కొప్పరపు శ్రీవరదగోపినా- 

16 [0853] శ్రీరానులముమణు- 
C. 

21 కోమట్లును miei ఆ fee 

22 [esa [e°] త్తమాది (ప్రజలూను ్రీ[వరద]- 
28 నోవినాధనికిని శ్రీరామలమ్ముణుల- 
24 కూను (భో]గానకు 
D. 

నాలా n m 
88.0. ౬ Linge se[ts పాపా] 
34 దత్తా ద్విగుణం వుణ్యం పరడ- 

35 శ్రైానుపాలనం | పరదత్రాప_ 
86 వారేణ న్వ[ద]త్రా నివృలం భవేత్‌ 
37 [È ][నలకతిక్కయ[క్మోదు]వయలె.. 
38 ౦కంగారున్ను నూరయలెంకంగా. 
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89 ర్యుం)ను [కిచ్చి]య Bromo రు_ 43 రుద్రజేవమహారాజుల_ 
40 (దయ లెంకంగారుంను కొప్పర[0] 44 కున్ను లెంకలకుం బుణ్యము_ 
41 స్థలము ఏలుచుం నుండంగా_ 45 గాను యిధముగ్గ౯వు 9 $11 


42 ను అ్యపజలు (పకాప- 


No. 534. 
(A. R. No. 68 of 1917.) 


ON 4 STONE SET UP NEAR AN OLD WELL AT CHINA Kixant, 
GUSTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Š 1246 (Raktakshi) 


States that Krathja Nagisetti and Vallabhisetti presented a flower and fruit 
garden to the temple of Chenna-Mallikzijuna of Kakandi. 


1. . శకవపా౯లు ౧౨౪౬ అగు నే- 7 నహిత మైన ఫల్యవిమోలలె . 
2 08 రక్తాతీసంవళ్సేర am- 8 [వయం తోంటజీశాననై. వెటు- 
Bp ౧[౫] గు! (కాంజ నాగిసెట్టి . 9 చారం 1 వ్వదత్తం పరదత్తం చా సి- 
4 వల్లభి సెట్టిని కాకాండి చెనను- 10 వారామం i$ చ్యనః | Lary 
ర్‌ ల్లి కాజు౯ నచేవరకుం [జెట్టినవు]- 11 మక్షయే కాలే విష్టాయాం కాయ- 
6 స్పాలతోంట అందుల నూమిం[్లు] 12 తే (fon 

No. 535. 


(4. R. No. 308 of 1915.) 


ON 4 SLAB SET UP IN A FIELD TO THE WEST OF SANTAMAGULÜRU, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT, 


Kshaya. 
States that Kolani Rudradévanifgaru, minister of Prat&pa-Rudradéva made 
a gift of land to the temple of Gopinathadéva, 
Face A. 
1 స్వ స్తీ (శ్రీమన్‌ మహా[మణ్జలేశ్వర] కాక- 
2 తియ్య పతాపర్ముద దేనమహారాజు (io రా- 
3 జ్యము నేయంగాను స్వ 5 శ్రీమ౯ మవ eg 


6 రానకు తముయనంవత్సరాన సూం 
7 [య్యక]గ్రవాణకాలనుందు వెట్టిన D- 
8 B [ šses-8] వెలిపొాలములోను 


4 ని కొలని రుద్రదేవనింగారు ఇ. . . [5]- g 
508 గోపినాథ ss dues 1] legible, 
Face B. 
Mo. . రవారణ్యాచందాక్క౯ముగాను 12 (న్వదత్తాం పరద)త్తాం వారూ హేతి వనుం 
భారమా $e ధరాం SA వ్వకారు- 
18 (మ)నవ్యాసాణి విషస్టాయాం జాయతే (కిమిః 
No. 536. 


(A. R. No. 329 of 1905.) 


Os A BROKEN SLAB LYING IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE RUINED SIVA TEMPLE 
CALLED MOBBUDEVALAM NEAR UPPARAPALLI, PRODDATUR TALUK, ÜUDDAPAH DISERIOT. 


Undated. 


States that Prat@pa-Rudradéva appointed his son Juttaya's servant (leñka) 
Gëñkaya-Reddi to govern Khandikóta (Gandikõta) and the Mulikinandu country and 
that, while so governing, the Reddi gave away the village of Khandik0ta (9) rent free to 
the residents, suis 
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Front, 
REPRE a. 
య IL vu 
శ. . యన్మహీం sexys. 


4 నమహరాజో ధమి౯సాద్ధణం వ్యవద్ధకాతే . +. 

5 ధిగతపంచమవోశబ్ద మహామండ ేశ్వరమకుటను- 

6 రీచిరంజితపాదార[వింద యుగళే చవ్రుశస్టికళాకుశల మూ- 
7 ఆురాయగ[జగ]దళశ (పతిపయరాయవంశనిమూ౯ాలన 

8 రాయస్థాపనాచాయ్య౯ 'మేరుమంద్దర రై య్య౯ do. 
9 Bexoá కదడన్యపఛండ్డ ఒడ్జైయరాయదిశాపట్ట Å- 
10 rein విభాళ అనుమకొండవురవరాధీశ్వర sok g0- 
11 జేశ్వర శ్రీన్వయంభుదే[వది)వ్య్రీవాదప దా్మారా- 

12 ధక పరబలసాధక నామాదిసమస్త, పక్షస్థినహీ).. 

18 do శ్రీమను మహామండ bigs కాకతియ్య పతా 

14 పరుద్రడేవమహో రాజులు నుఖసంగ తావినోదం-. 

15 బుల రాజ్యంబు చేయుచుండ ఖండికోటకూ... 

16 ను ములికినాంటి చేశేములకూను (త]న |ప్రియ- 

17 కుమారుల [జు]ట్టయ'లెంక గోంకయ రెడ్డింగారిం- 

18 ని రాజ్యాభిమిక్తులం జేశె 1 తన్య రుద్రమహీపన్య జు- 
19 ట్టయో గుణశాలినః | యథా కుమారో శుడ్రస్య 


20 కుమా[ర] GE . రం సుధిః॥ రాజని Sb2S నతి] 
Back, 

Tae Too Cy ar తు కరి 

22. . 4 + హోజనాలకు poži way . 

28. . . యూరును సవ్వణమాన్యముగాను . . 4 


24 Se fiore పరిపాలించెను 1 మంగళమవో శ్రీశ్రీ[శ్రీ) 
25 న్వస్తి ssi పతిద్వంద్వి సామంతేనీమంతినీని 

26 _త్తసిందురవిరామేణ అభిరామేణ బలవదరి[ప]- 

27 యమతయకాలర్వ్యుదేణ బిరుడంకరు(జేణ (ప్రబల- 

28 SUR రినరవారణనివవానిధనదోద్దణాండనుండ_ 

29 భఖడ్గాభిరామేణ vagonda] [&]- 

30 [ధితప్పథ్వీ]వతినికరమూ చృ౯దరణ్య త్రిపురదవహాన ధ 


a s Wed . . BA [85]. 
32 కర్షపూరకీ Besos మల్లి జేవపతిమళ్లేన 

88. . . జనూజమానోజ్వల్యపతాపానల 

ome + _మానాయమాన వై రివీరవిలాసినీ . 


35. తాపసోమ్మ డీళు౯శ్వాన పరితేష్యమాన [((ప్రపన్న] 
36 [ది]వ్యవిస్పష్ట కాయ్య౭కలాపకంకిత usto qr 
37 BAS బెరుదబవ్మారాతనేన ౨ 0. 0. ape. 
(incomplete.) 
No. 537. 
(A. R. No. 310 of 1915.) 
ÛN A SLAB LYING IN A FIELD IN THE VILLAGE oF BANTAMÁGULÜRU, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT, 
Undated. 


States that Pratüpa-Rudradéva's minister [Rudra]diva made a gift of land to 
the temple of [Go]pinatha of I[ska]palli, 


1 ర్రీను[ను] మహామండలేశ్వర శాకతియ్య(ప . 


25 
3. 
4. 
5. 
‘The rest is lost. 


ESS 


6. 
7 నకు వెట్టిన (విత్తి 
es C. 

9. 
10. 


ను స్వస్తి శ్రీమన్‌] eeu 
(క్రజేవనింగారు sp5 155 
[2] నాధునికి [sos] 


291 : 
Face A. 


imos [BBD రాజ్య 


Face B. 


కా[లానకు] s. 


Spes] 


మజుతులుంను వెలి 
NEL < 
వత్సరసూజ్య(గ[వా] - 


‘The rest is damaged. 


No. 538. 
(A. R. No. 687 of 1920.) 


Ox À STONE BUILT INTO THE ROOF OP THE TEMPLE OF ÅGASTYËŚVARA, ĪVANT, 


TENALI TALUK, SAME DISTRICT, 
The year is missing, 


States that Somidéva-Nayahka made a gift of land to the temple of Agastiévara 
-of lvani for the merit of Pratapa-Rudradéva. 


1 Megible 

2 ంవత్ఫేరనాభ 

8 o @ న్వ క్తిశ్రీ- 

4 మనుహోమం.. 

5 డలేశ్వర కాక- 

6 తియ్య(వ్రతాప- 

7 ర్యుద చేనమ- 

8 వారాజులకు 

9 (ధ్వమ్ముళ(వ్రగాను 

10 కుంచ్చ[వరం] ex[ $J- 
11 [$e] దీపానకు శ్రీమత్‌ ti సో- 
12 మిజేవనాయ- 

18 ౦కులు ఇవని అ- 


ES RU 
15 వోదేనరకు సవ్వ౯- 


16 మాన్యముగాను అ- 
17 ంగరంగభోగాల- 

18 కు ఇవని p. 

19 (చోడావరాన] p 

20 o ఎఆకలపూండి 

21 ఖ ౧ [దుగ్గ౯ం]పూం- 
223 p ౧ బడ్డపూం- 

| 334 p ౧ ఇవనిపూ- 

24 వులతోట భక్తుని. 

288 š x ఎవ్వండేని Hy- 
26 మ్యు౯వు కొని ఆడనివా- 
27 om గంగ్గకజీత కవిలె- 
28 ojo] బొడిచినవాండు తన 
29 వెద్దకొడుకుక పాశాన 

30 గుడిచినవాండు | 


No. 539. 
(A. R. No. 92 of 1917.) 


ON A STONE SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OP MALLBSVARASVAMI, LAM, 


GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
Beginning lost, 


Damaged. Refers to the gift of land made by a dependent of Rudradéva-Maha- 
raja to the Sanis and Manis of the temple of Bhim@évara at Lamu, 
1 The letters మత్‌ are inserted below the line, 


న ల Rua RES టం 8. . కవరు exp). 
2 [గు] నేంటి ధనువు నం_్రాం త్తి . . 2 mm gee ఇంమడినుం.. . 
3. . మున లాము భ్రీమేక్వరశ్రీ(మ]- 10. Hows గరుద్రదేనమహోరాజు[ల)- 


4 sess స్వస్తి (శ్రీనన్మహా[మ]- 
5 ౦డలేశ్వర కాకతియ్య ర్యుదటే[న]- 
6 మహారాజుల నగరి అంగ ట్ర 


11 కు ధమ్ము౯వుగా సానిమానిని. . 
12 ంధ్ధకాం|డ్రకుం బెట్టిన Basa 
13 [వ]డుటి Tos SAI బుట్టి[పా) 


7. ల్రీమతురాయకువారు . . 

Face B. 
Em 20 లకు వంగ్లము వెట్టిన 
15. . ,ణ గానకు 21 పడుపాసాలం బదు- 


32 వారు ఎమలోకాన-. 


16 ఉ త్తరానం బెట్టి... 

17 ది ఖం ఇచేను d- 

18 SPm% (Bbys ఇ- 
19 చేలు దుంనే . కాంపు. 


25. నన à 
26, rua 
27 జేయును. 
28. . శ్రేయును 

29 చంద్రులు' Food 
$0 గాలమూ నడ 


28 కుం బోదురు వీని 


24 చేకొని నదము... 
Face C. 
n. = వరకు. . 


నూ “i: 


36. 


No. 540. 
(A. R. No. 325 of 1915.) 


32. జనులు చెడనీక 
88, X x నువుల్లరివెట్టి] 


Br ల a 


Ox a GARGDA-STAMEGA TS TEE TEMPLE or ViyUGOPALASYAMI ar UFPUMGULORU, 


NABABARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
Year missing. 


States that, on his return from a successful campaign against the Pandya kings 
Bolnéniagaru remitted tiruvidayavamulu (2) as pañgawanyamu to god Chennakésva of 
Uppurhbrālūru, for the merit of Pratipa-Rudradéva. 


tes 222 53286 


250m. - . 

శి ays] ఆపాఢ బ on f 
క న్వ 2 శ్రీచెన్న శేశవ- 

శ ర[శ] గోపాళవద్ధ౯ను- 
60 డైన బొల్నేనింగా- 
7 రు పొండ్యదండు 

8 పోయి దిగ్విజయం 

9 సేసి వచ్చి వతాప- 
10 ర్యదచేవనుహారా-. 

11 జునకుం బుణ్య- 

12 ముగ్రాను యు[ప్పు]- 
18 ఇబాలూరి చెన్న $- 


14 శవవెరుమాళ 

15 తిరు[వి]డయా- 
16 (వ]ములు య- 
1 ముదుపకి[చో]- 
18 తు[పా]ళకు పంగ_ 
19 మాన్యముగా 

90 DAS Bsr- 
21 & qmd 


నంన్వ- 


22 ని నూయ్య౯చం[ద్రు- 
n ౩. 28 © శలయంతేగాలము._ 


24 ను యిధమ్మ౯- 
28 ము శే rar 


(incomplete.), 


No. 541. 
(A. R. No. 301 of 1924.) 


Ox A SLAB SET UP IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OP MUKTESYARA, 
Muxryita, NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 


Undated. 


Incomplete. Enumerates some of the charities of Chagi Potayaraja. 


136 $ శ్రీమన్మవామండ్డ లేశ్వ- 
28$ 'శ్రీనర సింహవద్ధ౯న > 
BA పోతయారాజుల Dads. 

4 రాజ్య ముత్తరోత్తకాళిప్ర- 

క్‌ వద్ధకానాన మాచర్యదక్క_౯-. 
6 కార మఖలజననుఖ- 

7 [SNOB (పవత్తి౯ల్లుచు- 

8 ost మ్యుక్తేశ్వర శ్రీ మవో- 

9 చేవర గుడి గట్టించి |త్రి- 

10 వురాం త్తక migs- 

11 మళ్లేశ్వర విశ్వనాధ చో- 

12 డనారాయణస్థానంబు- 

18 లం గనకకలశంబులు 


16 గివోతనము(దం బను 

17 ఇెజ్వుగట్టించ్చి É Sg- 
18 తంబున మల్లి కాజాల- 

19 నచేవున కానంది శే. 

20 శ్వరుం (బతిష్టించి 

21 చేనభోగంబులు గా- 

22 o గంభముపాండు- 

28 ను ముచ్చింతలూ ar- 

24 దపాడు నాచిమా- 

25 వురంబును నిచ్చి 

26 (mrs ge Notes 
27 o జెక్కగ్రహారంబు DONT 
28. . wae Ber. . ~ 


14 వెట్టి జంహరియందు న- కక 0 OSSD TET 


15 గసింవాచేవ్రనకుం m- 


(incomplete) 


No. 542, 
(A. R. No. 818. of 1924.) 
Ox 4 NAGA PILLAR LYING NEAR A DILAPIDATED MOSQUE AMONG THE RUINS OF THE 
FORT at GUDIMETTA, SAME TALUK AND DISTRIOT. 
Year not given, 
Incomplete. States that Chági Potaraja, whose genealogy is given, installed god 
Vitvéévara in his capital Gudimetta, Mentions Potardja’s queen Rajamba. 

1 లమ్మీలీలాపయోజూహతిగళితం: . s 

2 జరం యా ok qf స్యాంఘ్రీయుగమ్మా- 

3 క్లాంత్తలోకత్తయం యత్‌! లక్ష్మీనంవావా . . = 

4 చితమనకృ త్పడగ్శశంఖాంకితంయ ghg . . < 

క శ్యా త్కులనుమలకరం దుజ్జణయానాంయ . * + 

6 శశాన్వయే మీతిభృతాం (ప్రకట(ప్రకావ . 

Tom జగతిం(వథితా మవాప। Bw Q . - 

8 పతి విశుతనామథేయో vro SS . . 
EXCEL సోస్మా [Seo Ste దతులమర . , 

10 fo (్రావ్యబాలో శేకీశంఖానకాద్యా నృధిరితక 

111 కావాలా న్ముప్పభూపః | సౌవణ్న౯ం దోలలీలా మ. . n 

12 Do యాం బరశ్రీవితానం sto పూణ్నేకందుకు 

13 SHRED SE హేమదండే ॥ రద్దేవాజా . Q - 

14 డారదూరన్వ కాండఖండీకృత వై రివీరః r$ . n e 

15 నతారవారః మాప! కిలానీ ద్భువి చాగి దోరః 1 img- 

16:(B-mex వానుడేవ్రూ | మేనాత్మేజా మిన చం(ద్రచూడ। |: వాణీం 
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17 నువాణీ మివ పద్శాగబ్భ౯ Aer HAT (పాప న దోరభూపః 1 

18 కాభ్యాం పోతకీతిపతి రభూ (igh శేశవాభ్యాం (వద్యు- 

19 Bry వా హిమగిరిసుతాళంక రాఖ్యాం కుమారః | యద్వ 

20 చృ క్షి (త్రతయమహితః (ప్రాప్తపార్యకాబ్యలమ్మీ య్యోలరతు- 

21 EE కో్యావలయ మఖిలం పూవ్వళారాజానురూపః 1 సోయం 

22 నమాసాదితరాజ్యలక్ష్మీ వ్వలణ్నాకక్రమాణా న్నిజధమ్ములహేతు- 

28 + 1 (పజానురాగోదితరాజశబ్దో Paty గా మకరో oye 

24 స్యా 1 శ్రీకృష్ణ వేశ్నాతటభూమిథా! | శ్రీపోతభూపో 

25. . . గుడిమెట్టనామ్ని! విశ్వేశ్వరాఖ్యం శివ amat- 

26 వం నంస్థాపయామాన ot న్వకీయే 1 రాజదూపవి- 

27 లాసవిభ్రమగులై. న్న్యలగ్య్భూతభూపాంగనా ficu 

28 ధుసమాజపూజవరతా SECON Ker | త స్యా- 

29 భూ త్సుపరి వ్రతా గుణఖణి Bed నువుతాంచితా 

30 ao" బుధబంధుకల్పలతికా నంపూణలా చం్యదాననా d 

81 తాభ్యాం జాత న్సునీకి న్నికాజకులతిలక న్ఫంతతి స్పజ్ఞ 

82 వల Ey erusdpd UU 

33. . . Ry Sern | కానీనానూనదానో m 
‘The rest of this stone is broken, 


No. 543, 
(A. R. No. 279 of 1924.) 


‘ON A BROKEN NAGA PILLAR IN THE HOUSE-SITE oF THE LATE Ma, K. V. Laxsmuaxa Rao 
AT PENUGANCHIPRÓLU, SAME TALUK AND DISTRICT. 


The Year is missing. 


States that a certain minister of Dórapa, son of Bhimaraja of Nātavāgi, esta- 
blished a temple and made a gift of land to it. 


First Face. 
1 అయ v ona 9. . DLS, ప్ప్రనుకితవానునూ 
2. frs M mite _త్తియళన్య శుభ్రం జగద . 
3. . . Acme DU 11 డమండలే ద ప్పే]భ'కేదర 
శ. . . Bhar 12. . She Shaws 
5. erts kb $ 18 ఖందుకేసమిికౌం చ u- 
6. దృప్రశాసతిం ప |u eee మిడ న్న- 
7 మే[శేశ్వరశద్భే శ్లేయా | 15 కేంద్ర రాచందతారం s- 
8. . + న్నరమున్నరరంగిణి 16 రిపాలనీయః 
Second Face. 
Moa . 27 వ్యబవోగ్షిండభం . 
Bebo... 28 రవీర్రీరనిక ౨ 
19 వల్లభయే . . . 29 న్నరపరి(కేణీ ప్రమా 
20 ల్యనద్వనుతి . . . 30 తస్మా చ్చావతశార దోర 
21 నంభోగినోన్త్రిత ర్‌ 31 పతి శ్రీనాశవాటి ప్రణ 
22 బండ్ధబంద్ధురభ . . - 32 చామోదర dep నమస్త 
28 మయేవాగమ . . . 38 నీతి విత్సమ్తి Poses. 
24 త్రపలాలవూల . . . 34 జే వ్యవస్తితం B Joona. 
౨5 dote xk .  , శిక్‌ంగరింవక , , sos 


26 శీరతీంవిశారవూః . . . 36 SB . + నియమను 
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Third Face. 
sxa . ౨. 46 చేను వడసి యిచ్చె 
38 శ్వరమవో బేవ- 47 ఆచండాక్క_౯ాముగాను 
39 5 (ప్రతిష్ట నేసి 48 న్వదత్తాం పరదత్తా ద్వి 
40 భీమరాజుకొడు-. 49 యా వాశేతి ననుంధ- 
41 కు దోరవచేత వావి- 50 రా 43 వ్వ౯వ౯నవా- 
42 బల్యచ్చశానలకు 51 (సాణి విష్టాయాం జాయ- 
48 ము . ఆదరికంభ- 52 d (Snort 
+ ముపాటి తెర్వుతూ- E rR 


45 ప్పుకాన నాల్వునుడు 
No. 544. 
(A. B. No. 270 of 1924.) 
ON A PILLAR SET UP IN THE TEMPLE or ÀARJANRYASVAMI AT KONAKANOHI, 
SAME TALUK AND DISTRICT, 
Undated. 

States that, while Pótarája was ruling the Nathavadi country with Gudimetla 
as his capital, his kīmpu Birama's sons Kaééevu-Setti and Kurivi-Setti and the latter's 
wife Sürama got the temple of Naréndréévara plastered, conseorated the images of 
Nürüyagadéva and Brahmadéva and also got the temples of attendant gods plastered, and 
gave two tanks for the naiv@dya and Pülrapügudamu in these temples. Also states 
that Kurri-Setti of the Telibi thousand tribe of Bejevada presented two lamps to 
the temples. 

16 18 వరల గుళ్లకు నున్నము 

2 స్వస్తి నమధిగతపంచనువో- 19 వెట్టి గోరాచెజువ్రకొ . 

శి Ty నుహానుండ లేశ్వ- 20 ob xe నివేద్య- 

4 రపదవిరాజమాను లైన 21 మునకుం [పాత] పాగుడ- 
శ్‌ ర్రీనున్మహామండ లేశ్వ- 22 మునకుం గా నిచ్చె ॥ న్వస్తి 
6 ర పోతరాజులు గుడిమెట్ల 28 యనునియనుధన్నుపకాయ- 


7 శాజధానిగా శాజ్యంబు 
8 నాథవాడిం కేయుచుం-. 

9 డంగా వారి కాంపు vy- 
10 సెట్టి వరమ కొడుకులు క- 
11 గ్మె)వుసెట్టియుం కుటీవి- 
12 EC నియన | వెండ్ల- 
18 ము సూరమయు నరే- 

14 ర్యజేశ్వరజేవర గుడికి ను- 
15 న్నము వెట్టి నారాయణ- 
16 "ేవర్యబహస్లదేవరలం v8- 
17 de» నేసి పరిబారడే- 


24 ro osi qos మను- 
25 వంశేకులాన్వయ నకల 

26 కలావిదు లైన (శ్రీనుతు 

27 జెకెవాడ తెలి! వేవ్రరకు.. 

28 లుం డైన కుక్తి సెట్టి దీపమా- 
29 లలు రెంకుసేయించ్చె I 

80 న్వదత్తం పరదత్తం వా యో . 
81 హరతి వసుంధరా SK వ్వ౯- 
82 మ౯నవా(్రాణి విషాయాం 

88 జాయతే (క్రిమి | 


No. 545, 
(A. R. No. 589 of 1925.) 


ON A STONE LYING NEAR THE TEMPLE or RixMALINGRÓYARA AT VËrPDRU, 
SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


The year is missing, 
Incomplete and damaged. Mentions Prëla, the minister of Kota Këtarāja of 
-Amararama, 


మూనెండు Ag వ్రైయంగ్లలవారు d 

k త్రం వరడ్తత్తం వా యో వానేతి 
S. నుంద్ధరా[౦] sË వ్వలమ౯నవా(సాణి [0]- 
9 [స్టా్రాయాం జాయే (కమి: 

10 , , రంబున (బనిద్ధిమెయిం (దివురాం_త్తక[0)బు 


iu PES 

3. - ఇన్పయెడ్లు ౫౫ 

3. కొని గొల్ల మారెబోయుం 
$> e వీరికొడుకు గొమ్మనబోయు 
5. Odeo Bre Bk 

6. 

T. 


W, , రరిమభాంకునకును శేశివకాళికిం జరస్థాణ 


12.. 3598 దన్నడకోట్న శీశభూనాయకువుం. 
(తి oo 

18... . సంశ సేయంగాళ్‌ I [119] అమరారాను 
వురంబున 

14.. కేశ్వరణజేవు SJ నచ్చకాన Bho గొమరు 
గం బసిం 


15 , . వులనమలయశోధికుండు | Bross 
16 (త్యుం]డిలను ॥ [21°] 


No. 546, 
(A. R. No. 591 of 1925.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE TEMPLE OF ÜHENSAKESAVA AT KOLAVENNU, 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRICT, 


Date lost. 
Damaged and unintelligible. 
ARAM. es + నేంటి ఆషా 5 తం(డ్రు . + శ్రీనుతో 
Fee 6లవెంటి , వరకు అ 
WAR. e ses “sxs Yes sos BRD s . om BUR 
తు నన Molle mation a imme. . res. 
4 వెద్దింగారి B * 6m తేల్లి D dom. . . . soi 
No. 547. 


(A. R. No. 940 of 1915.) 


Ox A BLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OF NyrstünasvAMi, NEKABIKALDU, 
NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


క, 1254 (Srimukha) 


Refers to the gift of eighty pullis of land to god Santa-Narasimha of Nagarakallu 
and states that one Siigavibhu formed a village on that land and called it Narasithhya- 


puram. 


1 ర్రీనారీనహితుం mo (శ్రీనరసించ్య్యుండు తేనదు Amser P- 

2 నగరకంట నెప్పుడు (శ్రీనిలయులం జేసి కరుణం శేకొని శాచును | [11%] sor 
3 నగరకంటీశో నృసింహో్యో భ్లక్షవత్సల[1] | తరంగితకృపాదృష్ట్యాః పాయా జ్యో 
4 స్పావ్వ౯శాలికం ú, xg 3 (శ్రీకకనమఃా నవిస్తరణం మెట్టి SOS వేయిటమి--. 

8 ON విస్తారం మింన్నూజును (ప్రన్తుతి శేంబడియు నాల్లు వరలెడి [చో]. 

6 టను a [me] (శీముఖవై శాఖశిత పకుసంచమి నాదివారమున నుధ్యాంన్నా- 
7 నుందు నగరకంటను శాంతనరనీంవ్యాజేవర నంనిథా[య] ననంతనైల- 

8 మునను జగములు [Frio బాంచాలవురంబు |శ్రీగోపశయ్య మనను 


9 కోకిల Bier (అరుగ] భూవరు day నని 3093 . 


బుక్జాంకుం Hows shi» 


10 పొలము | అదియు నూరుగా సనుపి౯ాంచెం జెనుకాలి Lox Dow 
11 నారసింవ్య్యూనకును నారసింవ్యావురము నలినొప్పుచు ననవేమమహీ. 


12 oles వుణ్యవిహార మయ్యె 8 [8*] 
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No. 548. 
(AR, No. 261 of 1905.) 


Ow A NANDI PILLAR IN FRONT ov THE DARK ROOM (CHĪKAȚI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TRIPURENTARESV AA, TARIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


S. 1[2]5[7] €?) (Yuva) 


States that Potiraddi Tallayaraddi 


presented 100 cows and one bull to the 


temple of Tripurantaka-Mahadéva for the merit of his masters Ambadévarája and 
Lokinayaka, sons of Chelinàyani Komma-Nayaka, lord of Révanüru. A long string 


of Komma-Nayaka's birudas is given. 


1 న్వ § (శ్రీశకవమ౯ములు o[-s]x[2] 

2 అగునేటి యువసంవత్సర 

8 అపాఢ శు ౧౯ గు నాడు నూలివ.. 

4 వ్వళ౯ానుహోల్సనపుణ్య కాలమప్పు- 

కడు sgena os Less 

6 రగిరి (కీ త్రిపురాంతక శ్రీనున్మవోదే- 

7 వరకు స్వస్తి సమన్తగుణగణాలంకార 

8 అయ్యనాజు౯న హైహయ. 

9 ot egal sirens BSH 

10 [కిలరిభటళూర 55955 నత్యవారిశ్చ[0] 
దడ శౌచ- 

11 గాంగేయ లమణలనీనంపూణ౯ా సరసిజబంధు- 

12 e రూపనునోజ MAY గురుపదసేవ- 

18 క నరలోళళూ్యదక బిరుదంకోరు[డ్ర ri tito, శా- 

14 ర పతిమెచ్చుగండ్డ సా[9]ప్పరాయలబ్ఞజయాంగ- 

16 నానిజేశ్వర (పతాపలం కేశ్వర శ్రీ కాత్య౯[వీ]- 

16 య్యాశన్వయ రాజ్య సముద్ధరణ గండ్డ రాభ- 

17 రణ సమర క్రీడ క్రియాననుర్త్‌కిపుకులనా- 

18 రీఘోర్నాక్రండనవినోడ (మిగముదామోద[ప్పి౯]- 


19 శారాకినప్ప౯(పళయనై నతేయ గుణకాం- 

20 Fos వైరి సామం somos Ku- 

21 భుటవిభుటవినుటనైక పంచానన సను- 

22 రశణానన Dis ల్తెనుంగుభూవాల దక్నీణభు- 
28 జాదండ్డవిరోదుగండ్డ కదన్యపచండ్డ [శ]ననునా- 
24 యంకర Xo సకాంగవీర వీరావ తార BST 
26 నూరిపురవరాధ్గీశ్వర పరమమనూహేశ్వర శుభ. 
26 టచేనాపతి (తపరవి] ప్రఖ్యాత బంద్ధుజనపారి- 
27 జాత (శీశా Wer Asam ఏపాదపద్యారాధక ప- 
8 రబలసాధక నామాది(ప్రశే స్తిహితు లైన 

29 చెలినాయుని కొమ్మునాయునికొ- 

80 డుకులు అంబజేన రాజుగారికీ.. 

81 ని లోకినాయునింగారికిం బుణ్యముగా- 

82 ను వారిబంటు TATE తల్లయరడి (b- 

33 (త్రిపురాంతక oss అఖండదీపాలకు 

34 అబోతూను నూజు ౧౦౦ KOK. 

35 ఆవులను ఛారాపూవ్య౯కముచేసి ఇ[చ్చి]- 

36 Bm మంగళమవళ FOF 


y 


No. 549. 
(A. R. No. 708 of 1926.) 


ON A SLAB NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN 


THE TEMPLE OF RAMALINGRSVARA AT 


PINNALI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 
Š. 12[63] (2) Vrisha 


States that Allada-Nayaka, son of Sabbi-Nà; 


iyaka, put up a golden pot on the top 


of the temple of Sri-Ramanithadéva of Piügali. 


1 (శ్రీరామ 
2 సబ్బెయనాయ[త నయం ర, 
Ivers 
4 మాన్యశితే [నివన్య 
ల్‌ నాయక 5 


6 త శాతకుంభకలశం నవా౯భిరమ్యం న 
7 కాభరణ | 


య త్వల్లాడనాయకం సతతం 
భూపరిమి తే రమ్యే [వృే.] వళ్సకే మాగ్గ౯- 

దివసే వారే బుధ; 

తం rary 


యుగళ శు 


ex అల్లాడవీతి-. 
seges. 
ud స్వ Aios gamas- 


x నమనస్తనురానుర మాళి[ మణి X ఇరంజిత క్రీ త్రివురాం- 


8 Bx చేవదివ్య(ఏపాదపడ్యారాధక పరబలసాధక |శ్రీకరిశాలచోడన..? 


9 రాధిస్యవర](పసాదాసాదిత | fono meo a 
10 డంబశాతప్మతధవళచామర | అలవట్టఆసన 
75 


నులాంచ్భన | మేఘ- 
మంటపవకశం_ 


, 208 + 


11 ఖాదిమహోమహిమాన్విత | మట్లూరి + . . . సుధాకర! మనునుకు- 

12 లమాంధాత | వనవనంత్తచోడకులో . , , . [కటక] .. (ప్రాకార | 
ఆలుకుంటలవు-_ 

18 రవరాధీశ్వర 1 రాకేంద్రచోడరాయస్థా . .. ఒక 1. రణవతాపాధాయ్య౯(గు)- 

14 గుణమణేగణాలంగక్షిత | నత్యవారిశ్చంద్ర | శౌచగాంగేయ |. నుమ , SHAS . 

15 ... సామంత | విజయ . . నంపాదిత | వనచర . . . కొండుగండ 

16 కదన్నప్రచండ | భండనపాళ్థ౯ | తొండనగజుకేనరిన . , త . త్తుం. కావాళాదిపంచమ- 

17... .రణరంగ . . 1పరబల . . యతతేం। , . . ఉదయనసింవా 

48. l l All అనమనమరరంగ్గ u 

39... . DB | నిజపకాపానలహతరివుసిర . , .1 సమయనమాహతరణతూయ్య౯వా. 

20. . . నంవళ్త౯ | విజయలక్షీ!) . నామాది 

21 నమన్హ్మపశ్షస్తినహితు లైన శ్రీమతుఅ[ల్లా)డ్నాయునింగారు | xp స్త్రి శ్రీ శక వవకా[ంబులు] 

22౧౩ . . . నేంటి వృమసంవత్సరమాగ్గ౯ళికబ . 0. నేండు Swoi 58 
నాయునింగారికిం తమ- 

28 తోడంబుట్టిన + + + =. 88D పు[ణ్యము] గాను వింగలి శ్రీరామనాధదేవరకు 
'పహీండికుం- 


3*5 . . . pha 
SE Z ns de ATA 


No. 550. 
(A. B, No. 980 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE DARK ROOM IN THE TEMPLE OP TRIPURINTAKESVARA, 
TzIPURINTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Š. 1264 (?) (Chitrabhanu) 

Incomplete. States that a certain Potamba put up a golden dhvaja in the 
temple of Tripurüntak&éyara. From the genealogy given which is not quite intelligible, 
it appears that Potàmbà was the wife of Séma-Bhiipala of the lunar race and Atréya- 
Jira and the daughter of RAma-Bhiipala, son of Goikanna, who was the son of Peda 
Rüma-Bhüpla, who was the son of Gofikannadéva of the Kaéyapa-gitra, who had the 
title of Uttamaganda, 

1 శ్రీశకరాజ్యాభి'పేశవత్సరములు జలనిధి[తక్కా౯క్క_౯ )సంఖ్యం బకగర్మపవిమల[తర o 
2 భానువత్సరమ్చున వినుత కార్తిక మూసవిమలప క లితపంచాదశిం గమనియ్య[త5]సో.)- 
3 మవానరంబున బుధవణకనీయల . . . సముల్లానంబు దీపింప్ప రత్నజాంబూనదరచిత-_ 
శ మైన వైజయం త్తి కుమూరాదినాసునకును ఆంబ్బి కానాధునకుం (దెపురాంతకునకు భ_ 

5 do (బణుతించ్చి యెత్తించ్చెం బరమవుణ్యసోమభూవరువో[ఆాంబ ]సుస్తిరము౫॥ [prts s 


6 ర్రీతివురాం త్తకొదేవ దివ్యశ్రీసాదపదా్మాశాధకుండును . . . (క్రకులకమల-_ 

7 మాక్తా౯ండుండును ఓ జౌయూంరిపురవ రాధీశ్వరుండును dv చాళుక్యకులోద్వవాందు. 

క నుత్తమగండబిరుదాభిరాముందును. కాన్య[వ]గోత్రపవిత్రుండును. వైన | గోంకణ్న [js 
తేనయుం డ్ఞయిన 

9 వెదరామవనుమతీపాలప్యుత్రుండ్డు మనుమగోంకన్నున[కుం] (ాళవించ్చిన ము శే] వనృవుం 
డయిన రాముభూపా- 

10. లునకు HDS మైన పోతమ . . . కొడుకు స్వస్తి శ్రీసోమవంశరత్నాశర 
నుధాకరుం- 


11 డును వేంగిరాయలిరుదాంకుండును [SES poms అవధూత మండలీక Atay. 
12 ౦దును నిఖలజనర యోడశుండను నా్యతేయగో(త్రుండును కుభచక్నిత్రు_ 

18 ౦డును సోనుభూపాల . . జుండును నైనం గోంక(రాజు)నకుం బుణ్వంగా 

14 x65 శ్రీశకవమ౯ంబులు [o-se v]ere చిత్రభ్రానుకార్తీలక శు. | 

18 నాండు శ్రీ త్రిపురాం_త్తకజేవర . . కనకధ్వజం[బు] 


(incomplete.) 


E 
No. 551. 
(A. R. No. 191 of 1905.) 


ON THE EAST WALL OF THE MAYDAPA CLOSE TO THE BLOCKED UP DOORWAY 
IN THE SAME TEMPLE. 


Š. 1268 (Vyaya) 
Refers to Vémaya-Reddi and Anavótaya-Reddi. 


1 న్వ 5 శ్రీ Wsseowwo ser అగు š- 8 నాగలచేవి ..... వేరఅన్న - - mn వుట్టి 
2 08 వ్యయనంవత్సర వైశాఖ ex గు (కతి 9 మజ్రుకు . . . కున్ను (విత్తివె [ట్ని] నీరు వెలి 
3 Ooo disse Ps చే sas) 
శ మయరెడ్డింగారు మధ్యల పోతోజు . . జకువో- | qo [ను], . శాను చెలిపొలము పనుగంధవత్తి౯ా 
$ . మ[ధ్య]కుంన్ను మహాకాత్తి౯ణకమునాండు అస- ELI 
6 వ్రూతయ రెడ్డింగారున్ను సకల చేశాలళ్ళక్తులుం- | 11. . . . నామనియగలవారుంన్ను eoim 
7 ను చేవరకాయ్యాకాన Motions [s]d*e క్కే_కాము 

కూంతుఆు | 12 చెల్లు నట్టుగాను మానిరి . నుంగశమహాకర్రీ,శ్రీ శ్రీ 

No. 552. 


(A. R. No. 950 of 1905.) 
Os A PILLAR AT THE ENTRANCE INTO THE DARK ROOM (CHIRATI-MIDDI) 
IN THE SAME TEMPLE. 
క, 1269 (Sarvajit) 
States that Iruvaprali Padalu Immadi made a gift of one hundred cow: 
bullock to god Tripur&utakadéva and fifty cows and a bullock to goddess Tripur&p 
méévari for supplying ghee for perpetual lamps, for the merit of Annama-Reddingaru. 


1 న్వ qi rsseome ౧_౨౬.౯- 7 రమేశ్వరికి పోతుతోడను ౫౦ గోవ్రలున్ను 
2 అగు నేంటి నన్వకకి[త్‌ ]నం[వ]క్స'కే వువ్య- 8 ep శ్రీ జగనొబ్బగండ కేళాదిరాయ 
3 m ౧౦గు నాండు మకఠనం(క్రాంతివు- 9 నవ్వలాగుణనంపన్ను BS అన్నమ రెడ్డింగారి- 
4 ణ్యకాలాన ,(కీత్రిపురాంత్తశ దేవర 10 కి పుణ్యముగాను [యి]జువ్యపలిపడాలు. 
క అఖండదీపాల చమరుకు పోతుతో_ 11 ఇమ్మడి ఛారాపూవ్వ౯కము de ఇచ్చెను 
6 డను ౧౦౦గోవ్రలుంన్ను (శీతిపురాప- 12 మంగళమవో శ్రీ క్రీ Š, 

No. 553. 


(A. B. No. 184 of 1905.) 
ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SERINE 
IN THE SAME TEMPLE. 
Š. 1275. 

States that M@raya-Nayaka made a gift of the village of Namilikallu in 
Dannalakota (Dharagikota)sthalamw to Tripurintaka-Mahadéva for the merit of 
'Kümi-Nayaka. 

1 న్వ స్త్రి నమన్తమురానురనికర మాళిమణిగణరంజ్టతపాదవీక శ్రీ తివురాం_త్తక చేవచెవ్య శ్రీపాద 
పద్యారాధక పరబలసాధక కోర[వా]లచోడన రాధిప[ వర ]- 
2 (సాధక స[కళ]పా(మాజ్యలశీవిలానలాంఛన — [(మహోడంబరాతప్యకధవళచామరఅల 


BRUNE క్తికనుండప ...... మహిమాన్విత . . . . న్వయజలధినుఢాకర 
8 మనుముకులమా[0ధాత] వసం_త్తచోడకువలయాధి నాథ కటకవ(జ్మపాకార | అలకుంట్టలవు, 
రవశాధీశ్వర రాకేంద్ర[చో)డ . . . . చేకకారణ (వచాయ్య౯నుగుణ_ 


4 మణిగణాలంకార 1 సత్యహరిక్చర్యద | మనుమ మల్లి distr ew] [నొ ]డవని సామంత విజయ 
ఇుజబలనంపాదితే . . . . ధ్వజమండలిక నుకరధ్వజకదన ప్రచండ జెంకోలు . _ 
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5 భండ్ఞనపాద్ధ౯ [S"]osps]ve se నమధికత | 


= ంభకంఖకావాళా . పంచమవోశబ్ద- 


. Soom... dso. , 

OR ar aM Ja ia a aaa E i 

T. సోమవోమనమయనమావాత . ఇ . య్యకమంగ్గళకాలనం . తవిజయలశ్మీ 
నిజనివానభుబాశి ఖర మండ్డలివిభ sone Amie |ప్రశ్షస్థినహీతు Bs శ్రీనుతును- 

8. . . మారయనాయంకులు 'న్వ స్త్రి శ్రీశకవవక౯ాంబులు ౧౨౫ అగు Tol విజయనంన 


శృరశా er Foor సో నాంటి కృత్తికా . 


. , యోగపుణ్యశాలమునప్పుడు 


9 స్వస్తి శ్రీ మతు (శ్తా)మినాయంకులకుం బుణ్యముగాను స్వస్తి (శ్రీ (శ్రీపవ్వకత Sese P 
కుమారగిరి (థ్రీ తిపురాం AY (శ్రీమహా జేవర అంగరంగఖోగములకు దంన్యాల- 

10 కోట స్తళములోన నమిలికల్లు అనియెడి (గ్రామము చతున్సీమసక Tasman, 
ైస్వయ్యకాశ్వాన్యుములున్ను ఆచర్యదాక౯స్థాయిగా నిన్తిమి నుంగశనువా క్రీ 

11 న్వదత్తాం పరదత్తాం వా మూ SEB వసుంధరాం | SR వనష౯నవ్యాసాణి విష్టాయాం 


జాయతే [Snort 


No. 554. 
(A. B. No. 44 of 1912.) 


OW A PILLAR IN THE COMPOUND OF TI TEMPLE OF LAKSHMINABASISIHASY AMT 
ON THE HILL AT KÓRUKONDA, RAJAHMUNDRY TALUK, 
East Gopavant DISTRIOT. 


$Š. 1275 (Vijaya) 


States that Bhattari, the Vaishyava guru of Mummadi-Nayaka of Kórukonda 
left his mortal body and reappeared as god Narasithha on the top of the Pardéara hill, 
that a woman named Lakshmidast of that town saw this in a dream and revealed it to 
Mummadi-Nayaka, that, with the permission of the Nayaka, she went about begging 
for money and with the money so obtained, she formally consecrated the image of the 
god on the hill and that king Mummagi-Nayaka made a gift of two villages and some 
lands and gardens to the said temple. The inscription gives a genealogy of Mummadi- 
Nayaka and says that he ruled over the country on both sides of the GS48vart consisting 
of Panara, Kona, Kuravataka, Chefgara ete. districts. 


North Face. 


1 యాం ద్యూతశేళీవిజితాం 'ద్దయికా gyin 
మిందో॥ కళా మిశరద- 

2085 నివేశ్య [iut (ప్రసాదయతి పుత్ర ము 
మైకదంతం సా (uw 

3 [oS wr] గజముఖ న్సచ తౌ శినొచ శ్వేతః 
శుభం దిశతు sç దసౌ నరా- 

4 హః పాతాళనద్శాని తమోగవానే రహో యః 
జాత్సుక్యనున్న (ధృతి) 

8 రుద్వవానో[త్సవా] Myg Xods కించి దదు- 
నో డధరం ధరాయాః 

6 తదాఖ్య mes (పథి BS కల్పే , మన్వంతరే 
s x [epe|ege బ- 

LE వ్వతీ తేమ EJ కలిం mi xy 
(తిన _త్తలామా- 

8 నం! హిమాచలా చాలవణోద మేత dodo 

లాల 

భువ ఛభాకతేవవ౯ 

9 మావాంః BLT వై Š దృరతన్య ఖండం చరం 
తి య [Exar ys 


10 కార SW) త్పురస్తాదవి యన్య చేశా 
[శౌ] ముహారా[స్ట్ర క?ి- V ra 

11 ౦గనంక్టై అవా గుద క్పాండ్యశకన్యకున్లా Ha 
59 [Os] sta Wr 

12 నామా ॥ తదీశ్వరః [కేశ ]మినాయ కోఖూ దభాత 
పూశ్వాద్భుత- 

18 భాహుసారః | వృత్తాని యద్వర్తన Shera) 

Mobos $- 

14 రాతనానాం | విజత్య యః పాండ్య మబంధి . | 

15 పరిగృన్యా బాలం చో! 

Ae A 

Wie asso 

18. ..- 


19 గణపో నాను త ERN [186] జయ 
(యః కల్పవృ[కం] 

20. Xi tires మానునంతి య ము x B=! తస్మా 

21 దభూ దుభయవంశవిషృష్ధిహేతు SË yo] 
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22 శు రివ కూనయనాయశకేర్యదః నన్నుదాః కువల 
యా[ను]- 
+ SEB ((వ్రప్రాతి] యన్య [sas 

నుమనఃనమాజః] లీలా. 

24... . వతిదేవతా | అనీ (ల్పియా 

25 నా. కాము AS STNG | ((శ్రు]తి రివ పరి 
శుద్ధా š- 

26 త్పృబోధం వివేకా దుదయ మిన sat b; | క్లా]- 

27 భ్యమానం[న్ఫ]కారాత్‌ | తనయ నుజని తిన్నా 

28 [ang] Nasr నాయ కేర్యచా న్లుహితగుణవిశేవ- 

29 o మునమ్ముకి కాపరీశం | అనూత సా శింగయ- 

30 గంనయాఖ్యా OT పునః కూనయనాయ- 

$1 Boldt అన్నువతౌ పూర్వజ మార్యవృత్యా 
ğe 

82 ర్మ్మావసూన్సం[(విది'శా]ర్ధకాశామా | AUTS- 

38 de నుథరాజ్యలకీ్ణ మవాష్య వీరః ssb[s]- 

34 హంతా Ég] (పజానా నునురంజనేన [జ]- 

85 య Bes" oig A aras fous | కన్యాం న్వ- 


3. . 


West 
47 భువి రాజధానీ 
48 యా కోజుకొం-. 
49 డా వ్యపదిశ్య తేం- 
$40 శై రామై్యై౯ః వురా- 
61 [9]8s రుద్యగ వైలా 
52 చక్తాస్తి సాల। పం 
58 రితః పురీం తాం 
54 పృథ్వీం విశాలా మి- 
[ESTNE 
56 _స్తశ్వయోహావు... 
57 రుషాదికాయా. 
58 నృ్యదత్ననృ స్టే రివ 
59 గుప్తికోశః | మృదం- 
60 NOB మ్ము౯దవా- 
61 _స్తిబృంహిై స్తుర[0]- 
62 గహేమైః కరణోప- 
68 5m rd నురక్తగీతైర- 
64 b వందినుంగశె 1 
65 నృషశ్రియో Ses 
66 శూలి శేవయా। HE 
67 š ergo ఫురితాడి- 
68 పాకే ప్యాత్యాను- 
69 కౌ సింగయ 
70 గన్నయాఖ్యా! 
South 
94 [త స్యాభవ త్పూను] Howl des Gass 
చేసటివంశేరత్నం 
95 తతపరం కూనయనామభేయః కోల్యాణమూ- 
76 


36 నుః కాషయనాయశకేర్మద ్త్రీరర్నభూతా ముద- 

87 ఛాయ తేమై | (పతీతరూపాన్వయపౌరుపాయ 

38 పరాధ్యక మాశ్యాన మనన్వత న్వం । = చే 
Dy- 

39 ఇకాపరాధనవానా వా[స్తా?) హిరణ్యోత్కిరా. 
వాప- 

40 |[ణ]భయదాయి s Y, 3955, A so SS లోచనే 

41 కీన౯ం Sond ogos హృదయం కీనాను 
కంపోత్త- 

42 రం కూన కైపతినందనన్య కతమంనాంగం ST- 

48 బ్లోదనం | పాణారకోనకురవాటక చెంగశాదీకా 
m 

44 చానరీముభయతోయముపాంఠ జేశాన్‌ | జిత్వా 
వనా- 

45 చలజలస్థలదుగ్గకారన్యూ AY [STZ చిర మ 
war- 

46 ననం sl లేదీశితు చ్వా౯రవ bs విష్ణో sh 
we 

Face. 

71 శాఖానగమ్యూల రుం 

72 భయో ని౯ధాయ b- 

78 ఈ నతాం THO రా- 

74 జధానిం | జొన్న ల్యేన 

75 కులం దమేన విభ- 

76 నం మానేన దాన్యళి- 

77 యం సౌజన్యేన ను- 

T8 నః (HBS నచనం [$]- 

79 Ro (ప్రసాజేన చ కౌ_ 

80 య్య౯ం నద్వినయేన 

81 నినులాలయక పూ. 

82 రై ది౯శో భామయన్‌ 

88 ర్రీనా౯ా మున్నుకినా- 

84 యళో విజయతే సౌ- 

LES వుణ్యా(శ్రయః 1 

86 a qes న్నాయకర- 

87 త్నమాలాం మధ్యే [వి- 

88 ఛా] త్యపతినాన d- 

89 er" | eed aio 

90 శోభితపుణ్యమూ- 

91 Be న్వం[చ్భ]ం త్తరో 

92 ముమ్ముడినాయ కే_ 

93 out 


Face. 
96 Bei కమలానివానః। త తోన్న[చే]మో sae. 
worm, 


97 , కృతిఃకాపయనాయ కోథ | (శ్రీరామనామాచత-. 


98 ఈ కుమారో యేషాం హి సాభ్రాత్ర ముశ , 
_త్తివంక్‌ . 

99 . పంచరై్నై 5$ ism er EG 
ILE 

100 ((వసంనై 1] | సమన్వితః పంచభి UIE > 
రాస్తే సుఖ 

101 ముమ్మాడినాయ'కేర్యదః॥ (BS ప్లవాణాయ్య౯ 
వర Se 

102 భూల్‌ Tehe ayer ceste | అను 
గ్రహా ద్యన్య నమృ- 

108 ద్ధి మేతి భృత్య నృదా ముముడినాయ Solel 


to 

104 చి దంచ్చికాచార శ్రీభట్టరి కుడారథీః అన్వ 
we భృ- 

105 త్య నాచాయ్యా౯ మున్నుడీం[ద్ర మిదం ర 
mi కించి 


106 న్నిమిత్తా దివా [5] aS ç జా తోసి లో 
$ ధృలేమ్తత్త్యల | 

107 giso త్యక్తళరీరబంధః | (ప్రాప్స్యామి obg 
SOROS 

108 sor Beo | మనువ్యదేహాం నుయి ముంచ 
మానే దృశ్యా భ- 

109 విమ్యంతి దివానీ తారాః | ఆవిభళావిప్యా మ్యవా 
మున్న- 

110 ee so ప్రాక్తలక్నీనరసింనారూపః | qs 


మాచా- 

111 య్యక౯వకో రహస్య mpm] కృతి Soro 
మృడినాయశేం[ద్రం | 

112 నంతో యదిచ్చంతి వినృష్టరాగా డై iso 
qeu సనూ- 


118 ససాద | (ప్రతీతమాణ _స్తద్వాక్య మాయనూణః 
శుభోద- 

114 యం। అవేశమాణ స్సన్మాగ్లణాం మోదతే ము 
మ్ముడీశ్వరః | 

115 అ p> ద్విమ్దుభక్తానాం చానీ తత్పురవానినీ | 
ohg- 

116 నీకి యా మావా HO స్సాత్వికవా[సనాం] 1 
సౌ óg- 

117 భాపాగుణరత్నఖూపో వ్యాది (నన్నా విన 
ans- 

118 పన్నా | తని౯ (SHR నగరే sue ధ 
మ్యా౭౯నురక్తా x- 

119 రసింహభక్తా | EUIS కోస్యా నరసింహా Bs 


స్వప్నే 
1203 లాదశలయ wu Deo వసన్నయూ 
హ వున కి 
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121 త్యవాదీ Te విద్ధి పాఠాశరశై_లనంస్థం | E] 
bs 


122 Xo వచనం నిశమ్య BSS సా వృాష్టమనాః 
w- 

128 dg! న్యవేదయ B ్వరినివార కాయ శ్రీముంమ 
oah- 

124 తిపాలకాయ | ఆకణ్య౯ వణాళాశ్రమనం[ప్రణే 
[més A- 

125 రం నంస్మృరపూవ్వకనృ Bl జ్ఞాక్వా నిమి 


శ్రా న్యథ సూచి- 

126 BD గిరిం న పాఠాశరమన్వనుం స్త | తేయా 
[5] విచ్వా [న] 

127 [o]R quss Bong sois oy | 
శాస్త్రాదితాం $,- 

128 నృవాేః (ప్రతిష్టా [మూ] eti Yi మడా 
దనుజ్ఞాం d 

129 osage సా[వ]నీకేలే పరిథాయ Ado 
న్యాసం 

180 నిధాయ తనయా మవీ లహీచానీ | నంపాద్య 
24 

181 మకరో Hy ys (ప్రతిష్థాం Dj త్పరాశర 
నృశేనరి- 


182 భృత్యదానీ | ఇందీవరోదరనమాననిజాంకనం 
Xola- 

188 కపోలముకుర్యపతిబించితాంగం | శృంగే నము 
న్నత- 

184 AB we X8" హితాయ పారాశరో విజయతే 
%- 

185 వారిః (పనన్నః 1 (ప్రాదాచ్చ తస్మై వుకుట్లోత్తమా 
య. 


186 (గామా HT నన్యమనోభిరామా 1ఖారి.. 

187 డళభిః (ప్రనాతం Also పురాగోపవనద్వ 
edo xl 

188 (Wake దేవస్య చ శుల్క_ మూజ్ఞాం నివేశనం 
=e v 

189 . (సమప్యః ] ॥ ఆరతకో ఖా న్నగరన్య E 
SE స్సదా 

M0 ము[మ్మ]డినాయశేండ్రః | (గ్రామే (గ్రామే డే] 
Pol sete] H 

Mao ఖార్మితయమానం (గృవోవ్వీల 

తేటాకాశామ- 

«Cho. సాదం [ho 55% ముంను 

toat య 


» Ajo [ses pas ॥ 


141. 


142. 


gs. 
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Fast Face. 
Ne 5 S (wo Wr 154. . . తే వ్వగవోరే- 
145 మున్ముడినా- 155 షు 'న్వమా తౌకిత్ళనా- 
146 యుండు ఇచ్చి- 156 P: | u 
1147న, . స్పలపాం 157 (తో) యేన Agere గోం 
148 చన్ను . 'తోంటప- 158 చావరీత | వింధ్యన్య 
340 D కోజుకొండ- 169 దవ్నీణే WR య్యత గో 
150 (పొలా)న. . p 2e 160 'చావరీ నడి తత్ర వేదాశ్చ dé. 
35. mde: 161 జ్ఞాళ్చ శ్యేళళ్ళా . శృళం . 
152 deer x 162. . 
+ చేవరకు ఇచ్చినవి 
After this thore is a big blank spaco and this is followed by the following lines:— 
168 శ్రీధాన్నుః Yers 172 (ప్రభుః కువ[లా]నం- 
164 h శరగిరి (ప్ర గద్యో]తనై 178 దాయ చం(ద్రోడయ। 1 
165 వ్వళాత్సకే సంఖ్యా తే LE 174 సామా న్యోయం gög- 
166 జయాఖ్యవత్స[ క] CA 176 సేతు నృలపాణాం కాలే 
167 పోమాసే దశమ్య్యూం 176 కాలే ens భన- 
168 [తి)దా | వారే దేవగు- 177 By నవ్వాం, . [న్యా] 
169 రో సృమున్నతగిరా 178 భావినః పార్థిలావేం దాన్‌ 
170 లమ్మీనృనింవోతకో 179 భూయో భాయో 
171 దేవ! (పాదురభూల్‌ 180 యాచశే రానుచం[డ్రః ॥ 
No. 555. 


(A. B. No. 185 of 1905.) 


OW THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE 
IN THE TEMPLE OF 'TRIPURANTAKBSVARA, TRIPURANTAKAM, 
MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRIOT, 


$. 1278 (Durmukhi) 


States that Adapa Vémana, with the permission of Anavótaya Reddi, made gifts 
of gold, rice, ghee ete., to the temple of Tripurintaka Ganriparamésvari and Vighnésvara, 


and also 25 cows for the upkeep of a perpetual lamp. 


1 న్వ స్త్రి శ్రీకుభశకవమకాంబులు ౧౨౭౮ అగు నేంటి దుము౯ాఖసంనల్సేర నిజ్యశావణ బళా 


శు ఏ రోహిణేనక త్రపుణ్యనమయమున శ్రీ, శ్రీశ్రీ 


2 పవ్వకతేశిరోమణి శ్రీకుమారగిరి శ్రీతివురాం_త్తక శ్రీమన్మవాదేవరకు sç 5 శ్రీజగనొబ్బ 


గండజగరతపాల . 5 


8 హేమా(ద్రిచాననిరతు Bs స్వస్తి శ్రీమతు అనవ్రోతయరెడ్డింగారి ఆనతిని అడపవేమనం 


m6... PS 
4 కమున్ను గౌరీపరమేళ్వరికి dox mo అభిశేకమున్ను , . + మహా ఉపవోరమున్ను 
ఖ 30 వుట్లు 


5 ld విఘ్నేశ్వరునికి యుం్యడాలున్ను (త్రిపురాం di త్రకచేవరకు నూజునూశ్లైత్తు బంగ్లా 


4  ఉంగరమున్ను సమ- 


6 వ్పికాంచిన వుణ్యకాలనుస్పుడు శెక్టింగార్కి.౦ బుణ్యముగాను అడపవేనునంగారు అఖండదీపా 


న కిచ్చినమోదాలు [౨౫] 


7 boo కేళొని పోతయభ్యక్తునికొద్కు. /కానునబోయుండు నిత్యసోలెండు. నేయి Sup uve 


[OTS నడవంగలవాండు మంగళమహా శ్రీశ్రీ ॥ 
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No. 556. 
(A. R. No. 602 of 1909.) 


Ow à PILLAR IN THE MANDATA oF THE TEMPLE OF VIRABHADRA, MOTUPADIA, 
BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


క. 1280 (Vilambi) 

States that Anavdta’s minister Sómaya issued a proclamation giving certain 
assurances to traders resorting to the port of Motupalli for trade purposes, remitting the 
customs duties (?) known as aputrikam and kaddayamu, the duties on gold, one-third of 
the duty on gandhamu valubadi and agreeing to charge duty on other articles at the old 


rates. 


1 జయతి నయవి- 

2 or IG T- 

3 sbor కృతబుభప- 

4 రిపాలః నంగడీర 

5 Scher viis- 

6 నృక్రుళాను వేజమభూ 

7 పాలనూనుః t ను[తి)- 

8 శరమహీశః at. 

9 (న్న)వ్రూరమీతీకః! శాశా_ 
10 $ గగనేభనూయ్య౯- 
11 XS తీరే మహాం- 

12 భోనిధేః (fang B ము- 
18 కులావ్వావ్‌ Hose 

14 శ్రీసోమమంత్రీశ్వ- 
15 ఈ | మయ్యాకచా నుక_ 
16 రోజ్జగజ్ఞననుతాం సా- 


82 న్వ స్త్రి శ్రీశకవమ౯ాంబు- 

38 లు ౧౨౮౦ అగునేం- 

34 టి విళంబి నంవత్సర- 

35 [Wank ౮ = స్వస్తి Š [26]- 
86 తు అనవ్రాతేయ కెడిం_ 

87 గ్లారు మోటుపల్లికిం AT 

38 ంవువచ్చు వ్యవహారులకును 

89 వ్యవవో[ రా)లవచ్చే కరవట్నాల 
40 [ద్వీ]సాంతేశాల వెనవ్యల౯)- 

41 కును యిచ్చిన, 8.35 

42 . (స)నగంభము మోటుపల్లీ[క] 
48 నెవ్వరు కోంపువచ్చినాను . '. 
4. '. దెంచివెటిళొని ఉందు- 

45 వారము వారికిం బూవ్వా౯న- 

46 of 2B] తోంట ధరణి Soy 
AT రము వారు ఎప్పుడు వ్యవ- 

48 వోరామునకుం బోయి ju 
49 ను కోంపున mb అనిపి వు- 

80 చ్చువారము ఎవ్వరి [సరకు] 

51 (వచ్చినాను తమ[వ్నెచ్వలకు | 


Face A. 


17 ంయా(త్రికాణా మిమా- 
140 E S= వేమయ అన్న gr- 
19 BxySS రాచం్యద మా 
20 తారకం 1 అంనప్రైత- 
21 మహీపాలశాననా p- 
22 త్తిజభూవణం | స్తాపీ- 
28 త0] Wyss Hoy స్ఫో- 
24 మయామాత్య- 

25 ధీమతా 

26అను. . daam 
aR. + . SLR 
38 తెనుహీపకే[:] 1 

29 ఆకరోచా . . . 


3o దిత్యా 


SQ E 01411118 


Š 


Face B. 
$2 చీని యీనలశివట్టు న(ర్కు_] 
58 [గా]నువారు గాని . 
54 [కు]వ లెని నరకు అడ్డనె... 
BR REE bs erie | నాం 
56 ట్టము UY వ్యవవోరు_ 
57 లకును అవ్యుతికమున్ను 

788 [కగేజ్ఞాయమున్ను. మానితి_ 
89 మి బంగారు నుంఖమ్ము 
60 మానికిమి గంధము నళ్ళు 

61 బడి సుంఖము kasa 
62 యాదలోను మూంటను 

68 ఒకటి మానికిమి d[i Jase- 
64 కులకును మడినుంఖ-. | 
65 ములు Sos shai nin 
66 SR కొనువారము: oww- 
67 (క్రమాన్యను] ననకామయీ౯_ 

68 (దును Bfgion నచ్చెడిచేజు.. 
8 [గు]వారికేల్లాను అభయ 

70 [L5] 5 som a Ses D] 
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No. 557. 


(A. R. No. 368 of 1996.) 


Ox a SLAB PLANTED BEFORE THE TEMPLE oF VEsUGOPALASVAMI, TANGEDA, 
PALNAD TALUE, SAME DISTAIOT. 
Š. 1295 (Paridhávi) 
States that Avubhalanathuni D&vu-Leüka, during the reign of Anavéma-Réddl, 
put up a stone firumuffamu to the temple of Gōpināthadēva and consecrated the images 


of the twelve Alvārs and also granted lands to the said temple, It also mentions gifts of 
land made by other persons to the same temple. 


13 5 శ్రీశకవరువంబులు ౧౨౯౫ అగు నేం- 
2 టి పరిధావినంనత్సర M eq బ౭శు | న్వ_ 
శి 3 శ్రీమత్‌. మనుమకులవాధ్ధి౯చం్యద జగనొ- 
శ బృగండ కేళాదిరాయ అనియమండలికరగం.. 
5 డ రూపనారాయణ కలియుగబే తాళ జగరకుపా_ 
6 లకుం డగుచుంన అనవేమరెడ్డింగారు (ance. 
T జ్యము సేయుచుండగాను తం7ాడ క్రీ గోవినాంథ is 
8 రసంనిధిని మాచెమరెడింగారికిం బుణ్యముగాను e 
9 వుభశ్నాభని By లెంకంగారు కలుతిరుముట్టము గట్టి u- 
10 డువారలం బంన్నిద్దతాను eetio f e iome |ప్రితి- 
11$ వేసెను | ఆయముతు పడ్లకు సారంగపలి చెజువువెన- 
12 కను | నీరునేల erm తంగెడపాలాన పింగలినందుకట్న- 
18 ను వెలిచేను వుక్టైండుంన్ను యిస్తిమి | శ్రీగోపినాంథ చేవర_ 
14 కు వావానశాల గట్టించి అక్కడనే (బ్రించావనము తోంటాను 
15 zijo $t | ఆరాధనానాం వవ్వే౯పాం S రారాధనం పరం 
16 Sarg తృరతరం (ప్రోక్తం | తదీయారాధనం నృప | యితీదం 
17 వచనం శృత్వా భారతే సరమాదరాత్‌ (శ్రీతంగెడపునే By- 
18 లెంకో గోపాళసంనిధా | ఆకరో 'దాడువార్యిపతిష్టా 
19 మాచం[ద్రతారకం | స్వదత్తా ద్విగుణం వుణ్యం పరద- 
20 శ్రానుపాలనం | పరదత్తాపవోకేణ స్వదత్తం ని- 
21 వృలం భవేత్‌ 1 మంగళమవో (శ్రీశ్రీ క్షీ బము- 
22 చూంగారి వాసుంగారు వెలుమపల్లి నిచ్చిన వెలిచేను [5] ౫ 
28 domus శ్రీగోకీనాథజేవరకు Sgr goð- 
24 వులెంకంగారు చెలునుపల్లిపొలానను వాంగు 
25 దకుణానను కుదుళురెంట్టికి Sos d. 
26 ను p ౧ అముతుపళకు ననుస్ప౯ణ- 
27 5 f» | అకరాజుపల్లిని పచ్చునబే- 
28 తినేనింగారు యేందుముచేను | యే x ॥ 
29 (గ్రాములపాటను గంగ్గవరపు Bows నేనింగారు దొడ్డినాయి- 
30 నింగారున్ను యిచ్చింద్ది యేందుమువేను న ౫ కొండాయకెడింగా- 
31 రు ond SSH Sry dbs న ౫ కామెపల్లిని o do. 
89 83 యిచ్చినచేను యేందుము న ౫ శేంకులగడ్డపాలాన కందులవే 
38. యిచ్చినచేను పనిద్దుము న o_s P మాదారెడ్డి గోపారెడ్డి వెద- 
84 cub. . . మింది చేనివల్న వూరిదడణాన 
38 చేను యిచ్చింద్ది యేందుము న x కాచవశాన కు 
86 మ్మూఆపొళం సెట్టిగాక్ల Days పాటిమీం_ 
87 దిచేను యేందుం KA థావనంవ్వత్ళేర భ్యాద- 
38 పదశు oo చు! కొమరిగిరి రెడ్డిగారు (ప్రిధివిరాబ్యము Soso- 
7 
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39 చుండ్డంగాను చొక్కనసింగ్గనంగారు తేంగ్గెడ యేలుచుం- 
40 ore ప్రాడపల్లి [డో] యంయెక్క_డిలున్ను తేంగ్గెడయె- 
41 క్క_డిలున్ను |శ్రీగోవీనాథనికి అముదుపళకు యిచ్చి- 
42 న విశాఖలు p ౧౨ వం(డెండ్డువట్లు అంచం్యడాక్క౯ స్థా 
48 యిగాను ow RO ॥ భా్యన]సంనత్సర నై Tp ౧౫ సో 
ఈ తంగెడ (శ్రీగోపీనాధబేవర , o . పరివారము నంధ్య, అవన- 
45 రానకు పలకి అంగరంగ్లభోగానకు . . డవు. . 
ఈ. అచర్యదాక్కకస్థాయిగాను estos [1] 


No. 558, 
(A. R. No. 572 of 1925.) 


ON A BLACK GRANITE PILLAR SET UP NEAR THE DUVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
Rimapric#évara, VELPORU, SATTENEPALLI TALUK, SAME DISTRIOT. 


క. 1295. 


States that Vémambika, wife of Nalla-Nüfka had the temple of Rīmanātha 
plastered with chunam and also put up a gold kalasa on the top of the temple, besides 
making other gifts on the occasion. The donor's genealogy is as follows—Dodda 80008, 
Chittaya, Nüñkama-Reddi and Nalla-Nüñka, 


1 ర్రీనుకై,_లానథా గత్రీధరరు- E 


2 చిరతమోచారశృంగ్యాగస-. 

8 oA (పత్య్యగ్మపాజ్యరజ్యత్కి.నల-. 

4 యవిటపియోరకాశారలత్యీం | మాళౌ 
5 యన్య (తిలోకీహిలకృతికృతిన 

6 నృవ్వ౯దా చం[ద్రలేఖా ధత్తే సో 
7 యం మహేశ సృనువతు క- 

8 రుణాకీంకర శ్శంకరో StI గం- 


9 ౫ చాదిమపూరుషున్య చరణా- 

10 ంభోబూ. grays wm D. 

11 శ్వజనీన జీవనభరా జాతి శ్చృతు- 

12 be శుభా | తస్యా మానరరాజ- 

18 లోకశముకుట మాణిక్యనీసా- 

14 ows కేశ్‌ రాజిత పాదవీకన-. 

15 విధ (శీవొడ్డభూపోజని 1 %0- 

16 డాంబికాయాం తనయో గుం 

17 més జాతే X5 శ్చిట్టయనామ- 

18 ధేయః | (Sage శాం కాచికుశా- 

19 ౦ధకార్యపభాకరో erases 

20 విక్రమః | నుందారాదినురదు- 

21 మా | గ్రీభవనాలంశారకీత్తి=చృ- 

22 [67] gra ego he వై onis] 
28 పూకే మవోదాతరి యసి న్మేవల 

24 మింద్రపట్టనవధూధమిశైల్లనంవా... 

25 ననా (వెళ్ళీ) Es కృతాళ్థలతా ముపగ- 


ష్థంత్యహో సంతతం ॥ వాసాం- 
27 DT ony Fos మానీ త్పురందర- 

28 స్యేవ పులోమకన్యా | జాత far న్నూ౯ 
29 ONS SA e దిశావతంసా- 

30 యితకీ్తీలపూరః | కల్యాణగోోత్యపం 

81 భవస్య యన్య కల్యాణగో(తాదిక దాన- 

82 కృత్యాల్‌ | కల్యాణగోడ్రం గృణతే నికా- 
88 ంతం కల్యాణగోత్రోరుగుహానుదిచ్యా- 

84 1 | S శంభో కములాననస్య vd- 

35 న obg రివ suns Fs. 

86 ధీశన్య సువచ్చః-లేన నారాంలిశా. 

37 జాయత Sig భొయ్యాళా 1 దిగ్దం- 

38 కావళకుంభకూటఘునృణీభూ- 

39 తృప్రకాపాతప స్ఫాకారావమతే-. 

40 (పసూనవిశిఖ స్సవ్వ౯లంసహాచర్మద- 

At x70) edgar న్ఫువి నల్లమూంకనృప- 

42 తి పుత్ర ew రానతమోణిపాల- 

43 కిరీటరత్నకళికానీ రాజ తాంఘ్రిద్వ- 

శ4యః | dev వై[౭లానయంతః కొరటి_ 
45 నముడయా నభ మాతంగయం- 

46 తో భాన్వంతం చర్మదయంత న్నక 

4T లజలనిధీ నాకు దుజ్ఞోడయంతే 8 

48 యస్యా, వి శ్రాంతవిశ్రాణననరనధి- 

LE d Pyma 


50 = asd dyes pa భాం 
31 08 క్రీ Jes revo | iso mis 
52 esses (త్రినయనశ్రీవీర- 

58 నారాయణస్వామి నృంగడిరయ్‌వా- 
54 లశరణం నః కాతరాణాం 

55 భవ | ఇత్యాయోధనభూమిషు 

36 మీతిభుజో యస్థడ్డధారాహ-. 

578 (తుట్యడ్వీరక బంధనాట్య జని- 

58 తో జ్వేగావదంతి agis d య- 

59 2g న్నుదామధామ్ని మీతినున- 

60 తి Kad ari జనానా మాజేతో 
61 miris É న్నహి భవతితరాం 

62 WEE OD BSS | యన్య(క్రూ- 
68 రానీధారాదళితరిపునప్న i- 

4 మేడోనసాన్భ mo జ్ఞాకాతం నులి. 
65 Xo బనాురణనుల్న్నై wns. 

66 entrano | ఆశాచక్ర SIY- 
67 వ్వికమవిదా చ్యకాయుధస్యాహనం- 
68 AR, ss irs (omia నం- 
69 Asia sine | cong Gio, 
70 రోధిభూత లపలీపళ్య్యగనిత్యాయం- 
71 శ పొఢభ్వాంతకదంటోం ది? దిగి స్థ 
78 Sry దరీదృళ్య తే 1 (శ్రీవేమవీతిపాను- 
18 జన్య తనయా పుణ్యాన్నయమ్మ్మూప- 
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Next Face. 


“ae రన్యాంచానువవిత్రగభ్భ=౯జని- 

75 శా వేమాంబికా శ్రీమతీ 1 తఫ్యోడం- 
T6 చితభూరినద్గుణమణి, ies. 

77 నోవోరిణీ ్రీమన్నూంకయనల్ల - 

78 నూంకధరణే నాథన్య Pange స- 
79 తీ ॥ శా[కా]ట్టే కాణరంగ్రద్యు మణిప- 

80 రిమితే spes std, s. 

81 మ్యాం ger సమననక్ళతినో 

82 రామనాథన్య శంభోః | Ti పుణ్యాం 

88 య బత్తుల నృమధికనుధయా లేప 

84 మాథాయ వ(జ్ర పాయం వేనూంబి- 

85 శా QHD గుణవతి ఇాతకుం.. 

86 భన్యకుంభం I e ss శంభో స్పవి- 

87 థస్థితన్య (శ్రీరామచర్మదన్య చ భాం 

88 ను రమ్యం | విధాయ సాధ్వీ నుధయా 

89 DDS శత్రు న్యధా న్నీన్నుణలహేమకు- 
90 ogo | అ్యశాంతోదనవన్త శాంచన- 

91 ధకాగోభేనుదానాదిఖిః పుణా ge- 

920 నిజభత్తుల rg dT As s. 

93 ఫ్థాపనై 1| అస్యా న్సంతిత Drs బ్బ౯- 
94 SOR శృంభో న్పపర్యాం తై. te 

95 Qe sob చకాన్తు నితరా నూచం- 

96 (ద మాళతారకం ॥ 


No. 559. 


(A. R. No. 20 of 1915.) 


Os THE RIGHT AND LEFT PILLARS OF THE MANDAPA ADJOINING THE NANDI-MANDAPA 
IN THE TEMPLE OP MALLIRARJUNA, SRISAILAM, NANDIKOTKUR TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


Š. 1299 (0118212) 


States that ing Anayéma-Reddi constructed a viramayfapam in the temple of 


Mallikarjuna on the 


Sriéaila hill. The Sanskrit portion of this long inscription is com- 


posed by Balasarasvati, the Vídrün attached to the court of Annavéma : and Mallayya 
son of Pafichabhiksha Ramanatha was the promptor (kārayitū) of this dharma. ‘The 
inscription gives the full genealogy of the Reddis up to Annavéma and also a complete 
list of their birudas. It is statéd in this inscription that the Reddis belong to Vellacheri- 


gotra. 


1 స్వస్తి శ్రీజయాభ్యుదయ శకనరు- 
2 Somes ౧౩౯౯ అగు నేంటి to- 


| 10 mor శివ పాతు sat dol తమో వాం 
11 Bere తవవున్పవంకౌ రాకాను పూ 


8 గళనంవత్సర చూ[భఘ] HA] బుధవారా- 
DEI aeo క ళాధరక- 

5 శాం మొళౌదృఢం Boat నూవాతు౯- 
60 యుగ మున్నమయ్య భుజయో pr Bat 
7 యంత్యా మిధః | SQ a gs కుచకురి- 
8 భపాశ్వలయుగళీసాందయ్యకాలో లేవ.) 
:9 ణః కాలక్నేపణమిందుమో చవిధా 


12 వ్వాపరనై opi 

18 రథాంగలీలా 

14 మివ దశకయంతౌ 

15 పురా Hors 

16 , పృథివీరథన్య Io 

17 [న. . .మానుత్యే]కి- 
18 Bosé, YO కాఫుం- 
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19 జేన fond, . | వాం 

20 హిన్యా మకరందిభూ-. 

21 డివివదాం BB నృ- 

22 చా మోదినః | పాదా- 

28 zr దవతారితా మధు- 

24 so Beds ohar- 

25 sae సా (య | 

26 నుహీభునాం సును- 

27 నసాం జాత శ్చతుధీ౯ 

28 [వరా] 131 కాలక్రమే గాథ బభూవ తస్యాం (పో 


29 తీశో విబుర్గాక్తి౯న స్య | న్షచ్చాయయా 


80. . mam.. పయఃసయోళథా D- 

31 న పారిణాతః ii నంగ్రామపాళ్థళన్య FB వ్విణ- 

32 భింన్నా యస్యారి భూఢానముణయో విచే. 

38 e» | Uy Š సంయతి masor S 

$4 వతాపవ Ey BS విన్ఫులింగాః 1౫1 యర్కీ_- 

85 _త్తిణలోలమనసా మురగాంగనానా మా- 

36 లోకితుం చ ముఖరాగ నునంగమూల్యం 

37 నిత్యం చ గీతరచనాం యుగపం న(ద్భ)- 

38 దృష్టం నాగాధిపా ననవాలే నయన(క్రుతిత్వ- 

3901 et వ్యుత _స్తన్య భుజావినిజికాతరివుః (ప్రోల- 

40 యమాధీశ్వరో యస్యోద(గ్రతర[ ప్రతాప 

41 frr నంతావితా Bora | విందం Bs చ 

42 నివ్ఫి౯తిం బలనిధి(ద్వకపే.౯ానూ చేను] చ ఛా- 

48 యావృతన్వయం కులేషు సరితాం కూలేషు F 
శే; 


44 చ 12॥ సింధో bes దొడ్డయా ron Tene - 
45 ంన్యమాంబా తత gigh త్పురుటో్తమన్య 
46 దయితా సా చక్రమే గాత్మజాళ | సాం 

47 థ్వీరత్న మసూత నూంచనృపతిం (శ్రీవేను- 
48 పృథ్వీపతి[0] TAR YP sori qi. 
49 రమ[ణం) శ్రీమల్లభూవల్లభం 1౮1 

50 కే. . , నకాం గుణనిధి cox. - 

51 మాధీశ్వరో tanga (వథమాన[మూన$విరతి 
52 ధజాంన్యపతిష్టూ గురుః | ar శా- 

58 నతి పాక జాననని[భే) నవ్వా౯ం మ- 

54 హీనుండలీం వుమ్యంతం (క్రతు- 

55 భాగదాననిరకా 

56 భూనిజ్ఞణారా నిజా 

ల్‌? we ॥౯॥ Kor- 

59 5 È amni సృజ- 

59 o త్యకుకలాభూ- 

60 మోశ్వరా నశ్వరా- 

61 [న్ని ]స్సానాన్యక్ళ- 

62 కే వినిమ౯లమతిః 

68 శ్రీ చేనుషృతివీ- 


64 S81 యేన 

65 Bro agast 

66 బలగిరి స్పోసాన- 

67 మాగా౯ంకితౌ 

68 విఖ్యాతౌ రచితౌ సనాతనయశ_న్త- 

69 ంభావలం భూతలే lool (oS 

70 (కుండి)తరంగిణీ zog sesi | %- 

71 స్లాంచ గోదావకీం Syg కిల చేను. 

72 భూతలపతిః PONT) న్ను 

78 బవూ[న్ను BAS ను[న్య]రాజ నుకరం 

74 నిస్పీమదానం భువ యేన (mf ye 

75 జాతిభూతినులథా 

76 as br! వృమమేక పాదం ఖంజ(ప్రణార- 

77 o కలికాలదోపాత్‌. | దత్తా గ్రహారద్విజచేద 
[53] 

78 [విద] (గ్రమైరగ్థలితం కరోతి ios ore 
నుణా- 

79 త న్సుగుగాభిళాతో జాకః HE జంగను- 

80 పారిజాతః | ఆన్న(ప్రభు న్ని ౯శ్యక్ళ కాన్న దానో 

81 విభాతి చైరిప్రనుద . . tog 

82 Hop రూజి౯తమంగపంచకయు a 

88 రష్టోత్తర్యతింళతో మధ్యే రంగశిలావి- 

84 శాల ముపర్శిపత్య్యగప దాంచితం 

85 భ(దాంక [ముగ] ఖభ(దతోరణయు.. 

86 తం నచ్వారపాలాం (_స్తి]రం HRY కృతను- 

87 న్నఖామిపతినా వీరాశికోనుండ. 

88 పం tot యన్ని౯ [ఖండన] e న్తమున్హరననా.. 

89 Esia + నృత్యః r gh- 

90 భాంగకా[య] నిభవం . , 4 [5- 

91 శాంగణాః ॥ తే వళ్చా (తివిలోచ నాదళ_ 

92 quer పంచాన్య- 

9H జంవ్యంచితా | 

94 రాజంతే పునర- 

95 సమూ త్తణయ 

96 యితి (r[37] 

Nis జేవాద్భుతం ' 

98 wos, వేమన 6_ 

99 o ss విచ్వా_ 

100 of, ]బాల- 

101 నరన్వతీ। అకరో 

302 దాకరో చాచా[0] 

108 నింనులం uq 

104 శాసనం toe 

105 Boh sos- 

106 బికాచయ్య౯న్య చ రామనాంథన్య త. 

107 నమో మల్లయనానూ Wird ys 
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108 కారయికా! o? I శ్రీవవకాత_న్త- 

109 లి చెలువగు God కాజుకానస్వామినే- 

110 హాంగణమున మవానియ్యనుగు వీ- 

111 రమంట్టపం అనేకస్లవిలనితం బగు వుం 

112 ణ్యన్తలి నొప్ప కట్టించి జగనొబ్బగండ్డ- 

118 న్న వేమభాూవిభుని , Aye D 

114 కీర్తి” | సకలదిక్కులునిండి సాం(ద్రమై ఆచం- 
115 (దతారకః స్తితి నువి౯ తనరంకేశె | శాంకరాగ- 


South 


124 [ho] xg $ శ్రీజయాభ్యుదయ శకవగుమం- 
125 బులు osr [F] ఆగునేంటి పింగళనంవత్సర- 
198 SIH శు [x] బుధవారమునను | అథ (Pato 
127 దంన వేమభూపాలకన్య చిపచావళి[) 1 GR, 
128 నమ_న్తగుణగణాలంకార | చంచుమలయచూ- 
120 రశార | విశ్వవిశ్వంభ రాభరణదమయదతీ... 
180 ణభకాదండ 1 జగనొబ్బగండ ఆనయ- 
181 నుండలీకరగండ | రాయచకోలుగండ | అద్ధిణప్ర- 
192 Og Be హేమా(ద్రిడాననిరత | (ప్రజాపరిపాలనా- 
199 చరితవారణభరణ | రూపనారాయణ | b- 
134 రనారాయణ | భుజబలభీను | అపరిమితభూ- 
185 దానపరశంరాను | అశేకనగరోపకంక(ప్రతిస్థా- 
186 వీతబవాంవిధా- 
187 T% | KOKAS- 
188 పాలజగరతపాల 
189 జగదగోపాల | గు- 
140 జ్ఞరితట్టావిభాళ | 
141 రాచూరిదుగ్గ ౯విభా- 
142 ౪ | కరనా? వైనతేయ. 
143 ఖండితవిమత వ్యాళ 
144 | దివిజలదుగ్గళావిభాళ 
145 | అనవరతదత్తానేకా- 
146 (గ్రవోరభఖూ దేవ కారి- 
147 తసోనుపాన | is 
148 Sge తావోబలనింమి౯ా- 
149 తసోపాన | Sos v 
150 మ్యపతిస్థితగజఘం-, 
181 టానినాదవద్ధి౯లకీర్తి భు. 
152 ote ues | కుండినదీస- 
158 వ్యాలాగాతమిాజల్మక్రీడావినోద | శ్రీశైల! త్రివు- 
154 రాం_త్తకావోబలకాళీ పమాగగయ- 
155 boma iiis ge deste s. 
156 వుణ్యస్థానస్థాపితా నేక సువణ౯ కలక 
157 రజల HS | Ses BAW | నిత్యవ- 
158 రిపాలితనత్య | వల్లవాదిత్య | దుమ్ము౯ద వైరి. 
159 వీరభయంకర | బనువసంకర | కో[లి]కాల- 
160 భంజితధమ్ము౯వృవభావికలనంచారక -. 
161 రణచిత్రప్రభావదుండినగావ | వ్మిక-_ 
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116 మమంతదీమోవిభూతి | దంచితాచారుం 

117 డగుచున్న పంచభికుం రామనసుతు-. 

118 o% నిన్శు౯వ[0]శుండు మల్లనాఖ్యుండు 

119 శివద్దక్తమాగళారతుండు | [1*] అన్న వేనయ- 
120 ెడ్డింగారు తమరండి అన్నయరెడ్డిం- 

121 గారికి వుణ్యముం గా కోట్టించె. . . [$] 
1220డపము . . 

128 మంగళమవో b శ్రీ 


Face. 


162 మువంజరనిగృహీతరిపురాజసీంవా 

168 పాండ్యకాయగజసింవ్యా | (vaigo 
164 డీ కృష్ణ వేంణాగాఠమాతీకదత్తానేకాాగం 
165 వోర | అశేళవుణ్య కే త్రన్నతనంపొడిత- 
166 చతువ్వికాణాహార | విజయకుంజరాలానని- 
167 జభజ్తన్తంభ నంభృతయశోమండన | అభం 
168 యవరదశిరఃఖండన | (ప్రజాపరిచితచ- 

169 తువ్వికాధోపాయ | Frama | పరపురవా- 
170 రణ | నృుత్యుంజయ | నం[గ్రామధనంజయ 
171 ర మూర మణీ న్వయంనర లబ్ధనాయక - 
172 సౌభాగ్య | మవానీయ్యాం dispa- 
178 క | సంనృతనుహాభాగ్యబనునవా(స్రను- 
174 వంణళాచాననంతోవితనుహశవీశ్వర ॥ 

175 పూన్వ౯లనము(ద్రాధీశ్వర 1 భునసారక- 
176 స్తూరిశాదివస్తువి సార విరచికాపూన్వళ౯- 
177 వసంతవివోర | పరిగృహీతనూత సమద- 
178 నావతార | విరచిత ux qoem iil en 
179 రాదానగోనవాన దానకల్పతరుదాన | xo. 
180 తతనివ్వకాతి౯తనవ్వశానంతాన | Rod. 
181 లాదివింధ్యపాద్యపతిష్టావిత B Qe Gow | Du- 
182 యరమాపగ(రి]రంభ | నంగరగాలేమిా- 
188 నలిల[నంగ మ ]నకలజలదుగ్గల సాధవరఘు- 
184 రామ | రాజమహే- 

185 రదనిరవద్యనగరా.- 

186 దిబవాంవిభస్థ- 

187 లదుగళావగ్గ కావిదళ- 

188 నబలరాను | సం- 

189 (గామస్మతసంత- 

190 ye SoHo చేతా. 

191 $ | కలియుగ For 

192 ౪ | పరిచికానేకగ- 

199 తివిసేమవారణ.. 

194 మారణోపాయ | 

195 యురికానహోయ. 

196 విశ్వజనహీతేపవి- 

197 త్రచార్యిత | వెల్లచెం 

198 రిగ్యోర | ఉత్తుంగ- 


199 చతురగచ | = బలవైరివేనాసాధక | 


mo 


200 (Psg at s (శ్రీకుమారగిరి శ్రీ- 

201 ను త్రిపురాంతక చేవ దిన్య(శ్రీపాదపద్యారా- 
202 ధక చేనుభాపాలనంశాంబుధినంపూ- 

203 ంన్నకాచర్మిద (bass, వేమన కేం ద్రవిజయీ- 


204 భవ ॥ వేమభూపాలక కారిత | సోపాన- 
205 మవోధికారదతున్య | శాముయ'జేవన్య 
206 నుతో మల్లయనా మాస్యచాధిశార- 
207 యితా॥ 


No. 560. 
(A. B. No. 46 of 1909.) 


ON THE VERANDAH OF THE KITCHEN IN THE ROOK-OUT TEMPLE OP ANANTASAYANA, 
UspavaLut, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


S 19.: 


States that Müchama-Reddi, son of Anná-Reddi endowed certain lands(?) for the 
performance of various kinds of worship in the temple of Ananta&iyin at Undaveli, 


1 అనంతశాయిప[ర)మే[ష])పాయాత్‌ ౨... 
2.. అక్నానమ[దేశో] | మవోవోరేన్స . . 


8 Gow ఉండ[వె]ల్లిలనంతశయన'జేనరకు శక 
వవశళాంబులు ౧౨.౨ + ౩ 
4... = [(వు)నంవత్సర పుమ్యశు ౫ సో | మవా- 
నం్యక్రాంతి[వుణ్య]శాల[మందు] 

8 జగనొబ్బగండ అంనా BA so. (కోవనా) 


6 (మూ)చమరెడ్డింగారు తమతల్లిడం[డ్రులకుం బు 


ముగా(ను] 
7 అనంతళాయికి ని(విల]శేన(8] . . లకుమభో 
నివేద్యంబులకుం 
8 చందాక్క౯లస్తాయిగాను ([సోనున్నూయ్య౯(గ్ర 
వాణవుణ్యకాల . . 


99 + Ww. His | వసంతే .. మహో 


10... చరుదానీ . . BAP 2 ae = 

3..(m el... 

12 వేద్య[ము)నకు బియ్యం ip ౧న |. ,ఇ్య 
diner i wa 

did ur ds 


Th... t Be... + 1పోంకీలు. 
15. , ౦దూను Dx (శీజయంతికా = . = = 
16 to 17 Damaged 

18 అఖండ్యాలు | ౧౦౮౮ తిరుపతుల 

19 పేరాను | ౧౦౮ f | సనిధి[ను]| ౧౨ s... . 
20 ౧౨౦ అఖంజ్యాలకును చమరునె(యి] 

21 దూవి | వి ౫ | డీవ(ప్నాత్రలు ౧౨౦ | ఆచ. 
22 తఈదళాళివీండివంటకు గోధుమలు . = = 
జనాలు. . . 0$ S O 1 ఇంతేనట్టు . . 

24 . డగా[చా)ను కొండపన్లిగా[దా]ను 

25 . శాలమున్ను శల్లియ[ట్టు]గాను , 

26. . చారఫ్రోళితిని (ఉం]డ[వి]ల్లి 

27 అనంతశాయికి | వసంతానకుం౦కు. 

28 మకు[ప]నవు D co జయంతికి su) 

29 వి X ఇధను౯ాములు Isom 

80. . . పాతేకుండు గంగాతీరమందు 

Gc De he, Re 

82, , . సినంతేదోమం | NEN ద్విగు- 

88 పుణ్యం పరదశ్రానుపాలనం | dra. 

M పహారేణ sexo నివృలం LE 


No. 561. 
(4. R. No. 905 of 1905.) 


ON THE SOUTH WALL OF THE DARE ROOM (CALLED CHIKATI-MIDDI) IN THE TEMPLE OF 
TurPURANTAKBÁY ARA, T'utPURENTAKAM, MABEAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT, 


Year missing 


Incomplete, Gives the genealogy of the Reddis down to Macha, Véma, Dodda, 
Anna and Malla, sons of Kómati Prola, the founder of the family, by Anyamamba, 


daughter of Dodda. 


1 గీమచ్భాలతమాలకోనులకుచి లీ౯లావరావా శ్చిరం పాయా ద్వ న్స నవేందుకందోకుణా 
య స్పాదరం దష్ట్రుయా! అధత్తో ధృతభూభు౯ానః Sastre sois edo cec ert 
గండాభోగగశత్స యోధినలిలన్యందః కరీండ్ర- 


2 (శియః 1 [త]న్నా భీవంజన్నభింన్నధురసాస్వాడ (une gi ora నట్పడసానుగాన 
నుఖనో sss డైశ్యద్వివః Porgy Sad . వ న్సుచరితో వణోకాననుం గంగయా. 
కాళము eg SR os 
శిమః 1 రసా ద్వన్నకాపయోనిభే నుమనసాంనంకల్పకల్ప(దుమే వీరః కోమటి ప్రోలయ న్స 
ముదభూ ద్వంనన్యకత్తాకా (క్రమాత్‌! విశ్వం రంజయతి త్విషామిన oF య్యజన్య(ప్ర 
కావాతవ వ్యద్యోతిష్ట నదృష్ట వైరవని తాళం కే వారిచాద్యుతిః ॥ 
4 tog (Bess వొడ్డయా ద్గుణనిధే జాాన్యమాంభా విభో S73 YT] వురుహోత్తనున్య 
Z = సాచ (శ్రమేగాతుజా(న్‌) | సాధ్వీరత్న మనూం మాచనృవతిం SSS] 
పతిం దొడ్డమ్మాభుజ మంన్నభూమిరమణం శ్ర్రీమల్లభూవల్లభం 1 
తమిళ 
No. 562, 
(A. R. No. 754 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE or ButuiSvanasvint, Mogaucy, Buta yanan 
TALUK, West GODAVARI DISTRICT. 
Undated. 
States that Anavémaya-Reddi made a gift of eighteen puffis of land consisting 
-of fields and gardens to Pramathakavi Sirigiri Dévayya in Móñgolanu, 


1 అనవేమాయరెడ్డింగా- $ o బెట్టిన (విత్తి చేలు | తోంటప- 
శట్టు సైతము కేసరిపాటి పదు 


2 రు (పమథకవిసిరి- 
3 గిరిడేవయ్యంగారి-. T నెనిమిదివుట్లు BT ఖ ౧౮ d. 
$ ñ మోంగొలని పొలాన-_ 8 లు అఛర్మ్యదాక్క౯మ్యు[గ] 


No. 563. 
(A. R. No. 895 of 1926.) 
ON A SLAB PLANTED IN FRONT OF THE RUINED TEMPLE OP VASANTARATA ON THR HILL, Korrte 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
$Š. 1312. (Pramadi) 
States that Kumaragiri-Reddi granted certain lands and also a certain quantity 

-of grain in several villages to the temple of Vasantarüya Narasiiha, 

RR andar Ke dn. తను 

2. 

Ce eer. 
4 రాయవనంత్తవల్ల భన్య | 
5 అనీనో మంద్దరా(దా వభినుతవిఖ[భో] ని- 
6 త్యనత్య(వకాశ క్రీ వాల్మీకి (ప్రభావ ప్రక asain. 
7 మో misko, [బి] ఛ్రాణ శ్చేక్రశంఖా [5] 
8 వరవరచాం నావు . భుహేమ[రతై,-] రవ్యాద్వః sg- 
9 యోనిః (ప్రళ్ళతినురగ రై? ఫూజ్యలకీ్ణనృసింవ్యా 4 Tange- 
10 నిధి వి౯రోధిమస్తకతలం న్యస్తాంఘీతాజ౯న్వలో లోశ్రా_ 
11 లోకదరీగ్భవశం, న్‌ _కర్కీ_ Be teme si ms. 
12 మధకాధిపవ్య తనయ, శ్రీయన్న gei sot [55$] 
18 దారవిభం కుమూరగిరిభూపాలో నృపాలో త్తమ ॥ 
44 3 5 శ్రీశకవమూంబులు ౧౩౧౨ అగు నేంటి (ప్రమాది- 
15 .వున్యమా ,ముకరసర్యకాం Sos శాలమం[ధు వనం 5J- 
16 రాయన్ఫవాగే (ప్రాదాం న్కుుమారగిరి [భూపతిః] 
47 స; “మేకం గోచమః౯ వడుద్యానాయ [m] 
48 కోడూరిపొలానను కొండ్డవల్లి తెరవుదమణానను p క న ౧౧ 
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39. తూవుకాన బుడుమేజు దతుణాను తాడేపల్లిపొలమేం 
20 ర గట్టుపడుమట వెలంగలేటి పొలమేరగట్టు ఉత్తరాన కో 
21 అువేఇటి రేవడిగరువున ఆాజేపల్లి తెరువ్రతూవు౯లాన seo 
a. లు ఉత్తరానకు వాంగునీను తూవు౯కు ఎజి 
28. డ్ఞనగరి దమణానకున్ను వాంగేనీమ. 1 వనంత 
24. . . వసంత రాయలత్మీనృసింవ్యాన్యము- 

25 ద . వ్యావాయి (గ్రామేషు సవ్వే౯ వ్వపికొండ్డపళ్లేః [ptp] 
26ల రకమా(త్రధాన్యం 1 కొండ్ల పల్లి మొదలైన 

27 లనడుము గొల్లపూండికొజూరు Boorse ooo 
28 (ప్రోలు మొదలైన TET నాయంకజవట్లు- 
29 ను అగ్రహారాలాను క న(వ]న్య(తూ]మి Se» ఈధమర్మ౯- 

30 ము శెల్లించ్చినవాండు సకలధను౯ములాం బొంద్దువాండు 

31 e[5] (తోచినవాండు |బ్రవ్మావాత్యగోవాత్యలు మొదవైన పా- 

82 Seo బోవువాండు ॥ యో ేనన్య వసంతరాయనృవానే [ 2]- 

88 - కృతాం cub Beko meet Hey xa స్తస్యాం[ఘ్రం [e- 
34 తికుళ్గ[0] FS మూద్ని౯ ॥ = లిశానవగవ]ఖాచేకాథ౯చా! ఖండ్డి కాఖ్య[ద్వి]- 
35 . (విఖః)నః కులాంబుధిశకీ శ్రీశింగనామానుధీ ॥ 


Notes-— Below this is engraved the head of 2 male person. 


No. 564, 
(A. R. No. 242 of 1924.) 


Ox TWO FACES OF A PILLAR LYING IN A MOSQUE IN GOpOR, BANDAR TALUK, 
KRISHNA DISTRICT. 


Š. 1812. (Pramóda) 


Damaged. Seems to state that some one had regranted certain lands to the: 
temple of Jaladhisvara at Ghantasala. 


7 పాలనందనుం 
8 లయరాజుపాయ 


DE . ౨ ౨. 
17 నతండుని ౨౧కులము . . , 


1 శ్రీముద్గిరిను కాపాణ్ని గ్రావాక - | 10 కల ఢమా౯భ్యుడ . eo 
2 ల్యాణకోభితః | పాఠ Bre జల- | 11 3౧.౨ అ౫ం (బమోద idu 
$5 Faso! (పనన్నః కుంభయో- 12 om మకరనర్మకమ +, . . వాళి 
PE X భంటసాలజలథీశ్వర- | a3 వునద౯త్తంబు గాన . 

5 శ్రీమనసహో బేవునికి చోడకులతిల- 14 [Kero డైవకోను . . ౨ కా 

6 కుండునుం జాళు(క్యభీమ]భూ- 15 మ్యుజజలధీకునకు . . . . న 


9 చ్చిన పాలపూండి . 0. 


18 కములం బొందును ॥ 


No. 565. 
(A. B. No. 380 of 1926.) 


ON A SLAB PLANTED IN THE RESERVE FOREST ABOUT A MILE TO THE WEST or TA&GEDA, 
PALSAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


క. 1313. (Prajapati) 


States that Chokkana Sifgana, governor of Tañgeda under Komaragiri-Reddi, 
son of Anavétaya-Reddi, established the temples of Narasiiha, Goddess Lakshmi, the 
Alears and other dependent gods on the Anantagiri hill at Tangeda and endowed the 
temples with certain lands and also the proceeds of certain customs duties, details of 


which are given. 


pd 
LER శ్రీశకకనవ౯ంబులు ౧౩౧౩ అగు. Hold (వజావతినంవత్సర నూగకాశిర u ౧౦ 
సో 


2 న్వస్తి ల్రీమనుమకులవాధి౯చం[ద్ర జగరతపాలక నం్యగ్రామధనంజయ వీరనారా- 

శ యణ సంగడిరతేపాల | రూపనారాయణ హేమా (ద్రిదానచింకామణి వనంత- 

4 రాయం డైన అనవా Tras Whos కునారుండు కొనురగిరిరెడ్డింగారు |ప్రిధివి 

5 రాజ్యమి సేయుచుంను చొక్క_నసింగ్ల నంగారిని cU యేలంబెట్టినను SRAY- 

6 ous | శ్రీకృష్ణ వేణ్య దక్షుణానను వరాహగుండ్డము భవనానికూడలిని శ్రీ ఆనం dA. 
7 ర్రీవరసింవ్యాండు చొక్కనసింగనంగారికి HOB శ్రీనరసింవ్యానికింని ec- 

8 మజియ్యాలకుంను. ఆడువార్గకుంను గరుడాడువారికింని పచునుంత్తా- 


9 డువారికింని కలుతిరుముట్టలు గట్టించ్చి ఆగమోక్త(ప్రకారాన (ప్రతిష్టలు 'నేయించ్చి అ- 

10 ముతుపళ్లకును చొక్క_వసింగ్లనంగారు తమగనోంగులపాట నిచ్చిన వెలివ్రైలము మూ- 

11 డువుట్లు p 3 చానపల్లిం దమకుం గలనీరునేల వల్ననుఅద్దనీరు నేలాను . , ేనళ్లసా- 

12 తుపళ్లకు చారవాంగు వుత్తరాన నూంతితోడి వుష్పాలతోంటను అనం AS బడ్డ నొ- 

18 కపుప్పాలతోంటను తిరువళిక చమరుకు గోవ్రులా నిచ్చినను అంగ్లరంగ్లభోగాలు జ- 

M రగుచుండ్డంగాను SPATS ew తంగ్గెడ చేవస్థానాల తోడినురియాదను 

15 నిత్యపళ్లు వళ్లు యిరుసాను న . వెనలు మానెండును చమురు సోలెండు న . నై(మి]- 

16 _త్తిక పవ౯ామహోత్సవాల Som జరగుచుండ్డంగాను అనం BAS శ్రీనరసింవా- 

17 నికి అముతువళ్లకు నిచ్చిన చేలు తంగెడపాలాన ముప్పందుము pa న ౧౦ BST 

18 ఆపాటను ESTADO p o కజ్లవాటను అదొరలు బయ్యనపాటినెం = 

19 డు యెందుము న x మండ్దడి రెడ్డి పదెందుము న ౧౫ అక రాజువల్లిని ఆదొర v- 

20 న సింగ్గమనేండు dymom ఖ o (కొత్తపల్లిని ఆదొర దొడ్నాయిని మాదిణేండు @- 

21 ow ఖ ౧ కాచవరానను ఆదొరకుం మజపోడు పందుము న ౧౦ తక్కెళ్లపాటను 

22 ఆదొర పాలవాయసోమాయనెడ్డిపందుము న ౧౦ చింతపల్లిని గోపు'లెంక' 

28 తెలుంగరివుస్టైండు p ౧ తుంమలచెజువున ఆదొరలు లోకసాని తిప్పాయ- 

24 G2 Dye p ౧ వెనగి సింగాయరెక్డి వుమెండు pio గోపాయరెక్డి తేనజీతే_. 

25 ము amosase, గాజ్లిపాటం నెట్టిన చేను యేందుము న ౫ శ్రచ్చెవల్లి- 

26 ని SH% po చాసెపల్లిని DPD po అగ్రహారము బూదవాడను 

27 మవోజనాలు 'వెట్టినచేను DP p ౧ అగ్రహారము అనుంగుంబల్లి- 

28 ని మహాజనాలు వెట్టినచేను Hpo p ౧ తంగ్లాడయెక్క_కిలు తమజీతా- 

29 లనల్న దేవర అముతుపళ్లకు నిచ్చిన విశాఖలు పం్యడెండ్లు dj» యెం- 

30 టను p ౧౨ నానాజేశాలు వెక్కం్యడుంను యిచ్చిన వుడిగమూలవీసాలుంను 

81 నుంఖగుత్త కార్యడు యిచ్చిన మరియాద యేటిజీవ్రునను, అనం gA,- 

32 నరసింవ్య్యని దశ= నింప్పును అంనిపవా౯ాలాను వచ్చివారికి పుటికూలిగొనకు... 

83 ండ్డానుంను 'జేవరసీమకుం గలపనురము masa S మేంక కొలు_ 

34 చులు యిటునంట్టివి అంమినం గొంనను నుంఖాలు లేకుండ్డా నిచ్చిరి 

35 యీశాసన్దన్త మైన యంత్తవట్టు ఆచందాక్క_౯స్థాయిగా ADE మంగ్లళనుహా_ 

86 $ bo కేయున్‌ weg రామచం(దజ్వలనళశిమితే మాగ౯కాష్ట్యా౯ం 

37 దశన్య్యూం చర్మదద్యుః కృష్ణ వేశ్యాతటకిటిసరసి (spo FR so ird 

38 నంస్థావ్య |శ్రీనృసింవాం శుభకలకజలై మ౯ం(తవద్భినృతూయ్య౯౦ Sc, (b- 

39 సింగారి _స్తదుదవసిత నద్భ్యుత్య తాతత్పరోభూత్‌. ౧ న్వదత్తా A çx- 

40 ఇం పుణ్యం పరదతానుపాలనం | పరదత్రాపవాశకేణ స్వదత్తం ని- 

41 వృలం భవేత్‌ 
79 
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No. 566. 
(A. B. No. 367 of 1996.) 


ON A WHITE SLAB PLANTED BEFORE THE G-ARUDA-STAMBHA IN THE TEMPLE OF 
VESUGÜPRLASVAMI IN THE SAME VILLAGE, 


క, 1316. (Bhava) 


States that some one whose name is lost granted land to god Gopin&thad&va of 
Tafgeda for the merit of Komaragiri-Reddi. 


1 న్వ $ (శ్రీశకవరుమంబు- 

3 లు ౧౩౧౬ అగు నేంటి భావనం- 

శ వత్సర eor [s]o* ౧౧ LIT 

4 [sg 5] గ్రీనుకు మనుముకుల- 

5 వాద్ధికాచం[డ్రో జగ . వ్వ౯గండ శేళా- 
6 దిరాయ ఆనియ మండలికరగ-. 

7 o రూవనారాయణ కలియు- 

8 గబేశాళ జగరయసాలక రాయగా. 

9 యిగోవాళ రాయవేశ్యాభుజ్ఞంగ్లగుచు. 
10 న్న కొమరగిరి రెడ్డింగారు (విథివిరాం 
11 egi సేయుచుండ్లంగాను కొను- 


12 రగిలి రెడ్డింగారికిం బుణ్య[0)గాను [Boys] 
18 ల్లి బంట్లపడాలు [కూ]నా(వ]ంగారి ఆ. .,, 
14 నజీతము , తోను తంగడఅ + + . 

16 (శీగోపినాథ చేవరకు అముతుపళకు 

16 శంగెడనంద్దు కట్నవింగలిపొలాన యిచ్చి- 

17 నజేను పంద్దుము న oo ఆచర్వదస్థా- 

18 (యి]గాను g Ao నుం(ళనుపా శ్రీశ్రీ 

19 భవనాసి . ట్టి తొం . బాశాయఅ- 

20 నవ్రాతు |గ్రీగోకినాథని చాతు- 

21 పడికి నమవ్ని౯ంచ్చెను ECT. 

22 (కుంట) దమీణాన వు ASH ogs . , 


No. 567. 
(A. R. No. 870 of 1926.) 
OS A SLAB PLANTED NEAR THE COMPOUND OF THE SAME TEMPLE, 
$13... 


Damaged. States that, while Komaragiri-Reddi was King and Chokkana 
Sihgana was governor of Tafgeda, the said Siñgana and certain persons referred to as 
chülumila-vulliaya-nünadzénla pekkagdru made gifts of land and customs duties to god 


Gpinitha. 


1 శ్రీశకవరునుంబులు [o3] , . =. 

2... సంవత్సరఅల్వీజకు ... bor... చ 

3 జవినుతవిఖ్యాతపంచ + .విస్తీ... శా 

4. ల్టానేకయుగానలం , . 4 +4 itd 

8 చారుచార్మిత నయవినయ . ... NV, 

6 గవీరబళాహ్వాయధమం్త౯(పరిస్టాపో . . Form 

7 sea cut Ji Se 

8 vod gjo [C LE ... 

9భిక. కుం! Br... ok mem. 

10. Sto! stss ROKD =. . Se 

11 పంజరరున్‌ | యకరవిశర ,.... 

12 కదన్నప్రచండగుక్‌ 1 రిపు... , sory 

18 ఒకశారురున్‌ | మయజి . . . Moye 

14 శాభరణరుక్‌ | (మాంకాపట్న బద్ధ .. బలా.ని 

15 సిరణందు(క్రీడావినోడపరాయగ[ణు]లున్‌! అయ్యా- 

16 వళిపురవరాధీశ్వరులున్‌ _.. కీ . , చేవరడివ్యశ్రీ- 

17 పాదపచ్దారాధకు Bs చాలుమూల వుభయనా-_ 

18 నాజేశాల వెక్కం[డ్రుక్‌ | స్వ క్తిశ్రీ[నుతుమ్న]ను 
మకు 

19 లవాద్ధికచర్యద జగనొబ్బగండ Brac 


20 య అనియమండలీకరగండ రూపం 

21 నారాయణ కలియుగబేతాళ ex 

22 పొలకుం డగుచుంన అన మో తాయ Taro 
28 మారుండు కొమరగిరి రెడ్డింగారు [LADD 
24 బ్యము వేయుచుండంగాను S7, sso. 

25 గనంగారు లంగెడయేలుచు .న్ను క్రొ_ 

26 మరగిరిరెడ్డింగారికిం బుణ్య- 

27 ముగాను mošno... 


28... wn BOR. b bsp 


29 రకు యిప్పించిన ఆది , . . గ్లాకాలనుల .,, 
80... 8. కముంన్నుగా ,...నుఅ 

81 , ధికముభు , Pme... లవల్నవె. .. 
32... ౦నునూనె .. 


+ గ్లడిం దన్వెండుంను తేల 
మో- 

88 వు సిద్దెనుసో Toms తమలపాకుల వెజుకను 

34 ఆకుం గట్టాను తలమోవున cibo? ఆకులు 

35 న్ను యిచ్చిరి అముతపళకు చొక్క. వసింగ్ల- 

86 నంగారు గోంగులపాటను Bis, చేను ప, , A 
87 సాతుపళ్లకు SoA తమని వేశనములోను 


38 ఉత్తరానం ఇెట్టించ్చియిచ్చిన పూవ్రందోంటు s 


(89 Bon | చారి ఉత్తరముతోంటలోను andy... 
40 తూవులనూంతితోంట ఒకటింని | న... 
41 ర్రీగేకీనాథదేవరకు . గోవినేనింగారు వీంగ- 
42 లితంగాడనందకట్టున చేను S21 యిచ్చిరి! ఆరా 
48 ధనానాం నవ్వే౯షాం ont శాశాధనం 35918. 
H స్మా త్పరతరం (ప్రోక్తం తదీయారాధనం నృప , 
శీర్‌ యితీదం వచనం శృత్వా భార తే పరమాదరాత్‌ ॥ 


46 SEB ద్విగుణం పరదతానుపాల- | 
4T నం పరదతాపవళకేణ న్వదతం నివృలం FAT! 
48 న్వదత్తాం పరదత్తాం చా యో వాకేత వసుం 
49 ంధరాం | SA వ్వలమ౯నవా(సాణి విష్టాయాం 
50 o జాయతే [Epor | మంగళమనో 


51 శ్రీ శ్రీశ్రీ 


No, 568. 
(A. R. No. 695 of 1996.) 


ON A PILLAR IN THE TEMPLE OP Buiva-NARAYANASVAMI, SARPAVARAM, COCANADA TALUK, 
Easr GODAVARI DISTRICT. 


Š. 1319. (lévara) 


States that a certain Mummana made a gift of a pulfi of land for a garden and 
also a house-site and 20 pagodas to god Bhüvanürüyaga. 


1 ag $ శ్రీశశవమంబులు ౧౩౧౯ అగు నేంటి 
ES 

2 550565 = (5 శు ox గు ర్రీభావనారాయ 
ణం 

3 mW శ్రీబించావనానరై చందు , w- 


4 ముమ్మనంగారు re simi Pon Vl] 10° 


5 పాటితూపుకానను Dow p ౧ Aasna 


6 నగరికిం బెట్టినవి న _౨౦ శ్ర్మీవించావనం ఇలుసట్టు- 

TS వెట్టి నగరగంన్నవరవు వెంగనంగారు ఇ 
Wom. 

8 వనం ఏ . $8 (బ్రదుకువారు ఆచం(ద్రాకకా- 

9 స్థాయి శ్రీవై శ్లనరమస్థావనసను తానకూనా 

+ os 


No, 569, 
(A. R. No, 580 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THR TEMPLE OF ÜHENNAKÉSAVASVAMI AT 
Mionxnna, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


$Š. 1319. (lsvara) 
States that a certain Pérüri Muktirāju got certain repairs done to tho central 


shrine of Chenna-Késa 


1 (శ్రీశకవరువంబులు ౧౩౧౯ అగు నే- 

2 టి ఈశ్వరసంవత్సర భాల్లుణ బ o3 గు 
8 నువోదేవిచెల౯ స్రీ చెన్న కేశవ భేవరనగరి 
4 గభజ్యగుహమందుల దూలం DIAS. 
5 Ado (కొత్తనెటించిన దూలపుప. 

6 మెను కపుజాలున్ను దారశాఖలున్ను 
-7 గందెవట్లతలుపులున్ను fne- 


at Mahadévicherla, 


8 రాజుంగారు తనతండ్రి అప్పలు- 

9 రాజుంగారికీన్ని తమకల్లి పోసా_ 

10 నింగారికిన్ని తమతోవుట్ని అన్న m^. 
11 రాజుంగారికిన్ని ome చేఈ- 
12 005 నరువ్రంబని మంగళము. 
123555 


No. 570. 
(A. R. No, 406 of 1915.) 


Ow À GARUDA-PILLAR SET UP IN THE MAIN STREET OF PURUSHÜTTAPATTANAM, 
NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 


x క. 1321. (Pramādi) 
Records the planting of the garuda-kambham (in front) of the temple of Lakshmt- 


~Narasithhadéva, E d 


1 స్వస్తి (es pu 7 సింహా'జేవరగరుడ- 


2 'కువంబులు , 8 Kogo ఆతుకూరి- 
8౧౩౨౧ అగునేం- 9 [సూ)రుకొడుకు 

4 o8 lma 158 . వరుంబ- 
5 ంవత్సెర(మా]భు- Na . 


6బ x గు! våg- x 
No. 571. 
(A. R. No. 90 of 1917.) 


Ox A GARUDA-FILLAR SET UP IN FRONT OF TRE TEMPLE OF LAKSHMINHISIMHA, 
KUgsUTALA, GUNTUR TALUK, SAME DISTRICT, 


Š. 1326. 


ates that king Peda-Këmati-Vëma granted the village of Kurnüntulüru to- 
god Dašarathi of Eravirapuri on the oceasion of a lunar eclipse, 


1 (rosso emos నమః 9 శావణ్యాం శశభృదుప- 

2 చూడామణి [Sy ferro 10 రాగో (పకటికే | పరం B- 
8 దును౯దపరిపంథిశిఖ.. 11 ఈ (పాడా చెజు(వీర]పు- 
4 రిదంభోళిః | [meg strs- 12 రిదాశరథయే వరం 

బ్‌ Be: వెదకోమటివేనుభూ-. 18 (గామం కుజ్నూూంతు- 
6-పతి జకాయతి Ú మహారా- 14 లూ 88 సమాఖా ము_ 

7 జః సోయం రనకరవా- 18 వగతం ॥ 


8 కాశేందుగణితే dad 
No. 572. 
(A. R. Nos, 538, 539 and 540 of 1909.) 
ON A FILLAR IN THE RUINED MAYDAPA CALLED VABAHALAKOTTU, 
Kospavipu, NARASARAOPETA TALUK, SAME DISTRICT. 
$. 1827. (Parthiva) 
Portions are incomplete; -These little inscriptions state that certain stone pillars 
(stambhas) were put up by certain persons; They contain no historical information, 


Note +—This is a batch of 15 small inscriptions. In the Annual Report on Epigraphy, Madras, 
these are treated as constituting three inscriptions bat really each one of them is a separate inscription, 
Nino of them are illegible owing to the roughness of the surface of the stone. I treat the rest as parts of 
one and the same inscription and transcribe them below. 


4. 
15 5 Éire owo 6 తేమగురువ్రులు నిలువ్రంగన్నులు d 
2 ౧౩౩౭ అగు శేంట్టి[క] పాధి౯- 7 SERS పండితాఆరాధ్య దేవర 
3 నసంవత్సర ఆశ్వయుజ శు oo- 8 మనుమలు (శ్రీగిరిఅయ్యంగారి- 
శ [వ] విశ్వేస్వరేవర గోపురానకు దం. 9 కిం బుణ్యముగాం (కే]ఇంచ్చిన . , 
5 మాలపాటే చెన్నమనేనింగారు 
B. 
1 స్వస్తి (శ్రీమతు విన్వస్వర- 4 [T సెట్టికి పుణ్యంగాను 
2 చేవరముండపం SRD- PERG m usus x 
3 AR తమవినతం్యడి : 
e. 
15g 35 శ్రీనుతు విస్వేన్వర- 5 తండ్రి అనిసెట్టికిని 
2 చేవరమండపానకు అనె 6 (బని]సానికిని (కేశువ]గాని- 
& మలిగాట్టికొడుకు bs- | గ్‌ 78a వుణ్యంగా చేయి. 
4 మలిసెట్టి రమవిన- 8 ODS స్తంభము 
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D. 
135 5 (శ్రీనుతువి- 5 Al) కామసానికి_. 
2 శ్వశ్వర దేవరమండపా- 6 ని పుణ్యంగా చేయి- 
శినకుకొ. . . కెడ్డి 7 చిన కంభము 
4 తమతండి KoA- | 

E. 
ie ww ca 5 నునానామా | నిజమాతులన్య Ta- 
2... శిఖాగశ్రికద్యు 6 సావారివు[రా]య బందిచోడన్య H- 
8. . + + + DEA 7 శ్యాయ స్తావితవా sU శిలావిశ్వపతిగృం 
4 చేనువిభో ess భండారి [T]- కిహేన్తంళ ౨ . = 

F. 
15g 5 (శ్రీమతు వి శ్వేశ్వరబేవ- కండి , aag , 4 
2 రసించాసనమండపాన-_ 6 పానికిని పుణ్యంగా [కే]- 
ss. . గోతుందు way. 7 యించిన _స్తంభ[ము] 
4 నపలి DAR istis. 

No. 573. 


(A, R. No. 402 of 1915.) 

ON A PILLAR SET UP IN FRONT OF THE SHRINE OF ASJANEYA, APPAPURAM, 
SAME TALUK AND DISTRIOT. 
Š. 1327. (Parthiva) 

States that Küvüri Vallabhisetti got excavated a tank called Govardhans- 
samudramu, consecrated the image of Kééava-Peramallu on the bund of that tank and 
endowed that temple with four and half putfis of land with the permission of king Peda- 
Komati-Véma, 


Face A. 
1 Sç 5 నమస్త (ప్రశ్రక్తినహితం 18 బున నోంక్కారనదీతీరం-. 
2g ese బైన కల్పారంభ- 14 బునం (దిలింగ్ల జేశాల- 
శ కాలంబున నువోనరావా- 15 ౦క్కారం BS Saar 
4 దంష్ట్రాశిఖరంబున ox. 16 మికమ్మనాంటి నీమా- 
5 తం బై. పంచాశతోో_టియో- ; 17 _న్తలంబునంద్దు నాది- 
6 జనవిస్తీణ౯౦ వైన భూమండం- 18 ండ్లపురంబున నఖిల- 
7 లంబునండ్దు జంబూవ్వీపం-. 19 (బహ్మోండ్డకోటినాయ- 
8 బులో భారరవమ౯ాంబున భాం 20 కుం Z వారిశీమక్రి- 
9 రతఖండంబునంద్దు మే- 21 క్లనమధవంమ్ము౯బుద్ధ- 
10 రువుపర్యంతంబునకు డ- 22 వన్ను౯చిక్క_.భీనాదిను. 
11 యమణదిగ్భాగంబున 3o- 2% వోరాజులచేత నారా 
12 (వా]యసముద్రపాశ్వే౯ం- 24 ధనియ్యుం జైన $ 
Face B, - . 
25 bse] = * = .* | 81 కంబులు నిద్ధించ్చుటకుం 
26 $380 ౨౨౨౨౨ 32 దనకుం బుత్రపొ(తాభి- 
27 ose] ౨. అ ౪ ౪ = 38 వృద్ధియు ధనకనకన స్తు- 
Bows ౨ o Q ౨ వరం 84 వాహననమృద్ధియు నగు 
29 శంబులంద్దు' $E. - 38 నట్లుగా శాశాబ్దం[లు] వేయి- 
30 రంబులవారి నుక్తమలో- 36 మున్నూంటఇరువై యేడు. - E 
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37 అగు పాద్ధిణవసంవత్సరంబు- 
38 న మాఘశుద్ధ వకాదశిగురుం 
39 చారంబునంద్దు కాంచ్చి- 
40 శ్రీతిరువేంగ్గళ క్రీరంగ్లాది- 
41 తీద్ధణాసేవాపరాయణుండ్డు.. 
a 
42 ను శ్రీకొట్యదొనకేశవనాథ- 
48 దేవరదివ్య busco qo. 
44 ధకుండ్డును నయ్యావళి- 
45 పురవరాధీశ్వరుం డైన వం 
46 Bron sore శకావూరి- 


56 మందం (బతిష్టించ్చిన కేశవ- 
57 వెరుమూళ్లకు నైవేద్యంబు- 

58 లకుం నెదకోమటి వేమ. 

89 భూపాలునిచేతం శేసరిపా- 

60 టిని గోచమ౯ం BS నాలుగు- 
61 వుట్లుం బందుముత్నే( త్రం- 

62 బు తటాకంబు వెనకను చ- 
63 తుళ్ళీమలకున్ను శిలాన్తంబ్భా- 
64 లు వేఇంచ్చి ఇప్పించ్చె ఇధ- 
65 grow పరిపాలనంబు 
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ELO x 

48 dyo జైన సింగ్గమసెట్టి ను- 

49 పుళ్ళండు. శావూరివల్ల భి సెట్టి 

50 పశంపథీమృగంబుమనుమ్యు- 

51 లాదింగ్గల Gom నాలుగు 

52 లతలు జీత[వ)జాతులకుం దృ- 
53 fm నాచర్యదతారాక్క౯ము- 
54 గా గోవధ౯నసము(దం బను 

55 తటాకంబు గట్టించ్చి ఇకట- 


Face C. 

66 ARS వారికి ద్విగుణఫలం- 

67 బు ఇధమగ్ది౯ంబునకు (హాని F]- 
68 (ల్పించ్చినవారికి గుంచ్భపా- 
69 తకకారావనుహోకార- 

10 వాది ఘోరనరకంబు[లు] 

71 ఇది వురాణేతిహానదమ్ము౯-. 

72 rS Sn ee sr 

78 రంబూ నుంగళనువో శ్రీ 

74 శ్రీశ్రీంచేయ౯ 


No. 574. 


(A. B. No. 488 of 1911.) 


ON A SLAB SET UP IN THE COURTYARD OF THE TEMPLE OP KAILASANATHA, TANGOTORU, 
RAJAMPET TALUK, ÜUDDAPAH DISTRICT, 5 


క. 139[8]. (Vyaya) 


Incomplete, Mentions Anna-Reddi, son of Malla-Reddi and brother of Véma- 


Reddi. 
1 స్వస్తి Ë, శకవమకాంబులు 

2 ౧౩౨[౮] అగు శేంటి వ్యయన- 

3 ంవర్సర మాఘ ను ౧౦ బు నా- 
4 oro స్వస్తి శ్రీ జగనొబ్బగండ్డ 

5 ÉTAT ఆనయమండ్డ- 

6 (లికరగండ అ(త్స]గియవరధసి-. 

7 ర్య్రఖండ్డన అప్పయగోప Sars. 
8. చెంజినులదూరకాఆ అమరవి- 


9 తరణరూపనారాయణ evo . , 
10 మహిండియరాగజ . - 

di. 2 దనన . . n» 
12. . . + వీరబనువంకర exo]. 
18 గరసించళ్ళననాధీశ్వరుండు. [3 

14 (మ్మా రెడ్డెంగారి తేమ్ఫుంకుం 

15 (మళ్లా) రెక్టింగారి కుమారుండుంను. 

16 అన్నా(రెడ్డిల . . 


(incomplete.) 


No. 575. 


(A. E. No. 492 of 1911.) 


Ox A SLAB SET UP NEAR THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF ÜHENNAREÁAYA, Linixa, 
SAME TALUK AND DISTRICT. ^ 


Š. 13[30] (9) (Sarvaiit) 
Damaged. Refers to some charity made by one Mallà-Reddi to the temple of 


Karavésvaradéva. 


ము ak. T 405 e Ca € 
2 o3[3]-. . + sa 4+ | , | 11 నిసోనురునమరెడ్డి[వుత్రు Bim . 
3.0. (iobag ౨౨ 12 మమల్లారెడ్డింగారు తమతం 
4 శ్రీమతుజగనొబ్బగంద్దరళ 2. . 18. Bom, రెక్డింగారి [ను]కృతింగా- 
B. యలనమసనళ్‌- dia ye 14 [ను] శేంబాకకరవేశ్వరటేవర .. . + 
6. . అచ్చయ wi ! and vs PLE UH 
Ys e ow TESTÉ 16. irme m 
8 ణపరరాయణభుజ[గ)భవ su రన! a 17 ఆచంనాక్షలస్థాఖూ. B H 95 
BRT 6388892 me ory sa se Be. 0 ఎచంపినపాపాన.. . ౪ 

Note :—The inscription is much damaged. 

No. 576. 


(A. R. No. 599 of 1925.) 
Ow A STONE LYING NEAR THE HILLOCK CALLED BmAIRAVAZODU, VRLPORU, 
SATIENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Š. 1332. (?) Vikriti. 
States that Mādāsi Sihgamu, the Pagalu of Vēlpūru, made a gift of a pandumu of 
land in Vëlpüru to god Kalabhairava, for the merit of Véma-Reddi, son of. Machema- 


Reddi. s 
1 విక్ళతినంవత్సర 
2 (X ossi 
3 Tog insu. 
4 కును Kiwi నూచె_ 
5 మరెడ్డింగారి కుమారు. 
6 om దేమానెడ్డింగారికిం.. బు- 
7 ఖ్యము గాను చేలుపూరి పడా- 
8 లు మాడాసి సింగము తనజీ- 
9 తం మింది చేనువల్న ఎం 
10 ల్ల కాలమున్ను వేలుపూ- 
11 రం జెల్లియట్టుగాను పంద్లా(ద్దు) - 
12 ము చేను చారవ్రోసిన ఆచే- 


18 ల పట్లు వూరి దమణానను 

14 తాళూరి తెరువు శూస్పు౯న- 

18 ను చేను న ౫ గారుపాటి uo 

16 ంద్దునను న ౫ . యీధరనూనకు 
17 ఎవరు దప్పినాను మాచిమం- 
180గాంగు . లగోవుకు తనా . 
19 చిన దోపానం బోఇనారు యీ- 
20 (SBS రామోజువై రింగా- 

21 5 త్యత్వ]నాతండు శ్రీశ్రీ 
22 యిీసంతగు గుండ్డాబత్తుని sa 
28 di 


ns 


No. 577. 
(A. R. No. 84 of 1915.) 
Ox A stas SET UP on THE WAY TO TH PAMOLÉTI Narastima reece, UPPER 
AnÜBALAM, STRVEL TALUK, KURNOOL DISTRICT. 
Š. 1332. (Vikriti). 
States that Kátama-Reddi V&ma-Reddi made a gift of several villages to temples 
-and Brahmins renaming those villages Komaragiripuramin honourof King Komara- 
giri-Reddi and also ten villages with the name of Vémavaram, Italso states that 
Katama.Reddi’s wife Mallamma made a gift of a village with the name of Malla- 
varam to god Markapd&vara of Rajamahéndravaram. 
1 శుభమస్తు వతత్సురానురాధీశ మాళి(ేణివిరాజితం 1 అహోబ. 
2 లనృనివ్వాన్య "చేవజేవన్య శాననం 1 న్వ t (శ్రీశకవమ౯ంబులు 033.5 అగు నే- 
3 o8 వికృతిసంవత్సర మాగ్గకశిర శు ౧౫ గు వారానను (శ్రీఆహోబల'జేవర D- 
4 Bg అనసరానకు కొమరగిరి కెడ్డింగార్కి.. నుకృతముగాను mba- 
8 డ్జి వేమా రెడ్డింగారు. కలువచేజు కొమరగిరివుర మని చార వ్రాసి 
6 సమప్పళాణ 5 1 నహ్తా-శాటయశ ఈ పొత్రో మారన్య కాటం 
7 నృవసూనుః | Dos 956859 జాకానూ'తా జయతి శేనుభూపాలః | కొం 
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8 మరగిరయ్యంగార్మి-ని పరమహితుండైన కాటను రెడ్డి వేమా రెడ్డిం[గా)రు తం = 

9 Ri స్వామి అలన కొమురగిరయ్యంగాక్కిన్ని వారి AYES అమ్మంగారు- 

10 లకున్ను అతేయసుకృతముగాను చేవర్లకున్ను (బావ్మాలకున్ను చార వ్రూ- 

11 2 ఇచ్చిన కొమరగిరిమండలం 1 వెదకొమరగిరిపురం | అమ్మలవురం | 

12 (శీవారణానివి శ్వేశ్వర'చేవక కొమరగిరివురం | (శ్రీపర్వతనాతని. కునుర- 

18 గిరిపురం | పంగులూరి పరువతయంగారి కొనురగిరిపురము | పంగులూరి b. 

14 మణయంగారి కొమరగిరిపురం | శ్రీభట్టరయంగారి కొమకగిరివురం | కంచాళయ- 
15-0గారి కొమరగిరిపురం | (శింగారరాయని కొమరగిరివురం | శ్రీనప్పళావరవు 'బౌవ- 

16 య్య కొమరగిరివురం | మురంజేశ్వర'జేవర కొమరగిరివురం ! శై Hv కుమరగినిపురం | సా. 
17 త్వికుల కొమరగిరివురం | పా $e కొమరగిరివురం | సామవేచాల కొమరగిరిపుకం | సో... 
18 నూజోన్యుల కొమరగిరివురం | స్థాన్తాపతినల్లభన్న కొమరగిరివురం | శ్రీగోవినాథునిఅబ్బన 


కా 
19 మరగినివురం [1] (బవ్ముమ్యయ శ్రీపాదాల కొమరగిరిపురం | 'శేజోమూతు౯ల కొమరగిరి 
వురం em 
20 X59 మాచిరాజువారి కొమరగిరిపురం | మవో చేవయ్యంగారి కొమరగిరిపురం 1 వేమ- 
సానక్కం- : 


21 గారి సింగనసోమయాజుల కొమరగిరిపురం | జతనము'వెద్దిరాజువారి కొమరగిరివురం | SOT 
22 య రామనాధసోమయాజులవారి ర్ముడభట్లుసూరుభట్ల కొనురగికిపుకం | (గామా(క్రితుల 


కొనుర_ 

౨8 గిరివురం | అన్నదానం అవ్రభళయంగారి రామనంగారి కొమరగిరివురం | వలనవల్లి అవు 
భళభట్ల 

24 కొమరగిరివురం | [(శ్ర]వారంవీకభుంట FATS ors కొమరగికిఫురం | వినపాలవె(ద్రి)! 
కొమరగిరివురం | 

25. . `. . కొమరగిరివురం! . . పోతరాజువారి కొమరగిరిపురం | వుత్తాయవెటి- 

26 [చిన] కొమరగెరిపురం | వుం్యడాజువారి తల్లా[(వె)గ్గడకొమరగిరిపురం | Soa Sse: 
Rang Bas 


27 కొమరగరివురం | కూచిరాజు తిప్పనంగారి కొనురగిరిపురం | ఆరాధ్యుల నుల్లనంగారి కొమ... 
28 రగిరివురం | చేయేటి శ్రీశేశవనాథని శొమరగిరిపురం | కాశాండ stag s [4 

29 మరగిరివురం | యెఆపోతసిన్టుల కొమరగిరివురం | జాయూరి సోమయాజులవారి 

30 మల్లుభట్ల కొమరగిరిపురం | శింగాయపండితులవారి విశ్వనాథ Rays కొమరగిరివురం | శి= 
81 ద్ఞాయపండితులవారి అన్నాపండితుల కొమరగిరిపురం | పంగులూరి శ్రీగరయ్యంగారి 

32 By BS మల్లాయంమంగారి పనపు కిచ్చిన కొమరగిరివురం | మైలార జేవర కొమరగీరివురం | 
88 మూలంగూరంను కోమరగిరిపురం 1 శింగాయపండీతుల . . . [త్తమాప- 

శశ ండితులవారి అనవేంవరము 1 ఆకుల . ... వెద్దిభట్లవారిమా[రిమండ్డనవూరవర , , _ 1 
35 [కాట]మరెడ్డ వేంవరం | చేవణ్న యంగారి ప్రతాపఅన్నవరము ! మాడ్డము రామనా[థ]సో_ 
36 మయాజులనాగి వెద్దవరం నంవేద్యుల శేశన'జేవర వేంవరం | వెన్నవరం | వీరవరం | (ప్రనన్న AB 
87 ర్రీపాదాలర్రీలకీ.నరసిహ్యావురం 1 కాటమ BA వేమా Thos అర్థాంగలకీ్మ[అ]- 

883 అకొమరగిరయ్యంగానే ఇకొమరగిరయ్యంగా m అవతరించ్చిన ఇకా). 

39 మరగిరయ్యంగార్కి. 'తల్లింగాలైన తల్ల సావంచుంగారు. ఇకొమరగిరయ్యంగారికి న్ని] 

40 కాటమనెడ్డి వేమా వెడ్డింగార్కిన్ని నుకృతముగాను. శ్రీగాతమితీరమందును చే 

41 చాద్రిశ్రీనరసివ్యా జేవరకును ఆచర్మదాకళలము (పతినంవత్సరతిరునాళమవోో... 

42 త్పవానకు చారవ్రూసి నమప్పక౯ణ చేసిన వెలుచూరితల్లనరము.! శాటను... 

48 రెడ్డీ వేమా Thos eproxedy eqs మల్లసానంయమంగారు mhs- 

E k వేమా రెడ్డెంగార్కిని స్వామి SRS కొమరగిరయ్యంగార్మిన్ని OAS, 

45 BS అమంగారులకున్ను ఆక్షయనుకృతమలఅట్టుగాను నుకరనం. 

46 (క్రమాణపుణ్యకాలమందు రాజనముహేం(ద్రవరానను గ్రీగాతమిాతీ... 

47 రమందు మార్క_ంజేశ్వర'జేవరకు పహిండి గుడి కట్టించ్చి మాకళాం-. 

ds 'జేశ్వర'జేవరకు నిత్య అననరానకు నిచ్చిన మల్లవరము, 
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No, 578. 
(A. R. No. 238 of 1994.) 


ON 4 BOULDER NEAR A WELL CALLED BHIMUDIGUNDULU, ON TRE "TALAPUKONDA HILL, 
MOLLÉRU, YELLAVARAM TALUK, Eas, GODAVARI DISTRICT. 


Undated, 


States that a certain Hanuma had the tank Vémasamudramu excavated for the 
merit of Katama-Reddi Véma-Reddi. 


1. ప్పులవానమ తవ్వించినా[డు] 4 ధమాజాత౯ముగాను 
2 కాటమనెడి 5 తవ్వించిన చేనునము. 
8 Bis BAS (ను]- | 6 (దము 

No. 579. 


(A. B. No. 424 of 1911.) 
Os 4 SLAB SET UP NEAR THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF CREXNAKËSAYA, LËBXEA, 
RAJAMPET TALUK, CUDDAPAH DISTRICT, 
$. 1335. (Vijaya) 
States that Sádapalli Mallu built the prākāra (2) of the temple of Késava- 
Perumillu of Lémbaka in the reign of Mallà-Reddi. 


1 sç & Š, శశవమణాంబులుం33౫ కి గ్భాగం కోటనెలూరివ్యవ- 


2 అగు నేంటి విజయనంన్వ[త్స]- 
శిర ఆపాఢ శు ౧౧కు dow" 
4 idum తిరుమదు- 


9 వోరి వేదండ్డగో[తం సా- 
10 దవల్లి శింగమ శెట్టి కొడుకు 
11 మల్లు తను తల్లిదర్యడులకు 


12 సుకృతంగాను కోట (క]టిం- 


5 [$] అన్నా రెడ్డింగారి కునారు- 
13 చెను మంగ్గళమవో శ్రీ క్రీ 
LÀ Oo 


6 os మల్లా రెడ్డింగారు o- 
7 BA శాలనుందు దతుణది- 


No. 580. 
(A. R. No. 582 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE TEMPLE OF ÜHENNAKÉSAVASVAMI AT 
Micuerna, PALNAD TALUK, Goxror DISTRIOT, 


$. 1836. (Jaya) 
States that Janyavula Kasava-Nayiningaru got some repairs done to the mukha- 

maydapa of the temple of Chennakégava of Mahüdévicherla, 

1 స్వస్తి శ్రీ శకవవక౯ంబులు ౧౩౩౬ అగు ToS u- 

2 యసంవత్సర dis శు ౫ బు నుహాదేవిచెల౯ శ్రీ చెన్న కేశన_ 

3 చేనరనగరిముఖనుండపము మధ్య చవుకమండ్దుల duo 

4 మటి దూలమున (వాయ]వ్యభాగమంద్దుల [కం]చ్చం మింది [x]- 

5 (ల]కాను వి(జి]గుండ్డంగాను (క్రొత్త వెట్టించ్చిన దూలమున్ను 

6 పలకాను తమ తండి జన్యావుల శింగ్గమనాఇనింగారికి- 

7 న్ని తమ తల్లి చేవసానికిన్ని పుణ్యముగాను జన్యావుల కన- 

8 వానాఇనింగారు. చేయించ్చిన వరువుంబని epo 

9 మాచోజు ieu వరు]వుంబని మంగళను_ 

nabh 

81 


922 


No. 581. 
(A. B. No. 696 of 1926.) 


Ow A PINAR IN THE TEMPLE OP Baivaniniysyasvint, Sanravanam, ÜOCANADA 
TALUK, East GODAVARI DISTRICT. 


క, [13]36. (Jaya) 
Damaged and incomplete, Mentions Véma-Reddi, son of Katama-Reddi, 


bs శాటభూపనూనుః | వీరో 5. తనకు స్వామి మైన కాటయ- 
2, ,  జయరివేమభూపాలః 1 6. E sea 07గారికుమూ 
8, [౧౩)9౬గు నేంటి జయనంవళత్ళర Bi; శాటను డ్డి వేమా రెడ్డింగా 
4. , + మారెడ్డింగారి నిజ్శభిత్యు- 
(incomplete.) 


No. 582. 
(A. R. No, 548 of 1909.) 
ON A BOULDER CALLED PULLARIBODU, AMINABADA, 
SATTENAPALLI TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 
Ś. 1337. (Manmatha) 

States that king RachavémA-Reddi had a channel called Jaganobbaganda- 
Külva excavated as a supply channel to the tank Santina-virdhi which had been 
excavated under the orders of his mother Süramba, The inscription is said to have 
‘been composed by Srinatha. 

1 Trpia నవనంబును మున్నూంట ముప్పది యేడును 

2 యొప్పు మిగుల మవానీయ మైన మన్థుభనత్సరంబున నుఖమాన- 

8 మునం బూణ్ని౯మౌాదినమున హేనమూదిడానచింతానుణి యం 

4 రిరాయబనువశంకరుం డాజిఫల్గునుండ్లు సమదారిరాయ నే- 
భుబంగుండ్లు వేమయ రాచవేమునమో్మవరుండ్లు దల్లి 

6 నూశాంబచే సముత్ప[0)న్నమగుచుం బరగు నంతానవా- 

7 ధికాకీ SOS గాంగ నొలయు గరివాహినుల నా 

8 లున good నాకారకంబు గాంగ 1 pr) & శ్రీనాథకృతి ॥ 


No. 583. 
(A. R. No. 578 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MAYDAPA OF THE TEMPLE OF CuENNAKSSavA, MACHERLA, 
PALNAD TALUK, SAME DIST RIOT. 
Š. 1351. (Siddharthiy 
States that Chenukali Gopanayinihgáru got certain repairs done to the 
maydapa in front of the temple of Chennak&éava at Mahfdévicherla, 
1 స్వస్తి శ్రీ శకవరుమంబు ౧౩౫౧ అగు Boag | 10 BBA వచ్చిన చవ్పెటను Boys. 
ధిల౯]- 11... . గారాను చెనుకాలి వీరపనాయినింగా- 
2 సంవత్సర[చ)య్యిత శు ౧౫ , యత్యేవారమందు- | 12 ర కొమారుండు గోపానాయినింగారు తమ. తండి 
శిల సోమ్యగవాణ yeso. bs- 


4 దు onie osiin 
శ్‌ రుమాళ నగరి ముందటి మండ్డ- 

6 పమందుల రంగమధ్యము భిన్న 

7 మయి వుండ్డంగాను (కొత్తగాను 

8. నునపట్టీలు నాలుగున్ను రంగ- 

9 మధ్యపు తాయింని ఆచవుకము 


18 వనాయినింగారికింన్ని తమ అంన్న eme. 
14 నాయినింగారికింన్ని తమ Stow. 

15 b, tros, అంనమనాయినింగారికి.. 

16 £39 బుణ్యముగాం జేయించ్చిన s% 


17 ows మంగళమహ్మాక్మీ hb [7]- 
18 వూరిమాచోజు హస్తం వకుంబని' 


No. 584. 
(A. R. No, 546 of 1995.) 


ON À STONE BUILT INTO THE GATEWAY OF THE LOWER PORT AT KOSDAPALLI, - 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRIOT, 


Š. 1858. (Nala) 
States that Mácha-Batta gota temple erected to Püpavinüsanadéva on the 
‘banks of the Krishna. t à 
1 88 3 శ్రీ శకవమకాంటులు ౧౩౫౮౮ అగు Hol Sos[os]8)5 వై శాఖ 
2 బ ౭ సో బెజవాడ మళ్లేశ్వర్యశీమన్తుహో దేవర గుడి భోగందీ- 
8 నకును తలాబత్తుని కొడుకు నూచాబత్తుడు (కిన వేణ్యా- 
4 రీరనుందును (ago గలగోత్రంచారి కెల్లాను పుణ్యం 
5 ముగాను పాపవినాశన దేవర గుడి గట్టించను 
6 యిధమ౯ము ఆచాం(దాక్క.౯ మై వెలనును మంగళము. 
T sioda | 


No. 585. 


(4. R. No. 555 of 1909.) 
ON À SLAB SET UP IN THE COURT-YARD OF THE TEMPLE OF ANKALAMMA, 
KanzupOpr, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTBIOT. 
Ś. 1367. (Raktākshi) 


States that Jivaraksha Timmana, son of Mācherla Chenna erected a tower at 
the place where Chilama-Náyidu planted (?) his spear. Contains some human figures 
bearing the names of Pina-Malidëvarāja, Tomalidēvarāja, Chilama-Nayidu, Peda- 


Malidévaraja, and Rakshati... 
1 80 5 శ్రీ శకవమకంబులు ౧౫౩౬౭ 
2 అగు నేంటి రశ్రామీసంవత్సరకా- 
8 Ber కుం శం జీనరాయ్‌ mec. 
4 wn కొడుకు వీరుల కొను- 
5 ర జీవరాయ్‌ తినున చీలమునా- 
6 యిని కొంతము వురిన చోట మేడ శా- 


7 (వృించినాండు 
Another Face 

sb - ఇ... + $ 

9. . dss% BOAO [»]- 

10, + . న అచెన్నక BOA 


11 ని (త]ముండు మాచెలకా చె_ 
12 [Bq Jos వారికొమ- 
43 రుండు dss% ... 
Another Face 
Below some figures are inscribed the following names:— 


వినమలి [తొ]శులి | Sem jen Sk uut 
sme j దేవరాజు నోయిండు J చేవరాజు firii 


No, 586. 
(A. R. No. 792 of 1922.) 
OX A SLAB BUILT INTO THE WALL TO THE LEFT OF THE ENTRANCE OF THE TEMPLE OF 
Goratasvint AT PARAOHÜRU, BAPATLA TALUK, SAME DISTRICT, 
Š. 1370. (Vibhava) 
States that Inkolani Tirumala-Reddi remitted all the ‘taxes payable on lands- 
held by the temples and Brahmins of Parachüru. 

1555 శ్రీ శకవవకాంబులు 0320 అగు నేంటి విభననం ,,. * 
2500 ఆ Gxt యింకొలని తిరుమల రెడ్డింగారు 
3. వ(జ)చూరి భీమేశ్వరేనర శ్రీగోపినాల ass విఘ్మేశ్వరుండు 
4. . 8 , + టేవళ్లీకును అశేష విద్వక్ఞనమవోజనా- 
5 లకును ఇచ్చిన ధను౯శాసనము అడ్డంకి సావడిని మూ, 
6 కు నాయంక తానకుం BD పజిచూరనువూరం- 
7 గరణమువహీ (_సమాణానం జెల్లి మోరు అను- 
8 భవించిన వి B wo మిరు వెట్టి (P Das- 
9 ¥ [try Joo ఆయమేరలు గుండేక౦ంమపళ్చినువాహీ- 
10ని వుణ్యనదీతీరాన మాండుకేశ్వరజేవర. 1 1 - 
11 Boys శ్రీ యేశాదశివుణ్యకాలాన నాగం ap 
12 రుమలరెక్డింగారికిని మాపినతండి శ్రీగిరి రెడ్డిం- 
18 MOEN నాతల్లి అంనసానంనుంగారికిని మా- 
14 కులనుందుల మాతృవంళ విళ్ళవంశాలం Xo- 
15 ంతవట్టు LLLI వుణ్యముగాను. ఛారవూ[సి] 
16 మానితిమి నూని మ్య్లివిత్తి.. . నవ్వ౯నూన్యం . 
17  అష్ట్రభోగ చేజశ్వాన్యుముగాను. ఇస్తిమి గాన 
18 మి [D] లిడ్డతరము ఆచర్యదాక్క.౯స్థాయిగాను 
19 అనుభవించువారు | యీదంమ౯ాము యెనర- 
20. . తప్పక యిట్ట పాలింపుకొనివచ్చునారు 
21 యీధమఃకాము యిట్ట పాలింపక ముందటికి యె- 
22 వ్వరు దప్పినాను పంచనుహాపాలేశాలుంను [చే]- 
28 సిన పాపానం బోఇనారు గంగ కజుతను KoA- 
24 గోవుం జంప్పిన పాపానం బోఇనారు t 
25 న్వడత్తా ద్విగుణం వుణ్యం పరదత్తానుపాలనం | 
26 పరదత్తాపవోకేణ స్వదత్తం నివ్పలం FAT 1 
27 sco erm పరమహీసతివంశజ వా యద్వంశ- 
28 బాః సతత ముజ్వలధమగ్షి౯ చిత్తా! | మద్ధమ్మః మేన 'నున- 
29 భూః పరిపాలయం_క్తే త్పాదుకద్వయ నువాం శి. 
80 రసా వహోమి 1 i 


No. 587. 
(A. R. No. 70 of 1917.) 


Os A HANUMAN-PILLAR SET UP NEAR THE NEW TEMPLE AT 
CHINTAPALLI, SATTENAPALLI TALUK, SAME DISTRIOT. 


క, 1376. (Bhāva) 


Incomplete, Seems to refer to some gift made by one Raghuraya Mahapatre 
to god Chadaluvada Raghavésvara of Kondavidu.. 


1 శ్రీ జయ త్యనేకనాశా- 

2 దిలోకపాలోపలాలితం | 

శ చెడలువాడవుకేంద్రన్య 

శ రామచం(దశ్య శాననం ॥ 

5 న్వస్తీ శ్రీ శుభశేకవమక౯ంబులు 
6 ౧౩౭౬ అగు నేంటి (భావ)నంన- 
7 త్సర వైశాఖ కు ౧౫ గు Gor 
8 శువేశ్వరుల usos $s- 

9 Dm జేవగణ గోవీనా- 


Damaged. Seems to state that a certain Muppi-Reddi gave away his daughter 


x 
x 


10 ధచరణు శరణు కొండ- 
11 వీడు అద్దంకి వినికొండ 
ws. . . e$ 
18 ర[ఘు]రాయమహో- 
14 పాత్ఫులు నకార 
15. . కొండవీటి చద- 
16 లువాడ ల్రీ రాగ వేశ్వరు- 
Pam oe 


(illegible). 


No. 588. 
(A. R. No. 267 of 1994.) 


ON A PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE or VixUGOPALASVIMI, MAGALLU, 
NANDIGAMA TALUK, KRISHNA DISTRIOT, 


Date missing. 


to the temple of Gopülad&va and also gave two cows for that child. 


‘This inscription is greatly damaged and illegible. The concluding portion is us 


follows:— 

1. . s . RN 

aro . < + = ges 

$ web: . 2.0 € 0€ € 
4i... . ముగాన 


5 మేడక కొమరి మువ్చీరడి తను కూంతు Å,- 


6 గోపాళజేవరకు దానత్వముగ నిచ్చె 
7 అభిడ్డకు రెండు మొదవుల నిచ్చెఆర- 
8 తిపళ్యము పటనుల్ల శాశ్వరముగాన 1 


No. 589. 


(A. R. No. 266 of 1924.) 
ON A PILLAR IN FRONT OF THE SAME TEMPLE. 


1598 . పటిబ . . ఘంట 

2, రిచేత క్రయముకొన చేను . , 

శి పడియ ఉత్తరాన p ౧న ౧౦ జేవా- 

శరమువారి ఖ౧న౧౦ఇఉఊరి . . 

6. SY ఇరుగారూను. నివేద్యాన- 

6 కు ఇచితిమి 4 

7 శ్రీమంత్తుం డగు బ- 

8 చ్చునామయం (బభా- 

9 శ్రీరమ్యు Ès- 

100 జేశోమి(త్రుం డగు న- 

11 న్నవ్రాతిదయం గాచుం m- 

12 చుంగాత నిత్యంబు న్యుతా- 

18 మారాధితపాదపంకజ- 

14 [స]ముద్యత్సుందరుండైన B 

15 ఛామాధీశేంండు ని- 

16 స్టసళ్ళలము లొప్పం ġa- 

17 తో నిచ్చుచున్‌$ [1*]ఇల sss o 
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Date missing, 
Incomplete. Refers to a gift of land by Bachchu Sürya to god Gopiladéva, 


18 పూరమి(త్రులును , , దూబగుంట 
19 (నొ)ళమత్తురు వెలయ దెందుకూ- 


$606* న్య టంట క 
21. . ౨. లమిననగప 
SW. లట or 


38 ష్టయుం బిందుమునంద పశ్చిను- 
24 ౦బునం దాలననంబునుం గుమి- 
25 లిపాట నీరుముడిసేను whos. 

26 ముగం (బన్తుతంబుగా విలిచి At 
27 ee yis హితముగ నా- 

28 చం(దకారకముగాంగ Bayt 
29 గంబుగా నిచ్చె ధీరనుతుండు 

30 బచ్చునూయ్యుండు నుజనై Nue. 
31 ంధవ్రండు 1 [2 )న్వదత్ర్తాం ximo 
32 వా E M 

88 రాం SÀ నమక౯ానవ్నా ప్రాణి 

34 విష్ణాయాం జాయతే 

35 (క్రిమి 


తమ 


$26 


No, 590, 
(A. R. No. 692 of 1920.) 


Ox A PILLAR SET UP BEFORE THE TEMPLE or Budofsvana AT 007020 
ITENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Undated. 
Seems to state that Süranürya gave away to Bhügaliüg&évara the village of 

Chiruyuli which he had obtained from king Véma. 

o 'వేనునుహీభుబా శశిర- 6 కవిభునై్వుయ్యా౯్టభో- 

Dib e*nDonis న[క్యం] త[త్వ]- 7 గాస్ట్రశై.! పాతుం Dw- 
s న న్‌ 8 వులినానుకం శివపురం 
4 యా ఛారాపయఃపూన౯కం | 9 (డ్రఖ్యాక మేత ద్భువి॥ 
శ్‌ e( Bebe ననుంధరై- 


No, 591. 
(A. R. No. 872 of 1926.) 


Ox A SLAR PLANTED OUTSIDE THE TEMPLE OF VËSUGOPXLASVXMI, TANGEDA, 
PALNAD TALUK, SAME DISTRICT, 


Year missing. 
Damaged. Refers to gift of a pandumu of land to god Güpin&tha by a certain 


Reddi. 


1. . ను నంవల్సేర ఆతి[క)భ్యాదపద HS 3: | V ve రాజ్యము నేయుచుండ్డంగాను. 
i] a 
2. ౦టి . భ్భాయరెక్షింగారు తము తండి T. 0. చం్యదాక్కళస్థాయిగాను పం 
8. 0. బుణ్యముగాను శ్రీగోవినాథని s 8 ౦దుము వేను q bp. 
tyras . . (ప్యొలానను- 9 to 12 Damaged 
Bo . , నిత్యా మూ[ రెడ్డిం)గారు (విధి 
No. 592. 


(A. R. No, 249 of 1924.) 


ON A HERO-STONE BET UP IN A FIELD TO THE SOUTH-EAST OF NANDIGAMA, 
KRISHNA DISTRICT. 


2 Undated. 
Unintelligible. Seems to record the death of a certain Bangaru-Reddi (?). 
1. శాబంగరు BLA] ges | 2 వీరు goos ॥ 


EARLY OHOLAS OF RENANDU. 
No. 593. 


(A. R. No, 405 of 1904) 
Ox A SLAB SET UP IN A FIELD BY THE SIDE OP THE ROAD FROM CHILAMKÜRU 
To MUDDANÜRU, MuppANORU, JAMMALAMADUGU TALUK, ÜUDDAPAH DISTRIOT, 
Undated. 
States that a certain [Ré]yamayyaru (?) erected a temple of the Sun and endowed 
it, on the occasion of a Solar Eclipse, with the permission of SENATUM with a 
piece of land and an oil-pressing mill. 
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1 [8] 3 వరిదుద్ధణరావ . 0... 10. . p యుత్తరంబున రాజమానం . . . 
LS తరదినకర . 0. . = ౬ | 11 (వితుక్లునలయు నొక్కొ_గాను[గు] 

3. $SS sUhews 12 (నిచ్చిన దీనికి వ్యకంబు వచ్చినవారు 

శ. మల్ల అయ్య ౨.౨౨౨ ౪ 18. రణాసియు శ్రీసవ్వకాతంబు (వచ్చిం 

5. . Bex... 14. . 1 బవాఖి వ్వకనుధా దత్తా బవాంఖి శ్చాను- 
$ (జీ[యమయ్యరు ఆదిత్య గ[వాం]బు 15 (పాలి) తే యన్య యస్య యదా భూ[మిః] తన్య 
7 [నిల్పి rege గ్రవాననిమి[ త్త]0బున 16 Big తదా ఫల్యం]| స్వదత్తాం పరదత్తాం వా 
8 చోడనువోరాజు SAIN aie 17 యో వానేతి వనుస్థరీ SA వమ౯నం- 


9. . (ఛ]టరలకు నిచ్చిన దియ్యూరిపడును. | 18 SHWE విస్టాయాం జాయతే (కిమి[1) 1 


No. 594. 
(A. R. No, 517 of 1906.) 


ON THE DOOR-POST OF THE ENTRANCE INTO THE CENTRAL SHRINE OF THE TEMPLE OF 
OnENSNAKBÉAVASYAMI AT MUTUKÜRU, PULIVENDLA TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated, 4 


States that while Chodamahürája was ruling the Rénándu seven thousand 
a certain Bhikiraju made a gift of one hundred and twenty mayutus of land fetching 
twelve puffis of paddy to a certain Saivite mendicant Apimana-Gorava. 


1 శ్రీవారిదుద్ధణారా వరం 12 Bop di» గొలుగు 
2 [Spero పసజ్జ్యపద్యోత(ది)- 13 Àos ELE S 
శి నకరకులనన్టన కాశ్యప్పగో[త క[8]- Moe భారనానియు ౨౨౨ 
4 కాకాన్వయ Bye atiis 15 (పృంబును నువాన ౨ = 4 2 = 
5 రాజులు arms ఏజువేలు 16 స్ట్రచ్చిన Siow ..... 
6 నేల శ్రీమత్‌ భికిరజు ని- 17 వాడ్డు ore + 
T Vr 18 ga (కొచ్చినవడ్డు అజుతు- 
క రవల కిచ్చిననేల నూ- 

19 diea వాశ్వ[మ్పు)ళ్లు 
9 టయిరువది నుజు- | WE E mié BOR 
10 తుళ్లు రాజమానంబు 21 ల్లమసిరి 
11 దీనియరివాణంబు 3- 

No. 595. 


(A. R. No, 466 of 1900.) 
ON A PILLAR SET UP NEAR Marti REDQUS HOUSE, 
Proppvy0Rv, PRODDUTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
Undated, 
Damaged. Seems to record that, with the permission of a Chóla king (name lost) 
who was ruling the Rénágdu seven thousand, some one made a gift on the occasion 
-of a Solar Eclipse. 


First Face, 
1 స్వస్తి హరిదద్ధళారావభు[జా]సి- 5. వ్వయ్యచోజ mers ay m, నల 
2 భానుర్శపచజ్ఞపద్యోతిర Seg BE నా, 
3 దినకరకులనన్సన కాస్యపగో- ND: x e ry 
4S కరిశాలాన్వయ . =. ౪ RE Wn 
5 soe (శేనాగ్లేజువేలు నేల MG C. SIT, a) 


“6 ళూయ్య౯గ్రవానక్తితిగుల్ణు | eo c NE pra MO ayn 
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Second Face. 
18 స్కరయ్య ooge- 18 Se» (వచ్చినవారు తో- 
14 నూయిని సాశ్నీ నాలుగు 19 jo» నిల్పట్టు సిద్దాయంబు 
15 స్తానంబులనారును Ao. 20 రెణ్జుగద్యలు IIET S - 
16 క వక్రంబువచ్చువారు. 21 మ[0) జెట్టునారు 
17 వేవు। Kedoo Poa- 


No. 596. 
(A. R. No, 989 of 1905.) 


Ox A stan SET UP TO THE WEST OF THE IVA TEMPLE AT PEDDAMUDYAM, 
JAMMALAMADUGU TALUK, SAME DISTRICT. 


The year is lost, 
Damaged. Seems to record that the queen of Chóla-mahñrëja made a gift of lands 


1 [% 5] ఆరిదుద్ధరవరభుజాని 8%... Bo... cid u 
2 [(వచ]జ్జ్యపద్యోతదినక రకుల- క ee న... 
ko న్యనగోత్ర శరికాలాన్వయ 39. . + + ahs 

4 శ్రీమత్‌. చోజనువోరాజుల 11 

s (దే]వ్రులు' L NEL . 12 | illegible 


6. . . రిరిశకవమాంబులు ౧. 6౨. Ie 
7 అవు XP ఉత్తరాయణ moa] 
No. 597. 

(A. R. No. 406 of 1904.) 

Ox zux SAME suas as A. R. No. 405 or 1904. 

Undated. 

Damaged. Seems to record that during the reign of a certain Chóla-[maharaja] 
certain private persons made a gift of land. 


First Face. 
1 వారిదుర్భరావ[జా] $; + c EM: 
3. a [ర]వచజ్ఞ(ప్రద్యోది hry ieee UNE , , వ 
8. . లనన్టణ కాన్యపగో.. . ౨౨౨ శి ప . . ONE 
శ. . + భాన్వయ కీమత్చోబి WT eR ios స e 
క. . జలు వెల్కనూరి [8] . t 

Second. Face. 
10. . . + మద్వికలరు. . ౨. - 16 Sten que 
il. aj . » Mott» కా 17 కు sows- 
12 ంగాయబోయు- 18 చినవారు భారన- 
18 pis $53- * | 19 Rg ays వారు 
14 యరి కొడుకు 20 Yours (కొం 
18 మరమయు. 21 By 

No. 598, 


(A. R. No, 408 and 408-A of 1904.) 
ON THREE FACES OF A PILLAR LYING NEAR THE THRESHING FLOOR 
IN KOSINEPALUI, JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT. 
B Undated, 
States that, while Chóla-maharaja was ruling the REnandu seven thousand, one 


Badeyya Rattoglu consecrated a temple and his wife Máraka[na] and son Chümum- 
deya put up the inscribed slab, 3 


$295 


1 న్వ స్తీ వారిదూడ్ధ[౯]- 13 వాదెయ్యరట్టాళ్లు 
2 రానరభుకాసిభా. 14 గుళ్లు వ ) Bub 
3 నురవ్రచణ్ణ. 15 వారి pow] . 
$ P eM 16 నూరక[ణ]కు = 
సన్న 17 8 కొడుకు 
6 కాశ్యపగోోత 18 moga 
7 శరికాలాన్వయ. d VS. 
8 ర్రీనుత్‌ ste. 20 మాని వెం 
9 మహా 
ks. 21 ట్టిన్బా సాం 
10 tom Sess] 22 నన [బి]- 
11 లునేటింగా 28 [5] గల్లు 
12 తుజుముునూడ్ల i 
408-A, below 408 
First Face, 
1 న్వ్తి శ్రీమత్‌ 4 £ food. 
2తులు . నూడ్ల 5 రాకుగ్ణు + 
3 భాదెయరట్టా- 
Second Face. 
6 సత్యాభిమాని 17 to 21 Damaged. 
Y ka 22 (వజలకు 
8 వెట్టిశ్చా సాసన]- 28 (పావును (ప్రోవు 
9 బిదిగల్లు . Uros . న 
WBS CER oA s Wr MEA 
SUE reg 26 కీ 8-505 
dace . ౨ ౨౨ 27 చోటరట్టా- 
18ముడురు . 4, 28 డి పరహి_ 
14 wn ens 29 తు do. 
15 తొడ్జరవట్ట ౨... 30 po 
Heu ME S 5 oy 
Third Face, 
31 BPSD , 35 88[0,] స్తితి చెటేచిన 
82 జ్ఞేయకట్టిళ్బా కనిక (పొం)- 96 sno భారణనీ (వ్రచి- 
38 పట్టంబు[వా]ణులుగు , , aras 
34 మజేనికమల్య . . M Xo [s] 
No. 599. 


ON TWO FACES OF A PILLAR SET UP IN THE COURTYARD OP THE TEMPLE OF 
RAMALINGESVARA av RAMBÉVARAM, PRODDUTUR TALUK, SAME DISTRICT, 


Records the grant by Queen Vasantipiri-Chdlamahadevi to Vasantiivara 
of three hundred marutus of land and two gardens in Viripariti for the merit 
Punyakumara-Prithivi-Vallabha-Chofamaharaja. 
of land were given to a certain Vanapotula Muchchi 


(A. R. Nos, $84, 384-A and 384-B of 1904.) 


5th year of Punyakumüra's reign. 


the devotees (tapasulu) attached to the temple(?) $ 
88 


It also says that twelve mayutus 
iya, who was to render service to 


1598 శ్రీ హోం 

2 ము౯ఖురాను పుణ్యకు- 

శ మార (పిథివీవల్లభ 

4 చోబనుహారాజులకు 

శ్‌ (వనద్ధకమౌానవిజయ... 

6 రాజ్యనంవత్సరంబుళ్‌ [5]- 
7 నగునాజ్జు వసన్హిపో[తి] 

8 చోజమవోజేవ్రుళు తారు 

9 (ము;)స్టివస్తస్తీశ్వరంబున (పు]ల్ల - 
10 [వ]ట్టంబునవారికి D 

11 తిపులంబున శెగ్డుతో[0]ట[ళు 


1 deat 

2 aga See . . 

3 దీని ses peret] వా- 

4 రనాసి (వచ్చినవారు 

5 న్వస్తి శ్రీమయం[కదళ])-. 

6 భటరలు [న]ంగలూరిపొలంబు- 


1x5 
2 మసియ 

8 కిధ[య]ల్య- 
Amis . 
$ 8 . * 
$. 


12 సహితంబ రాచమానంబు[న] 
18 మున్నూజునేల మా- 

14 త్పెడుగురట్టగుడ్భు 

15 ఆణతిగాను వసస్తీశ్వ... 

16 రంబున కిచ్చినది [5- 

17 నికి] వగ(క్ర]ంబు వచ్చువా- 


Bý . e. . Bows 
19 TAE] Syre- 

20. . . + విజుగట్టు] 

21 విరిపజితికమ్ము . [9]9- 


22 యణ (వాసె 


384-4 


7 న వావపోతులముచ్చియ- 
845 [f]&ys[o]e» గట్టిన ని(చ్చి]- 
DES మల్తులునేల 
Be eS 
10 gio తెపసులకు [బని] 
11 నేసి మనువర్ణా 


384-B 


7 లవిమా- 
$m . రి 
9 శ్రీమ- 

10 నియ 

11 ఆలక్క- 
iig 


No. 600. 


(A. R. Nos. 400, 400-A and 400-B of 1901): 


ON A FILLAR IN THE TEMPLE or ÅGASTYËŚVARA, ÜHILAMKORU, 
JAMMALAMADUGU TALUK, SAME DISTRIOT, 


Damaged. Records a grant by the Queen of VikramadityachdJamaharaja, 


"The rest is unintelligible. 


155 శ్రీమల్‌ - 

2 విక్రమాదిత్య- 
LES 

4 =o వళనచోం 

శ్‌ బమహోదేవ్చల్‌ 

6 ఉ్తమాదిత్యసా- 

7 మన్తకముళ్‌ చిజు- 
Sours వీశన . . . 
93 2.1. 
10 కాటుకు సతు 
"Lie cosy. Owais 


Undated. 


12 బ్లుప ల o 

g 
he య .. [s]s- 
M[ÉNS . ని(ల్వ]ను 
15 తొల్పకామిరట్టగుళ్లు 
16 చోడియరట్టగుళ్లు 
lea ౨.౨౨ . గుళ్లు 
Best _ KC 
19 8, (sa 
20 పూవ్వలామా |. . 
21 తేదీనిబచ్చు ... 
22:94; 8 5; .. N 


ams &- 

2 బన్దియ- 

శి రు BÂ] న్నిల్పి- 
48 . gs. 

5 o ఆనీ 

6 రాజగొ- 


dd 


400—A. Another Face. 


ssj + i: 
10 gen 
11 గండ్లరట్ట- 
“12 గుళ్లు Wee. 
NC 
18 మ్మావల్ల నర- 
14 BA పం 
15 ట్టంబుగట్టి 
బ్ర౦బుగట్టి 


16 నిల్పి 


400—B. Another Face. 


95 - య 
10 రట్టడ్భ 

11 పట్టిను- 

12 రమ్మ[చ- 
18 9, ]5h- 
14 గుడిని 

15 ల్పెన్‌ 


No. 601. 


(A. B. No. 495 of 1906.) 


ON A PILLAR LYING NEAR A WELL CALLED THE Karpanmivt ON THE WAY TO THE 
MÖPÜRU TEMPLE FROM NALLACHERUVUPALLI, PULIVENDLA TALUK, SAME DISTRIOT. 


Undated. 


Damaged. Seems to record a grant of land by the Queen of a Chala King. 


low. . 

2 ce [5] 8 

38 . (టిష్తలేంగ- 
4 ల్లుముత్తరాజు 

5 49[Sas]- 

6 [₹]చోజనువో. 

7 wee [జేవ్రళ్‌ 


Dm See సల 
2 [5] [3] 

3. mew] 

4. చల్పరాచ - 
EJ aTom- 


8. . e8 
9e . . F 

10 బుకజ్ఞయి 

11. ఇచ్చి పన్న] 

MES Sgt cos 
ai ee we 

W. . - rt 


On another Face. 
6 8 వేవుర stus]- 
7 SSH. 

3 
[ELI 
Sees 


No, 602. 


(A. R. No. 798 of 1917.) 


ON À HERO-STONE SET UP TO THÉ NORTH-EAST OF THE VILLAGE OP BÜDIDIGADDAPALLI, 


HINDUPUR TALUK; ANANTAPUR DISTRICT. 


Undated. 


Incomplete. Mentions Aravala, son of Chóla-maharaja. 


IRS శ్రీచోబమవోరాజు. = Raley తన 3 l RSS 
2 SMH ఆరవళమవో , ౨. oe EU < `< 
No. 603, 


(A. R. No, 396 of 1904.) 


ON À BROKEN PILLAR LYING IS A FIELD ADJOINING CHILAMEÜRU, 
JAMMALAMADUGU TALUK, CUDDAPAH DISTRICT, 


Undated, 
Unintelligible. Seems to record the gift of a tank by Cholamahadévi. 


1 [Sç 5 శ్రీ] దానసిజ్లమారమ[ఛా)నిమ(క్లీయారివ[ ల్లీ ] 


2 చెజువ్ర 
శ చోజబమూహోదేవుళ యిచ్చినస్తానంబు ని[చ్చి]కి 
4. . + Saw పళ్ళామనోపాతికున్హు 


No. 604. 
(A. R. No. 474 of 1906.) 


ON TWO SIDES OF A PILLAR SET UP IN THE COUET-YARD OF THE VISHNU TEMPLE AT 


ARAKATAVÉMULA, PRODDUTUR TALUK, SAME DISTRICT. 
Undated, 


Records the grant of (land ?) to Vinna Sarma, son of Vafiganürla Charuva. 
Sarma by Bhujangadi Bhüpaditya of Perb&ga-vaihón during the reign of Vallabha- 


mahàrája. 
First. Side, 


1 ag $ (శీవల్ల భమవ+రాజూధిరాజపరమ హేశ్వర భట్టర[ళ) [BAD రాజ్య- 
2 గ్చాయ[న్‌ ] వెబా౯లణవ[0]ళభుజ[౦ )గదిఖభూపాదిత్యులకడా[న్‌ ] వ(0]గనూజ్ల 
far tus 


8 విన్నశను్మ౯శకు నిదుగటంబున xx anys Sorry TQ] GS S ruya 


ఇన్నల్వురు సాక్షీ 
Second Side. 
4 వీనికి వృక్రంబువచ్చువాన్డు పళ్బామహోపాతకనయ్యు క్తు S(T] 


s (BD Kc do BP qc X[o] ^ శ్చ పరిపాలితం ఏతాని న asc స్తే 'పూవ్వక౯శాజకృ.. 
6 శాని చ|] న్వడశ్తా[0] పరదశ్హ్మాం] వా యో హరతి వనర్థరా[0] SA sate wash 


a విష్టా- 
7 యాం జాయతే (క్రుమి 
No. 605. 


(A. R. No, 340 of 1905.) 


OX A MUTILATED SLAB LYING ON THE BANK OF THE RIVER PEXNERU IN 
DANAVULAPAQU, JAMMALAMADUGU TALUK, SAME DISTHIOT. 


Undated. 
Incomplete and unintelligible. Seems to record a gift of land. 


1 + + heor . AW 
xu LUIS D. Lor 
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B. 0. Su aA. Q... mdi NS 
6 resa dsimxn . . . కళ 
7. . . వేలవరసిదిగవిరా . . . . TF 
8. 0. + వీరల(గ్రీకరణంబు miss | 
9 మిద + జ్ఞనమకుమారుడు . . . 
{0 to 14 Damaged. A 
15 నడవినవారి ధము౯ావ్ర 
16. . . అన్వమేధంబు 

No. 606, 


(A. B. No. 392 of 1904.) 


ON TWO PACES OF A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE oF (OPALAKRISHNA 
at MALEPAQU, PRODDUTUR TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated, 
Unintelligible. Seems to record the grant of twenty-five marutus of land, 
Firat Face. 
1395 Beso. 
2 ar 655. 
3 Yesq[8oP] 7. న్న 
శీ రాజు 
Second Pace. 
8 Saer] |] ede 
9 పాజక 18 వంబునా 
10 ఇకుప- ` 16 ఇచ్చిన 
11 Ba$^ m585 . 
12 వనును- 18 uwm- 
1859385181 1 [$] 
. No. 607, 


(A. R. No, 380 of 1904.) 


ON Two PACES OF A BROKEN PILLAR LYING IN THE COURT-YARD OF THE TEMPLE OF 
CRENNAEKRÁAVASVAMI at కంటు KAMALAPURAM TALUK, SAME DISTRIOT, 


Undated, 
Damaged and unintelligible. Mentions Dhanafijaya and Réna[ndu]. 

First Face, 

3. ఈ x. Mek vu ౨. ౨౨ 

2 ఆ ధన[0)జ- Beater . ౨౨ 

శ యు[న్దు] కేనా- (el MES 

4 [బు] ఏళన 10 to 14 Damaged 

క చిజుంబూరి We e Y) ge 

6 nrw . + ౪ di. Get gates wend 
Second Face, 


17 ముదుదు [ఎతు]. . + * 
84 


884 


No. 608. 
(A. R. No. 878 of 1904.) 


ON A SLAB BET UP CLOSE TO THE EAST WALL OF THE 
SHRINE OF AXsanfya IN THE SAME TEMPLE, 


Undated, - 
States that this is the temple of Réva-Sarmma, son of Réchupa-Sarmma of the 
Bhāradvāja-gðtra. 
1 (Ë భాం ద్వాజగ్యోతన్య (ప్రవే) జే- | 2 చుపనమ్మ[౯)న్య DUEL] రేవశమ్యు(ళ్నాన్య గుడి 
No, 609. 
(A. B. No, 484 of 1908.) 


ON A PILLAR LYING NEAR THE MXRIYAMMA TEMPLE IN 084900, 
PPRODDUTUR TALUK, ÜUDDAPAH DISTRICT, 


Undated, 
Unintelligible, 
First Face, 
1 మసహోరాజా- 5. =o 
2 are z[5]- 6. ned, 
3 (మ]శ్వర భ[ట్టా]- T. ట్టి 
460 ^ es 8. Se 
Second Face, 
95m 1. [Sars 
10మ్మార . 15, [spe దీ(ని]- 
AL Aygo 16 5 (Yom నం 
12, పాడ | 17 చ్చువాన్టు 
18. Baie | (in complete.) 
No, 610. 


(A. R. No. 469 of 1900.) 
ON A STONE UNEARTHED IN THE BED OF THE STREAM AT KAMANÜRU, 
BAME TALUK AND DIBTRIOT, 
Undated, 
Unintelligible. 
1 స్వ్తి (శ్రీపులియ- 
2 [4] యనుకన్టు ఎ- 
3 మ్ము[దు]రు ఎళువరి 


4 కొదుకు ఉప్ప[దు]ల m- 
5 కలగుర్దుగు[డ ]లియ 
[EL] 


No. 611. 
(A. R. No, 851 of 1905.) 


OW À BROKEN BLAB LYING TO THE WEST ov THE IVA TEMPLE AT PEDDAMUDIYAM, 
JAMMALAMADUOU TALUK, SAME DISTRICT, 


Undated. 
States that whoever embezzlas temple property will incur the sin of killing in 
Benares. 
1 జేవన్వంబు లబ్బాంబు, 
2 గొణ్నవాన్టు వార- 


885 
No. 612. 
(A. R. No. 351-A of 1905.) 
Os THE BAME SLAB. 
Undated. 


States that the one hundred and eight (persons) made a convention that whoever 
receives or pays a bribe, however small, will be damned. 


33 5 User apas 5 నియు జో గొణ్నవాన్లు నిచ్చి- 
tag ఇక్షనం 6 నవాన్డు Bary క్టొచి[న)- 
కిమయంబు . ay T ps0 , , 

4 [బా?)ల[ఆ?) ఇవి?)య g- కి కుల (బమ్మవక్ష[చి] . . . 


Note—tn the Departmental Annual Report this inseriplion is treated as part of No, 351 bat they 
are two distinct Inscriptions, 
No. 613, 
(A. B. No. 518 of 1900.) 


OX A PILLAR LYING IN FRONT ov THE Siva repre av MUTTUKÜRU, 
PULIVENDLA TALUK, Copparan DISTRICT. 


Year missing, 
Damaged and unintelligible. 


First Face, 
img ge 6 á 
2 వంనల్సెరం[బు] 7 esr 
శి, . నునూటజ 8 tog 
4 E TK [rl - 
ES om: TBI. | 
Second Face, 
10 pamp . 18 జమానము 
11 ముగ్గినలకన + 14 [= ey 
12 రగలకు రా కేక . Hos , 
Third Face. 
I Aen wn TET e ONERE I 
Ww... [ew War ar 
18 dh నిద్దవట్ట- 28 (చ్నివ్యచో)లయళి . 
19 ము (వచ్చిన పాష[ం)బు 24, sa . . 
20, . . . 59 
No. 614. 


(A. R. No. 515 of 1908.) 


ON A PILLAR SET UP IN THE COURI-YARD OF THE TEMPLE OF CHENNAKÉSAVASVAMI 
AT THE SAME VILLAGE, 


Undated. 
Unintelligible. Seems to state that some one fought (and fell) in Muttuküru, 
raga | 5 కకణ్ణపొటున 
SITIS | SEIS 
శి [i$] ముత్తుకూరాను [:5]- | 7పొకిచ్చి pre] . 


4 spammare] 
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No. 615. ` 


(A. R. No. 497 of 1906.) 


Ox A STONE LYING BEHIND THE WESTERN GOPURA OF THE TEMPLE OF BuatRAVA 
AT Méptau, PULIVENDLA TALUK, SAME DISTRICT. 


Undated, 

States that one Milliraju made a gift of one hundred warutus of land. 
13650 6గ్యమో]పోర నివసీ (uo. 
2 మిల్లి రాజుల 7 విల్పినవారు (శ్రీ s. 

3 (ఇచిన నేల 8తయినిల్పినవారు . . 
4 నూజునుజుతు. o | 9దరినవారుద్వి 3 = = 
క [8 తియ్య కుడనా[టి] b tl wan x 

No. 616. 


(A. R. No. 887 of 1922.) 


Os A BROKEN SLAB NEAR GODDALOLLAPALLT, HAMLET OF SOMPALLI, 
MADASAPALUE TALUK, ORTPTOOR DISTRICT. 


Undated, 
Incomplete. Refers to a gift ( panata) made by some one. 
3. . . [SS 5$ బరనసి వే- 
2 పర(దు]లకు [A]- 8 వరు పజ (బ]చి- 
శి నిషయి అన్ని- 7న (చ]ఆుకేటు 


శ [ojo వ్రైడిచిన- 


No. 617. 
(A. R. No, 403 of 1904.) 


Oy A SLAB LYING IN THE VERANDAH IN FRONT OF THE TEMPLE OF AGASTYBSVARA 
AT CMLANKÜRU, PRODDUTUR TALUK, ÜUDDAPAH DISTRIOT, 


Undated, 


Damaged. Refers to a gift of land made by the eldest dear son of Vikram- 
Aditya(?). 


1. w[*] | 18 ముకర . 
2 ([విశ్రమా[ది]- 14 (పూ్టాళు 
: “s [కే] * x oss 

S * రాజు 1 బన 
: c | 17 వక్రెంబు వచ్చు- 

$55 18 వారునాయ . 
1 "eg 32y- | 19 స్ట వారణాసి 

s మరద | 20 Sv" 
9. | 21 [వేయి] s . 
10$ 4 mee]... 
11 నటిరట్ట- | 28. 0 as). 
12 కుడికి . | % s$ [m$] 


837 


No. 618. 
(A. B. No. 400 of 1996.) 


ON ONE OF THE STEPS LEADING UP TO THE ÜIVA TEMPLE ON THE BANK OF THE 
RIVER ÜREYYÉRU, ABOUT TWO MILES TO TEE WEST OF PXrURU, 
RAJAMPETA TALUE, SAME DISTRICT, 


Undated, 
States that some one is a lion of the three worlds. 


(శీ ఆకువెగ్రివువణసింగంబు 


No, 619. 
= (A. R. No, 433 of 1998.) 


ON A STONE BUILT INTO THE LEFT SIDE OF THE ENTRANCE TO THE TEMPLE OF 
Ropina SASGAMR6VARA, SaNcamesvanam, NANDIKOTRÜRU TALUK, KURNOOL DISTRICT. 


Undated. 
Unintelligible. Refers to Nakarésvara. 
1 స్వ abst 6sçs[2]- 


prose: . కళకు 


No. 620. 
(A. R. No. 676 of 1917.) 
Ox 4 STONE SET UF IN PRONT OF THE CHAVADI AT KOrapipu, 
KOILKUNTLA TALUK, SAME DISTRIOT, 
Š. (?) [836.] 
Incomplete. Refers to grant of land. 
‘The earlier portion is entirly damaged, The later portion is as follows ;— 


1. . + + 4 Xeom [౮౩౬] శనికి ooh, Ges pd mime 
9. . . + . నేల matn- శ రసవ్వియు పోలమరట్టొడి ont 
Bow కర . . 4 . విలశెట[యు]- | యయ . . మ 
VAIDUMBA DYNASTY, 
No. 621. 


(A. B. No. 874 of 1904.) 


ON A SLAB SET UP IN A GROVE ÜALLED THE POLIMERATÓPU IN 
CHINSNATIPPASAMUDRAMU, MADANAPALLE TALUK, ÜHITTOOR DISTRIOT. 


Undated, 
States that the son of Ganda-Maykaliyya fell in a battle and went to heaven, 
1 స్వస్తి గ్రీగజ్ణమయ్య_లి- $ కయమ్భున పొడిచ్చి Dus. 
2 cig మగన్హు . చుబ్బ[కి] 6x o. [57]55 aget. 
శ SONS గొచ్చిచొపతియ 6 Yo ŠR 
85 
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No. 622. 
(A. B. No. 288 of 1905.) 


Ox A SLAB SET UP NEAR THE Ürva TEMPLE WEST OF MADANAPALLE, 
SAME TALUK AND DISTRICT- 


Undated. 
States that a certain Chandraditya fell in a battle over certain cattle and 
went to heaven. 


1 న్వస్తి (శ్రీమహారాజుల ధముగ[౯)వున [HQ | 1 రలోకం[బు] 
[ 


| $3585 
27 . War] చన్హ్హాదిత్యున్తు వనుకు - | 65 
8 [sr]40 ders [5]- | 1me 
No. 623. 


(A. R. No. 294 of 1905.) 


Ox A BROKEN SLAB LYING IN A FIELD AT DASINIKONQA, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 
States that some one fell in a battle. Mentions the Loükula family. 
1 [8] bere ౨... 6 H[-]S అ . నబలదకయణో. 
2. ల్కికుమృన్దకలచెల్వు . . . TSS . మనవ్చనుడువ్రక- 


8 య్యంబుళోన వనుగు Bd. 


3. [SIA v'asss 
9 పొడిచి పడియె[న్‌] 


4 (వభుగళ గోష్టి [బి)రకయి[లో] 
8$. + విక్రమరామనమబువక్కధూ- | 


No. 624. 
(A. R. No. 296 of 1922.) 


Ox A BROKEN SLAB IN À FIELD NEAR NAGAVDTI-KALYA TO THE WEST OF 
CuIPPILI, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated. 
States that some one fell in a battle and went to heaven. 
1. . . sga 3 అమరలోక Aye 
2 (యు)ట్టుసూరగతి నడచి 


No. 625. 
(A. R. No. 300 of 1922.) 


Os A SLAR LYING IN A FIELD TO THE SOUTH OF KUBUBALARDTA, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 
Unintelligible. Mentions Ganda-Sehkali, 
1 న్వన్తి Eaa- శ నసోబూళచ 
2 $% సపోబుపరియ్య- 5. . . మచు 
3 నపల్లలోగామృణి 


889 
No. 626. 
(A. B. No. 301 of 1922.) 
Os a stan STANDING IN A FIELD TO THE SOUTH OF THE SAME VILLAGE. 
Undated, 


States that a certain Bireya (?) fell in a battle with Sodas (?) and went to heaven. 
Mentions Ganda-Safkall. 


1.న్వ $ Kae ]లియ్య | 4 సోడుళతోడ పొడిచ్చి boot 


2 soup Pessan d- or aK 
3 రెయ వళ్లెనప్ప యేళువాన్హు | 
No. 627. 


(A. R. No. 807 of 1922.) 


Os à SLAB IN A FIELD NEAR TUPARULAPALLI, HAMLET OF Gorraranut, 
SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 


Damaged and unintelligible, Seems to record that some one granted a panasa 
(rent free land) to some one. 


First Face. 
13 5 (కీపోరిరా జు) 6: వం 0 el < శ వనన 
2058 . det [Rom 7 చి[జకుళ్ళు = + PE 
శి చేమణ్ణఎళకి . . BM యక్‌ ట్‌! 
శనిపాట్టున . . . mar క Res C EE 
59v . నవె , . రాజు ae నట ALA 

Second Face, 
1 (వ]ఢ్ర[0]బు వచువాన్హు uj [s] . ౨౨ గుబ 
12 ఛరణసి పదున్దు. + 16 [Forts 
18 సలా sins Ange 
14 పాదిగ . నిలువుజేళు 

No. 628. 


(A. B. No. 808 of 1922.) 


ON A SLAB IN A FIELD NEAR A TANK IN MUDIVEQU, 
SAME TALUK AND DISTRIOT, 


Undated, 


States that $ri-Meddi (?) ruler of Kurrumaduva fell in the batilo of Séravadi 
during the reign of Chandraganga-Trinétra Viramaharaja. 


1 స్వస్తి శ్రీచన్ద- 5 Shay [గా]గుళ్ల కా[డ]- 


2 గణ్లతిక్నేతవీరమ- $ మ్మ(క్రీమె[ద్ది] సోరవాడి 
3 హోరాజు (ప్రితివిరాజ్య- | 7 కయ్యంబున పొడి 


4 ౦బు సేయ కుజ్జుమ[డు] LL LE 1 


(A R. No. 310 of 1922.) 
ON ONE OF TEE THREE SLABS STANDING SIDE BY SIDE NEAR A TANI 
Undated, క్‌ 


States that certain persons fell fighting in the Soramadi bat 
1 xg § (శీకలివదె 6 sre Bee 
2 జమున్దు వారిమగోన్టు Trenes 
శి శ్రీవాణకభాకు 8 సోరమడి కయ్యంబు- 
4 OND (mt) చే- 9 న బొడిచి పడియె 
5 త పట్ట[0] కట్టబడి- | 
No. 630. 


(A. R. No. 326 of 1922.) 
On 4 SLAB IN A FIELD TO THE NORTH OF RAMANAYANIKOTA, SAME TALUK ANI 
Undated, 

States that a certain Mentha (2) fell in a battle with the Cholas (2), 
heaven, I 
ETI se 
2 [ATS] కొడుకు ఆరిభ , EE 

8 ల గద్యస్ని పొడిచి Hoe aso] BR 


No. 631. 
(A, R. No, 341 of 1922.) 
ON A SLAB IN FRONT OF THE TEMPLE OF MADDEMMA IN GARGIBEDDIPALUI,. 
SAME TALUK AND DISTRICT. 
Undated. 
States that, during the reign of Viramahiraja, a certain Kullamma 
with one Torrukonnan at Chéramafgala and fell. 


1 స్వస్తి (EBS శ కొ డు]కు కుళ్లున్యు ఛ్చో- 
2 మహారాజుల 7 రమజ్లలమ్భున తొ- 
Pe a EA sae > 
శయ dise ౨ Sat, sam 
5 నూ[యి]3సెజకుకున్నుళ 10 వీ[కళో]కం వేగ 
No. 632. 


(A. B. No. 797 of 1917.) 


‘Os A HERO-STOSE SET UP TO THE NORTH-EAST OF THE VILLAGE OF BD9IDIGADDAPALLI, ` 
" HAMLET OF BODILI, HINDUPCR TALUE, ANANTAPUR DISTRICT. 


Undated, 
States that some one fell in a battle. Mentions Pndali. 
1 (శ్రీమహేస్ట్రనమాన[5)విమాజు[క్రాావీ . . | శి అవ్వను [e] ఆరివరజముస్టు 
TOMS WS! SS [p శ (రి న్తియన్మువెగుణ . . 


5e 


941 


No. 633. 
(A. R. No. 811 of 1917.) 


(ON A STONE LYING IN 4 FIELD NEAR THE VILLAGE oF BÜDIDIGAQDAPALLI, 
HAMLET or VANAVOLU, SAME TALUK AND DISTRIOT. 


Undated, 
States that Apimana-Gahgu Kessaraja of Vanavrólu constructed a charitable 


1 స్వస్తి (Ésogro అవినునోంగు కెన్సరజు | $99 వతిసినవారి (పా]ప[0]బు AT వెటనివ- 
2 నిచ్చిన 58 ఇచెజువ్రళ వితర్మట్టి) వె- | కరు wapas వేసె 
% టనివారు బరనసియు చెజువ్రు Ko. | 
No. 634. 
(A. R. No. 327 of 1922.) 


Ox TWO PIECES OF A BROKEN SLAB LYING IN A FIELD TO THE NORTH OF 
RAMANAYANIKOTA, MADASAPALLE TALUK; ÜRiTTOOR DISTRICT, 


Undated, 
States that, during the reign of [Vai]Jdumba-maharaja, a certain man fell in battle. 
1. [(ఫ్య]కసమర . ౨, A i a = . . 
2శ్మీనమాలింగికవ ... మటల చంటి 74 
8. . దుంబమవోరాజు (88 . , 9 [on] 
4. కొడుకు sma 8 LU hc PR 
B. కొ 4 కరణమ్భు[ణ 5*8] nsi] = 
See CR 
No. 635. 


(A. R. No. 338 of 1929) 
OX A SLAB IN A FIELD SEAR GALIVANDLAPALLE, HAMLET OF Gtpupatur, 
SAMB TALUK AND DISTRIOT, 
Undated, 
Records that Gandatrinétra Baydumaharaja gave a pannasa to a certain 
Parachari (?) 


1 న్వ jgan- 7 నళ్ళేత[వ్వడారిమె[య్యె_] 
2 రన్యం)భుట్టణోప- 8 టెవినకుచ్చవపాజ- 

8 - 9 «ret ఇచ్చిన వన్న 

4 నమాలింగితవక్షు- | 10 బచ్చివాస్ట్ర బారనాసి en 
5 స్థల Xp Bus | 11 se 

° $, రాజా 


No. 636. 
(A. B. No. 325 of 1905.) 


Ona WHITE MARBLE SLAB SET UP BY THE SIDE OF THE CUDDAPAH-PUSBPAGIRI ROAD, 
CLOSE TO THE RUINED TEMPLE CALLED THE MARBUDEVALAM NEAR 
‘Urparapati, Cuppapan TALUE, CUDDAPAE DISTRICT. 


$. 894. 


States that Bhuvanatriétra Vaydumba-mahürüja was crowned in Saka 
year 894. s 
86 


1 న్వ_న్యనేకననుర- 5 ణ(త్రిన్మేతశ్రీముల్‌ [ae oo 

2 fo} నోవలబ్ఞ- 6 నుహారాజు Hae wy ౮|| . PI. 
3 విజయలకీ్మననాలింగి- 7 rë గగు నేడ్డు (BRD 

శ Tos Kyo భున- 8 శాజ్యపట్టభద్దు now Bl 


Note :—Attor the figure ఛా in line 6 thero is a curved line, It is presumed to bean accidental stroke not. 
intended to represent any figure, 


No. 637. 
(A. R. No. 536 of 1906.) 


ON A SLAB LYING IN A FIELD IN PULLAGANTIVARIPALLI, HAMLET OF PEDDA- 
‘Trepasaqupnamy, MADANAPALLE TALUK, Onreroon DISTRIOT. 


Date not given, 
States that some one fell in a battle. 
13A ((అృేశననరళంగట్టణోపలద్ధజయ- 
2 లక్షమోనమాలింగితనకన్తల (ర]తీణేతృ్ణు 
శ biss . (వే)నాపతి వీరామావారాజు యగృసుతుక్ణు 
శనా [8] , వుతృ (చుల్ల ]జేశుమాగ . , 0. comis 
శ్‌ (ప]లుపకాలపళువాన్లు పొడిచి పడియె 


No, 638. 
(A. R. No. 947 of 1992.) 


ON A SLAB IN A FIELD TO THR WEST OF RANGASAMODRAMU, BAMI 
TALUK AND DISTRIOT. 
Undated, 


Incomplete. Seems to record a grant made on the oocasion of a Lunar eclipse, 
Mentions Vaidumba Mutturája. 


1x55 12 మస్టీవమ౯నవా్యసాణి 

2 But soie o 18 విష్టాయాం mas కృమిః 
3 [నుగతోచారబుద్ది 5] 14 wif వ్వ౯నుధా దత్తా 
4[స్తోమ్యగవాణ ౨... 15 mep SK OAD LA] 

8 to 9 Damaged 16 యన్య యన్య యదా భూమి 
10 న్వదత్తం పరడత్తం వా 17, న్య 588 తడా ఫలం 


11 యో HED ననుస్థరా[0] 


No. 639. 
(A. R. No. $42 of 1022.) 
ON A SLAB TO THE NORTH OF CUENNABAYANIPALLI, HAMLET OP TSADONU, 
SAME TALUK AND DISTRIOT. 
Undated, 


States that some one fell in a battle while Vaidumba-mahfraja surnamed 
Manuja-Trin&tra was ruling the Rënándu Seven-thousand, 


1 న్వ_ఫ్ర్యనేక నమరన [o] గట్టణోపలడ్డబయలత్మీశ | 8 Bard S235 sie ka Tous 
మా- s. . ME 
2 లింగితవతుస్థల నునుజు త్రినేత్ర ఢీజైయ్లు mx a ds 


ae 5 oss 


శ గుజంబు పడిగిర , , . 10 [0d] నురలోకం Sz 
7 డి తల గొని కొట్టంబు u xg] . Tha , + 
3 Sg రాజు బల[ం)బు 12 to 15 Damaged, 


9 ఓడ seio పక్కా . ణ్వథి- 


No. 640. 
(A. R. No. 309 of 1992) 


ON ONE OF THE THREE SLABS IN A FIELD NEAR A TANK IN Muprvépo 
SAME TALUK AND DISTRIOT, 


Undated, 


States that Gandara Mutraja who had been crowned by the Vaidumbas fell in 
the battle of Kumulu (P) Mentions the Loükulas. 


1 3 $ (శీకలివదెజ 4 వైదు[0]బుళ చేత్యం) బట్ట(0)కట్టబం- 
2 ముని SX శ్రీన[జ]ళ క్‌ 8 యే[లి] కుము[ళు] కయ్య[0)బున బొం 
3 కొడుకు Kosos 6డిచి పడియె oe, 

No, 641, 


(A. R. No, 585 of 1906.) 


ON A SLAB IN THE FIELD CALLED  YËNUGURITIMADI, Peppa "TTPPASAMUDRAMU, . 
SAME TALUK AND DISTHIOT. 


Undated, 
Incomplete. States that some one fell in a battle. 
1న్వస్తి(శీమై . ౨. [Ear ౨. , 
2 రాజుల కొదుకు . 6 పొడిచి IAD 
BONG నుడ[ం]బుకి . , . AO RE 
a). , + . 
No. 642. 


(A. R. No. 888 of 1922.) 


ON A SLAB IN A FIELD TO THE NORTH OF RIMANAYANIKÜTA, HAMLET OF 
PEDDAPALEM, SAME TALUK AND DISTRICT, 


Undated, 


States that, while the Vaidumba king surnamed Manuja-Trinétra was ruling 
the earth, a certain Remma (?) fought with Vanaraja and fell. 


1 pÉ నమరళంభుట్టోప[లబ్ధ]జయ- 5 కోయ marea pro] [$]A0 రణ(ము]- 
2 eder. 6 [eme] . కరు [3ళ)జెమ్ము పొడిచి నూర 
శి ను[కే] త్రినేత్ర వైదుంబినమువ+రా- లోకం do. 


శీ జాల వ(ద]నారాజు (889 రాజ్య UTR N 
e CHINDA DYNASTY. 
No. 643. 
(A. B. No. 249 of 1908.) 


Ox à suas snom EitusGTA Now ar JaopitsOa, BASTAR STATE, 
CENTRAL PROVINCES. 


Š. 945. (Rudhirddgari) 
Incomplete. Mentions a certain......bhüshana-Mahárája of the Chinda-Kula. 


ARG o. Q GS EYP 12 లాంకరితదశదిశాన్తరాళ భే- = 
BST OG ice) ie |N 18 Roerg geross DX. FT 
శి [వృత్సంవరంబు . . sare 14 కుళతిళక కనులభాన్క__ 

శ వత్సరంబు ౯౪౫ serge s 18 ర మహామహేశ్వర ఇ ౨ ౨ ౨ [f] 
5. - + + వరము వైకాఖనుద్ధ[3] 16 మళసేవి[త] foro, D- 

6 బృవాన్పతివారము 17 [0జ]వీంజరితేఛ్రమరాయ 

T. RVR సవహ్యనఫణామణి- 18. . . మౌను Bah, Bonds 

8 maT OSS నా- 19. . * . రిథావణమవోరాజులా 

9 గవంకోడృవ భోగావతీవు- 20. .. విద్దిని OSTO = = = = 
10 రపరమేశ్వర విశదజయ- రయం? 

11 పటుపటః! r యసో_. 


Note :—The letters వత్సరంఅు in line 4 are engraved in the margin st right angles to the Ine. 


No, 644, 
(A. R. No. 231 of 1908.) 


Ox TWO PILLARS SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OP DANTÉSVARI AT 
BinsUn, Bastar Srare, Czxrnan Provinces. 


$. 982. (Sarvari) 


Records the grant of land, by Chandraditya of Chija-vath$a, whose capital was 
Bárasüra, to the temple of Chandraditysévara established by him on the bund of the 
tank Chandrüditys-Samudra, also constructed by him during the reign of the Chinda 
king Jagad@kabhishaga. 


Firsi Side. 

1 < 5 నహ- | 11 దశేదిశాన్తరా- 

2 (నఫణామణి- lo Faas se- 

8 కిరణనికరావ- 18 లాంఛన 555- 

4 భానురనాగనం- 14 లకమలభా- 

5 శోద్భన బోగ- 15 వృ[రి) మవోమ- 

6 bs 16 హేశ్వరచరణ 

7 Bigs విశేడ- 17 కనుల[దలి]- 

8 జయపటుప- 18 Store, ou- 
9 హా 19 పింజరిత్యభ- 
Aie is వ 

Second Side. 

20 నురాయమా- 31 నోదముల ను_ 
21ను Bs $s- 32 rm స[ర్మది]- 
22 జ్ఞ[గకేకణా- 38 పకాలాతీత 
28 మణమహాశా- 34 నంవత్సరము- 
24 wo రాజ్యాళి- 35 లు ౯౮.౩ స్టో 
25 వృద్ధ పవద్ధ౯- 36 ఇావ్వ౯రినంవ- 
26 మావ[మాన] n. 87 తృరంబున కా- 
DUE గం po 88 _త్తిలకమానంబు_ 
PECES 89 న శుద్ధః సోమి_ 
అస S see 40 వారమునాల్డు 
80 ఖనంకథావి- 


క1 న్వస్త్రి etes. 

42 ద్ఞ౯రావరభుకా_ 
43 స(భానుర]పచ- 
44 apes 5 
45 దినకరకుల-_. 

46 నందన [శా]శ్యప_ 
Lu wy rore- 
48 న్వయ క[వారినా)- 
49 త [Yjoses[s]- 
B0 భూమణ Yn. 
51 జసింఘలాంఛన 

52 ఒజయూరివుర_ 


64 (దనామాంకిత [త]. 
65 టాకంబున [శ్వతు] 

66 నన [దను] (ప్రతి- 

67 ష్టసేసిన చనా. 

68 eg 

69 న ఈశ్వరాల- 

70 యంబునకు 

LINE ups 

72. . రాజుల 

ME IE 


ఇచ్చి Oy. 


845 
Third Side. 
Sa వరేశ్వర చోడ_ 
LE AM 
85 మ్మూగామవుర-_ 
56 STIS శ్రీను 
57 నగహోమల్ణాలే. 
88 శ్వర[0] చండాదిత్య- 
59 మవోరాజులు 
60 రాజధాని m- 
61 రనూర [g Fe 
62 వేయించిన s[o]- 
6s (కాదిత్య[నము]- 


Fourth Side. 
TERE CN 
M. dL 3 గాబా 
T. 0. 0. ya . 
78. . l2 ee 


79 [755] యిచ్చి ని 
80 Dys శిలా న్తంభ]- 
81 Wiss ఇ[వ్వి]- 
82 ధంబున $- 

88 చేవాలయంబు- 

B4 నకు pas 

85 తి ధమ్ముల రానిద 


Second Stone— First Side. 


The whole of this side is illegible except the last two lines. 


M as సెట్టయు (వ]- 87 జ్జేశ్వరనంలియు 
Second Stone, Second Side. 
After several illegible lines 
88 . లఈ . ౨ | 94౦ జననీకనదు- 
89 వ్రుననీశ్వర- 95 మం గాదని శ] 


90 య(వాలు oy 
91 రించినవాడ్డు [$] 
92 కాచరి దీనిం గా- 
93 లకాల్తావరము... 


LP M 


కీ. ss: మీ 
101 [For] స్తితి 
wT." , 
108. . ని[వారణాని] 
104 వేయిగవిలల 
105 జేగురు (త్రాహ్మాల- 

87 


96 జయించిన m- 


97 వాత్తరిని[ది]గ- 
98 Svoz 


Second Stone, Third Side. 


106 0 wot నెత్తురు డ్రా 

107 గిన , మవోపాత- 
108 కము చేసినవారు 

109 శ్లోక న్యదత్తం s. 

110 M90] zr యో వానే 
BILL NN 


112 o వరుమనవ్యాసా 


Je 


346 
nid కాయ. 116 పతివంశేజా వా 
114 లే [కమి 1 మద్వ- 117 పాపా దవేశమన- 
115 of eri పరనుహీ-_ | 118 సో భువి pop E 
Second Stone, Fourth Side. is 
Illegible: 
No. 645. 


(A. R. No. 934 of 1908.) 
Ox A SLAB SET UP NEAR THE POLICE STATION AT Buataaucana, BASTAR Stare, 
CENTRAL PROYIXCES; REMOVED FROM JANGLA POrBxin. 
క. 982. (Sarvari) 


The first portion is in the nature of a duplicate of the above inscription. The 
next portion states that Chandráditya also established a garden called Chandrüditya. 
nandanavanam, Eight persons are named as witnesses to these charities, 


First 
2. . . + enar es [yis )- 
3 (నాగవం]సోద్భన భోగావతీపర[ మేశ్వర) 
4 (విశద )వయపటుపటవాగాంభీయ్యళా . 
$108. , Ç i 
కెటి Xa ae లే నన! 
We 1 go బారనూరినలవీట నుఖ[నం)_ 
M కభావినోదంబుల నుణ్ణగా FED gS wer 
12 తీతనంవత్సరంబులు ౯౮౨ Xd Taget 


Side, 
13 నంవల్సరంబున కా_ర్తి౯కమానంబున శుడ్ధసం- 
14 Sto సోనువారమునాల్డు న్వ S ఆరి- 
15 దుద్ధ౯ రావరభుజాసిభానుర i 
16 (దద్యోత్కరదినళరకులనన్దన wig. 
17 పగ్యోత కరిశాలాన్వయ [కావ్వా]రినాత EJ- 
18 (0]బలపజ(భూ)వణ Sos x] 
19 న ఒజయూరవురవకేశ్వర (చోడ)వం-. 
20 సాద్భవ అమ్ముగామవురవ Wiqu లైన 
NU E లేశ్వ[6] చందాదిత్య గాజులు 


Second Side, 
22 రాజధాని SIU] Saat 
28 బారనూర[0] 10 ను |3858- 
24 దమ [వే]యి[0]- 81 సిన Soma- 
25 చిన చం్యడాది- 32 క్యేశ్వరం Es ఈ- 
26 త్య[నము](ద 88 శ్వ రాలయంబు- 
27 నామాంకిత 34 నకు (శ్రీను 
28 తటాకంబు . 35 to 89 Damaged 
- Third Side. 
40 వుతరసీద్దాయ , 4 . 52 గురులు ర్యుదష్ణోతులు కొమారనారాయనే_ 
Warn Tes m 53 fats [ది] యంశలాట్టియు అంగడి దగ్గి సెట్టి 
42. గానిచ్చి నిల్పివ శి- #4 వీరు సాశీవురుషులుగా నీన్వరయ[వాలు 


48 em Soper ssn ఇక్విథ- 
44 ows నిద్దేవాలయంబునకు 

45 స్థావపతి ధమ్మల[రా]సీ 5 api yes 
46 వాలయనమిోపంబున నీజస్థాపి- 

4T తం వైన చర్యదాదిత్యునన్నవవనంబు- 

AB ను TAF ఇచ్చినది ఇ(ల్లు]గా Safo గ]- 
49 మ్ముల[న్నాడ్డు బుద్దనాయకుణ్ణును కరణ... 


50 ము(మి]నాయకుడ్డు ను[కయ] కేమయనా_ 
81 యకుణ్ణు (సీకరణము[మి]నాయకుడ్డు రాజం 


45 [o] rre re soo జననీక ságo గా డని 


Usov- 
86 ంచ్చిన చావాత్తరినియో [X* ]ములఅం 
87 (కల్లైన]నిన . . eDy ఈకోంచ్ఞస్తితి క 


88 న రాజు గల్లెనేని వారణాసి వేయిగవిలల 
89 S525 (వావ్యాల జంపి నెత్తురు [EAE 
BU. MEM 

BET T < 


$47 


Fourth Side, 
62 న్వదత్త[0] sago] 69 w భీమాచరి , 
63 వా యో వారేతి 70 ఈకంభస్థితి , 
64 వనుర్ధర SB 71 చినవారు వారణా-_ 
65 o వరువనవా_ 72 సిని [ege 
66 (నాణి విష్టాయాం 78. . . . రియ 
$7 కాయతే (కమి 74 గవిలం wry నె- 
68 ఖల్జరించినవా- 75 Bots (దాగినవారు 


No, 646. 
(A. R. No. U8 of 1908.) 


ON A SLAB LYING IN THE TREASURY ROOM IN THE TEMPLE OP DANTÉÓVARI, 
Davriwins, Bastar STATE, CENTRAL Provinces, 


Š. 984. 


Damaged. Seems to state that certain king of the Chinda family, whose capital 
was Dattavada, made a gift of land to a Siva temple. 


First Face. 


1 న్వ్తి నవ్యస్రఫణాను- 

2 dis[o]o[Eovs]- 

8 భానుర నాగవ[ంకోద్భ]- 

శ న భోగవతీవుర(వరమే]- 

8 శ్వర విశడజయగ[ప]- 

6 టుపటవా; "abre 
7 ((కా]నాలంశారితేదశేది- 


8 శాంతరాల "భీనువ్యా(మ 


21. . . (వృతము లి 
తీనారము 


25 క థావినోదముల 
30. . . టిలోని[(యా . 


29 వాడమానిబోత- 
30 s [S5] ముప్పది(మా]- 


BRES 
49. రందకా 
80 Tar హ_ 
51 8 3%- 
$251 SR- 
88 seii 


| 


9 లాంఛన చిన్దకులకమ(ల)- 
10 భాన్మ_క నుహా[మహేశ్వర]_ 
ETT Ur aye 
12 to 16 Illegible. 

17. 0. mendo em, ráo 
18. . నోవవ్మమ్బుళ్‌ 
19౯౮౮౯ అగునె . €. 

20 Pas . . 4. 


Second Face. 


31 [డ)లకు విలిచికొని 

82 (fgg . .. 
33 ముగాముంబభ . . 
34 to 86 11101016 
RORE ౨౬ 
LII ధల కట. +. 
39 pot Pup. b.c. 
40 and 41 Illegible 

42. . ననుయ్యయు 

43 to 47 legible s 


Third Face. 


$4 (కాణ్‌ విష్టా- 
58 Gro mas 
56 d (imo 1 

57 [5] త్రవాడ కా 
58. యపోతి_ 
859. Lala . 


948 
No. 647. 


(A. B. No. 950 of 1908.) 


Ox A SLAB LYING IN THE JUNGLE TO TRE WEST Or 64914, Bastan Srat, 
CENTRAL PROVINCES. 


న్‌ Š. 10019. 
Very much damaged. Refers to the Chinda king Rájabhü[shaga] Sümévara- 
déva. 
First Side. 
fe ee kL AT 201. , . ననడ్జుతు 
క ల e kc PCIE E 9» కు గాం బడసీనవారు దీనికి 
క ననే 2" [నుర్చవులు వ్రిక్తి గజ్జన్రై రం 
DER TE 24 “వ[దు)గళాము WO 'సెట్టియు కుళ్లి సెం 
Ks కమలభాన్కర మహాను . . = | 25ట్టియ tr ge [aparto 
6. . . కీంజల్కవుంజనిందరల | 2. + _.. శేచమానాయ 
Cete 2: 6e m. సిరికంట్ట సెట్టి(సో]డ 
8. . . నంట , ovs రూ 28 Son సెట్టికి 
9. = SO జిస్టకులదిక్కుంజరం m. EE. 
3. రంనక్యహరిక్చ 80, గొనంగలవారు 
1, ఎ o deme a. 2. విరోధ 
12. సో[విా]న్వర aq 82. కితిలిన 
క్ల ta 'పద్గంబులకుం బకమభ 88 ము గన్న రాజుగొన 
dis గన్నరాజులు నకం [m కొడుకులు గూ 
15 వరుషంబులు ౧[0]౧౯ శోంటి శాక్తిలకమాన s. NETS DS To 
16. [A E 86. . లకూతుకొడ్కు_సరున 
క్‌ యన సెట్టికి జయా 37. లకం[భ]ముతోడిదై నం 
18. న్న[యి]ద్దకు పొడలు గా 38 డపంగలయది కన్నరాజు నిచ్చి 
Dre. రలవునరి 89. [Kop $8 . . ౨౨ 
20, న్ననడ(చి] 
Second Side, 
40. స్తులకుంగన్న 45 BD గంగ కజుత వేయి K- 
41 కులుగూ న్తులునాదిత్యే i 46 Doo వేవురు (బాన్మానుల , 
42 (దుల కలన్తగాలయుండ . ., aT. పనుల (నం]న్సీన వ 
48 బువ్రలు గుడ్లు గా నడ- 4. రు శ్రీసోమోన్వరజే 
44 పంగలవారు KASY ౨ * “e. ons 
(The rost is illegible.) 
No. 648. 


(A. R. No. 945 of 1908.) 


ON ABLAN IN THE TREASURY ROOM IN THE TEMPLE or DANTËŠVARI, 
Dawrfwina, Bastar Stare, CENTRAL PROVINCES, 


$. 1147. 
Damaged, Mentions Jagadékabhüshaga-Maharája alias jNárasimhayad&va— 
Maharaja, కు? 
First Side. 
1స్వరన్తీ ర్రీనుతు స- 3 స్పహితం Ow 
2 మస్హ్మపశ్షేస్తి- 4 ar dtes 
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5 ఇమవోరాజు- క మహారాజు. 
6 లైన ర్రీనునా- 9 అ రాజ్యా- 
7 రసివ్యూ దేవ్వ- 
Second Side, 
10 భివృద్ధి పవ(ద్ధః]- 16 ome ౧౧౪౭ - 
11 నూనము D- 16 os Hous 
12 whol : 17 త్యేష్టమాం- 
18 ముగా x, 5 18 నమున బం 
14 శకవరువ... 19 వాలదశమి 
Third Side, 
M0! ల 8 LL TES 
Mee టట e 36. bro wie ౪ 
MAO ee noon, $f ఈపొడ and రాత B: 
Eo 3 tir 28 sees . . ౨, 
LE DE a o oo eL 
Fourth Side. 
[S P [14-5 ley qe beeen 
SL. Ne. 2 ers 88 లును[క] . . . 
q^ . + = 89 కుండువడి . . ౨, 
SEES . ౨౨. 40. నాయకుందు , , . 
Wass ఆ DII . = 
sime + తి. ౨ ౨ ౨ $7 58 BB 
36 డపంగ్గ Hm 4 et . . 
No. 649. 


(A. R. No. 985 of 1905.) 


Ox A SLAB SÈT UP NEAR THE Potton STATION AT BHAIRAMGARR, 
Basrag Stare, OENTRAL Provinces, 


Undated, 


Incomplete, Mentions Jagadékabhüshaga-Mahürája who was a worshipper of 
the feet of Manikyadévi, 


First Side. 
isse | 6 రాధీశ్వర నవత్స- 
2 (న్రఫణామణికి- 7 వ్యా(నులాంఛ_ 
3 రణని(క]రావభాను- కన శాశ్యపగోం 
4 రనాగవంశోద్భవ e 9 త్ర prises 
8 గావలీపురవ- 10 విజయఘోవణ 

Second Side. 

11 విశ్వవిశ్వంభ- 17 చరణకంజ- 

12 శాధీశ్వర (వ]- 18 fose, పుంజం 
18 రమ[మాహే)శ్వర 19 పింజరిత్యభ- 

14 పరమభ- 20 మురాయనా- 
15 45558 మహా- 21 నమానోన్నత శ్రీ 
16 మహేశ్వర 23 [5s7]855bs- 


88 


= Sa 
850 
Third Side. H 
28 వ్యవడపడ్యారాథ- 28 మండ[ల్వేశ్వర šo- L 
24 క పరబలశాధ[క] | 29 reas š 
25 Basan దేకభూ.. 20 వోకాజుల కొం 
26 నణనుహోరా- 3 దుకు 
27 జల క] మ(వధ౯]- (incomplete,) 
No. 650. = 


(A. R. Nó. 242 of 1908.) 


(ON A SLAB SET UP IN THE NORTH PRARARA OF THE TEMPLE OF DANTEÉVARI 
av Dawriwina, BASTAR STATE, CENTRAL PROVINCES. 


Š. Unk 


nown, 


Incomplete. . Records a grant made by Müsakadévi, younger sister of the 
Chinda king Rajabhishana. Refers to princes (Bachakogukulu) residing at Chakras 


gottamu, 


First Side. 


1 న్వ 8 సవ్యనఫణానణికిర[ణ- 
2 Qf vv Jugis (శావభానుక)- 
3 (నా]గవంశోద్భవ భోగావతీ- 
శ పురపరమేశ్వర విశేదజ- 

క యసపటుపటవా: 

6. నాలంశారితదశేదిశా- 

7 400 శేనువ్యా(క్రులాంచ్చ- 
8 న చిన్దకులతిలకకమల- 

9 PHS మవోమహేశ్వర చ- 
10 రణకమల[సేవిత omo, 


Second 


20 సితము 

21 లేకుం 

22 కాజుల[స] 

28 మిదనగ[న్లు] 

ELI yp 

25 ననని 

26 esr epa 

27. బ్ఞుగాలు 

28 మంగి[నిగల్లకు 

Na 

105 maz- 

81 చ్చిన రాజు | 

22 లల్లి కొల్ల l 
Third 

35. . [Bayes మయ్యా౯ద mo- 

48 కాలాన్తకంబున ms BS రాజులు [వృట్టం 

47 ముగట్టిననా d రు లేద్య మ. = 

48 వారి . ఆుపదనిం[న]0[గ్యొన్నడివారియు [V]- 


r- 


11 (వుంజ)వింజరిత శ్రమరాయమూ- 
12 న ie empti 

18 శాజాలకుం సెల్లియ , 
14 [sr To ఇెట్టిన (ఫం 
1... vyr. 
16. సినవారుగా 

17 వాటే తను , 
18 yemas . 
Be ల 


Cp 


* + నినవాకరమ 


Side. 


88 యం అండి 

34 సన్నం ఇక 
85 గొట్టము- 

86 నం Xe గా. 
LEA 

38 e» నాయకు 
39 exo గాంపు_ 
40 e» పంచమ- 
41 (వో]స్థానము- 
42 లవారును. 


Side. 

టి ంబూవ్వకమునడు NN నల్లంగాంవులెల్లవా.. 
౫ కారు పణ వలులంకే_ 
$1 య . ౦నిమ్మరివారు | Bo. గొడవకునా_ 
శ2 [ret . ౦పలెల్లకు . శాంపులుం , o 
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Lala MEM ED 63 aud 64 Illegible. 
SARS . ౨౨ Vos n4 68 నం జక్రగొట్టమునంగల రాచకొడుకులు నా(య]- 
55 and 56 Illegible, 66 కులుం గాంప . దువ్వులవ్యయ్యె] త్తి , డు 
57. , . శోచల (ముచ్చిలకుణ్ణను రాజుకురి . 67 వారు వీరిలోపల నెన్వనైన వారి. aso . 
58. . . తేమకూ[రినున]వారు కాంపుల . . , 68. ADJS OTa Xo వాడ్డునుం బర- 
585. 5:19. . న 1? v in 69 o Ss (గా]చరిదుకియ్యాకాననుకుడ్డ 
MO బంట NO. S Roy s 70 గాంపయ్యక౯ా్నని . . . . లోపలిముం 
a SPP $$. t | 1292 . . నంగలయం ౨. ౨ ౨ ౨ 
$2. . . కులమెల్ల మానక Hoss 72 to 75 Illegible, 

Fourth Side, 

legible. 


EASTERN GANGA DYNASTY. 
No. 651. 
(A. R. No. 99 of 1909.) 


Ox A STONE LYING NEAR PARAVASTU RANGXOHARYA'S HOUSE AT 
VIZAGAPATAM, 


S. 10103] (h) 17th year of Anantavarmadéva, 

Records the gift of “perumbagi” (?) by the “city twelve" of Visikhapattanamu 
alias Kuldttuiga-Chogapattayamu to Matimana of Malamangala, The description 
of the donee is not quite intelligible. 

1% $ గ్రీనుదనం త్రవమ్మల చేనక (5- 

2 వద్ధకమానవిజయ రాజ్య సంవత్సరంబులు 

3 ౧౭ నేంటి శకవరుమంబు. ౧౦౧(క)నేంట్టి కన్య (క్రీ 

4 f ౧౦ సోనువారమునాండు శ్రీ మతువిళా- 

$ ఖపట్టణ మైన కులోత్తుంగ్గచోడపట్టణము- 

6 న నగరము పన్నిద్దజును నూ[త్తో]ట్టమాన.. మకు. 

7 లవన్లిపట్టణమున అం[క్ఞ)నర్ణతు mg- 

8 పారి పత్తనాడిత్య నానారాజవి ద్యాధరనమంశత్తువుంట్టి ఆసా(వ]నప.. 
9 దినెన్మిదిభూమినగర సేనాపతి ఆయిన మలమాండల నూతామనకు D. 
10 చ్చిన శాననవ(త్రము విశాఖపట్టణ మైన కులోత్తుంగ్గ చోడ పట్టణమున 
11 అన్యూనువ వెకుంబడికి తూపులన నీననంద్ధి కాడ్రాశాకువు దతణనీమన- 
12 08 డీవాండియిల్లు మేర 'పశ్చిమనీను sos ఉస్తుకేజు å foim స_ 

18 o8 [ద]న్ముఆుమి Bolo గొని విడిచిన యిల్లు. లోవుగా soy న్యూనం 
M. . gospa ఆచందాకళాము నిచ్చితిమి 355 em ఇళ్లకు ec]. 
15 వనము WD, , MWe వీనిపరి- 

16 హరించ్చితిమి దీనికి విఘ్నము చేసీనవారు 

17 Kok కత్తి వేయు గవిలల migawe వధించ్చిన పాతకముం బొ- 

18 ంద్దుదుకు p స్వదత్తాం పరదత్తా[0) = యో వారేతి వన్యుం)ద్ధరా[0] 

19 Sho వమ౯న[హో](స్రాణి విష్టాయా[ం] 
20 జాయతే |క్రీమిః | 
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No, 652. 
(A. R. No. 642 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE OF THE TEMPLE OF 
Nivaxaytuiévana, NABAYASAPURAM, BOBBILI TALUE, VIZAGAPATAM DISTRIOT, 


Š, 101[7]. 


Records the gift of a perpetual lamp by Bolli-Setti, son of Namana-Setti and 
Kanya; ma to god Niliévara. 


1 p 3 నకాబుకంబులు $ నునసెట్టి తల్లి కన్య . మ వేరుసె- 
2 ౧౦౧౭] Fg యు త్తరాయననంక్రాం త్తి 6 ప్పి నిందుకెజ్వున నీలీన్వర'చేవరకు 

3 యమావాన్యనాడ్డు న . మన . 7 అకండవక్తి౯దివ్య యొక్క-క్ణే- 

4 T[ng] లొల్లి సెట్టి తన తండ్రి నా- aa. : 2 


The rest is greatly damaged and illegible, 
No. 653. 
(A. R. No. 676 of 1926.) 
Os A PILLAR IS. HE SAME MANDAPA, 
$. 1024. 


Records the grant by Rāparti Süraparaja of S5 cows for the upkeep of a 
perpetual lamp in the temple of Nil&évara. 


1 స్వస్తి శకనవకాంబులు ౧౦౨౩౪ గు 6 చెప్పి వెట్టిన అఖండవర్తి౯దీపము... 
2 Bg మేవ సుళ్ల వంచ్చమియు 7 నకు ఇచ్చిన మొడవ్రలు 3x ఆస_ 
3 గురువారమున నావపల్లి నీలే- 8 ౦దాక్క౯లము నడపగలవారు 

4 శ్వరజేవరకు wes నూరప- 9 పొన్నోజ్లువాలు 


శ రాజు తను అన్న బేతరాజు వేరు 


No, 654, 
(A. R. No. 641 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 
^ క. 1024. 


Records the grant by a Sanikdpu woman Nāgava ofa piece of wet land for the 
upkeep of a perpetual lamp in the temple of Niltévara at Nidumjeruvn. 


1355 8 శకనరువంబులు. 1. mp Uai ళా. 
2 00-54 ES మేమ అనూవాన్య సో- 10 లోచితమూల్యమమ. < FA aw 

8 నువారము విషవ్రనం్యకాంత్తి- 11 ంద్దుల వెద్దచెజ్వు (los ఉ_త్తరము- 

4 నిమిత్యమునందు యిందు[ల] సానికా- 12 న మడంగ్లు |క్రిండ్డ BAKA . చి 

5 ox భూతన నాగవ [త]మ కొడుకు 18 mS dium , మి, , 4 

6 కొమ్మన wes నిడుంజెజ్వున $- 14 ము వలన నాచం్యదాక్కకము నడ_ 

T లీన్వర చేవరకు eyosüe Bs. 15 పంగలవారు పో[లో]జ వాలు 


8 మునకు గొరాన ముప్పది[క]లోని 


No. 655. * 
(A. B. No. 365 of 1905.) 


Ox A SLAB IN THE MIDDLE OF THE VILLAGE OY BHOGAPUR AM, ANAKRPAUUI 
TALUK, SAME DISTRICT. 


క. 10[217 ([3]1st year of Anantavarmadéva) 
Records the gift of a piece of wet land at Bhógapuram by Lal 


áni-Setti, 
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1 స్వ $ శ్రీమదనం త్రవమ్మల జేవర isses 

2 జయరాజ్యనంవత్సరంబులు [3]o (శాహి నకవమకాంబులు 

3 ౧౦(౨]౭ గు 83 (విశ్చికనం్యకాం త్తియం (గ్రిక్లవంచ్చ- 

4 maso బ్యిన్సతివారమునాడ్డు భోగవురమున చేసిరట్టడ్ల 

శ్‌ చేత లో[కి]మాని సెట్టి సెజ్వు (గొచ్చు (ద్రవ్య మిచ్చి చెజ్వు 

6 (fos 36 కేనొల . . ep Lau త్తేరముగా వెల 
IKTE S - . + , కముచేని [Sojoro 8 

8 డాన మిచ్చిరి దీని నాచం[ద్రాశ్క_౯ము నడపంగలవారు "ÉSTE. 
9 £ యీధమ్ముు౯వ్చు విఘ్నము వేసినవారు బానరసి [Saye 

10 గండ Y వేయి [గోవులం బొ]క్చెనవారు నడవినవారిక్‌ 

11 వే యశ్వమేధముల ఫలము న్వవత్తం పరదత్తం వా యో వాకేతి 

12 వనుంధ్ధర మష్టివమకానవా(సాణి విష్టాయాం జాయతే (క్రిమి ॥ 


No. 656. 
(A. R. No. 650 of 1926.) 


Ox A PILLAR IS THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE OF THE TEMPLE OF 
Nicaxayraiévans, Ninivayaronas, BOBSULI TALUK, SAME DISTRICT, 


([37]th year of Anantayarmadéya.) 


Records the gift by a certain Permüdi of a piece of land for the upkeep of a 
perpetual lamp in the temple of NiliSvara at Niduihjeruva for the prosperity of Chüda- 


gabgadéva. 


139 O55 Soar BS tene 8 2° - - ధమ్మల[ము] sargo BAS 
2 మానవిజయరాజ్యసంవత్సరంబులు 9 భూ[మి] కి[నచ]ర తాము! Bors ఇరు[మ]- 
8 [32] డగు (శాహి నిడుంకెజువ్రుల 10 డిరెడ్డు...... gp âa నెవ్వరేని 
4 నీలీన్వర చేనరకు శ్రీచోడగంగ్ల- 11 [epis విఘ్నుముగా బల్కి_కేని Nox . 
5 Eus (శ్రీభుజములు see D- 12 [Wes కంవ్పి[న]వారు XoX Yes తల్లి 
శ6మ్మా౯డి ees Be: . . శాన sig] 
7 డ్రోవా [AJE o ooo బొండ్రకు- 18 వధించ్చి[న]వారు 
No. 657. 


(A. R. No. 683 of 1996.) 


Ox 4 FILLAR IN TRE SAMB MANDATA. 
([3]9th year of Anantavarmadéva.) 


Records the grant of a certaiu number of māgas for the upkeep of a perpetual 
lamp in the temple of Nilisvara of Nidurhjervu. 


1 న్యస్త్రి Saso fsh 8 మా[నా]యండు వెట్టి pn 

4 BSS (పవద్ధకమానవిజ- 9 SQe alas ఒక్కల్ణి మాడ... 

3 యరాజ్యనంవత్సరంబు- 10లు . . వీరికూంతుణును- 
+ eo [క]౯ అగు Ti ఉత్తరా- 11 రప ముక్రే[నా]య 

5 యణము న్నుకవారము._. 12. ses By. 

6 నాడు నిడుంకెళ్వున ^b- 13 న అఖ[క్ఞ]వతిదివిఒ- 


7 న్వర జేవరకు నిందుల dd. Mf» . కాస్తాచార్మివాలు . 
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No. 658. > 
(A. R. No. 651 of 1996.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 
క, 1039. 


Records the gift of a certain number of madas for the upkeep of perpetual lamps 
established by Vira-Permüdir&ja in the temple of Nili£vara, 


1 wigs (పమాణవిమయనిధిగుణవియ- 8 డిరాజు [RIS దివియలు మూం- 

2 (చ్చ)ం(డోకి (వ్ర. . = నాయా. .మావా | 9 di [నెట్టు మాడ on. కపాచర్మివాలు 
[3559]- | 10 bs marge toe వెట్ని 

శి ESS , పాడ . . . నీలీస్వరబేవా- 11 అఖండవత్తిణదివియ ఒ- 

శయ సకలగుణ . . అత్హ యాఖ్యన్య (పు)- 12 Kygo బెట్టిన మాడ ౫ 

కత వెనూస్తా౯(డిన్నాయ . . గుణన-. | 18 అరువపూ . రి పెట్టిన దివి 

Sar . . . పమాచంద్రశారం | Mods BY, బెట్టి మూ ౫॥ 


To + ° + + + I 


No. 659. 
(A. R. No. 657 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THEE BAME MANDAPA, 
క. 1040. 
Records the gift of five magas by Sürama, wife ot Permāqirāja, for the upkeep 
of a perpetual lamp in the temple of Niliévara at Ni]urhjervu, 
1 స్వస్తి శకవరువంబులు ౧౦౪౦ యగు- nd మహాదేవి సూరము వెట్టి అ- 
20S మేనమానమున శుక్ల sab si. 7 golpe-50as y otl- 
శ న ౧౩యు సోమనారము Dio. | 8 క జె[ట్టు]నూడ ౫ అచ 
| 
| 


4 సం(కాంతినాండు News Beg 9 oer Lectori rna 
శ నీలీశ్వరజేవరకు cuir qoare 10 (వాలు 


No. 660. 
(A. R. No. 658 of 1920.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 
,క. 1040. 


Damaged. Seems to record gift of money for the upkeep of a perpetual lamp in 
the temple of Niliévara, Mentions Chüdagaügadéva, 


1S శేశాబ్దం coUo యగు Ag హం 6అఖ్యనకిలదివి ౧గ్జు.. . £ 
2 ధునమానమున [క్షివ్హపంచమిన బుధ- 7 శ్రీచోడగంగ్లజేవర m. 
Bars . . . . దమీశాయనని. ee o. as ETE 
D NL 95 t 


LLL. IE 
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No. 661. 
(4. R. No. 688 of 1926.) 
N A sLAn BUILT INTO THE FRONT WALL OF THE SAME TEMPLE, 
Š. 1040. 


Much damaged. Seems to record a gift by Bhattamadapalli Banāpati to the 
temple of Nilisvara. 


1508 శేశాబ్ద ౧౦౪౦ BE. 10r. ve A oes 
2 కు[0)భమానమున 11 జేమ్షివపసాదము 
3 (కష్టపయమున ఆ- 12 డవిదియను, 
4 దివారమున ప[0]- (వం Uu 
శీ చమినాండు నికుం- 14 చిరి o Bom 
6 Bags నీలీశ్వ[ర]జే- 16 Solves నడ . 4 4 ౪ 
7 వరకు భట్టనుడ- 16 పరైకోని గ[ం]క్ష Y గవిలల 
8 పల్లి బనాసతి కం 17 (చం]కినారు 
9 ట్టంచిన శనివార 
No, 662, 


(A. R. No. 071 of 1926.) 
‘ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE OF THE SAME TEMPLE. 
Š. 1014. 


Records the gift of a perpetual lamp by Baggumudradhari Nayaka to the 
tomple of Niliévara, 


15$ P ర్రీశశాబ్ద ౧౧౪౧ 6 ట్టున బర్గుము(ద్ర[ఢా]రి నాయ- 

? అగు EZ ఆపాఢ శుక్ల Sv. T కుండు ఆఖండదీప మొక్క 

8 దశియు sox Tats 8 ఫ్లో వెట్టిన మాడలు [2] 

4 mom నిడుంజెటువున b. 9 eso erecto నడప- 

శ నీలీన్వరటేవరకు దండుప- 10 oxerts నంగ, seres శ్రీ 
No. 663. 


(A. R. No. 079 of 1928.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MAXDAPA. 
$. 1044, 


Records the gift of five mas by Gun Jama-Setti and Erapóta-Setti for the up- 
‘keep of a perpetual lamp in the temple of Nilitvara. 


ix శ్రీశశాక్షాలు oot poc ds శంటమనెట్టి పేరుగా: 
2 ag కశన్యామాన శుక్లపక్ష 8 hy వెట్టు eme శ్తి౯దివి- 

శ ratan సోనువారము- 9 య od మాడ x esol 
4 న నిడుంజెజ్వున నీలీన్వర- 10 feo నడపంగ్గలవారు (పోలా 
5 గుణ్ణమ సెట్టి[యు) 11 చర్మివాలు 


+ ఎజపోత సెట్టియుం దమ- 


866 
No, 664, 
(A. R. No. 681 of 1996.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MASDAPA, 
Š. 1044. 


Records the gift of five mādas by Vithjama for the upkeep of a perpetual lamp im 
the temple of Nilifvara for the prosperity of Chdlagangadéva, 


1 స్వస్తి శశాబ్దంబులు ౧౦౪ నే. 6 య odi బెట్టిన) మాడ x చోటగం 
2 g ఉత్తరాయణనం(కాం Bar 7 on Bay శ్రీభుజవధ[౯)నగా 
శి sp నిజుంజెజ్వున [bb for చేవరకు 8 నడపంగలవారు నడప రేం 
4 నిం[ద్జు]ల సాని Doms did» [m] 9 ని KOX కృత్తిం గవిలలం ఇ[0]- 
B. + . వెట్టి అఖద్డనర్తీకవి- 10 Sarto (వ్రోలన్యరివలు 
No. 665. 


(A. R. No, 074 of 1926.) 


OW A PILLAR IN THE SAME MASQAPA- 
Š. 1046. 


Records the gift of five'maas by the daughter (name lost) of Rajamanika-Setti 
for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of Niliévara for the prosperity of Chófa- 
gahgadéva, 


159 5T» ౧౦౯౬ Ay v. TE Be Bod d x చోటు. 
2 న్యమాన ,ిష్టాష్టమియు 8 గంగ్గర జేవర శ్రీభుజవ- 
8 బుధవారమున నిబుంజె- 9 Bes కాచం్యదాక్కకాము నడ 
శీ బువ్రన నీలీశ్వరజేవర- 10 పంగ్గలవారు (పోలాచకి 
5% శాజమనిక సెట్టేకంతు.. 11 (వలు 
Ses . SPRY opm. 

No. 666. 


(4. R, No. 692 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MAYDAPA, 
క, 10476]. 


Records the gift of five müdas by barber Kan 


tana for the upkeep of a per] tual. 
lamp in the temple of Nrlésvara, eas 


1 స్వస్తి ననవమఃంబులు ౧౦౪౬] 8 gs Bas “pas ss 

23g నుకరమాన శుక్ల దశ. 9 ఒంటికి నూ ౫ Dese 

8 మి శనివారము నుత్తరా- 10 వద్ధకానకా నడపంగలవా, 

4 యనశం(శాన్తినిమిగ్త... 11రు వీని చంచ్భన todo 

5 మున నిడుంజెజువ్రు నీలీ... 12 Xox¥so గవిలల i. 

6 శ్వరచేవరకు ఆచందా- 13 ధించిననాళ Brin pres 


7 కక్కామునకుం గా నుంగ్లలిక- 
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No. 667. 
(A. B. No. 682 of 1926.) 


ON a PILLAR IN THE SAME MANDATA. 


Š. 104[7]. 
Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nillévara. 
1 న్వ్తి నకాబ్ద oos[?] #co 5 రలోకనలమాంకన వెట్టి 
2 ఉ త్రరాయణనిమిక్తాణ- 6 అభఖిజ్ఞావత్తిదివియ of 
శి న నిజుంజెజ్వున [నీలీ)శ్వర- 7 మాడ o 'అచరడాక్క మున. 
4 Ase వీరచోట ౨. [P] 8కు (వోలాచర్మివాలు 
No. 668. 


(A. R. No. 664 of 1926.) 
ON A FILLAR IN THE SAME MANDATA. 
$. 1049. 


Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilifvara by the wife of 
Süraparája. 


13 5 శ్రీశశాబ్టంబులు cove 5. లినూరవరాజు[వె]ణ . 0. ము 
2 అగు X3 తులానాన కు[ర్ధ]మ- 6[$]o వెట్టిన అఖండవ_్తి౯ ది ౧టికి 
8 వో ౧౩ fato సోమనార్తమున నిడుం- Tir ౫ ఆచర్యదాకళము నడ- 
4 Ress Bises eo[5]- శి పంద్గలవారు.॥ 
No. 669. 


(A. B. No. 653 of 1936.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MAXDAPA. 
$. 1049. 
Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Niltévara by a certain Ayta- 
Boya, 


1 న్వ స్త్రి శ్రీనశాబ్దంబులు 6 అఖర్జనర్తి దివియ od 
2౧౦౯ WY. , . [ol ? మాడ ౫ iE edo hei 
3 (0 Bonos; నిడుంశె- 8 నడపనివారు KOX Ye. 
4 [et] is నీలీన్వరజేవరకు to. 9 తం గవిలలం జ[0]వినవారు 
శ. By అయబోలని DAs] 10 పోలాదర్శివాలు 

No. 670, 


(A. B. No. 678 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MAXDAPA. 
క. 105[0]. 
Berets the gio ofa perpetual lamp by Erruma-Setti. 
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33x 5 శ్రీశకవమకాంబులు oox[o] 6 బెట్టిన అఖద్జనర్తి౯- 
Bee ag . . Solo Bate STH] 7 డివియ ౧ LB, oto 
a వారము ననూవాన్యనాణ్డు. [వె)న్యప)న 5 By Msn , 0. నాం 
4. 0 . విసెట్టిొడ్కు ex. 9 చర్మచాక్కకము నడపంగలారు 
క్‌ సెట్టి pages | 10 (వోలాచరివాలు 

No. 671. 


(4. R. No. 645 of 1996.) 
Ox A FILLAR IN THE SAME MAYDAPA, 
$. 10[5]0. 
Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara by Puravalri* 
Sómanitha, 


1 న్వ 5 శ్రీ frg co[x]o 8 పము ఒకొక్టేకిం బెట్ట మూ ౫ 
20% * [5]os 2 9 నానవల్లి శాంపులు ఆచ్చం[కా- 
శి HY OK (న]_ప్హమియు పో. 10 Yes నడపంగ[లి )వారు 
4 నువారమున నిడుంకెజువ్ర_ 11 నడపక విఘ్నము Aksar 
శి న నీలీశ్వరదేవరకు రాయూరి m- 12 రు XoX Yen చేయి F- 
6 మరాజు కొడుకు DSR Je 18 విలలం బొడిచినవారు 
7 పోమనాథలు Spgs Bes 14 (వోలాచరివలు 

No. 672. 


(A. B. No. 649 of 1926.) 
Om A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
క. 1051. : 


Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara by Rājēndra- 
Chógadéva, son of Pedda Permagiraja, 


1 న్వస్తి సకవరుమంబులు 6 sn వెట్టిన అఖండవి ap. 

2 ౧౦౫౧ గు AY ఉత్తరాయన. 7 య tX, do బెట్టు మాడ x దీం 
3 Sol కాం Bom నిడుంజెఆువు- 8 ని Sol ey, ez నడపంగ్ల- 
శ న నీలీశ్వరజేవరకు వెద్ద వెమాగల- 9 లవారు (ప్రోలాచరి వాలు 

క డిరాజు కొడుకు రాకేం[ద్రచోడ. 


No. 673. 
(A. B. No. 667 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MAXQAPA. 
క 1052. 


Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara. during the reign of 
Chógagahgadéva. 


i[55 È pee oox sis నేం 6. + + mme o. wes 

208 శ్రీచోబుగంగ్గ జేవర విజ T. 2 + + c0 తే. 

3. రాబ్యసంవల్సరంబులు sra.. [Sess నీలీశ్వరాజేవరకుం B 
4... - + (wi . (quio 98555 Book HE మా౫ దీని eo ene 
శ. +. .  శుకవారమున [m] 10 ము నడపంగలవారు tetto 


1 [This perhaps stands for the officer Puravari—O. R. K.] 
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No. 674. 
(A. R. No. 367 of 1905.) 
ON A HUGE STONE LYING IN THE MIDDLE OF THE VILLAGE OF RELLIVAUASA, 


VEIANAGARAM TALUK, 
Š. 1053. (57th year of 


| 
Anantayarmadéva.) 


Records the gift of perpetual lamps by Ulaggayagondapermi[dl]!, younger 


‘brother of Chodagañga, to a certain temple. 


XL రిపుద- 
2 వృళామద్దకాన భుజబలపరాక్రమ పం 

3 రమనూ హేశ్వర పరమభట్టారక మ- 

4 [వో]రాజూధిరాజు రాజపర మేశ్వర Koz 
5. + నలంబో]వన్తంబ్భ శ్రీమదనన్త వ] 
6. - . వర్యపవద్ధలనూనవిజయ రాబ్యశక[వ- 
7 వళ్ళాంబులు ౧౦౫౩ గు We} నంవత్సేరం 
8. ౫౭ (శాహి సింభుమానమున LY, 
9. యు న్ముకవారమునాండు Toes 


"n. Aigo బేవరకు శ్రీ చోడగంక్ల 

+ తమ్ముంకు యులగ్లయ కాండ చెమ్మా [e] 
DS అఖండవర్తిణ దీపము. 
మాడలు పదియును wero 
గ్రేశాంప్పులు ఆచం[డ్రాక్క_౯ాము న 
ంగ్గలవారు దీని నకపగ we 

17. (శాన విఘ్నము ARTO NoX- 

18 (క) త్త వేయిగవిలల వధియించ్చి- 

19 [4] పాపమునం బొ[0)దంగల వారు 


10. పునతాలాంటినాండుం గట్టునయు 


No. 675. 
(A. R. No, 681 of 1996.) 


ON A PILLAR IN THE MAYDAPA IN FRONT OY THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
Nivakayqufévana, NABAYANAPURAM, BODBILI TALUK, SAMB DISTRIOT. 


$. 1053. 


Records gift of a perpetual lamp by Chóirájamahadévi (ond another?) to the 
temple of Niliévara for the merit of Chogagahgadéva, 


7 జమవోటేవి మి. wage 


EXT 


2. = శుక్ల చవితియుం 8 వెట్టి: “s9spcabae we 
as వారమున d woes. 9 Spio వెన మూడ x దీని నా_ 


4 WoL కాంతినాణ్డు Qro జెజ్వున నీ- 
s లీశ్వర'జేవరకు $ Staxo దేవర కు) 
6 శ్రీభు[జవ]ద్ధలనగాం + KON చోడిరాం 
No. 676. 
(A. R. No. 656 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
క. 1053. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara of Navapalll for the 
merit of Cholagahgadéva. 
1 న్వ 5 శ్రీ శశాబ్దంబులు ౧౦౫౩ oie 
2 Š ఉత్తరాయననం్రాంతియు . . . వాం 
8 రమున వ్యతీపాత నాడు గుముడ E 
4 రనాయకునకు 
5 వ లెంకగోకన 
6 యు sad నీలీశ్వర ase 


3 This chief is identical with Ulagiyagopda Perumal Ggaring in the Palamgara grant of 000౬ 
gaga dated in 8, 1040 [vide Ep. Hep for 1935-36, p. 61% para 14—0. R. K.] 


10 iio erm, eo వకపంగ్గలనారు 
M [ALL వాలు, 


7 చోజుగంగ్గ దేవర శ్రీభజవద్ధలన- 

8 గా నఖిజ్ఞవత్తిణదీపమునకుం బెట్టే... 

9న మా x dii eso leni eso నడి. 
10 పంగలనారు (పోలాచరివాలు నాన- 

1 పన్లివారు ' 
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No. 677. 
(A. F. No. 685 of 1996.) 
Ox A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 
Š. 10[53]. 


"Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niligvara by Proli-Setti and his 
“woman” (i. e. wife) Prolama for the merit of Chodagahgadéva. 


1 న్వస్తి నోవరువంబులు ౧౦(౫౩]- | 7 యుం బెట్టిన ewossh Bs 

2 e నేంట్టి కుంభ కుళ్ల (Bars. 8 మొక్కి! .మాడలు X చోడ 

శి am సోమవారమునాండు ని | 9 Kon ss శ్రీ భుజవద్ధవగా 

4 బుకెజువున (నీలీీశ్వరబేవరకు 10 ఆచం en oe sio సడసంగ్గలవాకు 
Seo . Beas ఎఆపోర సెట్టికొద్కు. 11 (వోలాచర్యివాలు 


- 6 (వోలిసెట్టియు ఇతని & Wers- 


No. 678. 
(4. R. No. 655 of 1996.) 
OW A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
Š. 1058. 


Records gift of a perpetual lamp to Nilévaradéva by Lehka Gumugana 
Godkana in the village of Kalifiga-[N&]vapalli. 


1 వురశరఖేందుశ శాబ్దనంఖ్య యాం క కనా[భ్యో] Domes . . . 0. pR- 
2. wmads . మర శ దీపమిడం నీలీన్వరజీవాయ 
శి నాయకవుత్రో . ముడరియాంబి.. T (nmm ss కలి: KS. వపల్యా[0] 


శ కార్గుజో లెంక గుముడనగో_. 


No. 679. 
(A. R. No. 688 of 1996.) 
OW A PILLAR IN THE SAME MAXDAPA. 
క, 105[4]. (59th year of Anantavarmadéva.) 


Records gift of a perpetual lamp to Nillévara by Chólazahzadéva's younger 
brother Ulayiganda-Permüdi!, the gift to be protected by the Nàvapalli Thirty, 


1 5G osea yes. 10 [సం]శాం త్తినిమిత్యమున eo- 
2 దప్ప౯ామద్దల౯న భుజబలపరాం 11 ఆువ్చవ నీలీశ్వర దేవర ost 

శి (క్రమ పరమమాహేశ్వర పరమ... 12 ఆగం దేవర Boe Avon. 

శ భట్టారక మవోరాజూధిరాజ Ta- 18 [గండ] వెమూగ్గాలడిదేవరు 'వెట్టిన అ_ 
5 పరమేశ్వర గంగ్లాన్వయావలంబం- 14 spesso of మాడ ౫ 

6 నన్తంభ Diss dis. 16. మి SSD ముప్పదిక్టైవాకు 

7 [5] (ప్రవద్ధ౯మానవిజయరాజ్యన-. 16 eio em, eo నడపంగలవాకు 
8 ౦వత్సరంబులు ౫౯ (Pie శేకవరు_ 17 నావపల్లి aer sio వాలు 


9 Komen oox[9] గు 33 & domos 


1 [Ses for 1 on p. 259 sbore—C. R. K.] 
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No. 680. 
(4 B. No. 061 of 1926.) 
ÜN A PILLAR IN THE SAME MAXDAPA. 
Š. 10[55]. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niligvaradéva, 


1 RR సకరుమంబు ౧౦(౫౫)- + శం కానినాణ్ణు నావపల్లి bdag- 

EE మేన ES చతుద్దలశి.. శీరబేవరకుకి , కణ . . Sl. 

3 యు కౌరివారమున విము[వ్ర]- 6 న uppis మొక్కలే! నూడ [౫] 
No. 681, 


(A. R. No. 689 of 1926.) 
‘ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


Š. 1055. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara. 


1 gg ly నకవమకాంబులు ౧౦౫౫ 1 d ot ఆచం(చాక్క_శాము 
2 AY ఉ amonto mo gaw Wu. Saxon das 
8 (సో]మవారమునాండు Deco. 9. (NE 2 
4 (జ్వు]న నీలీశ్వరబేవకు . . , . qm Wop, 
Cen Pee Oe టం uv. 11 (వోలాచర్మివాలు $ 
6. . . న అభిద్డవత్తినీప . 

No. 682. 


(A. R. No. 868 of 1926.) 
OS A PILLAR IN THE SAME MANAPA. 
Ś. 1055. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvaradēvs by Koraglapenti 
Brami-Setti for the merit of Chidagaiyradéva. 


1 SE-B నకనవళ౯ంబులు ౧౦౫౫- 7 పెట్టిన అఖండవత్తి౯నీప soy, - 
2 GAG ఉర్తరాయణనం్యకాం 8- 8 ట్రిక్‌ మాడలు x చోడగంగ్ల. 

8 యు సోనమునారము నాం. | 9 ss Spee sr ఆ- 

4 os నిటుకెజ్వున నీలీశ్వ- 10 3$o[ erf esto వడపంగలవా- 
క్‌ రటేవరకు కొజుక్ల [3] Ueeo- 11 ఈ (ప్రోలాచర్మివాలు 


6 సెట్టి తేన తల్లిదండ్రుల చే[రు] సెక్సి 


No. 683. 
(A. R. No, 686 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MAXDAPA. 
Š. 1055. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara at Nidajeruvu by 
Sóma-Setti, son of Erapóta-Setti, for the merit of Chodagafgadéva. 
1 [This is evidently the modern Kürkjapé(s of the Vizianagaram Talak—0. R, K.] 
m 
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1 స్వస్తి నకనవకాంబులు ౧౦౫ గు T చేరునుం జెప్పి నెట్టిన అఖండ 
2 $3 యుత్తరాయననంటకాం 8- శి Sgr దీప maf, i మాడలు [X] 
8 యు సోమనారమునాండు నీడ- 9 s'axox ss Pens 
శ meos నీలీశ్వర చేవరకు | 10 [Sese] ఆచండాకకాము నడ- 
క నావపల్లి ఎఆహో[త] సెట్టి కొడుకు 11 పంగలవారు. b 
6 సోమ సెట్టి తమతం్యడి వేరు తల్లి 12 (పోల్నాచరి . . . 

No. 684. 


(A. R. No. 647 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SANE MANDAPA. 


క, 10[55]. 


Records gift ofa perpetual lamp to the temple of Nilisvara at Nirüjeruvu by 
Erakama and her "nun" (i, e, husband) Brammana-peggaga. 


1 న్వస్త్రి సకవరుషంబులు o[XX] 6 యు యీమఫవురుషుండు (బ్రమ్మన- 
2 Ay ఉత్తరాయణనరకాం త్తి. . 3$ 7 వెగ్గడయు అకజవత్తిణదీప (మొ) 
శి వారమున నీజుజెజ్యు Bb. 8 కగ్ణేకి పెట్టిన మాడ ౫ ॥ వీని (ఆచందా]- 
శన్వరజేవరకు యి . . లి... 3 9 క్క౯ము సడపంగలవా[కు] . 
8 యకుజాలి కూంతుజు ఎ[జ]కను- 10 [పో)నోజు వ్రాలు 

No. 685, 


(A. R. No, 670 of 1996.) 
Ox A PILLAR IN THE SAME MANDAPA, 
క 10507. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nrlévara by Maddüripepta- 
talara Sómi-Setti. 


1*5 & 5 oox[2] | 6 సెట్టి వెట్టిన లఖజ్జవత్తిణదీప 
2 Xd AY అమావాన్య 7 od మొడ ౫ ఆచర్యదాక్కల- 
8 ఆదినారమున నిడు. |. 8 ము నడపంగ్గలవారు (ప్రో. 
4 జెజ్వున నీలీన్వర దేవరకు 9 లాచరివాలు 
$ మద్దూరివెళ్ట Sos పోమి_ 
No. 686. 
(A. R. No. 684 of 1926.) 


Ow A PILLAR IN THE SAMP MANDAPA. 


క 105[7]. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévarad&va. 
15g 55 fames oox[2] "$3 Bie + + + T$ n- 
3 మకర (E ఆమా: వాన్యయు బుధవారము $ ఖండవతి దివియ OJA మాడ x ఆం 
శ సూయ్యక్యాగవాణనిమిత్తేమున నిడు- T చం్యడాకలము వడపంగలకు 
శ చెజ్వున సీరీశ్వరచేవరకు నింద్దులచా- Mets di Gane 
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No. 687. 
(A. B. No. 355 of 1905.) 


Os 4 MUTILATED SLAB IN TEE COMPOUND OF THE ManiRAJa's CoLtEGE, VIZIANAGARAM, 
SANE DISTRICT. 3 


Saka year lost ([6]1st year of Ananta[varmadēva].) 
Damaged, Seems to record grant of land for food offering to God [Cha ]ndlévara. 


rs 5 Ste - E 
acs) 

a నవిజయరాద్య E 
spp er acp] s 
5 ధ్యావ్నాసమయ los 
6 sat 

7 పరాజు బల[మ] 
8 గంగ్లజేవర శ్రీ 
9 (గాః riw 
10 obice Bass 


11 నకు మడంగుక 
12 నిజేన్యమునకు 
13 లనన్నిద్దుముం 
uogas | 
15 లవీణందుముం 
16 DROS 
17 ద్దులవింద్య 

18 కుం బోమి 

19 టుస్థాన 


Some lines seem to have been lost here, 


Nest Face. 
[EV sss 
3$. . 0. లివనుస్థరా మ 
10. ons విష్టా 
M. (క్రిమి ' 
12. డీవమునకు 
12. వెడిలిమి ॥ 
No. 688. 


(A. R. No. 675 of 126.) 


Ox A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
Nicaxayyaiévans, NARAvAWAPURAM, BOSBILI TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. 105. . 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara by a son of a certain 


Madhurantaka-Setti- 


1503 Borg ౧౦౫ , Xbtse- 
2 మాసమున నిటుకెజటువున నీలీశ్వ- 
3 SESS మ[ధుశాంతే]క పెట్టి కొడుకు మా- 


at tey A IRP 
5. డివియ od మాడ x smie 


6 ము వడపంగలవారు (ప్రోలాచరి నాలు 


No. 689. 
(A. B. No. 673 of 1926.) 


Os A PILLAR TX THE SAME MAXDAPA. 


Š. 1059 (6[3]rd year of Cholagahizadeva.) 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nili&vara by a certain woman. 
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ELI ౧౦౮ 9 కుని ఎజ[క)మ నువ్యుతి ఉత్త . గంగా 
2 యగు es శ్రీ[చ్యోజుగంగ్ల- 10 (వె]లానివెక్లము ఆయిన సామరియు 
3 Bote విజయరాజ్యసంవత్స- 11 విమ] ఆచంచాక్క_క౯స్తాలగా B- 
4 Bowe = [3]% (శ్రాహి (విశ్చి- 12 BS అఖడ్జవత్తి౯దేసము nf, art] 
5 కనూ వాన్య సోమవారము 18 మాడలు ౫ JU] 
6 wrote సూయ్యక(గహణనిమిత్త- 14 . మవద్ధణనగ ఆరనికంద్దు] 
7 మున నిజుంజెజువున [ELS 18. న శాంవులు నడపంగ్గ- 
B చేనరకు నిందుల యాయ్తనమేలు[నా)- 16లవారు . కా . se 
No. 690. 


(A. R. No. 857 of 1905.) 


OS ఉ SLAB LYING IN THE COMPOUND oF THE MARXRAJA! 
SAME DISTRICT, 


Š. 1061. (65th year of Anantavarmadéva.) 
Records gift of 4 puttis of land irrigated under a certain tank for two perpetual 
lamps, for food offering and for deharya-bhdgam in the temple of SOméévara in Maru- 


chervu in Sirakinangu, by Chüdagaügadéva's sou-in-law, with the permission of 
that king. 


Comex, VizIANAGARAM, 


First. Side. 
1 Kg 5 శకాబ్బంబులు 7 శాత్య౯ De say గురు. 
2 ౧౦౧౬. pý Hee శ్రీమ- 8 వారమున Dears 
3 దనం త్తేవమ్మ౯ దేవర (ప్ర_ 9 వీట శ్రీపాదములు గంగ్ల- 
శ వద్ధకామానవిజయశా. 10 స్నానము చేయునవసరము_ 
B జ్యనంవత్చ్సరంబులు 11 న అల్లుం జోడగ[౦]గ్లరాజు 
6 ౬౫ గు (Tin తులా కుక్ల- 12 శ్రీపాదములకు విన్న- 
Second Side. 
18 వమునేసి యానతి 21 లు DAE Bew వుట్లు- 
14 పడిం దనతల్లిదజ్ఞు].- 22 ను యముదువకుం బు- 
కేర్‌ కుల్టధముగై౯ాగా Bess 23 Jeph ఆచాయ్యః భో- 
16 పంప్పున సారకినాల్ణే 24 గము SHI. గా జె_ 
17 లోపలం డనజీతవ- 25 రసి నాలువుట్లునేల 
వర కరన యు ఇందుల 26 ఈ చెల్వుడిళ్లువలన 
19 సోమిశ్వర"దేవరకు 27 అచర్యదాక్క_౯మునకుం B- 
20 [uppg దీపము 28 ట్టితిమి 
Third Side. 
29 దీని aago 85 Hoo నధి- 
30 కాలవిపరీత-. 86 ODS పడు- 
31 ములం్యద్దు] విం 87 పాపమున_ 
32 చ్చిన్నము వేసి 88 o బడంగ్గల- 
38 o KOX Yeo- 89 వారు 
34 [6] వేయుగ- 
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No. 
(4. R. No. 


691. 
354 of 1905.) 


Os A SLAB LYING IN "tits COMPOUND OP THE MANARAJA'S Corse, ViziANAGARAM, 


SAME Di 


ISPRICT, 


Š. 1061. (65th year of Anantavarmadsva, ) 


Records gift of land to god S8mëévara in May 


permission of Chofagahga-Ravutarajs. 


Front 


1 స్వస్తి క్రీ నకవరుమంబులు 

2 ౧౦౬౧ గు Arg శ్రీమదనంత్త- | 
3 [వ)మ్ము౯బేవర |డ్రనద్ధలామానవిజయ. 

శ రాజ్యన[౦]వత్స[5] ౬౫ (uris తులా సు_ 

శ్‌ క్ల వున్నమయు గురువారము- 

6 న వివారవాడవీట Bu. 

+ దములు గంగ్గస్థావము. చేసిన 


15 ల యేనునూడలు X. 

16 ట్టుగొని యింధల Èx- 

17 జ్ఞమనాయకు బట్టినాయకు 

18 కొమ్మునాయకు పోతినాయ- 

19 కు శాటనునాయకు BS 

20 సిన వారినమ్ముదమున నిచ్చితిమి 


rachervu in Saraki-nandu with the 


Side, 


8 యననరమునం జోటుగంగ్గ- 

9 శావుతరాజులకు వీన్నపము 

10 చేసి పోక కేంగ్గి moe వా_ 

11 నియు నూంక్కా_ండే మైన వీక్రమాగ-= 
12 oN aei M సారకినాండు . ue 
18 6*0 జీరేవట్టున మజచెజ్వున నితిని 


14 (గొప్పించ్చిన Teng AALS ene నే- 
Side. 


22 రెజేవరకు నఖ[ండో దీపము యా-_ 
28 చండాక్క౯మునకుం By దీని 
24 REGED విఘ్నము due 

35 XoXWess వేయి గవిల- 

26 ల వధియించ్చిన పాపమున- 

27 o బడంగ్గలవారు శ్రీ 


21 యతణ్జును Soo Mose. 


No. 


692. 


(A. R. No. 690 of 1926.) 


OW A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
Nivakasritsvana, NAnAYASAPUBAM, Bonuttt TALUK, SAME DISTRICT, 


$. 1061. 


Records the gift of a perpetual lamp to the tem 


ple of Niliévara at Nigurhjecuvu 


by Rajéndra-Chogadéva, son of Pedda-Perma[di]ráju. 


1 88 5 నకవరునంబులు ౧౦౬౧- 
2 గు నేంట్టి నుకర శుక్ల sam 

3 సోమవారము ఉత్తరాయణసంక్రాం g- 

4 నిమిత్యోమున నిడుంకేజువ్రన b 

5 లీశ్వర చేవరకు వెద్ద iir qe [డి] ore కొడ్డు రా- 


6 జేర్యదచోడబేనని పెట్టిన అఖండవ- 
7 _త్తిలదీప mu, 38 sc me, 
B వడపంగలవారుంగాం జెట్టునూ_ 
9 డ ౫ విన్నోజు చాలు 


ము 


No. 693. 


(A. R. No. 6 


87 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE SAME MAXDAPA. 


$. 1063. 
Records the gift of a perpetual lamp to the temple of Nilitvara. 


92 


306 
1 స్వ $ శ్రీ కశాబ్దంబులు ౧౦౬౩ గు 6 తెమ్ముడు WATS , mise. 
2 Xd కన్యమాన సూయ్యక్యాగహ- 7 eoe దీప మొక్కటే . నూ[/డ ౫] 
8 a నిమిర్టమున నావపల్లి[నీ]- 8 దీనినచాక్క౯ము నిందులవారు న- 
4 లీశ్వర Bast కళ్ణమునాయడు 9 డపంగలవారు , [మా)మాచార్యివా- 
8 కొడ్కు. నాచపురవెరి గుండ . 10లు 
No. 694. 


(A. R. No, 665 of 1926.) 
ON A PILLAR IN TRE SAME MAXDAPA. 
క, 1065. 
Records the gift of a perpetual lamp to the sume temple, 


138 5 శ్రీ నకాబ్దంబులు ౧౦౬ ల్‌ కు ఆరని . . రినాయకు- 
2౫ గు d కుంభ HH సంచ్చమి- కట్లు వెట్టిన అకణ్ణనలికాడీవ 
శి యు గుగువారమున Quod. 7 Bok మాడ x 


శ es నీలీన్వర జేవర- 


No. 695. 
(A. R. No, 644 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THN SAME MAXDAPA. 


క. 1066. 
‘The inscription records the grant of two perpetnal lamps to the temple of 
Niléévara (called also Nritévara) one by Mantripóta, brother of Tangali Bhimanditha, 


of the Kayastha family and the other by Bachchana, also of the Kayastha family, 
both grant being made in the same year. 


19v É రసలెక్క.శాదిక్స[ర]మితే | 9 యగింద్వంకితే uic, (పాం 

2 po us తిథౌ సూయ్యేల 10 [చా)డఖజ్ణనీపం కీ తిమునునయ- = 
8 నంక్రమితోగ్తరాయణపజే $- 11 SON, m చ = కాయస్టా- 

4 bim amans శ్రీను äg- 12 ంభోధిచంద్రో వారిత . SAT w. 


5 లిభీనునాథనవాజ। శాయస్థనం- 18 (Pos విశేమవో[శా)ంలా NH 
6 శోగ్తమో Asn, ర్యమఖడ్డ వత్తి౯ 14 నీలేళ్వర పశుపత యే moget 
T. లిరం శ్రీమర్మతి: JE 15 బచ్చనాఖ్యః 
8... + ro |బమా[ 05] కనరితుని. 

No. 696. 


(A. R. No, 091-A of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MAXDAPA, 
Š. 1066, 


Records gift ofa perpetual lamp to the temple of Nilivara at Návapalli hy 
Mattana Erku-Mangalika. 


1 agh, నకాబ్దంబులు ౧౦౬౬. š లికుండు వెట్టిన అఖడ్జవత్తి Bs. 

2% A hog ... యుబు- 6 Dog మాడ[౫)న్ను .. , రివారు 
3 ధవారమున mssp tB. 7 (ఆచం](డాక౯ణ్మము నడపంగలవా_ 

శ క్వరచేనరకు [మ] తన Desa oni Bp]. . n 


Note:—This inscription bears no number In the Annual Report, 


As ita to 
the same pillar as No. (21, it is numbered here as 691-A. 'ppeare to be engraved on. 
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No. 697. 
(A. R. No, 601 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MASUAPA. 
Š. 1066. 
Records gift of five mádas (?) to the temple of Nili£vara. 
1 86 8 శకనకాంబులు nose- 4 [వ్వని) వీర . కు mius x ఆచర్యదా- 


2% *e మోనమానము K- ల్‌ కే_౯ము నడపంగ్గలవారు 
శి వారమున నీలీన్వరజేవరకు పూరనున- 


No. 698. 
(A. R. No. 659 of 1996.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANQAPA. 
Š. 1067. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara at Nigurjeruvu by 
Pritividévi, 


1568 శ్రీ nme ౧౦౬౭ 6 (పోలనురాజున . . (sande నె- 
2 తులా నుద్ధ (వియప్పతి వారము. T5 అఖర్డవర్తిణదీస మొక్కి! వెట్టి. 
8 మహాద్వానని నిమ్తిత్తిమువ Dus. | 8 మాడ ౫ దీని నానర్మచాశలము నడప- 


శ omes నీలీన్వరబేవరకు అమ్మ 
5. Bowe woe. నిల], నర 


9 ంగలవారు పికోజ్యువాలు 


No. 699. 
(A. R. No. 698 of 1996.) 
Os A SLAB FROM ARKAVARAM PRESERVED IN TAK ZAMINDAN'S PALAGE, 
"TEKKALI, TEKRALU ALOK, QANJAM DISTRICT, 
Š. 10[67]. 
Records the construction of a temple by the Queen of Chófarañgadëva and 
the gift of a perpetual lamp to that temple. 


hess ET, 6 నర్యపతిక్టించ్చి AAKI వెరు. 
?eo[ee]e . . + Tos [V qo epatisspe- Bass 
కి. . WiexokÜS . |, 8; repr], I 
4. . (పిలమవోజేన్చలుత . . . 9 and 10 Damaged. 
శ. sR Bagram e.a: 

No. 700. 


(A. R. No. 054 of 1996.) 


OW A PILLAR IN THE MANDAPA IN PRONY OF THR ORNTRAU SHRINE OP THE TEMPLE OF 
Nicaxayyafévans, NARAYANAPURAM, BOBRILUTALUE, VIZAGAPATAM DISTHIOT, 


Š. 1069. 


Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilisvara at Nüvapalli by a 
certain Patana. 


2 (Tha village mount hore is probably Gara-Khouna (soe Ap, Hep. 1924-25, App, A, Nos, G and 
T—0.8.E)]- 


1 స్వస్తి శ్రీ మకాబ్దంబులు ove - 
2 ౯గు Xd మకర శుక్ల (తమో 
శి దసియు గుకువారమున å- 

4 _త్త్మరా]యననం(కాంతి నిమిత్య- 
5 మున నావపల్లి నీలీశ్వర da- 
6 కు ధమ్మ౯[భోగ]మునా . ._ 
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7 నాయకు వెద్ద)నుకొడ్కు. (శ్రీకర- 

కణ. 4, LL E 
9దీపమొ. .- BRS మాడలు [x] దీని 
10 నింద్దులవారు ఆచంద్రాకోలాము నడ- 

11 పంగలవారు . ననువ్యోజు వాలు 


No. 701. 


(4. R. No 
ON A PILLAR Ix 


646 of 1926.) 
THE SAME MANDAPA. 


Š. 106 . 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niliévara at Nidurhchervur 


by Brommari Prolandi-Setti, 
1 gy శశాబ్దంబులు [o 

2. X *d కుంభ ను[ద్ధ] (త్రయో- 
శి దళయు గరువా[కా]స .. నుత్తం 
4 రాయణనం((కాన్తనిమి- 

5 త్యమున నిడుంచెజ్యున 


6 నీలీశ్వర జేవరకు (తొమ్ము- 
7 ర ్రోలాండిసెట్టి వెం 
8 85 Spose bs 
9 Booty di మూడ ౫ 
10. [మాశాక్యివాలు 


No. 702. 
(A. R. No. 306 of 1905.) 


ON A SLAB SET UP ON A MOUND CALLED 


GUDIPADUDINBA ON THE SASK OF THE RIVER 


ts DvSnarvrepprricem, VIZIANAGABAM TALUK, SAME DISTRICT, 


క 


1071. 


Records gift of land for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of 
Cholagaügiévara in Dharmavoramu in the TAlandi-Twelve, 


First Face. 


1 స్వస్తి శ్రీ శకవరుమంబులు ౧౦౭౧- 

2 గు AQ (విశ్చిఃమానమున S$ x యు 

శీ శవివారమున ఎఆడపంపున తాలాండి_ 

4 zomdt లోనై వ భమ్మల౯వెరమున చోట. 

5 గంగీన్వర ssi ఆాలాండి నా౫నునా. 

6 యకు కొడుకు ఎఆపోతు కాచధ]మ్ముకావు నా- 
7 (చి]కేటిపల్లిని తన pays చెజువ్రు 

8 ax భౌామిదిబ్బా తేన . సినపల భా_ 


9 గము లోవుగా అనియంకభీమకోలను 

10 ముప్పందుము. భూమి యఖండవీప- 

11 మునకుఈ్యసాహినం గాలమ్య[ఖ] మైన sige 
12 యు నిందుల Song mogo B వెట్టి! ఈ 
18 ధమ్ము౯వు eom, i» వడవంగలచారు. 
14 Bo Hs నదుము REGEA విఘ్నము 

15 చేసినవారు. పంచ్చనునోఫాతకోము Bese 


Second Face, 


16 రు భానశాసి (వచ్చినారు + 
17 గంగ్గకటుతే వేయి- 


18 కవులల వధియించ్చిన 


19 పాపమునం బోవంగల-. 
20 వారు. క్రీమహేశ్వర_ 
21 రయ 


No. 703. 
(A. R. No, 662 of 1996.) 
ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE 0౯ 
Nivaxayrassvana, NinàvAyAPUBAM, BOBBILI TALUK, SAME DISTRICT, 
క 1076). 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilésvara at Nüvapalli, 
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1 న్వస్తి (శ్రీ శకాబ్దంబులు క్‌ నాయకుల fn, (శ్రీకరణ 

2 ౧౦౭[౩]గు 5d ఉత్తకా- 6 రాచవురవరె Nodes వె. 

8 యననిమిత్తమున నావస- 7 85 అఖబ్జకిపమున[కు] మూ x 

4 ల్లి నీశేన్వరచేవరకు Sas- | 8 దీని నింద్దులవాగు నడపంగలవారు d 


No. 704. 
(A. R. No. 660 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MASDAPA, 
$Š. 10[73]. 


Records gift of wetland for the upkeep of m pérpetnal lamp in the temple of 
Niliésara at Navapalli by Chöjagañgadēvara Sebbana-Séndpati. 


1 స్వస్తి శకవరుమంబులు oo[23]- | 9 వరకు బెట్టిన అఖండవత్తి౯దీపము-. 
2 AY కుంభ [ఆ]నూవాన్యయు 10కు శీమకింగివెక్టా కాటమ సెట్టికి 
3 గురువారమునాణ్డు సూయ్య౯_ 11 (శృత్కాలోచితమూల్యము HOO 
శ (గవాణనిమిత్తము Hous గాన్య- 12 (విందుతో[వు) . Teng d dee , , 
క పగ్యోతముం[డై )న వెన్నపనయం- 18 కండ్ల వెట్టి కొలగొలచి వెట్టి dios ము- 
6 కునికి ఎఆకమనాయకుతాలి 14 ప్ప౦దుము నేల భోగము [లాలన నాచ- 
7 కొడుకు (శ్రీచోటగంగ్ల దేవర 15 రదాక్క_క౯ాము నడపంగలవారు పొన్నోజు 
8 [ajas $0758 నావ[ప్పల్లి నీలీశ్వర జే- 16 (వాలు 

No, 705. 


(A. R. No. 659 of 1096.) 
Ox A PILLAR IS THE SAME MANDAPA. 


S. 1073. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Nilésvara at Navapalli, 


1 శకాన్ధానాం (వమాణే గుణశిఖ- 6 న్యాకుచభటితమహ- 
2 రివియచ్చం(దో మాఘమా- 7 ద్వతనే [S] a> దీపం 
stew ies Sese B(qmeeeos . యి . ౪ 
4 d శుభతిథా నానపల్లీశ్వ- 9 శచి[వ]శ్చోజగం . . ౨౨ 


8 రాయ నీలేశా య్యాదిక- 


No. 706. 
(A. B. No. 683 of 1926.) 


Os A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 


క. 10[7]5. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Niligvara at Nidujeruyu, 
15 $ (శ్రీ శా[క్యాబ్టములు co[2] AY 5 ei b [Uy Jes నారాయాుడ్డు నెట్టిన య_ 
2 మితున hi$ నం్యకాంతియు బుధవా- 6 pgs Beis mof p మా౫ B. 
శి రమున నిడుజెజువున నీలీన్వర s - 7 ని నాచర్యదాక్కశాము నడపంగ్గలవారు (శ్రీ 
4 రకు చేబ[మ]నాకు కొడుకు 8 భుజవద్ధకానగా , మాచారి( వ్రాలు 
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No. 707. 
(A. B. No. 368 of 1905.) 
Os A PILLAR LYING NEAR A PRIVATE THRESHING FLOOR SOUTH-WEST OF RELLIVALASA, 
ViziANAGABAM TALUE, SAME DISTRIOT. 
Š. 1075. (8th year of Anantavarmadéva,) 

Records gift of land, with all emoluments, in the village of Tataram in the 
TAlanga-Twelve for the worship of the god, maintenance of dancing girls ete., in the 
temple of Chilaganga-Midhavadéva, The gift was made by ArusagonddalarBvuta, 
brother-in-law of the king, in the presence of god Virabhadr&fvara, on the bank of the 


river Varhéadhüra for the prosperity of K&márnavadéva. 


15 5 నమరముఖా Ati eie. 

2 Hes భుజసర్నాకైను పరమమ హే. 

3 న్వర పరనుభట్టారక మహారాజాధిరాజు 'రా- 

4 జపరమేన్వర గంగ్షాద్వయావలంబవప్తంభృ 

5 శ్రీనుదనంతవ sess |డ్రవక్థలానాన 

6 విజయరాజ్యసంగ్వర్పరంబులు ౮ (పాహి fr- 

7 వవకాంబులు ౧౩౭౫ Hy మకర [Re యు గురు 

8 చారమున నరరానవీట ఎఆగవంప్పున "neon. 

9 empero తటజాన వలయచుట్టున భూమిన- 

10 మస్తాయములు కోరు So శ్రరయఆభివవాయము- 

11 లు Kedia tory e వేంటుపవది సేనాపతి. 

12 శకానికి లోపుగా నిందుల చోజుగంగ్గమాధవజేవర 

18 వావిబలిఅచ్చ[౯*)వలకు నిండింగోలి. Baa 
నుల 


14 కు వాద్యకాజుకు పూజారివడువులు జెరనిన (S- 

15 0845668266 eo me dos & š, 
రాం 

16 యణనర్యకాంతినాండు వంశీ ఛారావదీతీరమున b- 

17 Sig Be జేవర నన్ని భానమున (క్రీకామాన్నకాన. 

18 దేవర (శ్రీభుజవద్ధ౯ానగా రాచమజంది అరుననొ_ 

19 ండ్దలరావుత తను నవ్వళ[భ్య]ంత్ర్తర మైన జీత 
వట్టులో- 

20 వల కాచధమ్ము౯వ్రుగా ఢాకాఫూవ్వ౯కము * 
సి ఇచ్చితి- 

21 మి An నవ్వ Ho say r నేనీనచారు 
KOZY ea 

22 వేయి గవ్రలల న వ పాతెకమునం బోదు. 

28రు దీనివద్ధలానగా నడీవినవారు Rape Sins , 


No. 708. 
(A. B. No, 370 of 1905.) 
OS TEE SAME PILLAR. 
$1075. (8th year of Anantavarmadéva,) 


Records gift of à perpetual lamp to the 

Erapita-Nayaka, son of Nagama-Nayaka. 
156.8 (శ్రీ శేశాబ్దంబులు 

2 ౧౦౭౫ Ag మిననూనము. 

3 న అమావాన్యయు సోమం 

శ వారము (శ్రీమకనం isle. 

5 దేవర (ప్రవద్ధణామాగవిజయరా- 

6 నంవత్సరంబులు La Wi- 

7 ని ఎఆదపంప్వున తాలాం౫ 

8 eK ox sinas [r 

9 డ్కు_ల నా]గమునాయకని కొడ్కు. dest. 


temple of Chilagabga-Msdhayadéva, by 


10 తనాయకుండు e Go em, ea 

11 core p Soit dioe. 

12 మ్మ ఎఆక్‌ను sub. ఊరి 

18 వనమునం BAS మా ౫ ఈకీప_ 

14 ము నడవీనవారు పున్యమునం బాగం]_ 
18 ద్దుడురు నడవక వడును విం 

16 భ్నుము వేసినవారు sos 

17 తకమునం బోదురు 


No. 709, 
(A. R. No. 971 of 1905.) 
ON THE SAME PILLAR. 
S. 108[1]. ([5]th year of Anantavarmadéva, ) 
Records the conferment by Erapüta-NByaka of the office of Sthanapatt of the 


temple of Cholagaia-Madhavadéva of Talanda 
and his son Vidvajianapriya-Brahmamaraya, 


on Kagapaka Purushdttama-Bhatta 


1 స్వస్తి (8 శేకనవకాంబు- 

2 లు ౧౦౮|[౧) నేంటి (శ్రీమడనం- 
శ _త్తవమగ్గైళా ss (ప్రవద్ధకామా- 
శ న విజరాజ్యనంవల్స్‌- 

క్‌ రంబులు [X] [Wir కన్య శు 
క క్ల ౧౦ బుధవారనున [3]- 

T ఆదసంవుగ కాలాంట చో- 

శ ఉగంగ్లమాధన జేనర గు- 

9 డి స్థానాపతితనము కదం 
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11 ఈయయ కొడు. విద్వజ్ఞన్నవి- 
12 య (బహ్మమారాయనికి + . 

18 దులనాగనునాయకుని కొడ్కు_ 

14 ఎఆపోతనాయకుండు . దేవం 

15 ర దివ్యనన్నిధానమునందు ఆ- 

16 చందాక్కకాస్థాయిగా ఛారాపూవ్వలక- 
17 ము చేసెను కీని కహితేము ðv- 
18 ంచినారు KOKT వేయి క- 

19 యిలల వధ్ధచీసినారు 


10 పాక వురుపో 5 cogis 


No. 710. 
` (A. R. No. 368 of 1905; 


Ox 4 SLAB LYING IN THE MIDDLE OF THE VILLAGE OF BHOGAPURAM, 
BIMDIPATAM TALUK, SAME DISTRICT. 


Š. 110[0]. (11th year of Anantavarmadéva.) 


Records the construction of R&jarajaJJin&laya in Bhógápuram alias Vikrama- 
gafgavirapénta and grant of land to the said temple by Kannama-Nayaka, 


1 LESS (8 శకవమ౯ంబులు ౧౧౦౦] 
ర్రీముదనంతేవన్ము౯ దేవర (పవద్ధలనూ 


5 + o + ఆయరాజ్యనంవల్సరంబులు ౧౧ 
A. , + + ఉత్తరాయణనంగ్రాంత్తి నిమిశ్తమున 

5. + + వంప్పున mb విక్రమగంగనీక Sok మైన (భో 
6 గావుర]మున వెన్నపజేనటి కొడ్కు_ డేసియాభరణ నాండి సెట్టిక. 
T. 0. + సెటి యెర్తించ్చిన | శ్రీరాజరాజ[జ]నాలయమునకు 


8 శాష్ట్ర్రామవద్ధకనగా శేసిరట్టడ్ల అన్మతమున buo ను. 

9 నం బెట్టిన pi gerens వుట్టి pos ఊరి ఈశాన్యమున అఖడ్జదీపము- 

10 sto బెట్టిన గొట్లవుట్టి pum అచదాక్క౯ఫ్థాయిగాం బెట్టి 

11 wa నభఖీందుచం! sixa శీభోగవుయ్యా౯ం [5 శ్రీనున్కన్నమనా-. 

12 యక See URS (జ)నస్థాపనా[మ్‌] తస్యాగార నుచీకర. (త్ఫు]విలన [2.31 
kJ 


18 ఛాఖానుకం కానూ రామగిరౌ యథా (జి)నపదార్టాన్త్పుచిత్త స్వయం 

14 Kožo పరద్తత్తం నా య్యా హేతు వనుస్థరా AA sche sess (విష్టా]- 

19 యాం కాయలే. (క్రిమి Sse ys విన్నుము ౨... sovg .. . 
16 ంచ్చినా పంచ్చమవోపాలకులు | Ai DAA oy. కపాలమునం KA- 

17 (చి]నవారు KOX ess వేయిగవిలలం బొడ్షిచిన పాపము 

18 శ్రీ అంబిశాజేవిక నివేద్యమునకు నాగమనాయకుణాలు E 


19 [స్వామి mois, వందుము (శ్రీ 


No. 711. 
(A. B. No. 869 of 1905.) 
ON A PILLAR LYING NEAR A PRIVATE THRESHING FLOOR SOUTH-WEST OP RELLIVALASA, 
IZIANAGARAM TALUK, SAME DISTRICT. 
Š. 1105. 
Records gift of land for the upkeep of a perpetual lamp in the temple of 
Chojagaiiga-Madhavadéva of TAladi, by Póti-Setti. 
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1 8 5 (శీ శకవరుమంబు ౧౧౦౫ 6 మునకు ఆచందాక్క-క౯ాస్థాయిగా- 
2 Xd నంవల్సరంబ్లు ox (శ్రాహి తులా- 7 o ద్రోజానం బొ[డ్ప] పందుమునేల (వ]- 
3 BE, oo నాదిత్యవారమున తాలా- 8 హోచీసీనవారు BAP a 
శతి చోటగంగనాధన చేవరకు కేత- 9. లో[యనే[సి]నారు XoXY es Boon 
5 మసెట్టి కొడ్కు_ పోతి సెట్టి ఆ(క)0డ- 10 విలంల బలిచినారు 

No. 712. 


(A. R. No. 689 of 1926.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
NtzaxayRESvanA, NARErayAPUBAM, Bossi TALUK, aaMe DISTRIOT. 


$, 1105. 
Records gift of a perpetual lamp and lund to the temple of Niliévara at. Nàvapalli. 
1 న్వ_స్తి సకవరుమంబులు ౧౧౦౫ NW. 
2 g కుంభ MY, [B]Baeat సోమనారమున 
శి wom నావపల్లి నీలీశ్వరమవ+'దేవరకు. | 


4. . శాంటనునాయకుండు తమ తండి [59] 
5. కుం కంభమనాయకుని fuh . . . [E] 
6 ండదీసము యొక్కంటికి ఆ . . dee 


7 లోపలి యుత్తరభాగమునం బెట్టిన వ్యుట్టి] యొక్కం- 
8 డు దీనికి ఇందుల నాయకులు trio cm eso 
9 నడపంగలవారు. , బూతోజ్యవాలు 


No. 713. 
(A. R. No. 684 of 1926.) 
Ox A PILLAR IN THE TENPLE OP HXTARÍÁVARA AT BINGAYARAM, 
Cmcacour TALUK, GANJAM (Now VizacAPATAM) DISTRICT. 
$. 1127. 
Records gift of a perpetual lamp to the temple of Kondapttidévi, by Pura, .t 
marhchi-Peggada. 


13565 శ్రీ శకవమ౯ంబులు 8 వికి వెట్టిన teens మొ... 
2 ౧౧-౨౭ AY మేన శుద్ధ] 9 క్కణ్ణైకి జెట్టిన నురభిమా- 
3 విదియయు గురువార- 10 డలు X 265555 So. 
4 మున విషువునంశాంక్రినా- 11 వావురమున నాయ- 
ర్‌ండు . రియవురుషోత్స్తను- 12 కులు eio ef esso 

6 నాయకుని కొడ్కు_ పుర . . 18 నడపంగలవారు 


7 (మం]చివెగ్గడ కొండ్లపో[తిజే]- 


No. 714. 
(A. R. No. 359 of 1905.) 


Ow TWO FACES OF A PILLAR IN THE ASTRANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF 
Amaniévana, Boyt, BIMLIPATAM TALUK, VIZAGAPATAM DISTRIOT, 


క. 1168. 
Records gift of two perpetual lamps to the temple of Siva by Méru-Madhayarya, 
1 (This perhaps stands for puravari.—0. R. K.] er o 


15 $ erg 
2 Kathe hate 

3 గణితే మాఘశుళ్ల_ 

4 [ద]కమ్యాం యావచ్చం- 
5 (Ste wo పురరిపు_ 
6 పురతో దీపయుగ- 


12 త స్తుతవిభ- 
18 SUA exce. 
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First Face. 
T న్య హేతోః bass. 


8 మా[ధ]వాయ్యాల రఖ- 
9 లబుధళిరోభూ. 

10 మణో SXeccs 

11 భాగాడ్తత్తన్వత- 


Second Face. 


14 తీవల్ల భాయ 


No. 715. 


(A. R. No. 666 of 1926.) 


ON A PILLAR IN TRE MAYDAPA IN FRONT OF TRE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
Nüazayrhiévana, NIBRYANAPURAM, BOBBILI TALUK, VIZAGAPATAM DISTRIOT. 


క 11173. ; 


Records gift of perpetual lamps and land to the temple of Niltévara at Nidurh- 


jeruvu by Rapariti Süraparàju. 


1393 శ్రీశశాబుద .... [0] 
2 ౧౭౩౫ After .. 

శ పొదువమియు  . 

4 వారమున నిడుం[౫]_ 

Š ఆువున నీలీన్వరజేవ[5]- 

6 కు జాపజేతి mer 

7 పరాజు తను లేల్లుత[0]- 

8 డ్రులు [జే]న మేడపరా- 

9 కా గుండిచేవిజేరు D- 

10 5, పెట్టిన దీపములు B- 


ludus s m4 
12 ము ము(శింద్ద వెట్టి- 

18 న భూమి $i» D- 

14 om దీ నిందుల (ఆ]నం(చాక్క_౯- 


16 ముగా నడపంగలరు 
16 దీని Ago విభునము 
17 #o%5 గంగ్గకజుత 
18 వేకవిలల నధించ్చి- 
192r Sas 
20 ex 


w- 


No. 716. 


(A. R. No. 648 of 1926.) 
ON A PILLAR IN THE SAME MANDAPA. 
క 107. 


Records gift of land for the up-keep of food offering 
Mahisandhivigrahi (name lost) of Cholagangadéva. 


to god Nilšévara by the 


1 న్వస్తి వరముమంబులు ౧[౧]౭ ag 11లును Bond , , . 

2 కుంభ అమావాస్యయు [గురు)వా- 12. SS 

3 రమునాంటి [౯(గవాణనిమి- dese ఉగ - ందులవి[వ] . . . 

4 త్తమునందు TRENT doce ae 14... . మక్కొన వ్రుకుష్లోత్తమ 

5 న్నపనాయకునికి , , . నాం 15 [ఎ]ఆపోతుల BAS నం. , , . 

6 యకుణాలి కొడు. (శ్రీచోటు[గ ]ంగ్గ- 16ట్టిన్య(శా)ంపులు , యియూరి . 
చేవ నుహానంద్ధివిగ్రహే . + 17 med Sr sey 

es S ciet: 18. ౨టి జేనకోల ముప్పందుము నే 

9 వపల్లి ర్రీనీలేశ్వరజేవరకు 19 లకు తత్కాలోనితమూల్యము 


10 [RIBS నిత్యపడి ముప్పది అప్ప[ము]- 20 వుచ్చికొని వెట్టి యిందువు_ 
94 
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21 ow నేలభోగము వెల . న 24 నడపంగలయాది 1 యిందుల 
22 అప్పములును పంద్దుము నేల[వ]ల- 25 (వి త్తిశాండైన పొ(న్నే] . npe 
28 న నేయి బెల్లము మిరియాలు l 


No, 717. 
(A. R. No. 858 of 1905.) 


ON A BEAM IN THE AsTHANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF 
AM4886VARA AT Boyt, BIMLIPATAM TALUK, VIZAGAPATAM DISTRIOT. 


క. 1193(?). 
Records gift of a perpetual lamp, a garden and a well to the temple of Amaréévara 


by General Umāpati during the reign of Bhünudéva, son of Narasinghadéva and 
grandson of Bhima, 


13x65 & శకనమాను శివాంబక చండికాశ శినిశానిమితాసు. syaw ,  కృతమాధన 
d dor మనును[ కే ]సితు శత్యామవణాలాదికం | స్వ క్తి శ్రీమతి Tsa (తజ 
xe. 


2 త్యపతాపన్ఫురత్మీ G1 Padna రివిభవే (శీభానుజేచే నహీం | ban యస్య 
పితామవాోోలిమహితో -దేవేశితుయ్య౯ల్సి తా వీర! శ్రీనరసింఛు జేవన్ఫపతిః | 

3 శ్ర్రలోళ్యమాన్యోభవత్‌ | Sas నూనమనూనమాళివిళ[న | న్యాణిక్యమాళామిమో KS 
అఃకణికాభినేవ (వి;ధురో మజ్జల్భణ్యెగామణేః వాతాళాంభని కించ్చయ 2... 

4 రుంకారినానావిళై రుద్ధూతో గగనే రవిశ్చిరమ[సాబు]క్లీనపన్నాశాయతే | అాతరూపరు 
చివీచిభావనాశాతెరూపకమజాలతే శాత్రవాః భూమణన్య జగతోవి భావణం wa 
[š 35%1- 

శ్‌ రవై రికింకరః | (పదీపమమర్యపభోరఖళలోకళోక [చ్చి ]కో sod పురవిమున్నరజ్వళన 
జాతెదీపాన ias పతికునూ పతిశ్చరణ కేణు రాకల్పకం న్ని వేదయడశంన [యం] 

6 శివమహిమ్ని లోకో త్తే | పున్నాగనురపున్నాగ . . . | చంపకైః పాటళాబకుళాశోళ 
పనసాదినుహీరుమాః కాననం నన్దనవనన్పద్థల శ్ర ద్థాళువై భనం చకోరామరనాథన్య 
సేనాపతిరుమా[ప]తి[1) ॥ 

7 నిబ్బాణణనిమ్యు౯ళన్వా న్తరూపం కూపవా , , ` పతిరుమాశాన్తన 
[jw శ్రమనోరథః | యేనాసీనం నృపతిపరిమన్శజ్ఞ[నీభూయ భూయో asao 
యేన E d Pes వామా- 

8demuso వీతా new esp] . , . . Av E ] కేన (త్రిభువన ° 
పతే (రన్గుకథ్వ]వ్యబన్ధుః | నుతమన్ఫుతమధః (మరు AY xags$ భవ 
[దం]బు కిం తదేవ bog a —. i 

9 భూద)సి న జళమితి నంకితమేణ లోచనాఖిః | b, 


No, 718. 
(A. R. No. 356 of 1905.) 


Os A scan LYING IN THE COMPOUND OF THE MARXRIJAU'8 COLLEGE, 
VIZIANAGARAM, SAME DISTRICT. 


క. 1204, 
Records the consecration of the image of GOpinatha. 
lg 5 (È ళవరునంబు- శ చారమున [ల]క్క_నపరిరాయల 
2లు ౧౨౩౦౪ exi _ 5. తి (కీగోవినారని (sass. 
వ 


3. [SPRY (త్రితియ్యయ్యు గురు. 6 సిరి (శ్రీశ్రీ 


375 


No. 719. 
(A. R. No. 864 of 1905.) 


ON A SLAB LYING IN THE MIDDLE OF THE VILLAGE oF BHÜGAPURAM, 
‘BuitaParaw TALUK, SAME DISTRIOT. 


Š. 1208. (7th year of Vira-Naranarasirhha.) 


Records gift of land to the temple of Durgadévi of Bo[dd apuramu during the reign 
of Vira-Naranarasitihya . . . . rávutudéva, 


Ig S శకవరుమంబులు 6 HY దశమి పండ్షితవారమున భా- 
2 ౧౨౦౫ గు నేంట్టి (శీ[మ]దన[0]- 7 (క్ష]వురమున (Rare Hos, - 
3 _త్తవమ్యు౯ (శ్రీవీరన[6]వరసింవ్యా . |. 8 ధి ముఖనుండపనకు AAF do. 
శ రావుతు'దేవర (ప్రనద్గణమానవిజయ- 9 మతే oo 8 ఆనం sy, ro వటితిమి 
5 శాజ్యసంవత్సే ౭ డగు (wie వై శాఖ 1320 
No. 720. 


(A. R. No. 862 of 1905.) 
ON THE RIGHT AND LEFT SIDES OF THE DOOR-POST OF THE ENTRANCE INTO TRE 
ASTHÀNA-MANDAPA OF THE TEMPLE or AMARRSVARA, BOY, SAME TALUK AND DISTRICT. 
$Š. 12408. 


Records gift of sheep for the up-keep of a perpetual lump in the temple of 
Amar&évara of Boni, 


Right Side. 

ih శ్రీ నక- 7 కేన్వరజేవరకు గోటి- 

2 వరుమంబు- 8 వడనారాయణన- 

శిలు ౧౨౩౪౮] గుం 9 మ Be దళ్టము ఆ- 

శ To (Os) OY [ద]- 10 కండ్డదీపషమున- 

8 శమి సోమవారము HE o. గొటేయలు 

6 n బోణి (శ్రీయమ- 12 ౫౩ అన[0]దాక్కలప్తా . 0. 
Left Side. 

18 శీ. య్యుస- 17 (దులు rood- 

14నిక . ox- 18 [కూ]ను చల్లుచు- 

15 [ల్మితమ 19 ంకగలదు (శీ 

16 నురియచం- 


No, 721. 
(A. R. No. 898 of 1917.) 


Os 4 SLAB SET UP NEAR THE OUTER ENTRANCE TO THE TEMPLE OF 
Var£svaRA, PALUR, PALUR ZAMINDARI, GANJAM DISTRIOT, 


(2nd year of Aniyanka-Bhima.) 
Records gift of perpetual lamps and she-buffaloes to the temple of Batéivara and 

of land to god Biréavara. 
195 (శ అనియంకభీనుజేవర (వవృద్ధ]మూన- 7 శ్రీ(కే]వర ఎను ౨౮ నమవిలంచ్చి 


2 రాజ్య రెండగు (Wir బకేన్వర ego i. š [లీ)కేన్వరచేవరకు మాన్టిపాలమున 

3 డసమయచేనావతి దండపాణి. A 9 మయగ[స్థ]నిపతులు [నులిమా]లఆణారి- 
4 కొనికె న(వాల]ఛ[ట్లు FE] ఇచినాండు [నడప] | 10 క os పొలము vrss ఇచి(క*]మి 
$ నిత్య] 2 అఖండములు రాజు అనత- 11 sss పనిచేసి కుడువగలవారము 1 


6 ములు నలుగురును నడపగలాండు wise. 
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No. 722. 
(A. R. No, 639. of 1996.) 


ON A SLAB BUILT INTO TRE FRONT WALL OF THE TEMPLE OP NILAKANTHESVARA 
AT Ninivaxavonas, BOBBILI TALUK, VIZAGAPATAM DISTBIOT, 


Date Lost, 
Records gift of a lamp to the temple of Nilléyara at Navapalli, 
i. Wu 4 [8]9 , x ఆదం[దాకల 
5 


2 నావపల్లిని bros das- ంగ్గలవాకు 
శి కు నంభ్యాదివియకు D- 


(The rent is illogible.) 
No. 723. 


(A. R. No. 544 of 1926.) 


Ox A STONE. LYING IN A STREET ov REpptPXLEM (xean Porxtao) 
BIMLIPATAM TALUK, SAME DISTRICT, 


Year missing, 
Damaged, Mentions the king Anantavarma Vira-Vara-Nárasi[rhha]déva., 
NUS ` 6 పొలమవోగుణ , s jy "uq ka 
3 కావ bbsgsanbo odana ne $n. hase V ñiy alus 
2 sss (యనస్థలమానవి V. v 7 విడిసితిమి దీనికి ఎన్వలేని తప్ప ,. ౨ 
శ బ్యసంవల్సరంయబులు. . . గు 8 to 10 Damaged. 
No. 724. 


(A. B. No. 860 of 1905.) 


‘ON A MUTILATED SLAB IN THE ASTHANA-MANDAPA OF THE TEMPLE OF AMARBSVARA AT 
BOYI, SAME TALUK AND DISTRICT, 


Undated. 


Seems to record the gift of something to god A{maréévara] of Biyi by 
Mahāmaņgalēśvara Vira-Savaranñthadëva of Jantarunágdu, 


First Face, 
ia ihe | 8 శ్వరు లహిగరక్క_న మదం 
2 దివహాన్యులాగిరినా =. | 7 వకొవ్యాలాన శ్రీనున్నవా- 
8 BORED దూవ్వాళాసాన్వ- శ నుండ్డ లేశ్వగు లైన nog. 
4 etos poly. B ఆ. 9 em వీరనవరనాత- 
6 రనువాడ పురనరాధీ- 10 జేవండ (బోణి $s- 
Second Face. 
m a v | M గానిచ్చి- 
135. . edo. 15 Ons 
15 Pepa- 16 e[5] 
Third Face. 
క tg ^ 21 వాళో హ_ 
18 [eo $54] 22 నేతి వను- 
19 Nos 8o క ంద్ధరా శ... 
20 పరద త్త[0] 


{incomplete,) 


977 
No. 725. 
(A. R. No. 677 of 1996.) 


ON 4 FILLAR IN THE MASDAPA IN FRONT OF THE CENTRAL SHRINE IN THE TEMPLE OF 
NitAxANTHEÁVARA, NXRAYANAPURAM, SAME TALUK AND DISTRICT. 


51. 


Records gift of a perpotual lamp to the temple of Nilisvaro at Navapalli by the 
wife of Kalva-Bhimaraja. 


1x $5YSíeomeo . . , శ. Bd XS eeps Qr- 
2 [e] & granio- 7 కీష d a ET 
8 Bpto ios నావపల్లి 8 నాచం్యదాళళాము వడపంగలనారు 
4 నీలీశ్వర బేవరకు, కల్వభీ- 9.0. Gn unes 
$ మరాజు Rac న. క్వి. 
No. 726. 


(A. R. No. 361 of 1905.) 
OW A BROKEN SLAB IN THE TEMPLE OF AMARÉSVARA AT 
Boyt, SAME TALUK AND DISTRIOT. 


Year missing, 
Damaged. Mentions the N&ga-kula. 
1 నవ్వేలమాం జీవనద _ ననా వకు 7 శావావిపేమం HX] . . = 
3 ముదితేనాగకులన. . . . + కి Oso (ప్రాప్ప౯ాణియ్యం ABM. , = 
శ ధరవేనానాయక కాసా. . . . 9 Dhog g విలన [త]. .... . 
4 జగతి | S Cd OO 10వుణ్య మేకత్‌ | ఆదే నైవ(వ *. . .. + 
8 రపృితనానాయకో (టో. . . 11 భ్యాన్నివ్వ౯వాకాత్సడా! . , . . 
6 (క్రక్వా oes... 12 ghagro. . ౨... 
No. 727. 


(A. R. No. 897 of 19173 


Os A STONE LYING AT THE ENTRANOE INTO THE TEMPLE OF T'UMBÈŚVARA, 
PRATRPUR, CHATRAPUR TALUK, GANJAM DISTRICT. 


Year missing. 
Incomplete. Mentions Anantava[rma]. 


1 శ్రీ[మద)నంత్తవ. * . . + 3 [య] రాజ్యనంవల్స్‌ . 
2 (వర్నవవద్ధణానాన . . o. : 
"The rest of the inscription is entirely damaged. 


GAJAPATI. 
No. 728. 
(A. R. No. 148 of 1918.) 
Ox A SLAD SET UP IX A YIELD IN ZaKKAMPODI, 
BEZWADA TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
Undated. 
Records the gift of (the village) Jakkireddipalle by Ambldévaraja, son of 
Pratüpa-Kapiléévaradéva for the np-keep of worship ete, in the temples of Pipa- 
win&anadéva and Rudradéva, the Jaügam choutiry and the Brahmin choultry, all at 


Bejavüda. 
95 


378 


1 $5 గణపతిగా డేశ్వర- 10 శ్వర |ప్రీతిగాన జంగంము 
2 (పతావకవీ లేశ్యర డేనమ- 11 వ్యరవకున్ను (త్రాపవన్నక్రాన- 
8 హారాయల కొమరుడు soD- 12 కన్ను ఛారప్రూర్వగను af BA. 
4 చేవరాజు యిచ్చిన fuso 18 పత ante gys qo S- 
§ బెజవాడ పాపవినశే- 14 చం(డాక్క.౯మె నేలయాును t న్వ- 
f 6 sess D err దేవడల- 18 దత్తా agon పరరత్రాను- 
7 కున్ను నిత్యదూపదీపనివే- 16 పలనం BUSES tee 
| 8 ద్యలకున్ను అంగరంగ వై - 17 న్వదత్తాం ejes బవేత్‌ 1 


9 భవలకున్ను వ్రనముమహే- 
No. 729. 
(A. R. No. 196 of 1913.) 


Ox A SLAB SET UP IN A FIELD TO THE NORTH OF THX ROAD LEADISG TO KONDAPALLI, 
| KavALCRO, SAME TALUK AND DISTRICT. 


Undated, 

| Records gift of land for some charity. Mentions King Purushdttamadéva and 
| Hamivira, 

1 Bess E- | 12 పాత్ళల ఆధికాశాన పలునకు 

2 వీర [bxes- 48. - . Seok Jand పొలంలో] 

3 తిగాడేశ్వర న. | 14 ను యీలగోలిపొాలంలోన so- 

4 వకోటికన్నా=కే- | 15 బోయకుంట అనులి- 

8 శ్వర కేలుబర[౫)- 16 సెటీచెజుడ [es Jë తరం శిరపా- 

s శ్వర [sens eet 17 oes అతూవు[౯) గొ(లీ]తి- 

7 పవహాశావాంవీక . | 18 వాంగు యీనందువావి ఇకీ- 

Bie మలం 19 మ ఇదిం ఎవరు Bt." XoX- 

Pa s ¿w sens ల 20 కత్త[=] న్యోవావ్యాణవాత్య చేశిన 

w... > 21 పాపాన పోఉవారు 1 శ్రీ + 

11 శ్రీనుతు . ae ss- 


No. 730. 


(A. R. No. 471 of 1915.) 
Os A PILLAR IN THE VERANDAH OF THE TEMPLE OF ÜHENNAKÉSAV ABVAMI, 
SasranivUnu, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Š. 1418 (Anata) 
Records that Gande Potaya consecrated the images of Lakshmidévi and 
Bhimidévi in the temple of Chenuak@Sava of Ravara, 


1 gA గ్రీ శకేవవ౯ంబులు ౧౧౮ ఆగు [ఆవల] | 5 s gegia తమతెల్లి విన్న సాని 
2 [s]oseys $^ Sess oof రావూరి z- న (తిష్ట చేయించెం 

a స్నశేశజనాయనికి శ్రీలమ్మీకేవిన్ని జా- 7 క కషం జేయును ॥ (కీ 1 

4 noon, Kom Mas లెమతేంగక్రి] 

No. 731. 
(A. R. No. 469 of 1915.) 
ON 4 PILLAR IN THE SAME VERANDAH. 
Š. 1418 (Nala) 
Records gift of land in Raviru by a certain Hindzrüvw-Surathzai Timmz-Reddi 


for food-offerings to goddesses Lakshmidévi and Bhimidévi in the temple of 
Qhennak&ya. Mentions Purushottamadéva Gajapati as the overlord of the donor, 
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Face A. 
శ్వ 5 (శ్రీళకవన౯ంయులు. odor s- 
2% వలనంవత్చర చై శాఖ శుద్ధ ° 
8 (శ్రీమత[హై]0దురావ్రనురథాణీ న 
4 పల్లి Bipcqtiomis mosg కేశవ_ 
క వెరుమూళ్లకు డండ్లం నెట్టి ఇచ్చిన Nose ia. 
6% 


Face B. 
7 (శ్రీవురుసోర్తనుచేవ్రు గజపలిమ_ 
క హాఠశాయలు మాకును (కిపవేయను ఆవ_ 
9 ధరించ్చిన నాయంకరంలోను రావ్రూరను 
10 p 5 1 మతము ok qo భామికేవి (ప్ర- 
11 తిక్టించ్చెను జేవర నైనద్యానకును eio c 
12 క౯ముగాను ఛారాపూనకాక ముగా q Sos (Ë ॥ 


No. 732. 
(A. E. No. 802 of 1992.) 
Os THE FOUE FACES oy THE GARUDA-PILLAR PLANTED NEAR THE DEVAJASTAMEHA 
IN THE TEMPLE OP CBESNAKEGAvA, ĪDUPOLAPIQU, SAME TALUK AND DISTRICT. 
$. 1492. (Raudri) 


Records the gift by Pratüpa-Rudra of the village Idvulapadu to the east of 
Vinikopds, to Madhava-Mantrin of the Bharadvaja-gdira and the Yajiyavalkya-éakha, 
Gives a genealogy of the Gajapatis and of the donee. 


Face 


1 శానన శ్లోకాలు (శ 

2:59:55 (కేయాంసి (ప్రదడాతు ఫ్రై ఘ- 
3 నరన్నుకోజాన్వయ,(గా మణేద్ద౯ంప్లాంకూ- 
4 రనముస్థితే i58 యేకోత్సటాభాన్వ- 

5 కా । పాథోరాశివిగాహానాంచ్చితిప- 

ఈ యోబింద్లూత్క-రా భూవధూ | rs 
7 వనముద్ధ సాత్విక సముడ్య క్వే go- 

8 meo వ్యభాల్‌ 8 కాంక్రాశాంక్రాంక్క_ప- 
9 ర్యంకః శాంత్తానంత్తాం_త్తృరాయక॥ 

10 కుంత్తాయితై కదంత్త్యానో దంత్ర్తావళ- 

11 ముఖోవతాల్‌ | ల b (తిలోక్షీగవా-. 

12 మధ్యదీవో భాప్వాన్విధవేలదనుతి... 

18 [ps]! తస్యాన్వవాయ్య్మాపభ aap => 


A. 


14 జరాజన్వభూదుక్క.లభఘాత లేరదః en 

15 సీనవోత్నా. కవిలేశ్వరాఖ్య[గ) ssç=osse- 
16 మండ్దలనావ్వ౯ామః | వమావనీశాన-_. 
17 శిరీటనూత్న త్నాంశునీరాజితపాన-_. 

18 B5v 1 తస్యాభ[వృత్సూనురనూనసా- 

19 ఈ వురారితేకా? పురుపో_త్తమేం_ 

20 [xan వాటీన wrih ఫణా_ 

21 ను డోలాయకే భూ న్మ చమూభకే- 
22 at తన్య bse wha 

23 stirs కథం వణిలతుం Dc. 

24 Sy కము వా [వాంసా]ధివతినా విగ్రా- 
25 obo ra | య_శ్లేజోజ్వలనో 


Face B. 


26 విపయనుదృశాం చి Bae చింత్తా - 
27 బ్వరవ్యాకీణాజవి న నవ్వ చా జ్వ- 

28 లగి Dore mesures p తే- 

29 స్యాసీత్పుతరత్నం సుకపతిమహి- 

80 నా వీరర్నదః (చతావజ్వాలీజ్వాలా- 

81 వళీవివుటితరివువురో జ్వేలకోటరః | మాధా- 
క్‌ చావ్యపఘోటీఖర వుటవిగళద్ధూ.-. 
33 భిమేళీసమేలీభూతద్విమ్‌.మీతితలవి. 

34 రతి నిజయళో దితృకా ద్యావనీశేః ॥ 

35 రమాకారుణ్యశ్రీవిలపితమహో... 

36 శాజ్యవిభవప్రకావప్రాగ్భార- 

37 OE 

38 సముద్యడ్షాడేందక్రదనకధితా... 


89 కేమవిజయః isum Br e జ- 

40 యతి ననులే కర్భనికరాన్‌॥ weg క_ 
a శ నేత వాధి౯శశ భృశ్సంఖ్యే చ sé 
42 కః Be మాసి విధూవరాగనమం- 
@ యే pgm | Tory 
dà జవగ్యోకమాధవబుఖాయా యాజ్ఞ sot, ge 
45 Erri (పాడాదిడ్వులపాటినా.. 
46 ముకమహోగ్రామం నృష్మగామణిః 

aT పూజ్యో మార్గనమాధమ్రా మధునఖ_ 
48 (sergio | yitam 
a9. పోలధరణీనాథ్యపభావా(గణేః 1 

80 అడాయాంబుధరోంబు ధేజ౯ల- 


51 మివ క్షేకేషు (Esset paso 


880 


Face 


32 x5 B నట్పడాధల౯నికకాన్‌ dj- 
58 త్వా సాయం రాజకాత్‌ ॥ శింగాంబ్బి- 
శశ కాము త్తయమం్మతిశోరసా Tay 
55 లం మాధవమం త్రివర్యః | వీరాజ- 
86 కే Bs) yor ల్పఫాదవ్ర్రీరం- 

bT గ్లకొండాఖ్యనుధీశసోదరః | గుం 

58 ఇమణిగణనింధుమాగ౯ధ వూ. 

59 యాజ్ఞ Soy క ప్రధిలెకులపయోధి- 

60 (వాద్య Botha కళానాన్‌। విదిత. 

61 హీతబుథానాం బంధ్ధునగ్గలం 


Face 


72... BATDI భూరివైళ్లవ . . గభ్ళుకాడు 
78 amo డీత . డనంగం దనకు కొండయ మ- 
74 o(8 dc ASc(A 1 మహిమతో groa- 
78 మాననుక్ష౯నుం E న ఘనుండు zoo iiio. 
76 ం(తి fs Sq | పరమపాల్ని వత్య భాగ్యనం- 
77 సన్న యా famh, సింగాంబ కన్నతల్లి | 

78 అగ్రగణ్యులు. కొండయామాత్య చంద్రుం- 

79 దు రన్యువై భవుండు శ్రీరంగ విభుండు 

80 తేకోబలారోగ్యధీనమ్మగ్రుం డైన నయశాలితి- 


81 మయ్య So om! విభ వాస్పదం వైన విని- 


c. 

62 క్యా న్వయమికుపులపాట్యిగా.. 

68 మమత్య[గవోరం ॥ ALS (గామా- 

64 ధిపో మాదనాయ్యలా . లద ౨ Q శ్రీ. 
65 రంగనార్యః | త స్య్యాగజకొండనాయ్యఃాః | న- 
$5 రశావళివద్యము. 1 శ్రీయాజ్ఞ వల్క్య్య- 

67 వసిద్ధాన్వయమునందు ముఖ్యు- 

68 o డానుయ్య ము rd | Mog. 

69 LA ao 3 ధన్యుం డ- 
10 నంతయ్య తారతాత | నీత్యనళ్య . మి 
TI. మానఖ్యుం . . , Fo ముత్తనాయ] 


D. 


82 కొండ తూపుకాన తనరు నిడువులపాడు. wr 
83 నకంబ్బు! జలజలోచనుండు కేశవ బేవ్రండు 
84. వేల్పు వెలయ దిమ్మయ (ప్రోలవిభండు. 
B... Em 


MIT. s w 
OF) STAT 

88. . 

89 శ్రీశ్రీశ్రీ 


90 శ్రీము్తయ్యంగారు 


No. 733. 
(A. R. No. 915 of 1920.) ` 


ÜN A STONE BUILT INTO A GATE OF THE FORT AT 


"TTANGEDA, PALNAD TALUK, SAME DISTRICT, 


Š. 14[3]1 


(Sukta) 


Damaged. Unintelligible; mentions some Khan. States that. Pratapa-Rudradéva 


Gajapati was ruling. 


1 8$ 5 క్రీ జయాభ్యుదయళక- 
2 వవకాంబులు ౧౫[౩)౧ అగు Wo. 


3 టి Sor నంకత్సర మాగ౯శిర- 

ae 2 సో | ర్రీమన్మవగాలా. 

6 ధిరాజ mads మేశ్వర bs- 

6 గ్రీవీర్భవకాపరు tyne 

7 (పృతిమవారాజులు పృథివి 

8 (రాజ్యం శేయ[0]గాను గజపతి 

49. oc si RE . DM 
dioe xm cs 


32. . . పాంలోడాట ç 
wr W (త ర్రీఇమ్మకి 
Ww... చువోపాళ్ళ 

18. o డపట్టమేలురు 

లక యసకొనూ 

ape ఖాను Bao 
We. Bsr రాజ్యా 

19. . . రఖానుంకు 

20. . గవినినిరాతీడా 
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No. 734. $ 
(A. B. No. 877 of 1905.) 


ÜN A ROUND PILLAR IN THE RAISED VERANDAH ROUND THE CENTRAL SHRINE 
IN THE TEMPLE OF LAKSHMI-NARASIWIASVAMI, SIMHACHALAM, VIZAGAFATAM DISTRICT, 


Š. 1432. (Pramōda) 
Records the gift of two lamps and the village of Anantakapalli to the temple of 


Narssithha at Sirhhüdri by the chief Timma, son of Rava Nrisithha, under the orders of 
(Pratápa)-Rudra-Gajapati. 


1 శుభ io 6: శ్రీ మ్యదావునృనిం్వాధరణీధారేయర త్నాక ర్మ పా శేయద్యుతినా De. 
2 (ధి]వనుభాభ్ళత్కు_ంభిసింవ్వ్య శ్రియా | తిమ్మ్శకోణివకేణ సింవాగిరి రాద్భోగాం. 

శ థలామాకారకం దత్రానం త్తేక పల్లినామ d ర్యు Bg ray, Sero 

శ శాశే Arg వాధిలమీకిగుణకవతి (డ్రాదిమో దాఖ్యవ"పే౯ మా- 

క ఘే మాస్యాద్యపకత్నే శీరిధరదివసే భాగ౯వాఖ్యే చ వా | డీపద్వంద్వ- 

6 మనం గ్రనానుక పురీ. మూ] కాంచనీరాజనా bow mr నరనీంబ్య్వోఖో. 
7 గమకరో _త్తిన్భుకుమాపాలక। | ౨ | యో వా హళేదినుం భోగం h 
౫ వ్యోదిస్వామినో వారే! | కాళీమ ధ్యే కేన కృతం (oos gie 
9 తకం 13 ॥ 


No. 735. 
(A. R. No, 578 of 1925.) 


Ow A BLACK GRANITE PILLAR SET UP NEAR THE DHVAJASTAMBHA IN THE TEMPLE OF 
RAMArINGRSVARA, VELPORC, SATTENEPALL! TALUK, GUNTUR DISTRICT, 


Š. 1443 (Vrisha) 
Records the gift of land by Chedalavüda Ramfnayanifgaru to Kaéa Linga- 


battudu who constructed the temple of S1i-Ram@évara at Vélupunüru, 


135 శ్రీ శకవరువ- 11 లము వెలివెలము rogó» కేగ- 
2 ంటులు ౧౪౩ అగు నేంటి 12 టను pol పందుము పొలమున్ను 
3 వృమనంవత్సర మాగ్గక౯శి- 18 వినచెరువుకిందను నలుతుము 
శరుశు ox m1 వేలుపునూరి- 14 వరిపొలమున్ను సర్వమాన్యముగా- 
క శ్రీరామేశ్వరమహో దేవు... 15 ను ఇస్తిరు ఆ చెం దాకళాస్థాఇగాను 
6-నికి చెదలువాడ రామానా- 16 అనుభవించువారు | ఈధమః౯ము నం 
7 యనింగారు చేవ్రళము గట్టిం- 17 డపకో యవ్వరు విఘ్నము దేశినాను 

` కచ్చి చేవళముగట్టిన కాశ Dorm- 18 XoXY e గోవు (WSQ చంపిన 
9 బత్తుని కొడుకు లింగాబత్తునికి 19 పొపానం బోజనవారు. 


10, సర్వమాన్యముగాను యిచ్చిన పొం 


No. 736. 
(A. R. No. 577 of 1909.) 


ON A PILLAR IN THE MANDAPA OF THE TEMPLE OY CHENNARESAVASVAMI, 
MAOBERLA, PAUSAD TALUK, SAME DISTRICT. 
S. 1443 (Vrisha) 

Records the execution of certain repairs to the temple of Chennak&£ava of 
Mahadévicherla under the orders of Buyyana-Preggaga Govindaraju-Mahapatra, 
the Karayam of Kondapalti-sthata, Mentions the artisan Nüzürlunikonda RAmoju. 

1 xg 5 శ్రీ | శకవమకాంబులు ouis అగుశేంటి (ops ]- 
2 నంవ[త్ప]5 ఫాల్గుణ బ ౨ గు శ్రీమవోటేవిచెల౯ [3]- $ 
06 
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8 న్న కేశవవెరుమాళ[కు] పూనళాధ్య్వారపాలకులను w- 
శ య్యాన్యవెగడ కటకళాజుంగారి కొమారుడు 

8 బుయ్యన్మ వగడంగారు చేయించ్చినవి ఖల మయి- 
6 BS ఆయన కొనూకుండు కొండ్డపల్లి స్తలకర- 

7 ణము బుయ్యన్యవెగడ నోవింద్దరాజు మహం 

8 ప్యాతులుంగారు. తమ తండ్రి WALSH SAG 

9 గారిక(ంన్ని తను తల్లి చిట్టమంగారికిన్ని iio m- 
10 (ద]రండులు తిప్పరాజు మల్ల సరాజుంగారికి- 

1 న్ని [బు]ణ్యముగాను చేయిం[చో)నవరు[0బని) 
12 [నా)గాజుః నికొంక [రా]మోజు వాన్త- 

18 వరుంబని | 


* No. 737. 


(A. R. No. 47 of 1909.) 


ON 4 PILLAR SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE oF BHASEARBÉÓVARA, 
UnpavALLL GUNTUR TALUK, SAME DISTHIOT. 
Š. 144[8] (Parthivay 

Records that Püpiéetti, Tippisetti, Mallisetti and Krishnamasetti of the 
Mürnkula or Murakula-gBtra built the temple of Bhiskaréévara at Undavalli on the 
banks of the Krishuš and endowed that temple with a garden, a tank and some land 
under that tank. This was done during the reign of Prataparudra:Gajapatl, 

First Face. 


1 న్య స్త్రి శ్రీ శేశనమక౯ంబులు 
౧కర[౮] అగు. molt సాథి౯- 
3 నసంవ్వత్సర ఫాల్లుణ- 

4కు ౧౫ పోమవారాన 

5 శ్రీమర్చరమకళ్యాణ | సం 

6 కలజనపవితాణ | సకలం 

7 విద్వజ్ఞనప్రాణ | fon. 
5 కళాపవీణ | రివురాజవ్భా- 

9 త్కనుల | [30] నలరహి[మ)- 

10 కనుల! నంగానమకాను 

11 8892 Yb పరకాయ. 

12 జీమూలి పాతభన[వ్రా]- 

18 తి పరరాయపారావా- 

14 రశాలకూటశార. | vga- 

18 (గాజకోలావాల | రిపునై.- 

16 వ్యవాలహల | 53 కవీర భో. 

17 B కమ[న్యు] | జగంన్నాథానతార- 

18 వీకకేదార క్రీవీరగజపతి౫". 

19 Bigs psarne H- 

20 శ్వర 1 నవకోటి EA GS 

21 అ(వతివాత ప్రకాప 

22 శాంచాజనకునునుచాప 

28 సంగీత సాహిళ్యనల్లాప 

34 dfe త్రమాన్వయ(పదీపే 


25 శ్రీవీరరు.ద్యహకాపటేవు- 
36 om ax; (కరక _. 


27 టకపట్టణనింవాననమ-_ 
28 of | దిగ్విజయా[ (ద్ర) రాజ్య- 


29 o చేయుచుండగాను శ్రీ 


Second Face. 
80 Å వెనుంగొండ్డ శాసనులున్ను! so త్రతోంన్నతే దాను. 
LE) కుటేరవంశోద్భవులున్ను! నిత్యానందో- 
32 తృవ్రలుంన్ను! వై శ్యకులసింధువినులపూ న్నీ లాందు- 
3% లుంన్ను। కల్ప . . , త్యులుంన్ను! చారువ . m 
86 ర్యులుంన్ను! కంద్దపళాసొందర్యులుంన్ను। ప[న]రిత్స- 
as తిగాంభీక్యులుంన్ను! 3 tos: క్యులుంన్ను! [o] 
36 శీందశౌర్యులుంన్ను! శ్రీ మూరుకులన్నోతు- 
87 ౦డగు మెల్లి WA వరవ్యుతులై న నవ౯జనసా_ 
35 జన్యమిత్రులుంన్ను! విద్వత్క_వి[*) స్తోత వాతృలుం- 
శ9న్ను! చివ్య[ TOO) లైన! అంనునాంళ్చా నువ్వుతులు, 
40 పామ రిప్పి శెట్టి ల్లి gom 
41 gonga ధర్మపరిసాలనము వేయుచుం 
42 శ్రీశ్ళిన్ల వేంణ్యాశీరమందు 1 చేవేశం పనుపతే ó> 
43 ౦డ వెళ్లిపభో | వుండ వెల్లినందు శ్రీకాన్య_శేశ్వరు. 
ఈ ని గుడిగట్టించ్చి మామిళుంన్ను! మాశేభుంన్ను! నే 
45 రేళుంన్ను! వుసిరికెలుంన్ను! ఇవి మొద వైన (Hao 
46 వెట్టించ్చి పువుందోట శావించ్చి. దేవని దత్నీణాను. 
47 చెరువు కటించ్చి Ott మోవుకొని | Tow గుచ్చ- 
43 శ్లమ్మేతం [39555] నహేతంగాను | నిత్యనివేద్యా- 
4s నకు | శ్రీ! వెగడరాజు వీరయ్యకుంక్‌ కళాము య- 
ఈ0 (చా) BAER! moby.  నారడింన్ని! గుండబో- 
51 ము మున్ముడి శెటికింన్ని। వింతలకారెడికింన్ని | 
52 మాగౌరెడి మూలాకెడికింన్ని! []ళ్లము TATION! 
88 దగుల పరువత రెడ్డికింన్ని; కాంవుకర ణాలకు 
54 వుంణ్యంగాను | bada ఇత్నేతిం Dura భాం 
55 నృ ేశ్వరునికి నమక్సి౯౧చ్చె | GELB gh- 
56 వననానకుంన్‌। ఆవావానాననపా డాఘ్యా౯ చనున- 
5T స్నావనప్ర్రోపవీత గండ్థ పుష్పా మ తాభరణధూపం-. 
88 Asp చేడ్యతాంబూలాదిగాం గల dti arr 
39 లకున్ను అంగ్లరంగ్లవై భోగాలకున్ను పూజావారి BHD. 
60 ంగయ్యను pao గాం కేసి! నూంట ఇబ్బ(ర)కున్ను 
61 పుణ్యంముగాను | సాంగముగాను | endo eme 
62 స్తాయిగాను భాన్కరలింగ్గంకు డంకం వెట్టి g- 
68 చ్చి[సో] థరశాననమూ | $ | ass 6fçso జెకవాడను 
64 [sso] వెలంగపూండిగ్రానాన వీకేశ్వరునిగుడెని గో 
65 పాళేక్రీ(మ్హ]ని వగరుక్‌ | వాయిన్యభాగన మామికితో- 
66 వున్ను కాటివనమఃక్‌! కూపముక్‌ నిధినిక్మోసాలు 
67 మొక P 6 5 Gowns చేయించెను | శ్రీ | 
Third Face. 
$8. dio కలయే మహోద్రై[న]ం[టి] Bid ((్రావాణ]- 
49. 8 మ్యద్రిరాజరనయా(క్రాంత[ద) కాయం సివం వంద్య- 
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70. వందితేరెకాగిబ్బందమనిశేం | మూశ్యాజ్షిసపోమేకుణం 1 శ్రీ 
71 HHH AGLI] శ్రీకృష్ణుపముళై mem ర్య[1] పూజ్యో గరి- 
72 జా[నుతో] | తస్మై నమా నల్లన ర్వాథక సిద్ధయే ' Xe 
78 Bas + నోందకంన్యాపత యే నాశేయ్యదజి(నా)... 

74 నవాననే | నాగోండ్రవారోషేకాయ Pay కేశయ 

75 B నమః! జాతశ్చాయ్యప కెట్టిరిత్యపి విభుః | శాబేర- 

76 వంశోద్భవః | కళ్ళివై ్యశ్యకులే యదా GIST | y- 

77 క్లో యదూనాం కులే | కీ Be గ్రీవుగువన్య తన్య ర- 

78 మణీ శ్రీనుల్లమాంళ్బా శుభా | కృన్ణన్య [అ]బభూవ [ప]- 
79 Mass aigis (ప్రియా! తయోశ్చ (త]నయః క- 


80. శకి . [318 88 [ss 1 మల్లమాంచాత . కాంతావి - 
కి! దాతా. .. భారతీ | తయార స్తి నుత?) Fed ] asp కెట్టరి.. 


© 82 తి(వభుః | అమ్మనాంకా తన్య ÉD , రనూ[హాం]- 
B3 Bow. చతురః | ప్యుతాః So B ధర్శాపరాయణా 
84 పాపయ్య తిప్ప కెట్టిక్స మల్లయ్య lisas [వ్వి]8 | (2). 
81 య్యదాంభోనిధి Ss [ వారణ)]మ్మితి [a] ee. 
a. _పాథి౯వసంవత్సరేందుదివనే పూ . [bs] . Byes 
87 దివ్యం B వమనోవారం [వ్యర]చయ్య Tatro- 
88 యం శ్రీమురుకులగ్యోతులు [8]2e 5 aen కె 
89 తనయా పుణ్యాతనసాధవః | నానా టేశకపేం(ద్రనుత_ 
90 కవితా్యాపఖ్యాతకృష్ణానదీకూలాయాము Ph ttg- 
91 రగృవాం శై రంచ్చితం నిర్మితం నిత్యం పన్నగశాయి.. 
92 నోన్నరకథాపస్తాన , విస్ఫురంత్యాం NEA sts. 
98 విభో zb [శ్చో]ండవల్యాం తత | ఆరామం నఫలం తే- 
94 టాకొనుతులం పంచ్చాద[50] భానురం | Blso Saxe 
95 gore ee uso ద్వయా . . . AR. 
96 స్యాన్య దయా క[థాః] కవివరస్తోత్ర ప్రియా. die 
97 శ్రీమన్మూమురుకులే సుగ్యోతనికరజాతాః నువై- ౧ 
98 ఇ్యాధిపాః | విద్వాంనః కవయో విదుద౯లశరధస్యానీత్కు... 
99 లం పావనం శ్రీరామాదిభిరాతతై రీతి నడా వూత్వలం] 
100 కృపాసాగరై ॥ | పశ్చా త్పావయతీప్పయోన్నత- 
10] గుణ శ్రీ మల్లియకృష్ణమై కేతైః పావన నుద్య ఢమ్మలాని- 
102 OF శ్రీయెల్లి శస కులం! లే PRE వై శ్యవశ్యేభ్యో p- 
108 స్మ_కేశో (చిిరాపి౯ కాన్‌ వరా ననేశాళా (ప్రాదాత్‌ కుబేరాయ 
308. . , తదా | యేనోము నోవెనో కంన్సల్య మాన- 
105 వేశు రానుచంద్భం గనియ్య మహిని] [వ్రై]లరంగాజూ- 
106 ననూరులు తనయులు. | ఆనోము నోచుకుం 
107. Of . . ioco 


No. 738: 
(A. R. No. 899 of 1929.) 
ON A SLAB LEANING AGAINST TEE NORTH WALL OF THE TEMPLE OF. AGASTYBSYABA, 
Koautno, BAPATLA TALUK, SAME DISTRIUT. 
Date lost. » 


Records the gift by Behara-Mahapatra Bahubaléndra-Mahapatra, of the entire 
Poriksha-basdyam in the villages of Rommira, Voragindi, Ravipadu and Gühgulamüpdi 
in the Durgaprastda-Koydavidu dendapB{a for the offerings of god Mallikarjuna at 
Sriparvata. The gift was made with the consent of Pratüparudradeva-Gajapati. 


3. . emt... శ్రీనల్లిశాజావకే- 
3 వర దివ్య శ్రీపాద వదాన్హాలకు bmo- 

శ మాదావెహరానువోప్యాత్ర శ్రీకా- 

శ వుబ[శ] భేయదమహాప్యాతులుంగా-. 

6 రు శతనపా్యూసదండ్డపణామము నేసి g- 

7 చ్చిన FHT SSA So | uT- 

క (ద్రజేవుగజపతి నుహారాయలుంగా- 

9 రు దుగ్గాల ప్రసాద కొండ్డవీడుదండ[పా)- 
10 టలోను అమృత పళ్లకుం జెల్లివచ్చి కొ- 
11 మూగారు | 'వురుగాండి | రావిపాడు | గో 
12 లమూండి | యీనాలుగు(గ్రామాలలోను 
18 torre (SS కొండ్డపీటిదండ్డపాటప- 
14 రీమబుపాణం యంతేవట్టు అంతేనట్టును È,- 

15 పవ్వ౯ శాల iD దేవరకు అమృత[ప]ళ్లకు 

16 నముప్పళాణ É AD | (ప్రకావర్నుదజేవుగజవతిను. 

17 వాోరాయలు యంతగాలము సాగించ్చెను (అ)- 

18 ఆం_త్తేశాలమున్‌. సాగి Spo యీబసాణం 

19 యేపరీతగాన్నాను శ్రీమల్లి కాజు౯నజేనర- 

20 కు తప్పు [ఉ)రకురువ[రు]మేశ్వకు యిచ్చి[న] (గ్రామాలుగా- 
203 , అయనశ్చల్లంఖి స్తేన యవ్వరున్ను కతే౯లుగా- 
22 రు యీపరీతతేప్పినాను ఆపావానంలోవువాం- 

28 డ్లు యింద్దుకు యవ్వరు తప్పినాను వారణాశి- 

24 లోను Kwa qoi తప్పిన పాపానం 

26 బోవువారు | స్వదత్తా ద్విగుణం వుణ్యం పరదత్ర్తానుపాలనం 
26 పరదశ్రావవోశేణ స్వడ do నివృలం భవేత్‌ 1 


No. 739. 
(4. B. No. 835 of 1919.) 


ON À FILLAR IN THE MAXDAPA IN FRONT OF THE WESTERN GOPURA IN THE TEMPLE OF 
Batuisvama, DRĀKSAĀRĀMA, RAMACHANDRAPCRAM TALUK, East GODAVARI DISTRICT. 


Anka year 10 of Mukundadēva. 
Records that king Mukundadéva remitted the marriage and panu duties payable 
by the Balija-pekkaydru and others in tweuty-one places in the Rajumahéndrivara-dapda- 
pita. The remission was made after the king's conquest of Gauda-J&a and performing 


the peazk-fulapurusha. 
š First Face. 


1శుభనున్తు . శ్రీగణాధివతి - శ్రీళీమేశ్వర- 

2 వీర్మక్రీగజపతిగాజేశ్వర నవకోటిక_. 

3 న్నా౯ంటకలుబరిశోశ్వర శ్ర్రీవీరముకు- 

4 ంద్దగజవతినుహాడేన్ర విజయ- 

š నుళరాబ్యనమ_న్త oo అంక (wie: 

6 మకర ది x (U! 2 గు | శ్రీవీరముకుండ్డ దేవు- 

T మవోరాజులుంగారు గాడ నా 

8 శాడీశ్వరున్మిః ఆభయల_న్తము యిచ్చి Xo- 

Second Face. 

9 Kote ముత్యాలతులాపువః౦ మొద లైన 
10 పోడశమవోదానాలుంన్ను d కటక. 
97 


$86 


11 ంవ్య్వా[న]నాశీనురై విజయశుభ రాజ్యము చేయు- 
12 చు MOR enis హేం్యదానరవుదండ్డవాట ౨౧ 
18 స్థలాల బలింజవెక్క.ండ్భ మొదలైన నానాపాటకా- 
14 ల్యవజలకున్ను mod కుంఖాలు పాను 
15 సుంక్కాలున్ను తమ WS సింగ్లరాజుంగారి- 
16 829, తను తండ్రి సర్వరాజుంగారికిన్ని తమ d- 
17 ల్లి నత్వా దేవింగారికిన్ని తమకున్ను పుణ్యమా 
18 వట్టుగాను శ్రీఫురుపోత్తమమంద్దుల Barry 
WW ని సన్నిధిని ఆచర్యడాక్కస్థాఇగాను మానితిమి గనక BoA o- 
20క్లుచేని. . . తనా... 
No. 740. 
(A. E. No. 187 of 1913.) 
ON À SLAB BET UP IN THE VILLAGE OP YENIKEPÁDU, 
MAsULIPATAM TALUK, KRISHNA DISTRICT. 
Undated, 

Records gilt, by Komara Hambiradéva-Mahapatrulu to the servants of god 
Rüjenüráyagadsva of Bejavada, of the village of Venakepagu witl all sources of enjoy- 
ment, Mentions the previous gift of the village to the same god by Kulottungachodaya- 
déva-Maharaja, 


1 beers vamm- 16 రాథకులకు p _స్తలకర- 

2 din sU heoti- 17 ణాలకు p o dpsitmo- 

8 ంగ్గచోడయడేనను- 18 కు న ౫ వుకోహితెలకు p [o] 
4 వోరాజులు సమప్పిలంచ్చి- 19 పినకూను మాసపోయబత్తు... 

శ్‌ న వెనకెపాడు ॥ 20 నికి ఖ ౧ బోగంవారికి m. _ 
6 శ్రీకొమారవాంవీరడే. 21 నకూను అంబలిబతుని SX- 


7 వుమావోపాత్చలు 

8 బెజవాడ mam- 
9 రాయణదేవర 3X- 
10 రు కొలిచిన నానా[శా]- 
11 వకులకున్ను. వెనకెపాడు 


న ౧౦కు ఖ ౫ న్నూ రంజకం e... 
బోచానరి వగజన ౧౦కు ఖ ౪ 

4 ౫ Koby వీకంణశాండు జం 

వకెకున ౧౫ పుష్పాలవారు జం 

26 న ౨ [8] [న] ౧౦ మేగాపులు జన _9- 


12 Ser కేజస్వామ్యంగా- కి(వ] ౧౦ దసతాళ్లు జన _s 8 ( V^ 
18 ను జీతవత్త౯నలకు యి- 28 న ౧౦ నంకువాండు దివ్యటిితో 2 
14 చ్చిన ధ[మ్మ౯]శాననం Y 39 డు జన 9E [S] ౧౦ 

15 శ్నేతం కేనరిపాటిని సమా. 


No. 741. 
(A. R. No. 54 of 1912.) 
ON A PILLAR IN THE TEMPLE oy KESAVASVAMI AT 
ÜuOpAYABAM, VIAVALLI TALUK, VIEAGAPATAM DISTRIUT, 
Saka year not given (Kalayukti). 
Records the consecration of the image of Garntmanta by Bonda Mallayya for 
prosperity ete. of Bhüpatirávu Vallabharaja-Mahapatra, 


1 శాలయు $ సంవ[త్స]5 m 8 s 8 BOSS HD 
$00: . ($F mee 9 ధ్ధిగానున్ను రాజ్యా. 

3 మవాప్యోత శ్రీణాప- 10 భ్మివిధిగానున్ను 

శ తిరావువీర్యపతాప- 11 బొందు అ[ప్ప]య కొమా- 
š వ్యల్లృభరాజుమహావా- 12 రుడు మల్లియ గ [ts]. 

6 తృలుంగార ఆయు[దా౯- 13 Spo%on (ప్రధి_ 


7 యా]థ౯శిధిగానున్ను Mog సేయించ్చెను శ్రీ 


387 
No. 742. 
(A. R. No. 55 of 1912.) 
OF A PILLAR IN TRE SAME TEMPLE. 
SI. 


Incomplete and nnintelligible. Seems to record the grant of land for the up-keep 
-of a perpetual lamp in the temple of Vallabharzya. 


1 వ్వ 3 శ్రీశకవమాంబులు ౧ 7 12. లో Tombire . 

2గు నేంటి.. . , నంవర్సర. 3 18 స్వామి Wests. _ 

3 శుద్ధ ౧౧కు! నర్యక్రాంతి- 14 రామచంద్రుడు తీయు. . 0. + 
శ వుణ్యకాలమంద్దున xw . 15 Somg వీన[మ్నదిన . న, . . 
వ్‌ శ్రీవల్లభరాయలకు . _ 16 లం స్వామికి వృత్యగీ'తాదులు 

6 శ్రీమస్మైవోమండ్డ లేశ్వరు 417 (చే? నాట్యర్రీ(శాలకు చోడ. n 
TIE es . e . ot | 18లో పాతికపాలం శ్రీ... 

8 వరాజులు తేముకు ఆయుశా- 19 తేలాముగా శేమరాజుల[కు బ]- 

9 రోగ 'యై్వశ్వర్యాళిటిడిగాను నను- 20 SN శేయస్సుగా యి... ౨ | 
10 పి౯ంచిన 85065, వూరిప_ | 2. . . చేళినశాలమందు.. | 


11 డునుటను కాగచాంబ HS- కేశవస్వామికి శామేశ్వరుని . . . 


(incompleta) 
QUTB SHAHI DYNASTY OF GOLKONDA. 
No. 743. 
(4. R. No. 549 of 1925.) 
O 4 STONE LYING BY THE SIDE OP THE MALKAPURAM ROAD AT KONDAPALLI, 
Bezwana TALUK; KXISHNA DISTRICT. 
S. 1452. (Khara.) 


Records the gift of two villages to the sonth of Kondapalli for the up-keep of a 
choultry for the poor established by Masanadaéii Qutb-ul-Mulk, favourite of 
Sultan Mahamud-shah. 


1 [59 5 శ్రీ] శత(శ్ర)వ- 19 అంగర సాగించ్చి, 

2 రుమంబులుం 20 యి లంగరధన్ను౯సశ్రా- 

8 ౧ర౫_౨ సేంటి ps 21 వకు యిచ్చి వూ[ళు] ౨ క్ర 

4 నంనల్సర BLS శు. 22 కవ్చురు[రు]న్ను కీదరబాడ-. 

శ్‌ ౨ సో మవామందు- 28 [S] కొండ్డపల్లికిం BD ow- 

6 సావు నులుకా_ 24 రు[వ]యి అరు | స్త లాబగ[శ]- 
7 ని నిజహితుం z - 25 కు (uibs చేవడుము_ 

8 వ మననద SD కుతు... | 26 నవా యి Bes యివి stops. 


3 మననుల్క_ ఒడయ- 
10 లుంగారు Taz- 


27 i-e o ox యీధంమళాం సాం 
28 గించ్చిది యిధంమ్మం ఎవ్వరు సా 


11 ను కొండపలి మొడ |o: గించ్చిరి వార్కి Kogo యి- 

12 వైన దుగా౯లు పాధిం- 30 ధంమ్మ౯[0]కు ఎవ్వరు xà చారి 

13 చ్చి డీనాంధకృషణప- 41 మానం గాడీదెకు యిచ్చువా- 

14 ౦గులు మొదలయిన $2 రు యిశాననం స్థలగరణగో_ 

15 తీరివెలకు దరివేను- 88 విందరాజు గోవరాజు మాహా. 

16 లకును కొండ్డపల్లికి 34 పాత్ళలు శాసనకంభ శ్రీం 

17 దతుణాన వె[య్యా)లగలు 35 (వట్టన(వాలు 1 > 


18 పకను కిదరబాజాగ[డీ] 


388 
No. 744. 


(A. B. No. 152 of 1918.) 


Os A PILLAR LYING NEAR THE Mussataan Onivans, MALEAPURAM, 
GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


క, 1452. 
‘An exact copy of the above inscription, No, 

No. 745. 

(A. R. No. 547 of 1925.) 
Ox A stone SET UP sean A Exoxvra House ar KONDAPALLI, BEZWADA TALUK, 
Kusma pierater. 
క. 14[5]2 (Vikrit!) 
Records that Masanadaéli Qutb-ul-Mulk remitted the nddifünta-ruAkam 
in the Kondapalli-sima, 


^ First Side. 
138 5 శ్రీ శత(శ్రవరుమంబులు o[2 ]-3- | 9 [ఆండ్రిశాంగనుంఖ్కం మాంటకు D- 
2 (ద)గు నేంటి వికృతినంవర్సర వై శా- 10 న్నపం $ $s [నూన] నవధరించ్చి Yo- 
3 v 90 wi మననడపీలి కుదువన- 11 og[o] చేషం(చ] నవధరించెనూ oaro- 
4 మలక వుడయలుంగారు హింద్దు- 12 భం గొ[ళ్లు]నను వోతేను కొండపల్లికాణే- 
క రాజుల గెలువ నవధరించి కొండ్డపల్లి రా- 18 చారి అ_త్తమాయ్యంగారుంన్ను [S wo] 
6 జ్యము చేళొన నవధరించ్చిన నాండు ఈ- 14 శాడేడారి ఆదిరజాలా[గా] రికిన్ని 
T సీను స్థలకరణం గోపరాజు మహా- 16 కొండ పల్లీ ijo ino గోపరాజు- 
8 పాళ్ళలుంన్ను యీనీను (పజలున్ను 
Second Side. 
16 మపోపాతృండున్ను 81 యలుంగారికి s- 
17 వట్నం శీనుప్రజలున్ను ౫2 రాను Sosy నవధరి- 
18 అంద్ది[శ)త[వై_] Sor- 38 ంచ్చిరి పంప్సి తేను 
19 డయలుంగారు 3⁄4 మల్క_ వైడయలు- 
20 వేయించ్చిన కంభం కిక orto అంద్దిశాత- 
21 యింద్దిపోయిన నీమి- 86 నుంఖం మాని కాగే 
22 త్యం యియంద్ది LGE 87 moe Sox Yog: 
28 నుంఖాలకుం గాను 88 వేయించ్చు మని కు 
24 రీమ[వుధ]సా = . న, 39 రచకత్తు ప్పంప్ప న 
2. అయిపోచున్నది 40 కించ్చను పంప్ప xu. 
26 అని విన్నపం చే స్తేను 41 ధరి Axo సోభకృత్తున - 
27 శాణేదారి అత్తామి- 42 038,5 ఆషాఢ m 3o e. 
28 య్య నైబు wees 4$ పంచ్చాణంవారికి స- 
29 అయిదరజాలాం- 44 యితం అదిశాతను- 
30 గారున్ను మల్క_వ్రైడ- 45 opo మాని ఆచర్మదా- 
Third Side, 
46 Ye | 51 os నవధకి- 
4T oxm- 52 0046 యిధ- 
45 ను ధమ్ముళా 88 మ్ము౯శాననకం- 
49 TaN- 84 భంలోని మరియా... 
30 ogo వేయి. కక్‌ ద యేరాజు దప్పిన 


86 తురక రాజు డప్పీనా 69 585 దోషానం బోవ్రు- 

57 ముసాబుకుం Nh. 70 వారు 1 యీధమ్మల కొననకంభం 
58 న దోహాన లేముగురువు- 71 కుదుపనముల్క_వ్రైడయలుంగారి. 
89 లు పేగులను వాశ్తైసే నిన] 72 అనతి కుర(చ)కమ్తు (పమాణాన కొం 
80 డోపానం బోవువా- 78 0389 _వలకరణం Brims- 
61 రు ఫైడ్డిరాజుకన్న- 74 నూని గోవింద్ద గోవిండరాజు- 

62 డ హింద్దూరాజు- 75 ముహాపాల్ళేని కొమారుడు గో- 
68 లు eym owo- 76 వరాజునువోపాల్భడు (వాశి- 

64 IC 77 న ధమ౯ాశాసనకంభంః SF 
65 (త్ర (డిన వేగ్యాతీరమ. 78 NGET ద్విగుణం పుణ్యం వరద- 
66 cS గోవు (భాంవ్నాణి 79 క్రానుపాలనం SHES s 
67 జంప్పిన దోషూనం బోవు- 80 స్వద్తత్తం నిష్భలం భవేత్‌ È 


68 వారు మా(త్రువీతురువా- 


No 746. 
(A. R. No. 379 of 1915.) 


ON A BROKEN PILLAR IN FRONT OF THE TEMPLI OV CHENNAKRGAVASVAM 
Ar KOLALAPOQI, NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRIOT. 


క, 1487 (Akshaya). 


Records that Kollapügji Siñgarñju consecrated the central shrine and antaraja 
of Adi-Késava, a Garuda-pillar and the temple of Nilakaytheóvara, 


1 3g $ జయాభ్యుదయ- 12 తశాళిశాలున్ను g- 
2 శాలివాహానశకవసకాంబు- 18 p ef 08 గరుడగం- 

8 e» ౧౪౮౭ అగు కేంటి[ఆక్ష]- 14 భమున్ను నీలకం'కేశ్వ- 

4 యసంవత్సర మూఘ కు ౧౨౩ 15 రుని గుడీ[ని] తమరర్మడి నుం 
s శు | శ్రీకోలపూంకి ఆదికేశవ. 16 ల్లమురాజుకుంన్ను dio. 

6 oui ((శ్రీవత్స]గోత్ర essjo- | 17 ల్లి గంగ్గమంగాకెకిన్నిం w- 

T బృనూ(త్ర యజుశాఖాధ్యా- 18 ణ్యముగాను అవంగే- 

కియు లైన (కొ)ల్లపూంకి . ను, + 19 ము లైన దండములు 5- 

9 రాజు నుల్లనురాజు కో(మా]- 20 మ[కి౯ం)చ్చి (ప్రతిష్ట శేశెను 1 
10 (కందు శింగ్గరాజు | ఆడి- z (abo dana | (శ్రీ 


11 WAM Kee so అం- 


No. 747, 
(A. R. No. 594 of 1918.) 
ON A PILLAR LYING IN FRONT OF THE TEMPLE oy GÓPALASVAMI 
AT [etav, VINUKONDA TALUK, SAME DISTRICT, 
క, 1496 (Srimukha) 


Records the grant of a piece of land by Raviirl Chennappa, son of Timma- 
Nayudu to Tirumala Narasifgaya for the purpose of utilizing the proceeds of tho land 
for the daami services in the temple of Alladanatha of Ípüru. 


1న్వ b hg- 6 చ్చిన భూదానధమళ౯ శాననం మానా- 
3 శశవసాకాలు ౧౪౯౬. శ్ర్రీము- 7 యంకోరానకు సాగివచి వినికొండనీమ-. 

8 ఖనంవల్సెర ఆపాథ ను ౧౧ లు రా- 8 లోని యీ పూరను అల్లాడవాశుని X- 

శ వూరి తింమానాయని కొనూరుండు 9 శమిశానలకు ted im వూరిపదు- 
5 చంనపంగారు Bree నరసింగయ E. 10 మటను DAD దుంన్నిచేను అల్లాడనాథు- 


95 


390 


11 నినన్నిధి HBF ond ఆచేనం బం- 185. ¿ 

12 డిన ఛాన్యం కోరివల్న యొన్నిదళశములకు 19 దశమిశానకు తము- 

18 వచ్చును అన్నిదశములు సేయించువాం- 20 శ సరవయ గంగయకు 

14 89 ఆచేనిదశముల వుణ్యం అల్లా- 21 శోత్రం శేనరిపొటిని కుం 

15 డనాథుని SHA మాకు ఛార వసి 22 చ్చల మవలికోవులవారి- 

16 యిస్తిరి శేసరివాటి కుచ్చలత్మేతముం- 24 ేసరిపాటిని కుచ్చల వూరి [a] 

17 ను నీవశాన ఫలవెటించి WHS 24 డమట నల్లకుంట ముందర! 
No. 748. 


(A. R. No. 99 of 1917.) 
Ox A STONE sv UP Mean vue Karayan’s House Av MALKAPURAM, GUNTUR TALUK, 
* SAME DISTRICT, 
Š. 1499. (Dhñtu) 

Records the extent of land in each of the 19 villages included in the R8vipündi-sthalam 
as measured by the standard rope of thirty-eight cubits, the measurement having been 
made by the villagers themselves, by mutual agreement, under the orders of Ibrahim 
Shah. It further states that, on the gudikat sò arrived at, the Kapus should pay full 
assessment, Muhammadans half the assessment and Brahmins no assessment, Brahmins 
and Muhnmmadans are exempt from the grazing tax. 

1 కుభనున్తు॥ రాజాధిరాజ నుహారాజ యిభురాం fitv. 

2 వ్రైడెలుంగారి నిరూష(ప్రశారానను ei om , రును 
3 హావాలాదారు శరియాయతి రావిపూండి స్థలం (గా- 

4 మాల (పజలు సమ్య్యాసౌరుచుల తమకం చాము Biy- 

5 చేనుకొన్న పొలం (Tens, eto | యీవీడి మూర కమ్మని 
6 వర్గం ot ముష్పయియొనిమిదింటి Eps [గ్రామాలు o] 
TOR, చ్యక్రవలయాకారంగాను కొలనగాను ఆణనపొలము కుచల ౧- 
8 క కుంటలు 3౬౦ లెఖను యిందుకు ఛాన్యం న 3 లెఖాను 

9 శావివూంక్తి కు ౩౨౫ వుండవెల్లి కు ౬౭ 1 

10. మందారం కు 334 విరిగుట్టు కు solli 

11 BOT avy WASD కు (౧౩౫౮ | 

12 విరిగట్లు కుచ్చల evi విరిగట్లు కు se 

18 పాతూరు కు Hel తూము[లూరు కు [2]-9t 

14 వెలగపూండి కు coolll విస్వేస్వరం కు sz 

15 వారిచర్మడవ్రుక కు శా(౯] బందంళావూరు కు ౫౦ 

16 మదూరు కు ౫౮|| విరిగట్టు M6 oti 

1T విరిగట్టు ville 

18 tei BSS కు ౧౧౬| BOE rs కు ౪౦| 

19 ధనాలకోటి కు కళ౮ పాములపాడు కు 903 

30 Dup కు కళా నడురుళపాడు కు 2 9| 

21 విరిగట్ట కు a వుష్పుంబాలూరు కు ౧౦౦ 

22 25? Wo కుచ్చళ్లు కు oen టికి 

28 శాంవులకు 8 పంన్ను నెరననున్యనుంన్‌. 

24 (బంవాగాలు శుఖవానులు తుకుకవాక్కి 

25 కుచ్చల of పంన్ను అద౯నముశ్యాను 

26 కాంపుల Sb పనులు Moy నెరనమశ్యా-_ 

27 ను [oss శుఖవానులు తురకేనార్కి_ పను_ 

28 లు మావు కడ యిళ్లు కొల్వుకు అధకనమళ్య-_ 

29 ను నహాయబు పాడాలాన తప్పళ నడచ్చు-. 


* The inscription stops hore, 
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30 కొనువారు goi. ఎవకం గనక says గంగ కం 
31 de గోవు quoseqe నధశేశిన పాపానం బోే[వ్ర]వా[రు] - 
32 శాలివాహనశఖ సుభ- 


33 వరునంబులు ౧౪౯౯ 
34 ఆగు నేటి ధాతసం- 


45 Sd Be. 


86 క Sfx] కం (వాశిన [5]- 
స్వదతా డ్విగు- 


o. 
38 ణం వుంణ్యం పం 
89 రదతానుపాల- 
40.40 పరదత్తాప- 
41 హాకేణ geo 
42 నిష్భృలం భవేత్‌ 1 


Records that, under the orders of king Muhammand Quli Padshah, son of 
Ibrahim Shah, Sattiraju Somarfju’s son Peddirüju and his son Sóméévara 


-sonseerated certain temples eto, 


13g $ nios శ్రీవిజయాభ్యు- 

2 దయపరంపరాభివృద్ధిగాను 
8 శాలివాహనకక వరుషాలు ౧౫౫౫ 

4 న్వభానుసంవ్వర్సర eos కు ౧౦ 

6 శ దూతిక నాసు!రవిసో మేశ్వ- 

6 రండు మొదలైన Bah ఇభురా- 

T OW అంకణానను ఖలమై పో తేను 

8 ఆయనకునూరుండు నువామం- 

9 దు ఖుల్లిపాదశవా Seco qa H- 
10 జ్ఞశ్రమానను స్లక్తిరాజు పోమరా- 
11 జు కునారుండు పెద్దిరాజు D- 
12 Rover కునూరుందు సోమే- 

48 శ్వరుండు వాసుశరవిసోమలి- 

14 ంగమునున్ను విళ్ఞానేశ్వేగుమూ- 


28 Wen గటించెను ను- 
29 న్నపనులు చేయించ్చేను 
80 వృుమామహేక్వరక్రీ8- 
31 గానుంను aDxo[zr- 
32 దులు BRT 


No. 749. 
(A. R. No. 750 of 1920.) 


Ox A NANDI-FILLAR IN FRONT OF THE TEMPLE OF SOMESVARA, JUTTIGA, 
TANUKU TALUK, West GODAVARI DISTRIOT. 


క, 1505. (Svabhënu) 


First Face. 


Second 


15 న్ని వత్తరామలింగమునున్ను (సతి- 
16 539 యిద్యేవ)గుక్లు గటించి ను- 
17 ంవపని చేయించెను [ows]DoN- 
M So ముంద్దరి మంట్టపమును. అం 
19 నల గభళ్యగువాము సుంనపని 

20 చేయించెను వినాయికునింని దుం 
21 Kem, Sinon కంనుకేశ్వ- 
42 రుండు వాయువగణ్నుశాండు , 
Bayon _బహ్మేంశ్వరు- 
od, (క్రమాన్ను sgap Ko- 
నను తేమతోంటలోను గో gbb- 
శానను పాపవినాళ నేశ్వరుంణ్ని 

27 సవ్యాప్రతిస్ట్రలు చేసి By- 


Face. 

41 ంన్నపని Hoos చ్చెను 
42 aana హేశ్వర్యవీ- 

48 తిగానును తేల్లిడం[డ్రా- 
4h దులు సోమరాజుకుం- 
45 ను తల్లి సోమవ్వకును, 


శ న్ను తల్లిని , నుకు- 46 వుణ్యముగాను ox. 
EE పుణ్యముగాను. 47 oye r న్వడత్తా 
38 d feo సత్తిరాజు 48 ద్విగుణం వుణ్యరే 


36 సోమరాజు banis] 
gr సోకుశ్వెగుం దను అ- 
38 š ody [గో]పినా- 
39 Hort (పతివ్యించిరి చే- 
40 వుళము కటించి ను- 


49 పరదత్తానువాలసం 
$0 పరదత్తాపహళరేణ 

51 న్యవత్తాం నిష్ఫలం g- 
52 వేత్‌ ॥ 


$92 


No. 750. 
(A. R. No. 187 of 1913.) 
Ox A ROOK NEAR A HILL AT Bopasuro, on tar Boraiyi-KALLIEÓTA. Roan, 
GANJAM DISTRICT. 
Š. 1512. (110600 
Seems to record that, while Muhammad Quli Qutb Nizam Padsh&h was ruling, 
Siħgabhūpā!a of the family of Bāhubalēndra Chandra, who was ruling the Utkala 
country constructed a tank called Siügasügara to the west of Lüügalavipi, to the west 
of Asikü-Lahgalavégi (road?) 
1 శ్రీగణాధిపతయే నమః 1 క్రీనున్గువామంద్దు (కల్లికుదుసా- 
2 (నిజాం) శ్రీపాడళా శాననే | ee d (తిలింగ్గమధ్యమే Loss 
8 చాశాసిదుగాకాధిషః | తడ్జోగ౯ న౯ధురంధరః (వవుఢశాళ్యా 
4. . [BES e= (శవా[నూ]కరల్లి మోవాణవకీతో- 
5 (శ్రమ్య భ్యోరీకలం 1 ఆతః సింద్ధుతటానూపమాళజాంగ్గలపర్వతం | 
6 sse gor త్తం నుహీ[0] చ(కే 1 అనినా శవాఖాసతిః | గజపతిహరివీకాం. 
T (hg తే సార్వభౌమః | సమరవిజయదత్‌! సాళ్వచంచాన్వయేశ। 1 
8 నకలుపణవి BS వర్వలోశా[శ్ర యే[వః] | గజపతినరసింపో Esa- 
9 Fi 1 ర్రీకుద్భావూబలేంద్రచంద్రకులజో శ్రీసింగ్లభూపా- 
10 ' వూక్యో mas హేర్యదముఖ్యధరణీ కాళింగ్ల సౌరాష్ట్ర కా! 1 
n సా్యమాజ్యోక్క.లధాభుజో Kew bosso Posty É లాంగ్లల- 
12 వేశిపశ్చిమతకు స్థిత్వా తటా[కో)[ త్తొ)మే t సింగ్గవాగరనా మాయం తటాకో 
18 చండ్రకారళం | OT లాంగ్గలవేశీచ | పశ్చిమాశాతలే స్థితం 1 శాలినాహ- 
14 వఘాపన్య విలిఖ్యంతే సమాః | నహ్వాసోధ్య౯౦ పంచ్చశతం తడోన్వళాం 
16 ద్వాదశం భరత్‌ | వికోధా నై(కాదిపక్నే ELEC గుకువానికే BE ooy- 
16 లవేణ్యాం చ్చ తటాకం శవాభూపతిః 1 
‘The rest of the 16th line and the following 11 lines are in Uriya characters. 


No. 751. 
(A. R. No. 541 of 1909.) 
Ox A Stan SEAR TEE DURGA TEMPLE ON THE HILL, AMINAnAD, 
Sarrevaratu TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
క. 1514. (Nandana) 

Records that, during the reign of Muhammad Quli Pádsháh, certain persons 
rebelled against the king and that his general Malka Ami[n] suppressed the rebellion and 
restored order. 
13x 5 శ్రీ జమాభ్యుడయశా[లివా)- 

2 పానశకవమకాంబు లగు ౧౫౧౪ ఆగు నేం- 
LES నంద్దనసంవత్సేర | are శు3గురువారంను l. . . 


4. తిపైనుతిస్పామియా చం మాహే సవ్వాలుసన అలఫు ౧౦౦౦ 
8. . కు లెగు Xox మోరిమదవులతులఆలియు తలలలలియా ౨ , 
6. . అగవ]లతవతేల అయాలకుల కాహిరానుల్క_ warmer pido- 


7 గాకు Bes (renes quis మెట్లన్నను మొడలను శాలివావా(న]_ 
8 (శక]వరుమంబు లగు ౧౫౦౨౨ అగు Hom విక్రమనంవత్సర mid . ` 
9. . శఛవ్రమనారంనాండు వాజరతి యిభురాహిం pw. 

10 వా వెడయలుంగాకు తము Tet woh SH 
11 [SYA వుక్షగిరి డాక్కొ_ని Sof mes డోలి ముంగోటలు o K వట్టి no. ^ 
12 కొండ్డయు బెల్లముకొండ్డ Sopas పాటపరిశ్‌ వారించ్చి మరి m" zr- 
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18 నె కొండ్డవీడు కనా౯టకరాజధాని యిఘరాముందు వానాంటలంబు. 

14 మోరుచూను | (గొ)యీలాగు (ప్రతాపాన కొండ్డవీటిరాబ్యం పుచ్చుకొని రా- 

16 ago (పతిపాలింస్తున్ను Hogs | యికీశల యిభూరాహిము పాదుశహో pA- 

16 [యల] Ooo మహన్నుదుకుల్లీపాడశవా వెడయలుంగారు (క్రీతమి[జ]యిననసాలు. 

V. + + + + వట్టాభినిక్తుం కై రాజ్యం పలిపాలింస్తున్ను వ్రుండ్డంగాను ఖరనంవ- 

18 తృరంలోను (బ]శ్లేరాయండు సాభాజీ ఆలమఖానుండు ఖానఖాను మొదలైనవారు[న్ను] 

19 (పాయ]కట్టు దొరలున్ను తిరుగాంబడి హరాంఖో Be కొండ్డవీటికీమలోను go- 

20 [డ]ంగాను వాజరతి పాదుశహ వ్రైడయలుంగారు. తమ పట్టానకు (ప్రథాని అయిన on. 
అమి- 

21. oo శలవు ఇచ్చి యీతిరుగంబడ్డ జారాంఖోల౯ను దండించి bis కుదురువరచి 

22 రమ్మని Toy దయచ్చేస్తేను ఆలాగే రాజుంగారి ఆనతి(క్రమాన soo, వ్రైెకయలు౦- 

28 గారు గోలకొండ్డ వెళ్లి వచ్చె నన్న ఖబురు విని యీవారాంఖోలు౯ అలన వాండ్లు LOK 
కున్ను సూర్యో- 

24 దయం equ చీంకట్టు SO d end , యక్క_కివాండ్లు అక్కడనే యదాయద B 
పారిం 

25 (పో]యిరి నుల్క.వెడయలుగాడున్ను (కష్ణ meon శీనులోకి విజయం dg దుష్ట- 

26 ని్యగవా[0) *t వతిపాలనచేశి వారాంగోలు౯ అయిననాంక్ల నెల్లాను ఆజ్ఞలుశేశి «s 


No. 752. 


(A. R. No. 649 of 1990.) 
OX A MROKEN STONE LYING IN TRE TEMPLE ov SARGAMÉSYABA, JAGARLAMDQI, 
TENALI TALUK; SAME DISTRICT, 
Š. 1520. 
Records the grant of some land toa certain temple in the reign of Muhammad 
Quli Qutb Shah. 


1న్వన్తి శ్రీజయా . . . 9 పృథివి సమాజ్యముం శేయుచుం- 
కిలివావానశకవ . ౨౨ 10 domu మృ YersX[S]o అ(గ్రహోరాలలోను 
$oxs 9 ౨.౨. 11 మా[యిజారతి(గామ])ము చామలకామూండి- 
SOSH Mee... 12 ని e, over నూర(ప]క్నోత్రము శేనరిపాడు 

5 శ్రీనంగ్గ మేశ్వర జే నటన వలలు! | 13 ఖం | యేందుము పూర్వమావ్యము ఖం | 

6 0గారు ఇచ్చిన బూడానథరత్లాశానవము. = 14 యేందుమున్ను [కొలం)కలూరను. š 

7 రాజాధిరాజ మహరాజ $- 15 Go. + + + లకున్ను g A గనుక 
శి మువానుంద్దుకొల్లీక , . శవాంగారు 162 యల న న్‌ a 


(The rest of the stone is broken.) 


No. 753. 
(. R. No. 841 of 1922.) 
Ox A SLAB PLANTED OPPOSITE TO THE TEMPLE OF SITARAMASVAM!, DHARMAVARAM, 
ONGOLE TALUK, SAME DISTRIOT. 
క, 1522. (Sárvari) 


Records the terms of the revenue settlement of the village of Eklaskha@napuram 
near Dharmivaram in the Addathki-sima, founded by Ekláskhün, the trusted genera] 
of Muhammad Padshüh, son of Ibrahim Padshah of Gslkopda. Eklaskhin 
was then governor of the Kondavidu and Addanki districts, 

First Face. 
138 5 శ్రీ జయాభ్యుదయశాలివావానశకనప౯ంబులు ౧౫.౩౨ 
2 అగు Hol శావ౯రిసంనల్సర నిజశావణ శు ౭ బు rey s d అలపు_ 
శి [న?]కు ౧౦౦౮ [se] అలవుచండ్దు. . - + + నవరుననతిస్ఫాఅలవు ॥ 
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4 నిజభుచబలసమా(క్రాంర చతుర కీతిదుగా౯ధీశ్వేరుండున్ను గోలకొం- 
5 డస్థాననివాసుండ్ను. అయిన కుతుపనమలకకు పాత్రులున్ను సేనాధి- 
6 పార సాధితగజపతి రాజ్య రాజను హేందాదిబహుదుగకా A 

T శుండున్ను ద్వితియ్య సేనాని సాధిత రాయరాజ్యకొండవీటిముఖ్యగిరి... 

8 దుగాకాదినానాదుగ౯ా బేశుండున్ను డానధారా( ప్రశస్త మేఘుండును. 

9 మాన సాపరాధదండన కాత౯వీర్యసదృశుండున్ను అయిన (ఇ)భురా- 
10 మచ్యక్రవతి౯కి వుత్రులున్ను ఏకథాటీమ్నా(త్రజేనాతురంగఖురవుట- 
11 srir työ poA LANE రాయసింహాననస్థాన[వెను]ంగొ- 
12 ండప్రజేశుండున్ను ఆనవోయవీ5క masan, నిజ[నుంజువాణి]- 
18 వాతాల౯ానమాక Sedis దేశ విద్వత్క_విగాయకనందెనా- 
14 గధపారిహాసికాదినానాయాచక చారి ద్యభంజనుండున్ను wr 

15 గభూలోక జే వేం్యదుండున్ను అయిన మహమందుపాదశవా- 

16 సానకాభాముండు గోలకొండను అశ్వపతిసింపోననానీనుం a 

17 పృథివి స్మామాబ్యను నేయుచున్ను తనకు దత్నీణభుజాదండ మం 
18 యినటువంటిన్ని స్వ చేశ్యపాంతపర బేశగిరిదుగజాన[నదుగ్గకాజ]ల- 

19 torre [PS అంతరమన్ని యనస్తాంగవారణుండున్ను | [ . దమ]- 
20 దం;జఘటాసింవాకిశోరమున్ను అనాయాన సాధితదువా౯ర- 


21 భాహోగనళానివా౯వాక భఖీవణశాత్రవశికోటాన. , . నూ 

22, . . రత్నృేవభానీరాజితపాదపడ్శక్వయుంకున్ను + మ 

28. , విద్యాకళా(ప్రవీణుండున్ను వితరణక ose S. 

24 కాపండున్ను | భోడావందఖాశే అజంఆశరంఖాన 

25. . అఆలిశానయేకలానఖాననిశాను సావాసవి(క్రనాశకా౯(న)]- 
Second Face, 


26 శారుండున్ను అయిన యేకలాసఖాన చంద్రునికి పాలించి యీ నవధరిం- 

27 DU కొండవీడున్ను అడ్డంకి అమ్మునర్యబోలి నీనులున్ను వీలుచున్ను | వివిధనేం 

28 నలం దూరి 'వెద్దగుంపులునేసి పదిరి గాల్చినయజి పాలెగాంక్ష | దుగాళాధి- 

29 పుల బిరుదులు రణావనిం గొట్టి పట్టించుకొనియెడు Prog | Sana 

80 స్థివర్యంకమును డాడి నెట్టిన పడనుటిగట్ల పాలెగాండ్ల | జలదుగలాగిరివనస్థలం 

81 దుగ౯ణభూముల పట్టు గల్లి నయట్టి పా లెగాండ్ల | మహీలతేఘుముఘుమమునుకిమోనూ. 

32 నినాడ | మా(త్రమునం బళ్చిమాంబుధినుహికి మిగులం బరువు వెట్టిం చ్చి మహామందుపా- 

38 iss [p ]నవర్యుండు యెకేలాసఖానవిభుండు [1] ఇటువంటి యేకలానఖానునింగారు 

as exothiset భకతావరమునంద్దు తన "వేర యెకలానఖానపుర మని Bb గట్టింది oar. 

85 జేటకు Tow ఇచ్చిన వివరం | మొదలి వంటికిన్సి "రెండో వంటికిన్ని శాకిరంలో కాలు 
BT- 

86 రమే మూండో ఏంటనుండి యెల్ల కాలానకున్ను స్గలాను మింద్ద] నాల్గోపాలు | కాంపు- 

$T. . దున్ని పండించ్చిన నానాధాన్యమున్ను (తిభాగి లెఖను రాజుకు పాలు ౧ కళా] 
నకు పాళ్లు 

38 ౨ బీకు దున్ని పండించిన pigo రాజుకు పాలు ౧ కుళపాళ్లు 3 ఆయనుకుకోళ్లకు 

39 ఖ ౧8 ౧౧ నాలుగుయొక్లవరు af యాంభది X ౨ తుకుకలు దొరలు Ge కరం 

40 [గాలు] సుఖవానులు [చెలికి దున్ని పండించిన ఛాన్యం రాజుకు పాలు ౧ కుశానకు పాళ్లు 
య S - 

41 కు దున్ని పండించిన ఛాన్యం రాజుకు పాలు ౧ కుళపాళ్లు క ఆయనుకుక్కోళ్లకు pal 

ఉం. ౧. Susa జీయెడ్లవరు ol X o పనులబడి శాంప్పులకు ౧ WAL నాన్యం పనరం 
౧కి రె 

430% . డికి ర్‌ం | మొల్లకాలానకును పసరం of రం 1 వ్యవసాయము లేని [715 
పవరం౧కి ర్‌ ॥ i 

44 గొల్లల (గొ]తమేంయలు ౧౦౦కి వండి o8 Xo! నెలతిరు . లి . జులు కోమట్లక 
LO M T 
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— UU. (ఎ s. | నెండోవహ్‌ So) = మూండోవహి ర్‌ం | నాల్గోవహీ! To 
ఇ గొన్నవారు Fo ॥ మగ్గం oF 
46 సాలెజార్యడవారు మొదలినహి To ॥ ెండోనహి Fol < మూండోనహి నూలనుగ్గా 


నకున్ను 501 

47 అంచులవారు. మొడలినహి Fo | కెండోవహి Fo = వ్యనసాయీకులకున్ను "(క్రొత్త 
కొల్వుకాను 

+, వచ్చినను వెట్టి ఖరీదు ఖడ్యా)లకు బలిమి చేయలేదు | నూన్యము వెట్టి కుచ్చెళ్లు . 
sags ౨ 

o.. +, కరణం Soo D|uXA వీరంఠాజుకు ౧ వెద్దకాంవునకు ౧ వెడ్డ సెట్టికి 
౧ SO (వా- 

80 యించ్చిన శామరాజుకు ౧ ఇది మలిదిన ములకట్లూరి యల్లాభత్తునికి o «bí ౧ పరవి 
võ- 


51 లనుండి వేటకు తెచ్చేయందుకున్ను SLA కొనుక్కొని పొయీయందుకున్ను Tool iim 

52 కందులు oo wh భాన్యము గోనె of To | శాయథాన్యము బియ్యము గోనె ot 
Eoi ను- 

83 వులు USD గోధునులు గోనె OF Son కంట్లం OF దూది చిరివేరు మెట్టడానికి Boo పంచఛా-. 

Moras . Fol) పొదివిరివేరిి పోంకలు మరియాలకు క్‌ [Y] భాదంకు Sor అలి 
ఆకుకు Tol 

85 ఇనుముకు Boll! SK ౧కి నూనె నేతి! Tot నీలివిల్లలకు Foy మణుంగు[౧)| వెల్లనూలు 
మైనం 

$6 నీలిబిల్లలకు 5011 అల్లం నుద్దిచెక్కకు 0 = అకులమానటం of Fol గుజ్ణముబండ్లు T" 
*u]- 

57 b “ukasa 'శ్రయం Kot Fo BU యెనుము న ౧కు To ఆఖ్రకోణి యెనుబోతు 
న Ko- 

$8 4 51 వచ్చడం of వెళ్లస కానులు ౨ = . న్నుకు Who గరీబుచవ్రుడాగార్లకు 
నుంకం అధకా- 

89 ము వేటకు వశ్చేవారికి పోయీవారికి యిక్కడ నుంశం BeA గడి లేదు | కోరిణీకవతకాన , రోం 

60 రాజుకు గోన ol కాను ౧ Shy అన్నవస్త్రైలకు [మాలు] వేయించను చలివెండిరిలు వెట్టిం 
చను 

61 మొదలైన Fog! గోన Of శాను ౧ యీశానులనల్ల అయిన వడాథ౯౦్ముఖాసీలు 
అతి 

42 (శ్యాళ్లు శాంవులు కరణాలు. తాము Oey . [ATT sets వారి 
లోనున్ను యీ . ౨ న 

48, . , O తక్పినవారిలోనున్ను తురుకలు తన్పీరాయ , . వు అన ముక్తజా లల్లి 


de s + ఎ ఎ eolit కవ్పిరా NOME 6 Uman 
Bb అట్లా ఆ ౯ TIN SS CS + అధికపున్యం ! న్వద 
శ్రా ద్విగుణం పుణ్యం పరదక్రా > 
(The rest is lost.) 


No. 754. 
(A. B. No. 650 of 1920.) 


‘(Ow A BROKEN STONE LYING IN THE TEMPLE OF SAKGAMBÉVATA, JAGARBGAMODI, 
"T'ENALI TALUK, SAME DISTRIOT, 


$, 1524(?) (Subhakrit) 


Recorda the planting of a mango lope in the village of Chámarlamündi in 
—Mrittijsnagara-sbna during the reign of Muhammad Quli Pádsháh. 


కం + + వర] చామలలా 


1 శుభక్ళృతు- 
2 నంవళ్సర ES 10 మూండి దివాణంవారు. 
శ. 0. జమాలుసానిచందురా- 11, eSB యిచ్చి వుండ్డగాను 
4 జు రాలాధిరాజ మహా. 12 మల్కి_ ఇబు[రామయ్యా . 0. 
5 రాజ రాజ శ్రీనువామం- dise es VER 
6 దుఖుల్లిపాదుశాపా 14 ream నమూమిండి తోపు 
7 పృథివి రాజు శాయంగాను 15 వేయించినాను 
8 మృ త్తికానగరముశీనులో 
No. 755. 


(A. R. No. 373 of 1905.) 


ON A ROUND PILLAR TN THE ASTHANA-MANQAPA OF THE TEMPLE OF LAKSHMINARASIHA, 


SIMHACHALAM, VIZAGAPATAM TALUK, VIZAGAPATAM DISTRICT. 
Š. 1526. (Krodhi) 


Records the grant of the village of Narava with all its belongings to the temple of 
god Nyisithhe at Sirmhádri, by Sarvappa Aévar&ya, son of Kamalaya of Vipparla-gBtra 
and Padmanāyaka-kula, Aśvarāya is stated to have subdued the country consisting of 
Koppulayani-kottam, Viragoftam and Yayajerla and repelled Mukunda Bahubalindra 
under the orders of Muhammad Quli Qutb Padshah, 


1 శ్రీరామ న్వ స్త్రి శ్రీ జయాభ్యదయశాలివాహనకక నన౯ంబ్బులు ౧౫౨౬. అగు నేటి 
శోధినామ- 

2 సంవత్సర cw Ber శు 2 అ వాజకతి మహనుద poh కుతుబుపాదశవో స్రైెడయలు- 

8 గారి పంస్వున అశ్వరాయనింగారు కొప్పులవారికొశాము వీరగాశాము. 

4 యర[శ]జల్లణలు సాధించ్చి ముకుంద్దబవబళీందునిని సరహద్దు 

$ DY దరిమి కూమ్ము౯ము వచ్చి కూన్యు౯యస్వామి! నైప్లవులకు [sr goto నర్వనా. 

6 న్యముగా యిచ్చి శీ[ం]జ్య్వ(దికీ వచ్చి పూర్వము నించ్వోదినాథునికి , . = నిత్య 
ps 


7 E శాగభోగాలు సాగించ్చి వుండంగాను ఆమద్య కొన్నాంక్లు (ఖ)లమై పోలేను 

8 ఆవెనక ముకుంద eate సాగించెను cor HAY నురి నలుభయి cho 

9 బట్టి సాగక ఛుండంగాను పదశ్షైనాయకులు విప్పల్ల౯ాగోత్రులు రాజాధిరాజనునా- 

10 ma vm, కనుశయంగారి పుతృలు SES అశ్వరాయనింగారు శిహ్వా(ది so ifo 
no నిత్యనైవేద్యా లు తిరువళికలు కాగభోగాలకు (కోధినానుసంవత్సర మృగశిరసాలు 

12 మొదలుగాను నరవ(గ్రానుము అ(గానుము ఫలవృమోలు తోంటలు పొలం మెరక పల్లాలు 
18 చెరువులు pmi cres న[హీ]తం నమ_స్తమున్ను సర్వమాన్యముగాను సమస్ప౯ణశోనిరి 
14 న్వదత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరద త్రానుపాలనం పరదత్తాపహో co స్వడత్తం నివృల-. 

16 o భవేత్‌ SES భగినీ OTE సర్వేహా మేన భూభుజాం న భోజ్యూ న emet as. 
16 దత్తావనుంధరా + 

17—19 Illegible. 


No. 756. 


(A. R. No, 579 of 1909.) 


ÜN A PILLAR IS THE MANDAPA IN FRONT OF THE TEMPLE OP ÜHENNAKEAVASVXMI 
AT MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


క్క 1541. (Siddharthi) 
Records gift of land for the npkeep of a perpetual lamp in the temple of Chenna- 


k&éava of Mah&dévicherla by a person of the Vifrakarma-kula. 


397 


136 5 శ్రీ జయాభ్యదయశాలివావానశేకనవ౯- 

2 ంబ్బులు ౧౫5౧ అగు నేటి. ిద్ధాతి౯నంవత్సర 
ow- 

8 Z శు ౧౧లు మహాడేవిచెలలా చెన్న Hadas 
అఖండ- [డు 

4 దీపారాధనకు నిశ్వకరశనం ABMS రామచం 

శని విర] . వితనరామడక మాస్యం SB ముత్తుము 

6 విత్తులత్నో (త్రం నమవీ౯౦చ్చెను రామడకకు ఆగ్నో- 


T (యాన కెం]ట్టచింతల గోపినేని చేని, (న్త]లం 
Dr 


క, . + + 9పాళట్లచేనున్ను Shes 
సంగుళట్ల- 

9 వాం . . న్ను దొరకమరముచేనున్నుపడమ[టి]- 

10 [8] గర్మడమల్లయ్య చేనున్ను వ్వుత్తరానకు wes 
గండ్లు . 


Wor , + + ము; శ్రీ 


No, 757. 
(A. E. No. 315 of 1920.) 
On A STONE IX FRONT OF THE TEMPLE oy ARJANEYASVAMI, ANUMPALLI, Goory TALUS, 
ANANTAPUR DISTRICT, 
క, [1572.] 

Records the scale of money payments agreed to be paid by the merchants and 
other people of Anuppalli, to the temple of Gopülasvimi and Hanumantarüya and to 
their priests. The village ix stated to be situated in Jagadapi-Gutti-stima, 

First Face. 


13$ 5 శ్రీ జయాభ్యుదయశాలివా- 

2 ses వరుమంబులు [ox2-9] అగు 

8 నేటి deum Ta- 

TNE. Rey 

6. రత్నసించోననారూఢుం డె పృథివిసాం- 
Second 

18 వుండె వైశియ- 

14 వారు 

15. నగరం వాం 

16కు ॥ వ_త్తకాకులు గమిశా- 

17 om మొదలైన (ప్రజలు 


7 (మాజ్యం శేయుచుండంగాను శా . . నుగొల- 
8 లోను . . . RINE వున్నఆ- 
9 జరతివానబాబుగారి ము|డ్రకత౯ 

10 Seren భుండికోటలో వుండి 

11 జగడావిగుత్తినీమలోను అను 

12 ప్పశ్లై గ్రామాన 

Face, 

20 రోహితులు Arog- 

21 ట్లవారికీ యిచ్చిన ను- 

22 వన౯ాదానశిలాశాన- 

28 న్యకమం (ప్రతినెల 

24 ౧8 Xp» of ఆంగ్ల- 


18 గోపాలస్వామికి వాను- 25 A ol Shem 
19 మంత్తరాయనికి పుం వ hl teres 
Third Face. 
Paka Te 86 సువనూదానశిలా . ౨౨, 
Koto . . లెఖను 87 శైంర్యంచే . ౨౨౨౨ 
39 స్వామికి Shes శికిన్వదత్తాం > ., 
80 యిందులో 89 సరద- 
81 అధల౯ాననుస్య 3- 40 శాం వా 
82 yi గోపాలభట్ల- 4! మయో 
83 వారికి s odes నను- 42 వారే 
84 విలంచినారం LIF 6 ws 
తము Wp l. nam Pee 
Fourth. Face. 
45 వవళ౯ానవాస్రాణి 49 నా Nema .. . 
46 కాయలే (కమి $0. . i$ oso . . < 


47 చానపాలనయోను౯- 


51 to 58 Damaged. 


43 భ్యే చానా ్యేయోనుపాలనం దా- 
100 
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No. 758. he 
(A. R. No. 323 of 1922.) 
Ox A ROOK ON THE BANK OP THE STREAM TO THE WEST OP DEVULACHERUVU, 
MADANAPALLE TALUK, CHITTOOR DISTRICT. 
క. 1580. (Ananda) 
Records the measurement of certain land in Dëvulachervu xbout which there 
was n dispute. Atthis time, Ajarati was governing Golkonda, Chandragiri, Ghaydikota 
ete, provinces after Ramadévaraya's rule at Anegondi. 


1 శ్రీశామ 1 sç f శ్రీ జయాభ్యుదయశాలివాహ- 
2 వశశవరుషంబ్బులు ౧౫౮౦ అగు నేటి ఆ- 

4 శందనంనత్సర iS u coe శ్రీమ్మోణా- 

శ కాధిరాబ రాజసర మేశ్వర శ్రీవీర్యవతాపం 

à ర్రీవీరరాను దేవరాయలయ్యవారు అనెగాందిశింహ్యా- 

4 సనమంద్దు పృథ్వి సాన్రూాజ్యం చేయుచుం- 

7 న్న తేదం_త్తరమంద్దు అజరతి గోలకొ- 

8 0% చంద్రగిరి భుండికోట మొదలైన రాజ్యాలు iio (ను)ఖాఆలం- 
9 ఖానుకుమూర మముదుఖానుని గారి! 


10, పాళెం యేలుబడి ముఖాసా యిచ్చి వండి గవక లింగోజీసంతులకు పార్వసత్యం 

11 యిచ్చి, వ్రండంగా[ను] లింగోజివంత్తులు Mosh Yoo నారాయణకు. ses 
(గ్రానుం పారుపం 

12 త్యం యిచ్చి, వుండం[గను] అనారాయణ[ప్ప] Thee (గ్రామం పకామరినిక was 
T (Esso. 

18. నీరారంభం మళ్లు [beo] We gold గనక etos fo సాగుబక్లు, శానని [mr] 
శాయణకు లింగో- 


14. 0. + తులకు లెల్పుకోగా ox Beso (గానంలో BY గానుల[వారి] వళ్ల 
కాలువను నాగికెటిగారి మేం[డు] 


ieee [తోం కొల్ల ప్రకారం శెలవు యిచ్చినారు గనక ఆనాగిశెటిగారి Shes 
మడి స్తళం [చే]ను శ్రీ వెంటాడి 
164 + శ వుండగా కొండల తింమ్మయ ఆక్కప్పచినారి చెంకోటా(డ్రిల , కుల 


అప్పయ యాటను యీనలుగుర్ను 
17 కొలిపించిన వివరం గడ్యపమాణర ఇాలువపల్లి చినచింనప రెడ్డిగారి 5204 అడుగుం 
18 న మడి OF కుంటలు ౨౭ ఆమె గనక అపకారం భుడ కట్టడ కేశి యిచ్చి Wogan ays 
19 కాల్వపల్లి నారాయణప్ప, కొలివించ్చి.... వక టి[ద ]డియమూ[ర]ను. చినవాబరెడ్డి అడుగు 
20. + + _యెవరు తిప్పినా తను లేల్లితంగ్రాదుల వారణాశిలో వధించ్చిన పాపాన బోదు 
NE oe 


No, 759. 


(A. R. No, 198 of 1917) 


Ox A PILLAR LYING IN A DONKA TO THE SOUTH OF PEDAPARIMI, 
GUNTUR TALUK, GUNTER DISTRIOT. : 


Š. 1585. (Krodhi) 


Records the settlement of a land dispute between the people of TAridikonda, on 
the one hand and those of Parimi, on the other, 


Virst Face, 
1356 5 శ్రీ జయాభ్యుద- 4 (కోధినామనంన్వత్సర అహా. 
౩ యశాలివావానశక వమ౯ం- 5 ఢ శుద్ధ ౨ బు మహమ్ముందు e- 


శి బ్బులు ౧1౮౫ అగు నేటి 6 మినుహవాలడారు EO SOUS నువా= = 


7 మడానగరుంగాకి (రొ]ఖాను ras 
8 వామత్తు ద నుగహోనుల్కి_ యినుమాయిలు 
9. armo కీల్లెముత్తణజాంన్నగరు 
dO. కోయిట్టహాయఃను[నఅబోలశికేను అ. - 
11 పు తర్వాతే కనుబే తాండికొండ్లి తా! శ్య- 
12 దతువనికోబతుప .  హ్నోనళారతునశ- 
13 వాంచ్యుత్తు AGNI h tb అబ్బుల్లాంగా- 
14 8 మొకాసా వుండ్డంగాను st పరిమి. 
15 తవబా నువాశాజుకిల్లైమజుకూరు.. 
18 వారు గరకసా శి[జా]రుచే ను ఉండ్డంగ్లా- 
17 ను అకాండికొండ్ల నముతువారున్ను 
18 ఆపరిమివారున్ను దరవాంజురుకు వ- 
19 చ్చి zer Wie వాలోఊళచారు ఆన్న 
20 వివరం WINS, శాండీకొండ్లజే కాం 
21 ని ఫరిమిపొలముగాడు ఆపరి[మి]వారు 
22 లేని గరకసా చేస్తున్నా రని మూలుగ చేశ్‌రి అ_ 


28 యితే అపాలము తాండికొండ్లడి 

24 అయ్యిన్ని భోగవట్టా ఆాండికొండ్డది అం 
25 య్యిన్ని అపరిమివారు తాండికొం- 
26 కపాలము గరకసా WEA యేమి- 
27 పనిగ్నా బరనినుబత్తు[ సాలా బాదు] 
38 ఖోగవట్టూ పొలము శః లవ్రుయిచ్చినా- 
29 ముగ్నా యింద్యు_ నీవు woo. 
80 సముతువార్కి. ఆపరిమివార్కి. సా- 
31 లాలాదు భోగవట్ట నకివించ్చేది ౪- 
$2 పరిమివారు గరకసా శాయను హో. 
88 BB లేదు Hox శాననాలు తాం- 
3 డికొండ్డ పొలము భోగవట్ట T- 

38 Hp, వాద్దుమద్దులను కానరాని జాం 
86 గాలను సంగ్లుశాననాలు చేయిరి- 

ar sa 


Second Face, 
38 స్యాదతువనిశాబత్తు[వి]- as "అలా సీతై నులల- 
39 muriendo roue 49 పు తాండికొండ్లపొలం- 
40 లుఎకుబాలు ద స్తుగావా 80 కు sol పరిమివారు గరకసా 
41 మైదుఅబ్బుల్లా DONI- | 81 చేసినందు. మహంమదమిా- 
42 న్ముదు సాహీబు దాముద- $2 ను సొజుకుకు వచ్చి మాల్యా [చే)- 
48 వులక్తువాయిజతు[ ల్రైయ్య]- 18 శిరి మనన్కు.. తెచ్చుకొని ఆపరి- 
44 బు సైదు Br EOI 54 cows మాట రద్దు ఆయను శాం 
45 మైదుఅట్టుల్లాబాదువ! $5 మామహానూలు మోకు +, Men 
46 శాందికొండ్లనూ! Kofe- 86 ను శేనుకొని నంగ్గుశాననాలు, 
AT PSK రాయిజహం వ్ర. | 87 కానరాని జాగాలను వేయింశేది॥ 
No. 760. 


(A. 


R. No. 648 of 1020.) 


Ox A ROVON BLACK stone LYING IN A TRENT AT ÎPORU, T'ENALI TALUK, 
AME DISTRIOT, 


Š. 1590(?) (Kilaka) 
Records the conatrüction of a well by Aga Siram-Sahébulagaru, 


ee OSAD 

2 కీలకనామనంనల్స- 

శ ర శ్వాత్తిలకు శు ox vor- 
శ ఫూరను బహుదినాల- 

5 o బట్టి [Sow] సేకికనుండం- 
శ గాను! [s]! omi పుణ్య- 


7 omi మొఖాసాయి అగా 
కి శ[ర]నాసాహేబులగా- 
9కు నుయి గటీంచి (ప్రతి 
10 869 గనక యీనుక్ళ- 
11 Sosa చే. 

12 కూడాను 


No. 761. 
(A. B. No. 161 of 1918.) 


Ow A SLAB LYING IN THe GOKOLAMMA-OHERUVU IN KUDARAVALLI, 
GUDIVADA TALUK, KRISHNA DISTRIOT. 


క, 1591(?) (Saumya) 
Seems to record that Abdul Husain had a tank constructed at [Düdapalli]. 


' 


1 rosg- uS ౧... ౨ 
2 ab 8. . [5] 
$m శం os $340 2. 2 9 0 o 
4 గు [చేకుణా]ఖా- 10ముగట్టిచ . - 
8 నునింగాలి 11 
6, . అబుదు- 12 Damaged. 

No. 762, 


(A. R. No. 408 of 1905.) 


Ox A stan IN FRONT OF THE MASJID AT KAVERIPPAKKAN, 
Anxoxam TALUK, NORTH Ancor DISTRICT. 


Š. 1591. (Kilaka) 
Records the construction of a mosque at Kavéripaka, 


1 న త్తేలానానన్యవవారి'కే కీలక - 9. THT] . . దు . నా 
2 నామసంవత్సర మాగ్గ౯శిర- 10బు , + నాముఖానురజాఖుల్లినే- 
8 శుధ| ool శుక్రవారం వర్కు. 11 గున(రతే]నరాగిలోన ఫరుఖుల్లి నల- 
శ శాలివాహనశకనరునం- 12 pojas , 0. నివహీలువారు Ed పం 
Bw లగు oio అగు నేటి 18 sx శావేరిపాక కట్టించ్చిన మశీదువ 
6 దినముకు రాజ్యాధిపతి 14 (కలా! వఖానిన్న౧ం౭2 యేడుమొదలు 
7 శావాజంజాహ[మ]లాయ 15 కొని ౧౦౭౮ యిందుమున్తయిదు ఆయం 
8. . సాహా నులుకాను అబ్బుల 16ను. " 
No. 763. 


(A. R. No. 850 of 1909.) 
Ow A SLAB NEAR THE TEMPLE TANK AT KÜyAM, 
TiRUVALLORE TALUK, ÜHINGLEPUT DISTRICT. 
Š. 1[5]9[2]. (Virddhikrit) 

Records that Pemmasini Kumüra Timmánáyaniváru planted n plantain tope. 
on the tauk bund in Kuvvam which was under his government and dedicated it to 
Tervikkoléévarasvami, in the reign of Qutb Shah of Gülkouda. 

1 xg § శ్రీ శాలివావాసశ శాబ్దంబ్బులు ౧(౫)౯(౨] 
2 నేటి విగోధిశృతునంవత్సరం మాళి నూనం 8 ఎలు టోలు 
3 కొండ్డ కుదుపుశావాువారి శాజ్యంలోను Hangs 

4 వెమ్ముసాని కుమార తించూనాయనివారు శేయించ్చి- 
8 న.ధను౯శాననం మా యేలుబడి eqs కున్వంలో 

6 తిరుకుళంగట్టను తిమ్ముప్పనాయని అరటితోవు వే- 

7 ovo Aj» గనక అతోపు లినమ్ముప్పనాయనికి 

8 నుకృతంగ్లా Wert లేశ్వర స్వామిక నను- 

9 beo fo» ox die, care iet 

10 గలిగిన సకల వృతోదుల ఫలాదులున్ను 

11 నూర్యచం్యదాదులు గలం త్తగాలమున్ను 

12 స్యామినై of) me వడిచేటట్టుగా కట్ట- 

18 డశేశిన శాననము యీధమా౯ాను య- 

14 చరరు విఖాతం చేశినా వారు శా- 

15 శిలో గంగ్లాతీరమందున 

16 గోవాళ్య (బంవ్యా[ వాత్య] 

17 చేశిన పాపాన బోదురు 
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No. 764. 
(A. R. No. 790 of 1917.) 


Ox A SLAB NEAR THE Iévana TEMPLE, AT ÜHAGALERU, HINDUPUR TALUK, 
ANANTAPUR DISTRICT, 


$Š. 1599. (Piñgala) 


Incomplete and unintelligible. 
1 న్వ స్త్రి శ్రీ విజయాభ్యదయశాలివాహన- ర ar 
2 శకవమ౯ాంబులు ౧౫౯౯ అగు H- 6 గారనళీకలు యెదు .. , 
కి టి వీంగళనామనునళ్చర TIT 7—12 Illegible. 
శబ౧౨వాజరతు అలం , , ర - 


No. 765. 
(4. R. No, 959 of 1915.) 


‘ON A SLAB SET UP NEAR THE TANK AT MUKTESVARAM, NARASARAOPETA TALUK, 
Goxrux DISTRICT, 


క. 1600. (Kalayukti) 
Records that Tēju Khan Khüvandudár had slnices constructed to a tank. 


First. Face, 
1 న్వ 5 శ్రీ జయాభ్య- 8 లు సోమోపరాగపుం 
2 దయశాలివావా- 9 ణ్యకాలనుందయు + 
8 నశకననళ౯ంబు- 10 న అజంబలూ[లు] 
4లు ౧౬౦౦ అగు 11 అ(వా)ంమదు ఆలం- 
8 నేటి శాళయుక్షినా- 12 ఖాను మోఖాసా S- 
6 మనంవల్సిన వైశా- DEL 
1 ఖ Vos పౌనళామా- 14 చాలోవాజరతి[గారి]- 
Second Face, 
15 కి నుక్చరే- 25 Yoxdu 
16 orem చెర్వు 26రుసా . 
17 తూము Her- 27 వున సుఖ- 
18 ఖాను ఖావం- 28 వానులు Dre- 
19 దుదారునిగా- 29 mcos 
20 t క్టాంచిరి . 30 ఖురుబు 
21 Ç US 81 [mjo అశే_ 
22% . యా(చా)- 82 మం అయిన- 
BH . కీదత[ణ] 38 వారు [దరి] 
24 భాగం పు 
Third Face. 


84 [అశ ]ద్ధచేశినవారిచేత 

35 చాశేభాగం పుచుకొని 

36 యవ్వరు నిగానానులు 

87 వచినా వచిన దశేభా- 

38 Xo QÉ మురవాంను- 

89 తు చేయించక యీచె- 
101 


40 [Spe] అచ్చెద్ధ చేశినాడు 
41 Bf Jos అయిరా మకీదు- 
42 లో పందిని కోళివృట్టు 

48 తెల్లవారు అయిరా కాశి 

ఈ లో గోవాత్య. (బంవ్యూత్య చే. 
శీర్‌ శినట్లు ౨౨౨౨౨ 
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Fourth Face, 
46 న్వదత్త ద్వెగుణం 50 క్రాపవోరేణ 
AT వుణ్యం d6- 51 న్వదత్తం నిం 
AB దత్తాదుపాల-_ 52 మృలం భవేతు 
శ9యు 0 పరద 
No, 766. 


(A. R. No. 582 of 1912.) 


ON THE EAST WALL LEFT OF THE ENTRANCE INTO THE TEMPLE OF Siva AT OLD 
Lépaxsm, HrxDOPUR TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 


Š, 1600 (16022). (Raudri) 


vet 


Records the gift of land to the temple of S&nta-Nanjundsévara at Lépakshi by 
the Reddi and Karayam of the Old Lzp&kshi-stlialam during the reign of Sultan Abdul 


Hasan. 


Y ర్రీశాంతనంజుండేశ్వర స్వామి $, విజయాభ్యుదయ శాలి వాన నశ కవరువం.. 
* బులు ౧౬౦౦ అగునేటి రవ్చడ్రినామనంవత్సరం నయిశాఖ శుధ 3 desto. 
& నాడు శ్రీమదఖిలాండకోటి (బంవోస్డండనాయకు లయిన శ్రీశాంలనం- 
4 జుండేశ్వర స్వామి నిత్యాఅభి ేకనయి వేద్యడీపాఠాధనల చ౯న్యాన్రిత్లివై. - 
శ భవాదులకు యిచ్చిన భూడానధమజ౯ాకాసన్యకమ మెట్లం- 
6 న్నను వాబరతు నుబుకాను అబ్బులవాసాను అలం 
T. + + పంన్నానోగారు రాజ్యం యేలుచువుండ[0]- 
8 గ వాజరతి యేలినవారికీ నుకృతంగాను (ప్రాత లేపాన్వీస్తళ- 
9 రక్డిఃరణాలు యిచ్చిన ఖూదానధను౯శాసనష తికి dence. 
10 శం మడి చగువ్రు fox (శ్రీశాంతనంజుం డేశ్వర స్వామి దేవ- 
11 స్థానం కింది కోనేరంచునుడిలో _౨ యిద్దుము కేవళానకు sj d. 
12 50 నాగలకట్టకీంద భండంచుముడిలో _౨ యిడ్దుము వ్రభయం మ- 
38 డి నలుతుము తోటలు దేవళానకు పడమర వల్లంభట్లనుడికంద 
14 మామిడి[ప]ట్లనేలలో గేంయిర్సనుడి . ౨.౨... 
10 AS [పడమర] ెంకాయతోటలో ౧ తూము 
16. . , SAGO, Am . ౨. 
17. (కెంకాయతోట్లో యిక్పినమూకుల శోలలో తూం 
18ము ౪ ...;స్థకాలలో = . యిద్దుము 
Note—Ravarl corresponds to Å. 1602 expired and not to 1600, 


No. 767. 
(A. R, No. 081 of 1920.) 


ON A STONE LYING AT THE THRESHOLD OF TH TEMPLE OF. Youanarastiita, 
YEDLAPALLI, T'ENALI TALUK, GUNTUR DISTRIOT, 


Š. 1602. (Raudri) 


Records the settlement and demarcation of the boundary between Yeglapalii and. 


Penugudurapadu made by Magikyarayu under the orders of the king. 


First Face. 
1 స్వస్తి శ్రీ జయాభ్యుడయశాలివా- 6 శిన శానస్త[0]భం (క్రమ మెట్లన్నను 
2 వానళకవరువంబులు ౧౬-౦౨ ఆగు 7 ShÉLD పడమటి పొలములో నాను. 
3 నేటి ర్యాదినామనంవత్సర (శ్రావణ 8 డొంక [5] వెనుగుదురుపాటి.. 
4 ౧౦ el యాగానంద్ద శ్రీనరశిం-. 9 వారు Ra . srercbes. 


5 వ్య్వూల ముఖముటపం ముంద్దట చే- | 10 యి[క్కులు] చేశి వుండగాను అందుప ches 
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31 ల్నివారికి మాల్మూ (ఐ) లేను yor, కొం- 
12 2555Keo . 0. మామాలావారి చేర. 
18 ను అమరహిస్సాలిని Boxe శెయ్యుము 

14 మని Frye సాదిరు లై వ్రండ్లంగాను దుగ- 
15 come SO i, యితే కూచి౯పాలం 


వాసనని చక s am 
21 మాణిక్యరాయని చేరను సంగుశాననా 


“a2. వేయించ్చు మని (వెల్గ)వారికి శాం 


28 [455] సాదికు అయికేను మాణి- 
24 క్యరాయడు వచ్చి సంగ్లుశాననాలు. 


16 యొక్ల పల్లికింద జనుచేశి మవాజ్దకుచేశి 25 [Š oxo 55% హచ్సేనుఖానునివా. 
17 వాంజారుకు పంపిన తర్వతను యేల్నివా- 26. . . వెనుగుదుకుపాటి వా 
18 కు సిర్దగించి mah, రున్తుంరాయనిగా- న్య లం 
19 రికి నంగుశాననాలు Sonos 

Second Face. 
285* . o sotyo $ నూ- UT . ౨.౨. s em 
19. రాయండు వచ్చి యిక్కిలు శ42నగరం... . . Wow 
30, శివారులో oi వెను. 48 లు॥న॥ . * దయదుని 
31 గుదురుసాటేవారిచే(త-_ | 4whée So: 
32 ను] పూర్వపు _స్తంభాలు Bh. + ముతాలిక)ల. ౨.౨. 

Pee త రిలే. ఫ్‌ 


88 oD పూర్వపు జాగాలను 

₹ అయిదు jope వేయిం[చి- 
35 లే)ను oye చేయించినవా_ 
66 రు GOAT రామజి కొండో 
87. wes బ[వా)ద్దరు వెం 
38 కటా స్రైబర్సు సరసి అచ్చయ్య 
39 ail To . 


ll . . .. Bis [Hif ]- 


శ ని వీరు అందకుంన్ను పొలం . 
48 ను BHT? సంగుశాననాలు 

49 జేయించ్చిన శానన్రుంిభము 

50 యావశ్చం[(ద)నూర్యశ్చ 

51 యావ(త్రినతీ మేదినీ యా. 

82 న్మదామకథా లోకే శాన 
aha au cer gil 


No. 768. 
(A. R. No. 84 of 1912.) 


OX STONES BUILT INTO A WELL IX PRONT OF THE TEMPLE ov MATARGRÓVARA AT 
Sarvavkpu, PONNERI TALUK, ÜUINGELPUT DISTRICT. 


క. 1608. (Kshaya) 


Seems to record the construction of a well to the south of the village Satyapuri 
dn the kingdom of Abul Hazan of Golkonda by P&ta Krishna-Bhüpa. 


156 8 శ్రీ గోలకొండ్దాబులునోసనువిభోః Iss సత్యపుర్యాం SF sino దశీణస్యా 


2 మకలయదసఘో Bero పూణకాతోయాం | Faery 


o måst Kao. 


శి 448 పునహీళనతోయే did జేమారీ వీటగంగాధిపరజనిక ర; lacuset 
4 కృష్ణభూపః I| అధి౯నామవిదుపాం నిదుషాం వా SOAS నకలాని ఫం 
$ లాని | వేటకృన్లవిభునా Deo శ్రీశాఘవేతి చతురయరనుం|త్ర 


No, 769. 


(4 


R. No. 299 of 1922.) 


Ox & BIG NOCLDER TO THE NORTH OF BANICHERUYU IX KONQAMARRIPALLE, 
MADANAPALLE TALUK, Carrroor DISTRIOT. 
క, 1613. (Prajótpatti) 


Records the grant of the dafavandha rights under the tank S&uicheruyu to the 
Brahmans, Küpus and merchants who repaired it. 


1 [మ్యూహపుఖానఅన(జా]- 
2 [ద్చుఖాను . సాహేబు 


3 కుభమన్తు స్వస్తి & 'వివాయాభ్యుదయ శాభివావానళకవపకాంబు- 
4 లు ౧౬౧౩ అగు నేటి (నజోత్పత్తినంవత్సర మాగ్గకాశిర BY ono ౨ 
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క చాయెనందఖానెకజుం + గారి ముద్రక్షత్తలా లలన Dre 
6 అజం నజరుజేగు ఫౌజుడారు [రా సరిసోచంక్షర్సుపంత్తులు వాం 
7 ments [వాన్వక్త]వల్లిగామ ata ORK. LTS 
8 ణులకు శాంవులకు వత౯ాకులకు ఇచ్చిన శిలాశాననకా- 
9 ల్ముకనుం యెట్లంన్నను | (ప్రమోదూత సంవత్సరాన. సానిచ- 
10 రువు మూడుతావుల తెగిపోయి How గనక ఆ తెగిన గండ్లు 
11 కట్టించేటంధ్దుకు మికు కవులు ఇచ్చిన వివరం ఆచెర్వు- 
12 కింద సాగిన మడి నాల్గుఫలాలలో మిరు చెర్వుగట్టించిన ఆరభ్యం 
18. . పాలు దనవందం నడపంగలవారం అటు వీమ్మట ఆచెరువు 
14 కింద గుత్త, . , సాగిన మగికి వచ్చిన రొఖథాన్యములలో 
15 నగరికి మూడుపాళ్లు మి దనవండం కావులకు వకపాలు 
16 ఇదిగాక "చెరువుగట్టిమాన్యం యేందుము నుడి నడ- 
17 పంగలనారం ఆని cor STO 
18 కవులు యిచ్చినారం మాకాలు ony 
19 Býr గటించ్చుకొని ఆచెరువున Yo మిం 
20 (ఛా]న్యదసనందములు ఆచండాక౯ము- 
21 గా మోప్వుకప్యాత పారంపర్యం Fem అం 
22 నుళ్గవించ్చుక నుఖాన వుండేది ఇందుకు Hon. 
48 లు తప్పితే పందిమాంసానకు అసించ్చిన పాపా[న] బోదు- 
24 రు (భాంహ్మాలు తప్పితే గోవధ చేసిన పాపాన బోదు. 
36 రు శూద్రులు aby శాశిలోన (రాంహళ్లిల వధించ్చిన 
26 పాపాన బోదురు ఇటని యిచ్చిన కవులు శిలాశాననము (వాం 
27 (సిరి) > 
No, 770. 
(A. R: No, 494 of 1900.) 
Os A stan NEAR GOVINDA Rao's HOUSE IN PULIVENDLA, PULLIVENDLA TALUK, 
Oopparan DISTRICT, 
Š. 1613. (Prajótpatti) 


Records the terms offered by the order of Muhammad Jafar to induce merchants 
from other places to come and settle down in Pulvirhddula which had been deserted. 


1 UL 12 Wo fo వారికి (ప్రజలకు యిచ్చిన 

2 ఇాలివాహనశకవప౯ాంబ్బులు 18 Yes [áo దివాణానకు కోనుట్లు 

8 ౧౬౧౩ అగు నేటి పజోర్చెత్రినా- 14 గానులవాకు నంత్తుల (ప్రశారం వెచ్చగ 

శ నునంవల్సక ఫాల్గుణ e ౧౩ శు 15 యిస్తా వుంద్దురు గనక అదినిమిత్త [0] 

ల్‌ హజరతి abuti Ti inw- 16 (గామానకు కోనుట్లు గానులవారు చార. 

6 లవారి శల్వున రాజశ్రీ వానుజేవ= 17 3 వుండ్డగాను వంత్తువానులు GUY erases 
7 నరసా॥వా॥న॥ SU 18 మంన్నించ్చినారం యిందుకు యవరు ఆ = 

8 (వ్రాయించ్చిన శబ్దశాననం పుల్విండ్డుల మేం 19. . శీన వాని ఆలిని చలువాడినా- 

9 b పాడై నతే౯కులు చారక Hoss గనక 20 నికి యిచ్చికి అని (వాయిం- 

10 యిందునిమితం బస్వపట్నం Te UN చన్నప్ప 21 చ్చిన శబ్దశాననం 


11 చెతుకల Gef, మొదలైన gj- 
No. 771. 
(A. R. No. 908 of 1992.) 


Ü 4 HUGN HOOK TO THE EAST OF THE lSUEANUTIPALLI TANK, BASINIKONDA, 
MADANAPALLE TALUK, ÜHITTOOR DISTRIOT, P 
Š. 1614. (Prajótpatti) 
Registers the terms offered to certain persons for repairing the irrigation tank at 
Baévinakonda which had breached. 
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1 missa 

2 =ç 5 శ్రీ విజయాభ్యుదయ శాలివావావశ[క*]- 

3 comes ౧౬౧౮ అగు నేటి (ua d. Buosdas PSSA n 3 లు దరు. 

4 voBT హాజరత్తు సాహేబులవారి శార్యకతేణ లయిన we శ్రీనరసోచందర్సుం 

5 పంత్తులు వావాలుడారు పరగణే మదళపల్లిగారు బశినికొండ్లలో చెళ్లే యినక- 

6 52859 బోయనాయకులు MD తికునులయ fon oH అ- 

T స్పయ గంధం Woah మొదలి వా[నా]నాయకుల్కు. యిచ్చిన వెర్వుకట్టు కవులు 

8 బశ్వినకొండ్డ చెర్వు తెగిపోయి వుండగాను అది కట్టించ్చే నిమిత్యం మికు కవులు యిచ్చిన 

9 వివరం యీనంవత్సరాన మిరు చెర్వు కట్టించ్చిన తర్వాతను నెండ్డుఫలాలు సరిపాలు ద[సనం)- 

10 Ho కట్టించినవార్కి. పాలు నగరికి పాలు యీచొప్పున Tow ఫలాలు నడపంగలవారం S- 

11 ర్వాతను సాగే ఫలంలోను యల్లపట్కిన్ని నగరికి మూడుపాళ్లు కటించ్చిన దస్తువంక]కుల్కు 

12 పాలు లెఖను తర్వాత నడపంగలవారం వివియాత్యమాన్యం వుభయ 

1h , . . @ . . _ (మద్ది]నడపంగలవారం యీనుర్యాదను STNG ఫల 

పరుచుకుని: 

u మోపు తపా త్ర పారంపర్యం enge ente స్థాయిగా అనుభవించ్చుకుని నుఖాన 

16 (బతికేది (భాహ్మలు స్యూద్భలు తప్పికాయనా కాశిలో (భావాత్యాచేశిన పాపాన బో- 

16 దుకు తురుకవారు by పంద్దినూవపానకు ఆశించ్చిన పాపాన పోదురు యిట్లని (వాం 

17 శి యిచ్చిన కవులూ 

MOGHUL DYNASTY OF DELHI 
No. 772. 
(A. R. No. 322 of 1992.) 
Ox A ROCK TO THE WEST OP THE VILLAGE OF BURRAEAYALAEOTA, SAME TALUK 
AND DISTHIOT. 
క, 16[1]8. (livara) 

States that, on the representation of the Reddí and Karogam of BurokRyalakGta, 
that the old measuremet of the lands of their village was incorrect, Ināyat-Khān, the 
Fauzdar of Gurramkoyda, had the lands remeasnred with a two-feet pole at the rate of 
80 guplasper tim. Aurangaz&b was the emperor and Hazarat Aka-Khin(?) was 


Subidür of Hyderabad, 
1 18 5, జయాభ్యుదయ WOM TAT వరుషంబ్బు- 


2 లు ౧౬(౧]౮ అగు నేటి యీశ్వరనామనంవత్సర మాగణాశిర శు! ౭లు 
8 (ఇ]౧౧౦౬ న్న రోజులు ను[వాలాలాయిం]గారు ఇెప్పన్న దేశాలకు 

4 పాచ్ళాయి నేన్తువ్రండంగాను అమారతు అయాలతుపనవో మొ- 

8 కగ్రబుల వాజరతు (అ]కాకాని . లనారు (త]మాముక . 0. . శనుబేడాం 
6 రులకెహ[ద] మైదరాళాద్ను నుళా(చేన్తు] వుండంగా (హీరి]సాయి- 

T బులు యినాయతుఖాను [బివి]ణిఫొజుదారు సరుకారు- 

8 గురంకొండ్డ [తుంమల]గామయాదిశాశానకు . . 

9 వుండగాను హకేఖాను బి[దు]ణిజేశముఖు సరశారు గురంకొం- 

10 డగారుంన్ను స్థలకరణం | రంగన్న 'మొదలయిన వెద్దవారుం h 

11 మలో చెల్లే బురకాయలకోట రెక్టికరణాలు తను వూరి మడి 

12 పిచ్చకొలత అని ఫొజుదారు యినాయతుఖానుసామో- 

18 బులవా[రో]తో Sess వరిశలో చింతగించి పూవ౯ . 

14 [0P] గుంనునము[డ్రం చెర్వు SHOTS వుత్తరవు మే- 

15 ర[ము] esr Fou Wino వేశిన వివరం t 

16 ముల్కు- Som అడుగుల శుడను తూము Mem గుంటలు 

1౯4... నినాయం శేశినారం | మావ్యుతపాాతపారంపర్యం.. 


1 At the top is engraved the line : 
జులు ఎ([శారి) ఖానుబవాదరసాహేబు పాచ్చాజవా [(దనవో]అవరంగశేబు అలంగిరు 
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18 త్యగాను ఆచరదాక౯స్థాయిగాను అనుభవించ్చుకొని 

19 నుఖాన వుంటిమి 1 యిందుకు శ్లోకం 1॥ కొల్చు 

20 వ్యైలు)గుటకు గోప్పాదము[ను] bà యడము DES. 

21 [కున్న మెశము దరుగు గాన కాలుచారి కా . ౪ 

22 మిగ యి[టు]ధరస్ల మాచఛరించ్చి దనురు డాయ d 

No. 773. 
(A. B. No. 427 of 1993.) 
ON A STONE BUILT INTO THE BACK WALL OF THE RUINED TEMPLE OF PRASANNAYYA, 
BoutavanaM, NANDIKOTEURU TALUK, KURNOOL pisraior. 
Š. 1619. (lévara) 


Records the gift of land by Güparaju Prasannayya, Sihala-karagam of 
Bollavaram, to Krishgayya, Karayam of Prolukallu while Aurang Pādshā was 
ruling nt Amudanagaram, another name for Hastinàpuram (Delhi). 


1 శుభ్గనున్తు ॥ స్వస్తి శ్రీ అమాభ్యుడయశాలినావానక కవవ౯౦బులు 

2 ౧౬౧౯ అగు నేటి యీశ్వరనంవర్సర | కాతి౯క శు ౧౫౩ లు (శీమన్‌ మవోరాజ రాజాధి. 
8 రాజ శ్రీఅవరంగపాదుశా[సా)హేబులునారు హస్తినాపురం (ప్రతినాను మైన ఆముడానగర- 
4 నుందు రర్నసించ్వోననారూథు B పృథివి సామ్రాజ్యం చేయుచుండగాను Tigers 


అప్తన్తంబనూ- 

ర (త్ర యజుశ్యాఖాధ్యాయు వైన బొలవరం స్థలకరణం గోపరాజుచారి SoH వైన (వన 
న్నయం[గా)- 

BOMBS పాపరా(జు) GIES (పన్నయగారు. SMHS ఆపస్తంబన్యూత ase 
(గు) శాఖొభ్యా- 

7 యు Bs (పోలుకంట్టి స్థళకరణం వెంళట్యాది MY) BS [moe Hy డైన కృష్ణయక 
భూడానధర్శ- 

8 శిలాశాననం నేను. బొల్లవరాన కాశీవిశ్వనాళుని Hait జేవాలయం కూపం 

9 (SBS నాడు మాకు BP వచ్చే బొలనరర్యగ్రానూన . దండుమాన్యం నద్మింటి కొల 
పాటి (కేగడ న] ౨ 


10 యిదుగి మోకు ఛారలోశి య్వుస్తిమి (తిక రణ్యాతివాచక్యతిశుధిగాను ఛాకబోశి యి- 

11 So గనుక మివ్యుతప్మాత పారం పర్యం_త్త్రం exeo mr rows అనుభ- 

12 వించ్చేది P స్వడత్తా ద్విగుణం పుణ్యం పరదత్రానుపాలనం పరదత్రాప_ 

18 x Eee న్వర్తర్తం నిష్భలం «351 న్వడత్తా వ్యుతికా wb tiysm చ సోదరీ వ_ 
14 em గురో[1] పత్నీ విపదత్తా ననుంధరా d 


No, 774. 
(A. R. No. 426 of 1923.) 
ON A STONE BUILT INTO THE SAME WALL, 
Š. 1619. (lávara) 

Records that Góparaju Prasannayya, Sthala-karayam of Bollavaram, granted 
two timus of land to the architect Musalaya, on the occasion of the consecration of the 
temple of KaA-Vitvanitha, while Aurang Padsh was ruling at Amudünagaram 
which was another name for Hastinapuram. 

1 శుభనుస్తు ॥ స్వస్తి $ జయాభ్యుదయ శాలి వావానకకవవ౯ంబులు ౧౬౧౯ ఆగు కేటి 

2 యీశ్వేరనంవత్స[ర] Wet శు ౧౨ లు శ్రీమన్‌ మహారాజు రాజాధిరాజు శ్రీఅవరంగపా_ 
8 దుశాను సాహేబులువారు వాస్తినాపురం (ప్రతినామ మైన అముడానగరమందు. 

4 ర్న సింవ్యాననాయాఢు లై పృథివి సామాజ్యం చేయుచుండగాను | కాశ్యపగ్యోత ess. 
S ంబన్ఫూత్ర యజాశాఖాథ్యాయు BS బొలపకం ijf రణం గోపరాజువాది వంశోద్భవ్చు a 
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6 లైన (ప్రనన్నయగారి ze) లైన పాపరాజు di) ES (ప్రసనయగారు అపన్తంబన్మూత 
మయానగో- 
7 తృ లైన దించ్చనాల లింగాబత్తుని పొత్ళ Z [న] వీరాబత్తుని పుళ్ళ BS మునలయకు 
యిచ్చిన ఘభూదానధర్య- 
క శిలాకాననం నేము కాశీవిశ్వెనాధుని [SHEAR చేవాలయం masak నా- 
9 డు మాకు చెల్లివచ్చే బొలవరం (గానూన దండుమాన్యం దామగట్ల పొలమేకను gt 
10 [ల]సాటి కేగడ [55] > ooo మీకు ఛారబోసి యిస్తిమి (తిక రణ్యతి వాచకతిశుద్ధిగా భారం 
11 లోసి య్రిస్తిమి గనుక మిప్కుతప్వాత పారంపర్యంతం ఆచందాశల౯ంగాను అనుభవించేది 
12 స్వదత్తా ద్విగుణం వుణ్యం పరదశ్రానుపాలనం వరదత్తాపవో Ee Bie ౨ నిమ్భ- 
18 లం భవేత్‌ í న్వనత్తా Dor wib వీళ్ళదత్తా చ సోదరీ పరదత్తా గుకో(1వత్నీ aus 
దత్తా వనుంధరా ॥ 
No. 775. 
(A. B. No. 180 of 1993.) 
ON A SLAB BET UP IN A FIELD IN THE VILLAGE OF PUTTERI, DONJEEVARAM TALUK, 
CHINGLEPUT DISTRIOT. 
Undated. 
Seems to record that the Küpus and the Karayam of Putéri gave a piece of land 
‘to one Timmabhatta while Alamgir Pádshá Avarangzéb was the emperor and 
Razab Khan was Fauedar, 
7 రణాలూ తింమ్మాభట్లకు 
8 ఫరునూనా got కొండం 
9 పొలం శాణి [o] గుంట్టలు Zoo 


1 (వా]జరతు ఆలం- 
2 గీరుపా[ఛాం] ఆవరం౦- 


3 గకేబునుచా(ఖా- E 
A ను]బాజరు రజబు- 10 ez» ౨రోకలు యిందుకు యె- 

శ్‌ ఖానుడు (ఫౌ]జాగా- 11 వరు [S J స్తున్నారో వారికీ నర 
6 రి చేస్తూ HBO ror- 12 Ko H 


No. 776. 
(A. R. No. 56 of 1919.) 
ON A PILLAR TN THE TEMPLE OP KASAvAsvAM! AT ÜHODAVARAM, VIRAVALLI TALUK, 
VIZAGAPATAM DISTRIOT, 
Š. 1658. (Akshaya) 
Incomplete. Bays that Pasapati Vijayarümarüju, son of Śitārāmarāju was 
ruling the land and mentions the god Ké£avasvimi and the village Chogavaram, 


7 రాజులుంగ్లారు corti 


1 స్వస్తి శ్రీ శాలివావనశ శాబ్దాలు ౧౬౫౮ Y- 
8 మి పరిపాలన 3$8 కాలనుం 


3 (లియు]గాన్టాలు ఈ౮32 కాంగా e[X]os- 


8 [5]os8,5 ఆశ్విజ శు — [శ]! నందున 9. . + నుయీచోడనరంలో 

4 (ేశ)వన్వామిని నుఛచేశేమ 10, . + “Eiger యీనుఛ_ 

క, i = శ్రీఫానవాటి te- M. + + [Krr at 
m: e [= esse" 


6 రామరాజు వికయరాను- 
(incomplete.) 


No. 777. 
(A. R. No, 77 of 1912.) 
Ox A SLAB SET UP IN FRONT OF THE TEMPLE OP BudatSyana, Kovakoypna, 
Goory TALUK, ANANTAPUR DISTRICT. 
Š. 1662. (Siddhàrthi) 
Records thut, on the occasion of the consecration of the temple of Kééavanathasvami 


at Konakondla, Molgu Timmaji made a gift of certain lands to one Kondamayya, 
presumably a trustee of the temple, The grant is said to be made for the merit of Sultan 
Abdul Hasan Qutb Shah who was, however, not king at the time. 
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First Face. 


1 అవిఘ్నుమన్తు | శుభనున్తు! స్వస్తి శ్రీ జ- 

2 యాభ్యుదయశాలివావనశక వమఃంబ్బులు 
8 ౧౬౬౩ యేం డ్లగు సీద్ధాథి౯నామనంవక్స- 

శర వైశాఖ బ ౮ బుధవారం (శవణనత్యరెమ- 

5 [oS శ్రీనుదఖలాండకోటి ogoi- 

6 యకు లైన కొనకొండ్ల వేట శ్రీ కేశవనాథ- 

7 స్వామి| పలిష్థాశాలమంద్దు వాజరతి- | 

8 నులుకాను అబ్బుల్‌వాన్సను కుదువుశహగార్కి. పు | 

ఇ్యము- 

9 గాను రామదాను soqo తరువుచారునిగా- 
10 Oy కెలుపుకోని యిచ్చి నధమః౯ శాసన కనుమెట్ల- 
11 న్నను శ్రీమన్లాతమగ్యోత ఆపస్తంబ్బనూ(త్ర మె- 
12 జళ్శాఖాధ్యాయు BS మొల్లు కొండప్పగారి 


Second 


26 పర్యం_త్రంగాను ఆచం్యదా- 
27 కళాస్థాయిగాను అనుభవిం- 

28 yh నుఖాన (బతిశేది Btn 

39 వృ౯ాణమస్తు ॥ (పకిష్టాశా లే 

80 deo Vie Fo ఛారయే Wy- 

81 మాత్‌ గృహారామం తథా Also | 

32 (వథమే నిశ్చితా విధిః ॥ ఇతి పాంచ్చరా- 
83 (త్రవచనం | న్వదత్తా ద్విగుణం వుణ్యం 

34 పరద'శ్తానుపాలనం | పరదత్తాపవో- 

85 a | స్వదత్తం నివృలం భవేల్‌ ॥ న్వడత్తాం 
36 పరదత్తాం వా | యో HHS ననుంధరాం | 
87 SAren i విష్టాయాం m- 


18 పౌళ్ళ BS కమళాజిగారి OI) BS తిమ్మాజి- 

14 గారు శ్రీ శేశవనాఖున్ని (పతిష్టాకాలనుంద్దు 

15 యిచ్చిన ధమ౯శాననం , . - (త Toà- 

16 agito +. యెజాశౌఖాధ్యాయు లైన 

17 కస్సావుకం స్తానం చింన్నన్నగారి పొతృలు 

18 వేంక్కటా(దిగారి $5 లగు కొండ్డమయ్య- 

19 గార్కి ర్రీకేశవనాథుని అచకాన ఆగనూా- 

20 లున్ను గృహారామత్న్యేతాలున్ను అష్టభోగ- 

21 శేజస్వామ్యాలు సవాగాను స్వామి- 

22 (వీతిగాను (త్రిచాచకంగాను |త్రికరణ- 

28 శుద్దిగాను సహిరణ్యోదకడానభారా- 

24 ఫూవకాకంగాను ఛారాద్దత్తము చే. 

25 శినాము గాక మోవు(త్రపాత్రపారం- 

Face, 

38 యే (క్రిమిః ॥ న్వదత్తా LAL] DS | 

3) ttu. సహోదరీ | అన్యదత్తా న్వయం 

40 మాతా | [BD స్యాల్యా వసుంధరా ॥ CIA 

41 భగినీ లోకే | నక్వేపా మేన pmol న gt 

42 erg 5 కర్యగాన్యో | విపదత్తా వనుంధరా t మ 
ద్వం[శ)- 

48 ert ప్పరనుహీపలివంకజా వా | యే ఖూమిపా 

44 సతత ముజ్వలధనుళాచిశ్తా। మృద్ధమ౯మేన qi 

45 తం పరిపాలయం Bj తశ్చాదుక ద్వయ మహం శి- 

46 రసా వహామి | శ్రీశ్రీ శ్రీం కేయునూ Drg- 

47 జన్వవస్తం ॥ శ్రీరామా పలాణమన్తు 

48 శ్రీవేంక చేక్వర అవ౯ణనున్తు 1 


న... 
No, 778. 
(A. R. No. 860 of 1915.) 


ON A SLAN SET UP NEAR THE TEMPLE OP RAMASVAM In MUKTÉÁVARAM, 
INARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Undated, 
Simply states the manyam (land) of Tëjñkhñn's mosque.” 


1 శేజోఖానునివారి నుసీదు- 
2 మాన్యం, 


No. 779. 
(A. R. No. 369 of 1915.) 


ON A STONE LYING IN A FIELD IN ÜHENNUPALLI ÁGRAHARAM, SAME TALUK 
AND DISTRIOT, 


Saka year not given (Siddhárthi) 
States that a certain Ballula Khan gave land to a certain mosque, 


1 సిద్ధాక్తిణనామునంనత్సర 


2 Pepe శు ౧౩లు 
శి బల్జులాఖానుడు 


కీ మనీదుకు యి- 
క చ్చిన మాన్యం 
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No. 
(A. H. No. 


780. 
55 of 1909.) 


Ox A SLAB SET UP NEAR A WELL IN THE VILLAGE OF OLD PALLAVARAM, SEAR MADRAS. 
Undated. 


States that one Sheik Musa Miyya Sahib built a pëla, established a market, had 
wells dug, formed a garden called Dhurdm Bay after Syed Ibrahim Sahib and con- 


structed chavadis, all at Pallavaram. 


First Side, 
1 క[శ్నిముయ్యసాహేబు ఖన- 7 లెన్నంగ్లా xo 5 సాగించ్చెను 
2 కీ Be రంజ్జెల్ల శేఖువాస్సాన- 8 శాశ్వతముగ నకలజ- 
8 కు చెల్వమమర పల్లానరం- 9 నాభారనరణి మై దన- 
శ బ్బున (ప్రఖ్యాత మైనట్టి వేట 10 Sox ఛావిలు YDyo- 
క్‌ గావింశ్చాను పేమ్మి౯తోడ జ- 11 శ్చెను (పొడి మరయ 
6 గ చేకవిఖ్యాతిదనపతు. 12 సై దిథరాహెముసా- 
Second Side, 
13 హెబువేరి- 21 తముగ అ(ను]- 
14 b విభురా- 22 చు sdo [$] 
16 So భా KA 7 28 beo అభిను- 
16 వెలయ d- 24 Bosy Bot- 
17 ఇ గంక్ఞాపథం- 25 Bp ధరలో- 
18 బ్బున Xobs 26 న DSBE 
19 మైనట్టి చా[వ]- | 27 iy- శు అ. 
20 $ గట్టించ్చె (నాన్వ]- 28 లానప్టిను- 
Third Side, 
29. KPA E | 82 1యివంత్తా . s 
30 ముసామియ్యనృపాలకే- | 38 శేశినవారు he. 
81 ఖరముంగా ౨ [M°] | 84 ముసామియ్యగారు 
No. 781. 


(A. R. No. 147 of 1921.) 


Os A ROOK IN THE MANIYAGAR-MANYAM TO THE WEST OF PARAYAKKAL, 
Goprvarram TALUK, NORTH Ancor DISTRICT, 

Saka year not given (Bahudhanya) 
Seems to record that the agent of the Navāb Sahib made a 


Unintelligible. 
gana with the consent of the Karagam, ete, 


money payment to one Ve 
6... Bo Yoo మేకల యిదిన మన , 
6. . న్నబవ . యికొని సుకాన ఉంజే[3) యిధ 
7. . - కడు)తవితే [206] తిన్నట్లు 


1 బ[సాం)థాన్యనంనత్సర ఆనినెల మొదటి ža 
2 నభాబునహేబులవారి ce[see]fóe లయిన 


ere 

8 లచింగు[ఖపర] . . = గన కొనురుడువె[0]గ 8 fsebY తవిది గోవు సంపినటు 
నకు క- 95 « 

4. . (వెరొభాల్తునపతెన్న కన౯ాంవరుల సను | 10. ^ 
తిన యిచిన 


1 Lines Bi to Si are in smaller letters. Next follows n Tamil inscription, 
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po ae ae (a శరన obti: 
irn le 


b s arae 


BT DPI 
, 1 dava we A baa e ro 
SE oor qnani son 
క. పజల ముత బు 
pinea! nme WE Fires ri hos 
కాటు. Me hogar 
We. me e ipii. La 


APPENDIX |. 
Principal dates calculated with the help of Dewan Bahadur Swamikannu Pillai's 
Indian Ephemeris. 
By 
N. Laxsinvanavan Rao, M.A, OOTACAMUND. 


me 


General 


met Ag. a Details of dates with their English equivalents 


and remarks. 


EASTERN CHALUKYA. 
4 — 4810f1915 Saka 925, Uttarkyana-sarikrünti. 
Probably = A.D. 1003, December 94, Friday. Details are not 
enough for verification, 


b TOT of 1920 18th year of Rajarñja, (Saka, . . .) Chaitra, su, 9, Monday. 
If this belongs to the reign of the Chola-Chilukya Rajaraja- 
Naréndra |, the equivalent would be A.D. 1040, March 24, 
Monday; f. d. t. 90. But if it belongs to the reign of 
Chola R&jarzja II, as the Saka year which seems to have 
contained 4 figures would indicate, the equivalent would be 
A.D. 1165, March 22, Monday; f. d. t. 09. See Appendix IL. 
6 67801920 Saka 965, Subhinn, Uttarīyaņa. 
Probably = A.D. 1043, December 24, Saturday. Details are 
not enough for verification. 
12 787 of 1920 15th year of Vishguvardhana, Uttariyana (-saÍkranti). 
If this Vishpuvardhana is the sume as the one mentioned in 
No. 10 of this volume the equivalent would be A.D. 1087, 
December 25, Saturday. Details are uot enough for 
verification. 


18 THB of 1920 — 17th year of Vishpnvardhana, Éravaga, punnama, Saturday, 
lunar eclipse. 
If this king is the Chs]a-Chülukya Kulgttuüga-Chola II, 
the equivalent would be A.D. 1142, August 8, Saturday; 48. 
On this day there was a lunar eclipse. 
34 7468 0f 1920 170 year of Vishgnyardhana, lunar eclipse, 
Same remarks as for No. 13 above. 
18 886 0f 1919 26th year of Vishgnyardhuna, Vrisohika-surnkrānti, Sunday. 
If the king mentioned here is the same as the one in No. 18 
the equivalent would be A.D. 1151, October 28, Sunday. 
WESTERN CHALUKYA. 
37 59601909 Saka 1051, Saumya, Urja (Kārttika) šu. 3, Thursday 
— A.D. 1129, October 17, Thursday; (See Appendix Il). 
IMPERIAL CHOLA. 
61 674 0oF 1920 Saka 1026 Taraya, Srivana, ba. 19, Thursday. 
Probably = A.D. 1104, August 19, Friday ; f. d. t. ‘80; Thurs- 
day appears to be a mistake for Friday. 
62 245 of 1905 97th year of Kuldttuiga-Choda, Vyaya, Phálgupa, fu. 1(3], 
Wednesday 
= A.D. 1107, February 6, Wednesday ; "72. Vyays corres- 
ponded to Saka 1028. 


[2 


———————————ÉÉÁESÓ 


General 
Not OAR No. 


Details of dates with thelr English equivalents 


and remarks. 


64 567 of 1925 
66 575 of 1909 


67 2062001005 


68 — 9208 of 1905. 
oo 698 of 1926 


T0 STB of 1925 


71 579 of 1925 


and 


79) 316 of 1915 
S27 of 1915 


Qh — 365 of 1915 
78 817 of 1922 


80 8150010228 


81 814 of 1922 
82 395 of 1915 


83 728 of 1920 


Saku 1030, . . Su. 10, Monday, Chaitra 1 

=A.D. 1108, March 23, Monday; f. d. ఓ “36; the month 

Chaitra cited here is the solar Chaitra. 
Saka 1033, Khara, Karttika, £n. 18. 

Probably = A.D. 1111, October 15, Sunday. The date is not 
verifiable. 

Saka 1033, Khara, Paushya, šu. 9, Monday, Uttar&yaga- 
samkrünti, 

Probably A.D. 1111, December 25, Monday; f. d. t, ఈఓ 
Su. 9 is evidently a mistake for ba, 9; see No. 68 below. 

Saka 1083, 42nd year of Kuldttuiga-Ohdda, Khara, Paushya, 
ba. 8, Monday, Uttariyapa-samkrinti 

= A.D. 1111, December 35, Monday ; “64. 

Saka 1084, Dakshipsyaga-suikranti. 

Probably = A.D. 1112, June 20, Wednesday. Details are 
not enough for verification. 

Saka 1034, Chitrabhīnn, ... .14 Uttar&yaga-sarhkrünti,. 

"The Saka year cited is evidently n mistake for Suka 1024, 
Probably = A.D. 1102, December 25, Thursday ;:97. "The 
month was Pashya, 

Saka 1034, Chitrabhiinu, Paushya, ba. . , Thursday. 

The cyclic year Chitrabhānu corresponded to Saka 1094. 
‘The English equivalent of the dato is probably A.D. 1108, 
Jannary B, Thursday. The tihi was 13. 

Saka 1097, Jaya, Chaitra, solar eclipse. 

‘The date seems to be irregular for there was no solar eclipse 
in Chaitra or in any other month in the year Jaya, 
Other details are not enongh for calculation, 

Saka 1034, Durmati, Kārttiku, ఈ. 2, Sunday, 

Probably = A.D. 1116, October 8, Sunday; f d.t. 40. 
Durmati is apparently a mistake for Durmukhi. (See 
Appendix II) 

Suka 1040, Hévilambi, Uttar&yaga-saikranti. 

Probably = A.D. 1117, December 25, Tuesday, The details 
are not enongh for verification, The aka year was 
current. 

Saka 1041, Vilambi, Pushya, su. 5, Monday, Uttar&yaga- 
suibkrünti, 

Irregular. In Vilambi, Pushya šu. 5 fell either on Wednes- 
day or Thursday and it did not combine with Uttariyaga- 
saikranti. 


Do. 

(i) Saka 1046, Magha, £u. 5. 
Probably = A.D. 1195, January 11, Sunday, Details are 
not enough for verification. 

(ii) Saka 1050, . . Bhadrapada, šu. 12, Thursday 
= A.D. 1128, July 9, Thursday. 

Sake 1047, Makara, ba. 11, Friday 

= A.D. 1195, January 2, Friday, The Saka year was 
ourrent, 


(ii) 


————————20 (m m G ——— i 


xd A.R. No. Details ot dues with ee, Bana: ‘equivalents 

85 6 of 1908 ^ Saka 1049, Uttartyapa-sarnkranti. 

Probably- A.D. 1127, December 26, Sunday. Details are 
not enough for verification. 

86 B0of1909 — Suka 1 (0/5 [0], Ashidha, én, 5, Thursday 

AD, 1197, June 16, Thursday; '72. The Saka year was 
current. 

88 — 8200/1092 Saka 1051, Uttarayaga-sarikrünti. 

Probably = A.D. 1129, December 25, Wednesday, Details 
are not enongh for verification, 

89 — 4410f1915 — aka 1054, Karttika, Zu. 13, Sunday 
= A.D, 1182, October 23, Sunday ; f. d. t. "47. 

90 681 of 1920 Šaka 1004, Karttika, ba. 12, Sunday 
= A.D, 1182, November 6, Sunday ; “55, 

92 B o1908 Saku 1055 Ashadha, ba... Monday, Dakship&yana-saikrünti 
= A.D. 1133. June 26, Monday; the tithi was ba, 7 which 
was current till 72 of the day. 

93 881 0f 1919 Saka 1055, Uttarityaga-sarkrünti. 

Probably = A.D. 1138 December 25, Monday, Details are 
not enough for verification, 

9 9 of 1908 Do. 

97 980 of 1915 Saka 1057, solar eclipse. 

In Seka 1057 expired there was no solar eclipse but in 
Saka 1057 current (= A.D. 1134-85) there were two solar 

; eclipses, 096 in Ashidha (= A.D. 1194, July 28, Monday 
and the other in Pushys (A.D. 1196, January 16, 
Weduesday), One of the two may be the intended date. 
400 609 of 1920 ^ aka 1059 (7 Chaitra, £u. 2, Mesha-sarkeanti, Wednesday 
= A.D. 1197, Maroh 24, Wednesday ; fdt 4T. It was a day 
of Mésha-saihkranti. "Phe month was Nija-Chaitra. 
402 18001017 వేటల 1059, 4th year of Kuldttuiga-Choda, Dakshiniyaua 

-A.D. 1137, June 26, Saturday, which was the day of 
Dakshipüyana-sakr&nti, Details are not enough for 
verification. 

108 404 0f 1915 Šaka 1059, Uttur&yana-sarükranti. 

Probably = A.D. 1187, December 26, Saturday which was the 
day of Utter&yaga-samkranti, Details are not enough for 
verification. 

104  100f1908 ^ Saka 1060, Vishu-suikrünti. 

Probably = A.D. 1138, March 24, Thursday, Details are not 
enongh for verification. 

105 iiof1905 Saka 1060, Uttarüyaga-sarikranti. 

Probably = A.D. 1138, December 25, Sunday, which was the 
day of Uttarsyaga-sarbkranti, Details are not enough for 
verification. 

407 393 of 1915 Šaka 1061, Asvija, ba. 12, Monday. 


Probably = A.D, 1188, October 3, Monday ; '84; ba. 12 seems 
to be a mistake for ba, 19. The Saka year was current, 


General 
No. 


A. R. No, 


(iv) 


Details of dates with their English equivalents 4 
and remar! 


108 


110 


111 


112 


117 


19 


120 


128 


124 


195 


136 


705 of 1920 


748 of 1920 


676 of 1920 


647 of 1920 


848 of 1917 


41 of 1912 


580 of 1925 


144 of 1918 


709 of 1926 


40 of 1912 


828 of 1919 


568 to 571 
of 1925 


$10 of 1920 


Saka 10102), [8]th year of Kulottuüga-Choda, Bhidrapada, 
fu. 5, Monday, Dakship&yana-samkrüntiz A.D. 1140, 
August 19, Monday ; 68. But it was not a day of Dakshi- 
püyana-samkrünti which, occurred on August 27, 


Saka 1063, 15th year of Vishguyardhana, Pushya, bu. 10, 
Wednesday, Uttartyana-samkranti= A.D. 1141, December 24, 
Wednesday ; 173. 


Saka 1064, Makara-sasakrinti. 
Probably = A.D. 1142, December 25, Friday, Details are 
not enough for verification, 


Saka 1065, Vishu-samkrünti: 
Probably = A.D, 1148, March 24, Thursday. Details ure not 
enough for verification. 


Saka 1066, Uttar&yaga-suihkranti. 
Probably = A.D. 1144, December 25, Monday. Details are 
not enough for verification. 


Saka 1067, 21st (2) year of Vishpuvardhana, Pushya, £u, 11, 
Tuesday, Uttarīyaņa= A.D. 1146, December 25, Tuesday ; 
fdt. 66, It was a day of Uttarīyaņa-samkrānti. 


Sake 1068, Phalguya, £u. 11, Thursday 
= AD. 1147, February 18, Thursay ; 22 (See Appendix TI) 


Saka 1069, Prabhaya. ,., su, 5, Thursday, Vishu-sarbkranti, 
In Prabhava neither Mésha-sarkrünti (A.D. 1147, Murch 26, 
Tuesday) nor "'ulit-samkrkoti (AD. 1147, September 98, 
Sunday) fell on su. 5. The only month in which fu, 5 
was a Thursday was Ashidha (= A.D. 1147, June 6, 
Thursday ; 550). 


Saka 1069, Prabhava, Vaifakha, šu. 13, Monday 
= A.D. 1147, April 14, Monday ; f. d. t. "75. 


Saka, 1071, solar eclipse: 

In Saka 1071 expired (=Snkla), there was no solar eclipse, 
In Saka 1071 current (=Vibhava), there was a solar 
eclipse which occurred in Chaitra. ‘This, therefore, seems 
to be the intended date. Its equivalent is A.D. 1148, 
April 20, Tuesday. 


Saku 1072, Uttarayaga-sarkrünti. 

Probubly=A.D. 1150, December 25, Monday, Details are 
not enough for verification. 

Saka 1073, Urja (Kürttika), ba. 14. 
Probably = A.D. 1151, November 9, Friday. Details are not 
‘enough for verification. 

Saka 1073, Uttar&yaga-samkrünti. 
Probably = A.D. 1151, December 25, Tuesday. Details are 
not enough for verification, 


General 


ES 


Details of dates with their English equivalents 


No. s La and remar! 
127 B82 of 194 Saka 1075, Vishu-sarbkrünti. 
Probably=A-D, 1153, March 24, Tuesday. Details are not 
enongh for verification. 
129 890 of 1915 Saka 107[5], Uttar&ynga-sarhkranti 
Probably =A. D. 1153, December 25, Friday. Details are 
not enough for verification. 
120) Do. 
to 182 
184 B62 of 1909 — aka 1076, Bhiva, Marggasira, £u. 15, Thursday, lunar eclipse. 
Irregular,..In Bhiva, there was no lunar eclipse in Mürgga- 
fira; there was one, however, in Pausha but it occurred 
on a Tuesday, If this was the intended dato the English 
equivalent would be A. D. 1154, December 21, Tuesday. 
495 847 of 1915 Šaka 1077, JySshtha, £u. 5. , 
Probablys A.D. 1150, May 8, Sunday. Details are not 
enough for verification, 
186 566 of 1925 Saku 1077, Uttar&yaga-sarikrünti. 
Probably =A, D. 1195, December 25, Sunday. Detai 
not enough for verification. 
489  3290f 1919 aka 1078, Uttarüyapa-sarkrünti. 
Probably = A. D. 1156, December 95, Tuesday, Details are 
not enough for verification. 
440 — 854of1917 Saka 1079, Karttika, ba. 15, Thursday. 
Neither in Saka 1079 expired nor in current, Karttika ba. 
15 fell on a Thursday. In Saka 1079 current (= Dhütu), 
however, ba. 16 fell on a Wednesday which is the nearest 
approach to the date cited, If this was the intended date 
the English equivalent would be A. D. 1156, November 14, 
Wednesday, 
141 918 of 1915 — Šaka 1079, Uttarayaqa-sarhkrinti. 
Probably = A.D. 1157, December 25, Wednesday. Details 
are not enough for verification. 
443 114 0f 1917 Saku 1080, Dakshinfiyana-tashkrinti. 
. Probably = A. D. 1158, June 27, Friday, Details are not 
enough for verification. 
145 847 of 1917 Saka 1081, 14th year of Rüjarñja, Dakshipayana-sarkrünti. 
Probably = A. D. 1159, June 27, Saturday. Details are not 
enough for verification, 
148 — 4990f1915 Saka 1088, Vishu-samkranti. 
Probably =A. D. 1161, March 24, Friday. Details are not 
enough for verification. 
149 440 of 1915 Do 
450 796 of 1922 Saka 1083, Uttarāyaı athkranti, 
Probably=A.D. 1161, December 25, Monday. Details are 
not enough for verification. 
151 — 443 of1915 Do. 
455 707 of 1926 Saku 1085, Subbšnu, Bhadrapada, su. 10, Sunday 


= A.D. 1163, August 11, Sunday ; "20. 


Gecer! A. R. No. 


[o 


Details of dates with their English equivalents 
and 


No. remarke, 
156 553of1909 Saka 1086, Jysēshtha, éu. 2 
=AD. 1164, May 24, Sunday: ‘87. The date cannot be 
verified. 
159 293 of 1915 Saka 10[8] 8, Kévayuja, su. 10, Thursday 
= A.D. 1166, October 6, Thursday; 82. 
160 708 of 1920 Saka 1088, 21st year of Rüjarüja, Paushya, £u. 1, Sunday, 
Uttarayapa-samkranti 
=AD 1106, December 25, Sunday; 38 It was a day of 
Uttarkyapa-sarikrünti which commenced at 1145 hours 
after mean sunrise, 
161-147 of 1917 — aka 1089, Uttar@yana-samkranti, 
Probably = A.D, 1167, December 96, Tnesday. Details are 
not enough for verification. ` 
162 70001017, Do. 
100 106 of 1917 Saka 10 [90], Uttarzyapa-sarbkranti. 
Probably = A.D. 1168, December 25, Wednesday, Details 
are not enough for verification. 
167 1070031017 Do. 
169 19 of 1908 Saka 1091, Uttar&yapa-sarikrünti. 
Probably = A.D. 1169, December 25, Thursday, Details aro 
not enough for verification. 
170 8508001017 Suka 1091, áu. 9, Monday, 
Since the month is not cited we have to take one of the 
following as the equivalent :— 
(1) A.D. 1169, March 8, Monday ; the month was Chaitra, 
(2) A.D. 1169, July 28, Monday; the month was Nija- 
Érüvaga. 
(3) A.D. 1109, December 22, Monday; fit. 40; the 
month was Push ya. 
171 — 608 001020 Saka 1092, Chaitra, amāvīsyī 
A.D. 1170, April 18, Saturday. The date does not admit 
of verification, 
172 6570019020. aka 1092, Vishu-sarhkrīnti. 
Probably =(1) A.D. 1170, March 25, Wednesday 
or 
(2) A.D, 1170, September 28, Monday, 
Details are not enough for verification, 
179 545 of 1925 Saka 1002, Mārggašira, bu. 2, Friday 
= AD, 1170, November 27, Friday ; +47. 
175 — 394 0f1915 — aka 1093, Vishu-saibkranti. 
Probably =(1) A.D. 1171, March 95, Thursday 
or 
(2) A.D, 1171, September 28, Tuesday, 
Details are not enough for verification, 
476 655 001920 Saka 1093, Uttardyana-satnkranti. 
Probably=A.D. 1171, December 26, Sunday. Detaila are 
not enough for verification, 
i177 49of1909 Do. 


A. R. No. 


(vii) 


General. Details of dates with their English equivalents 
‘No. and remarks. 
178 5510101925. aka 1004, Vishu-saukrünti. 
Probably = (1) A.D. 1172, March 24, Friday 
or 
(2) A.D. 1172, September 27, Wednesday 
Details are not enough for verification. 
179 48 of1909 — aka 1094, Dakship&yann-sartkrünti. 
Probably = A.D. 1172, June 96, Monday. The date does not 
admit of verification. 
480 1200f1917 Saka 1094, Kürttika, Punnama, Thursday 
= A.D. 1172, November 2, Thursday ; “48. 
181-121 of 1917 Do 
182 — 192 of 1917 ! 
483 128 of 1017 — Saka 1094, Uttarüynga-samkrinti. 
Probably = A.D, 1172, December 24, Sunday. Details are 
not enough for verification. 
184 70¢0f 1920 Šaka 1094, [26]th year of Rüjarñja, Puushys, du. 2, Sunday, 
Uttarayaya-sarikranti 
~AD. 1172, December 24, Sunday on which day the 
xhkrünti began at 20:50 hours. Su, 2 is apparently a. 
mistake for su. 8 which lasted np to 16:80 hours. 
486 264 of 1905 Suka 1095, Chaitra, su. 9, Vishu-samkranti 
= A.D. 1173, March 24, Saturday ; °89, which was a day of 
SVishu-sathkrānti. 
187 703 of 1920 Saka 10[95], 26th year of Rajardja, Chaitra, ba. 18, Friday 
=A.D, 1172, March 94, Friday; -17. The Saka year was 
current (not expired), 
188 188 of 1917 Saka 1095, Dakshiņāyana-samkrānti. 
Probably=A.D, 1179, June 26, Tuesday. Details are not 
enough for verification. 
100 2899/1094 Saka 10(9]0, Jaya, Vaicükha, éa. 15, Thursday 
= AD. 1174, April 18, Thursday; 94. 
191 908 of 1920 Saka 1096, Ashdha, ba, 11, Wednesday, Dakshipüyana- 
saxhkrünti 
— A.D. 1174, June 26, Wednesday ; 86, The Dakshiniyana- 
E suihkrünti commenced at 18:15 hours, 
492 — 1580f1913 — Šaka 1096, Uttarüyapa-sarbkrünti. 
Probably =A.D. 1174, December 20, Wednesday. Details 
are not enough for verification. 
195 DTE of 1925 Do. (See Appendix IT) 
198 853 0f1925 — Šaka 1104, Magha, su. 10, Thursday 
= A.D. 1183, January 6, Thursday; £u, 10 appears to be a 
mistake for su, 11 whieh (ithi ended on Thuraday at 
10°45 hours of day. 
199 569 of 1925 Do. 
200 569 of 1925 Do 


(viii) 


General 
No, 


A. R. No. 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks, 


202 


208 


205 


206 


207 


208 


209 


210 


211 


235 


241 


242 


322 of 1919 


739 of 1920 


87 of 1919 


809 of 1920 


845 of 1917 


561 of 1926 


827 of 1924 


802 of 1924 


97 of 1909 


267 of 1905 


278 of 1905 


300 of 1924 


575 of 1925 


Saka 1108, Magha, ba. 14, Wednesday 

=A.D, 1186, February 19, Wednesday; fdt. 19, The 
Saka year was current, 

Saka 1109, Aévayuja, £u. . , Tuesday. 

Probably = A.D. 1187, September 8, Tuesday, Since there 
is space for only one figure denoting the (244 it may be 5. 
"This tithi was current practically throughout Tuesday. 

Saka 1117, Magha, $n. 3, Thursday 

= A.D. 1196, January 4, Thursday ; £d.t. 54, 
Saka 1117; Uttar&yaga-samkranti. 

Probably = A.D. 1195, December 26, Tuesday. Details are 

not enough for verification. 
Saka 1120, Jy@shtha, £u. [1], Vaddavira 

=A.D. 1198, May 9, Saturday; ‘01; ŝu. 1 was current for 
a very short time, Tt is likely that the figure in the 
brackets is 2, 

aka 1122, Phūlguņa, su. 8, Monday 

= A.D. 1201, February 12, Monday ; "48. 
Saka 1124, Dundubhi, Vaisikha, £u. 3, 

In Dundubhi there was an Adhika-Vaigakha, 1f the Adhika 
intended, the equivalent would be A.D, 1902, 
Thursday; ifthe Nija month was intended, the 

equivalent would be A.D. 1202, April 26, Friday, The 
details are, however, not enough for verification, 
Suku 1199, Mésha-sarhkeinti. 
Probably = A.D. 1207, March 25, Sunday ; the dute does not 
admit of verification. 
aka 112., Marggasira, ŝu. 10, Thursday. 
‘There are three probable dates — 
(i) A.D. 1200, November 16, Thursday, fid t, 75, 
i) A.D. 1204, December 2, Thursday, f.d.t. 05, 
(ili) A.D. 1207, November 29, Thursday, f.d,t. ‘82. 
Saku 1028, Chaitra, ba. 5, Sunday 
= A.D. 1106, March 25, Sunday ; £,d.t. 70. 
KAKATIYAS, 
Avasu, Pushya, áu. 1, Thursday, Makara- 


Saka 1107, Vi 
sarhkršnti. 
Irregular. By the tithi the equivalent would be A.D. 1185, 
December 24, Tuesday, “84; by the sarkrānti the 
equivalent would be December 25, Wednesday, In either 
case the week day was not Thursday. 
Saka 1121, solar eclipse. 

In Saka 1121 expired there was no solar eclipse, The only 
solar eclipse in Saka 1121 current occurred in the month 
of Magha — A.D. 1199, January 28, Thursday. 

Saka 1121, Chaitra, ba. 15, Wednesday 


= A.D. 1198, April 8, Wednesday; 25, The Saka year was 
current. 


A. R. No. 


G) 


Details of dates with their English eqaivulents 


and remarks. 


M5 


246 


248 


249 


250 


251 
252 


354 


256 


257 


258 


576 of 1925 


262 of 1924 


177 of 1905 


808 of 1922 


554 of 1926 


981 of 1924 


280 of 1924 
560 of 1925 


204 of 1905 


88 of 1917 


824 of 1915 


271 of 1905 


* Suku 1197, Karttika, £n. 15, Monday 

ZAD. 1904, November 8, Monday; fdt, 27. The Saka 
year was current. 

Saka 1127, [M&r]ggasira, ba. . . dast, Thursday 

= A.D. 1205, December 8, Thursday; the tithi was evidently 
#kadafi which lasted on Thursday till -43, 

Saku 11[3]0, Vibhava, Karttika, &u. 15, Monday, lunar eclipse, 

Iu Vibhava, Kārttika, 4u. 15, was not a Monday nor was 
there a lunar eclipse on that day; but in Sr&vapa of that 
year, su. 15 fell on a Monday and a lunar eclipse also 
occurred, If Kirttika is a mistake for Srüvapa the 
equivalent would be A.D. 1208, July 98, Monday; 
idt 04. 

According to the Madras Epigraphical Keport, however, the 
Saka year is 1100 in which year the given details 
correspond regularly to A.D, 1268, October 22, Monday, 
when there was a lunar eclipse, (See App: IL) 

Saka 1131, Mésha-sarükrnti, 

Probably = A.D. 1209, March 24, Tuesday on which day the 
sathkrinti commenced at 1940 hours after sunrise. 
Details are not enough for verification. 

Saka 1131, Chaitra, ba. 2, Sarhkramaga, Wednesday 

= A.D. 1209, March 25, Wednesday ; *18. 


Saka 1131, Sukla, Asvaynja, su, 2, Wednesday 
=A.D. 1209, September 2, Wednesday ; f.d.t, "15. 
Do. 
Saku 1131, Pushya, £u. 11, Sunday, Uttarãyaņa-sathkrānti, 
Irregular, Neither in Šaka 1131 current nor in Saku 1181 
expired did Pushya, éu. 11 fall on a Sunday; it was also 
not a day of Uttarayaga-sarkrünti. In Saka 1131 expired 
the Uttariyapa-saimkranti occurred on ba. 12 of Pushya. 
If this was the intended date the equivalent would be 
A.D. 1209, December 25, Friday. 
Saka 1191, Sukla, Mügha, ša. 2, Wednesday 
= A.D. 1209, December 30, Wednesday ; “39. 
Saka 1183, Paushya, ba. 15, Sunday. 
In Pushya both of Saka 1133 current and Saka 1183 expired 
ba, 16 did not fall on a Sunday, If ba, 15 is a mistake for 
ba. 5 the equivalent would be A,D. 1211, December 25, 
Sunday on which day the Sth tili commenced at 5 hours 
45 minutes after sunrise. 
Saka 1133, Magha, ŝu. 7, Thursday 
= A.D. 1212, January 12, Thursday ; *67. 
Saka 1134, Aügirasa, Kirttika, fu. 15, Sunday, lunar eclipse 
=A.D. 1212, November 10, Saturday on which day there 
was a lunar eclipse and the fithi ended at 16 hours 
50 minutes after sunrise, Sunday is evidently a mistake 
for Saturday. 


[2] 


General ‘Details of dates with their ‘English equivalents 
No. “asas and remarka. 


960 79 of 1917 Šaka 1135, Vaisikha, su. 10, Monday. 

Both in current and expired Saka year 1135, Vaisīkha, fa. 10 
did not fall on a Monday. In the latter year the tithi fell 
on a Wednesday viz, A.D. 1213, May 1. SSmavira is pro- 
bably a mistake for Saumyav&ra. Or if Sake 1185 is a 
mistake for Saka 1136 which is more likely, the equivalent 
would be A.D. 1214, April 21, Monday on which day dafami 
ended at 6 hours 15 minutes after sunrise. 


261 TAZ of 1920 Saka 1136, Bhšva, Karttika, £u. 8, Sunday 
— A.D. 1214, October 12, Sunday ; '87. 
262 79301980 ^ Saka 1140, Sréshtha, £n. 15. 
Probably = A.D. 1218, June 10, Sunday, ‘The details are not 
enough for verification. 
263 881 of 1915 Sake 1140, Uttardyaya-sainkrinti. 
Probably A.D. 1218, December 26, Wednesday. Details 
are not enough for verification. 


264 851 of 1917 Saks 1142, Vikrama, Chaitra, ba, 15, Thursday, Vishu-sath- 
krānti, 

In Vikramn, Chaitra ba. 15 was not a Thursday nor did the 

Vishu-sahkrinti occur on that day but in the next year 

Vyisha, Chaitra, ba, 15 was not only a Thursday but 

ay of Vishu-sarikränti. This latter appears to be the 

intended date (=A.D. 1221, March 25, Thursday ; 46). 


266 1880019017 — aka 114/2, Vrisha, Kārttika. 
Vrisha was either Saka 1143 expired or 1144 current 
= A.D. 1221-92. 


266 2870601905 — Vynya, Karttika, £n. 15, Vaddavüra, lunar eclipse 
= AD. 1226, November 5, Thursday; "79. But there was no 
lunar eclipse on that day. The grant might have been 
actually made on the day of the lunar eclipse which 
oceurred on Sunday, the 9th August bnt recorded on the 
day cited in the inscription. 
267 i174 of 1917 Saka 1143, Chaitra, áu. 15. 
Probably = A.D. 1221, March 9, Tuesday. Details are not 
enough for verification, 


269 140 0f 1917 Šaka 1144, Chaitra, $n. 10, Monday. 
Neither in Saks 1144, current nor expired, Chaitra, éu, 10 fell 
on a Monday. 
But the details agree correctly for Šaka 1145 A.D. 1999, 


March 13, Monday, "92. 
270 © 436 0f 1915 — Šaka 1145, Uttarayapa-sarikranti, 
Probably = A.D. 1222, December 26, Tuesday. Details are 
not enough for verification. 
an 330 of 1915 Do. 
973 8250f1924 Saka 1150, Barvvadhari 
= A.D. 1928-29. 


374 — 9750f1994 Saka 115[2], Taraya, Vaisakha, éu. 1, Thursday, 


A. R. No, 


Gi) 


Details of dates with the 
‘and remarks. 


equivale 


275 
and 
276 
277 


278 


279 


282 


988 


984 


986 


987 


988 


989 


291 


274 of 1924 
and 
278 of 1924 
265 of 1924 


606 of 1909 


60 of 1917 


184 of 1917 


978-a of 1905 


408 of 1915 


720 of 1920 


278-b of 1905 


63 of 1917 


65 of 1917 


B65 of 1925 


556 of 1925 


722 of 1920 


324 of 1919 


The eyolic year Trays was Saka 1146 (expired). “In this 
year the given details do not agree but in the next year 
Pirthiva, Vaisakhn su, 1 fell on a Thursday =A. D. 1225, 
April 10. ` 


Do, 


Saka 1152 (2)...--.éu, 5, Thursday. 
Details are not enough for caloulation. 
aka 1153, Khara, Jy@shtha, ba. 15, Thursday, solar eolipse- 
Irregular. Jy@shtha, ba. 15. of Khara was not a Thursday 
nor was there à solar eclipse on that day. 
Saka t15[3], Magha, £u. 5, Thursday 
= A.D. 1282, January 20, Thursday, 
Saku 115[7 7), Vnigkha, su, 3, Thursday. 
Neither in Saka 1157 current nor expired, Vaifakha, én. 9 was 
a Thursday but iw Saka 1108 (expired) it was = A. D. 1236, 
April 10, Thursday. But the correct reading of the Saka, 
year is 1102 A. D. 1229, March 29, Thursday. (See 
Appendix Il). 
Šaka 1157, Manmatha, Marggasira, ba. 2, Wednesday 
= A.D. 1230, November 28, Wednesday ; “39. 
Soka 1157, Uttarikyuga-sarikrünti. 
Probably =A. D. 1285, December 26, Wednesday. Details 
are not enough for verification, 
Saka 11[5]8, Chaitra, 4n. 6, Wednesday. 
Neither in Suka 1153 current nor expired was Chaitra, fu. 6, 
4 Wednesday bnt it was in Saka 1150 =A. D. 1297, Maroh 
4, Wednesday. "This is probably the intended date. 
HEmalambi, Kürttika, sa. 15, Wednesday. 
If the Saka year is taken to be 1159 the equivalent would be 
= A.D. 1287, November 4, Wednesday ; “24. 
Saka 1100, Chaitra, £u. 8, Thursday 
= A.D. 1288, March 25, Thursday ; 05 
Saka 1160, Uttar&yaga-sadikrünti. 
Probably =A. D. 1288, December 26, Sunday. Details are 
not enongh for verification, 
Baka 1161, Vik&ri, Bhidrapada, én. 13, Sunday 
= A.D. 1239, August 14, Sunday ; 16. 
aka 1162, Magha, ba, 15, Monday (?). 
Probably = A. D. 1241, February 11, Monday ; f.d.t. ^43. 
Saka 1163, Uttarüyuga-sarikrnti. 
Probably = A.D. 1241, December 26, Thursday. Details are 
not enough for verification. — * 
Saka 1169, Sivaratri. 
Probably = A.D. 1242, January 30, Thursday, Details are 
not enough for verification, 


[2] 
Details of dates with their English equivalents 
a BN, ue ru 
205 2540f1924 Saka 1164, Subhakyit, Vaitakha, Sa. 5, Thursday, 
Probably A.D. 1242, April 7, Monday; “29. The week 
day seems to be a mistake. 
996 236 of 1905 Suka 1164, Subhakrit, Aévayuja, su. 1 Friday 
= A.D. 1249, September 26, Friday ; £d.t, *04. 
997  T910f1920 Saka 1164, Uttarāyaņa. 
Probably = A.D. 1242, December 26, Friday, Details are not 
enough for verification. 
398 607-a of 1909 Šaka 1164, Subhakrit, Paushya, ca. 3, Uttar&yaga-sarikrünti 
= A.D. 1242, December 26, Friday. 
299 — 465 0f1915 — Šaka 1165, Ashadha, sn. 12. 
Probably = A.D. 1243, June 30, "Tuesday. Details are not 
enough for verification, 
300 596 of 1925 Saka 1165, Subhakrit, Karttika, su, 15, Thursday 
=A.D, 1243, October 29, Thursday; 26,  Subhakrit is a 
mistake for Sobhakrit. 
* S01 311 of 1920 Saka 1165, Uttardyana-sathkranti. 
Probably- A.D. 1243, December 26, Saturday. Details are 
not enough for verification. 
302 $26 of 1922 Saka 1166, Paushyu, ba. 9, Sunday, Uttardyaya-sarakranti 
— A.D. 1244, December 25, Sunday ; 45. This was the day 
of Uttarkyaga-samkrünti. 
308 466of1915 Suka 1167, Viévavasu, Aehüdha, ము 
Details are not enough for calculation, Saka 1167 expired 
was Visvüvasu = A.D. 1245-46, 
304 245 of 1905 Saka 1177 (mistake for 1167), Vi&vavasn, Pushya, én... Tuesday. 
Probably = A.D. 1245, December 26, Tuesday. Since there 
is space for only one figure the tithi was very likely ŝu, 6. 
805 285 of 1905 Šaka 1165, Parübhava, Chaitra, ŝu. 6, Sunday, Vishu- 
sathkrānti š; 
= A.D. 1940, March 25, Sunday ; but šu. 6 had ended on the 
previous day at 14 honrs after sunrise; 6 is probably a. 
mistake for 7 as correctly given in No. 808, 
906 934 of 1905 Do. 
307 944 of 1905 Do. 
308 243 of 1905 Saka 1105, Paribhava, Chaitra, Su, 7, Sunday, Vishu- 
sathkrinti 
=AD, 1246, March 25, Sunday. 
310 — 188 of 1917 — Saka 1168, Paushya, £u. 5, Thursday, Makara-sarhkranti, 


In Saka 1168 expired the Makara-sazkranti did not take 
place either on the fithi or on the week day cited here, 
In Saka 1168 current the saikrauti occurred on Paushya 
fu. 5 but the week day was Monday. If this is regarded 
as a mistake the equivalent would be A.D. 1945, Decem- 
ber 25, Monday ; “40. 


(xiii) 
Ce o Bp EES 


General Ap No, Doiaila of dates with their English equivalents 
No. 2 and remarks. 


311 241 0f 1905 Saka 1168, Parübhaye, Paushya, ba, 3, Wednesday, Makara- 
samkranti 

=A.D, 1246, December 20, Wednesday, on which day bs. 3 
commenced ut 0-45 hours after sunrise, 

918 5630/1915 Šaka 1169, Plavaüga, JyGshtha, £u. 13, Va 
Y = A.D. 1247, May 18, Saturday; £d.t. 
918 257 of 1924 Saka 1169, Uttarayana-sarnkranti. 

Probably = A.D. 1247, December 26, Thursday. Details are 
not enough for verification, 

914 586 of 1925 Saka 1169, |Plavanga], Magha, ba. 15, Sunday 

— A.D. 1248, January 26, Sunday ; fd.t, 51. 

317 587 of 1925 Saka 1170, Vaisakha, šu. 10, Monday 

=A.D, 1247, April 1, Monday; ఓ 
was current. 

818 2410001905 Saka 1170, Kileke, Karttika, Monday, Karttika-Punnami 

= À.D. 1248 November 2, Monday ; “85. 

920 4050f1915 Saka, 1170, Kiaka, Paushya, Su. 10, Monday, Uttarüyapa- 
sarhkranti. 

In Saka 1170 expired, Paushya Su. 10 fell on a Sunday, 
not Monday and Uttarüyapa-sumkrünti took place on 
the previous Saturday, If Monday is a mistake for 
Sunday the equivalent would be A.D. 1248, December 27, 
Sunday. The grant was made probably on the occasion 
of the saikrünti and put on stone the next day. 

321 569 of 1925 Saka 1170, Kilaka, Magha, ba. 14, Friday 

=A.D. 1249, February 13, Friday; fd.t. 21. 

922 2270f1905 Saka 1170, Kilaka, Phülgnga, ba. 8, Monday 
= A.D. 1249, March 8, Monday ; 49, 

323 228 of 1905 Do. 

324 225 of 1905 Do. 

925 6550f1925 Saka 1171, Asbadha, ŝu. 14, Sunday 

-AD. 1248, July 5, Sunday; fd.t. 38. The Saka year 
was current, 

326 557 of 1925 Do. 
327 2490f1905 Saka 1171, Saumya, Uttarayana-samkranti. 

Probably = A.D. 1249, December 26, Sunday. Details are 
not enough for verification. 

$28 221 of 1905 Saka 1172, Saumya, Phalguya, éu. 15, Thursday 

= A.D. 1250, February 17, Thursday; fd.t, “39. The Saka 
year was current, 

329 226 0f1905 — Saka 1172, Sādhāraņa, Vishu-sarhkranti 
=(1) A.D. 1950, March 26, Friday, 


avira 


48. The Saka year 


or 
(2) A.D. 1250. September 28, Wednesday, Details are 
not enough for verification. 
380 820f1917 Saka 1172, Aévayuju, ba. 8, Thursday 
= A.D. 1250, October 20, Thursday ; 
Nija-Aévayuja. 


45. The month was 


(xis) 


c v  ..LLLLUUUUUUILIIDIl—x— 


No. 


A. R. No. 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks, 
= 


832 


939 


894 


887 


898 


839 


340 


344 


946 


847 


288 of 1905 


462 of 1915 


71 of 1909 


833 of 1924 


195 of 1905 


229 of 1905 


223 of 1905 


219 of 1905 


216 of 1905 


281 of 1905 


504 of 1926 


176 of 1905 


210 of 1905 


745 of 1920 


100 of 1926. 
211 of 1905 


Saka 1175, Büdhürega (?) Pushya, £u. 5, Thursday, Makara- 
sarükrünti; 

The cyclic year S&lhiraga corresponded to Sake 1172 ; 
but the Makara-samkeinti in that year did not occur 
on Pashya fu. 5, In Saka 1175 (Pramādin), however, the 
given details correspond regularly to A.D. 1253, Decem- 
Der 25, Thursday, on which day the saibkrünti and the 
tilhi commenced ut 79. "The Saka or the cyclic year 
cited appears, therefore, to be a mistake, 

Saka 1173, Makara-aurhk rünti 
= A.D. 1250, December 26, Monday. 
Saka 1173, Virodhikrt, Asvaynja, íu. 13, Friday 
= A.D. 1251, September 29, Friday ; "19, 
Saka 1178, Mügha, fu, 10, Monday 
= A.D. 1252, January 22, Monday; f.d.t. “08. 
Saka 1174, Paridh&vi, Vai&ükha, £u. 2, Friday 
= A.D. 1959, April 12, Friday ; 57, 
Saka 1174, Partdh8vi, Karttika, ŝu. 15, Friday 
= A.D. 1252, October 18, Friday; £d.t, 09. 
(1) Saka 1174, Partdhavi, Asvaynja, su, Vijaya-dadamt, Uttara, 
Saturday 
= A.D. 1252, September 14, Saturday; “82. The nukehatra 
was Uttarüshüdha and not Uttar. 
(2) Saku 1175, Pramadi, Chaitra, ba, 10, Tuesday 
= A.D. 1258, March 25, Tuesday ; f. d. t. 20, 
Saku 1175, Pramadi, Karttika, £n. 15, Thursday 
= A.D. 1253, November 6, Thursday ; f. d. t. 01. 
Saka 1175, Pram3di, Paushya, su, 5, Friday, Makara-samkrünti 
= A.D. 1253, December 20, Friday ; 69. 
Saka 1176, Ananda, Chaitra, éa. 15, Friday, Davana-parvva 
= A.D. 1254, April 3, Friday; the tili began rather very 
late on the day viz., at 18 hours after sunrise. 
Saka 1176, Māgha, ba, 2, Friday 
=A.D. 1204, February 6, Friday; 93. The Saka year 
was current. 
Saks 1177, Rakshasa, Srivana, su, 15, Tuesday, lunar eclipse, 
= A.D. 1955, July 20, Tuesday; 95. On this day there 
was a lunar eclipse, 
Saka 1177, Rakshasa, Sravaya, ba. 14, Monday 
= A.D. 1265, August 2, Monday; 88, 
Saku 1177, Uttardyana. 
Probably = A.D. 1255, December 26, Sunday. 
Details are not enough for verification, 
Do. 
Saka 1171 (1177), Rakshass, Māgha, ba. 14, Thursday 
= A.D. 1256, January 97, Thursday ; f. d. t. 14. 


(xv) 


టట. 


No, 


AR. No. 


Details of dates with their English equivalents 
and remarks. 


851 


352 


358 


855 


356 


357 


958 


359 


361 


865 


964 


585 of 1925 


538 of 1925 


584 of 1925 


208 of 1905 


820 of 1915. 


464 of 1915 


891 of 1916 


215 of 1905 


102 of 1917 


217 of 1905 


809 of 1924 


738 of 1920 


Saka 1177, Phalgups, ŝu. 10, Monday 

= A.D. 1956, February 7, Monday ; “41. 
Saka 1177, Phalgaga, ŝu. 11, Tuesday 

= A.D. 1256, February 8, Tuesday. 
Saka 1178, Visha-sa:krünti 

=(1) A.D, 1256, March 25, Saturday 

or 
(2) A.D. 1256, September 28, Thursday. 

Details are not euough for verification. 

Saka 1179, Piùgala, Ashadha, Su, 5, Wednesday, Karkkataka- 

sathkranti 

= A.D. 1257, June 27, Wednesday on which day Karkkatuka- 
sarhkranti did take place, Su. 5 is evidently a mistake for 
éu. 1ō which commenced at 4 hours 90 minutes after 
sunrise. 

Saka 1179, Durmati, Bhüdrapada, ba. 2, Sunday. 

Durmati corresponded to Saku 1 Taking the Saka year 
to be wrong the equivalent would be A.D. 1201, September. 
11, Sunday on which day the Hihi commenced at 7 hours 
80 minutes after sunrise, "The month was Nija-Bhüdra- 
pada, 

Saka 1180, Mésha-saibkranti. 

Probably=A. D. 1258, March 25, Monday. Details are not 
enough for verification. 

Saka 1180, Bhidrapada, ba. 6, Friday 

=A. D. 1257, August 81, Friday ; కత ‘51, ‘The Saka your 
was current, 

Saka 1180, Kalayukta, Nija-Kartika, gu. 15, Tuesday, lunar 
eclipse 

=A, D, 1958, November 12, Tuesday; '7). On this day 
there was a lunar eclipse, 

Saka 1181, Siddharthi, Chaitra, da. 1, Wednesday 

=A. D. 1259, March 26, Wednesday; 60. The month was 
Nija-Chaitra. 

Saka 1181, Siddharthi, Chaitra, su. 15, Tuesday 

=A. D. 1959, April 8, Tuesday; fd. 09, The month was 
Nija-Chaitra. 

Saka 1191, Prabhava, Jy@shtha, ba, 15, solar eclipse. 
Prabhava was Suka 1189 in whieh year the given details 
correspond to A.D. 1267, May 25, Wednesday; "34 
On this day there was a solar eclipse, The month was 
Adhika-Jyéshtha, 

Saka 1181, Ashadha, su. 5, Friday, Uttarayaga 

=A, D. 1258, June 7, Friday; 96. The Saka year was 
current. Here Uttarayaya should not be understood to 
mean Uttariyana-samkrauti, Uttarayaga was still current, 


General 
No. 


A. R. No. 


and remarks. 


365 


367 


368 
369 


370 


371 


872 


878 


$81 


394 


395 


397 


998 


899 


691 of 1920 


181 of 1905 


220 of 1905 
218 of 1905 


908 of 1905. 


196 of 1905 


584 of 1925 


988 of 1924 


142 of 1918 


214 of 1905 


94 of 1917 


460 of 1915 


194 of 1905 


103 of 1917 


Saka 1181, Ashidha, su. 6, Friday, Dakshinayann-sarkránti 
= A.D. 1259, June 27, Friday; 86. On this duy Dakship&yana- 
saiikranti began at 18 hours 15 minutes after sunrise, 

Sake 1181, 61st year of Gapapatidéva, Siddharthi, Karttika, 
£u. 15, Friday, lunar eclipse 

=A. D. 1959, November 1, Saturday; ‘82. There was a 
lunar eclipse on this day, Friday is evidently a mistake. 
Do. 
Do. The week-day is correctly 
given in this record as Saturday. 

Saka 1181, Sadhiraya (Siddharthin; see App. IT) Karttika, ba. 

15, Thursday 
=A. D. 1259, November 16, Thursday ;fdit 01; the titi 
being ba. 5 and not ba. 15 
Saka 1182, 62nd year of Gapapatidéva, Raudri, Ashadha, ba... 
Karkataka-sarikrünti 
=A. D. 1260, June 27, Sunday on which day Karkataka- 
surikrünti took place, The tithi which is lost in the record 
must be ba. 8, 
Saka 1182, A&vayuja, £n. 14, Sunday 
=A. D. 1260, September 19, Sunday ; fd.t. 06. 
aka 1182, Raudri, Phalguna, šu. 8, Thursday. 
Probably = (1) A. D. 1261, February 9, Wednesday; 40, in 
which case Thursday is a mistake, 
or 
(2) A. D. 1261, February 94, Thursday; -88, in 
which case ŝu. is a mistake for ba. 

Saka 11:3, Vaicakha, éu, Giriduhitri-tithi, Monday. 

If the Saka year is 1183 the equivalent would be A. D. 1961, 
April 4, Monday; ^46. 

Saka 1183, Durmukha, Chaitra, ba. 6, Saturday, Vishu- 
samkrünti. Irregular, Saka 1183 was Durmati and not 
Durmukha. In the former year Chaitra ba. 6 fell on 
Wednesday. If, however, ba. 6 is considered as a mistake 
for ba, 9, the equivalent would be A. D, 1261, March 26, 
Saturday. The Vishu-saikrünti took place on the pre- 
vious day. 

Saka 1188, Durmati, Chaitra ba. 8, Friday 

—A.D. 1261, March 25, Friday; -69. 

Saka 1183, Karkataka-sumkranti. 

Probably = A.D. 1261, June 27, Monday. Details are not 
enough for verification. 

Saka 1183, 2nd year of Rudradéva, Durmati, Karttika, ఈ, 15, 

[Tuesday] 

= A.D. 1261, November 8, Tuesday ; 80. 
Saka 1184, Dundubhi, Srüvaga, ba. 15, Sunday 

— A.D. 1262, August 13, Sunday ; f. d. t, -34. 


A. R. No. 


Details of dates with theic English equivalenta 
amd remar] 


401 


402 


403 


E 


406 


410 


412 


413 


“44 


972 of 1005 
565 of 1925 


550 of 1909 


537 of 1913 


309 of 1915 


164 of 1917 


299 of 1915 
207 of 1905 


173 of 1917 


60700) of 1909 


918 of 1915 


401 of 1915 


247 of 1905 


176 of 1905 
289 of 1922 


190 of 1905 


Šaka 1185, Rudhirsdgari, Vaisakha, su. 3, Thursday 

= A.D. 1263, April 12, Thursday; “54. 

Saka 1186, Raktakshi, Sravana, bu. 6, Thursday 

= AD. 1264, August 14, "Thursday ; 82. 

Saka 1156, Eaktzkshi, Magha, ša. 15, Thursday, lunar eclipse. 
In Haktikshi, Magha fu. 15 was not a Thursday nor was 
there a lunar eclipse on that day. There was a lunar 
eclipse, however, on Pushya én. 15; but it was a Saturday: 
A.D. 1265, Jannary 3, Saturday; 80. This might be the 
intended date. 
Soka 1187, Raktākshi, Chaitra, éu. 18, Wednesday 

= A.D. 1964, March 12, Wednesday ; ‘35: 

The Saku year was current. 

Saka 1187, Krodhana, Karttika, ba. 15, Monday 

— A.D. 1265, November 9, Monday ; 45. 
Saka 1187, Krodlinna, Makara-sarhkranti. 

Probably =A. D. 1265; December 26, Saturday. Details 

are not enough for verification. 
Saka 1187, Phalguna, éu. 5, Thursday 
= A.D. 1266, February 11, Thursday; ‘87. 
Soka 1188, Kehaya, Chaitra, ba. 3, Thursday 
= A.D. 1266, March 25; Thursday ; 49. 
Saka 11818], Vaisükha, šu, 13, Thursday. 
Irregular. In Saka 1187 current, however, the details 
regularly correspond to 2 A.D. 1264, April 10, Thursday. 
Sake 1188, Kshaya, Kürttika, ba. 13, Thursday. 
In Kshaya, Karttika ba, 19 ended on Wednesday 
= A.D. 1266, October 27. ‘Thursday is probably a mistake, 
Saka 1188, Prabhavo, Vaidakha, én. 3, Thursday. 

Probably = A.D. 1267, March 30, Wednesday on which?day 
gu. 3 ended at 5 hours 40 minutes. Prabhava corres- 
ponded to Saka 1189 expired. 

nka 1189, Vaiükha, sn. 13, Vaddavāra. If fw. is a mistake 
for ba, the equivalent would be A.D. 1267, April 23, Satur- 

day; ‘8% Neither in Saka 1189 current nor expired did 

Gu, 18 of Vaidskha fall on a Saturday or a Thursday. 

Sako 1189, Prabhava, Jyéshtha, ba. 15, Wednesday, solar 
eclipse 

AD- 1967, May 26, Wednesday; ‘34, On this day there 
was a solar eclipse. 

Šaka 1189, Prabbava, Sravanu, éu. 11, Tuesday 
= A.D. 1267, Angust 2, Tuesday ; “23. 
Šaka 1190, Kürtika, Jivavara, Details are not enough for 
calculation. 
Saka 1189, Probhava, Karttika, sv. 15, Thursday, Mahi- 
kürttikI-parva 
= A.D. 1267, November 3, Thursday ; “51. 


(xviii) 


a న |. 


Seer Re Details of dates wilh; thelr Ragtich equivalents 

418 189 of 1905 — aka 1189 (2), Marggasira, 4n. 8, Sunday 

= A.D. 1266, November 7, Sunday ; "09. The Saka year was 
current. 

419 9280019022 — Saka 1189, Prabhava, Phalguna, éu. 3, Friday 

= A.D. 1268, February 17, Friday ; "82. 

430 — 259 of 1924 Suka 1190, Vibhava, Uttar&yapa-satükrünti. 

Probably = A.D. 1268, December 26, Wednesday. Details are 
not enough for verification. 

491 814 0f 1924 Saka 1190, Vibhava, Magha,...,.Sivaratri 

= A.D. 1269, January 31, Details are not enough for yerifi- 
cation, 

422 5780010090 Šaka 1191, Sukla, JyZshtha, éa. 10, Monday. 

In Sukla, Jy@shtha, áu. 10 ended on Sunday 

= A.D. 1260, May 12. Monday is probably an error. 

429 — 166 of 1917 Saka 1191, Karttikn, Su, 15, Thursday. 

Neither in Saka 1191 current, nor expired, did Karttika fu, 
15 fall on a Thursday. In Saka 1191 expired ga. 6 fell 
on a Thursday 

= A.D. 1269 October Sist. Su. 15 is probably an error. 

424 156 of 1917 Do. 

425 . 660 0f 1920 Saka 1192, Chaitra, ñu, 18, Thursday. 

Probably = A.D. 1271, March 26, Thursday ; 05, 

The Saka year was 1193 expired. 

490 — 222 of 1905 Saka 1192, Pramodiita, Ash@dha, ba. 15, Tuesday, 

Ashadha ba, 15 of Pramüdüta was a Saturday. If, however, 
ba. 15 in a mistake for ba. 5 the equivalent would be 
A.D. 1270, July 8, Tuesday ; £d.t. 26 

497 76101992 Saka 1102, Pramõdūta, Srüvaga, fu. 11, Thursday. 

Probably = A.D. 1270, July 80. Wednesday; ‘38. The week 
day was Wednesday, not Thursday. — £kgda£T might have 
been observed a day later for some local reason, 

428. 246 of 1905 akn 1192, PramBdits, Karttika, £u. 15, ‘Thursday 

= A.D, 1270, October 30, Thursday ; "42. 

429 — 192 of 1905 Do. 

480 193 of 1905 Pramadi (1192 ?), Pushya, ba. 7, Thursday, Uttar&yapa- 
sarkrünti. Pramidi is probably meant for Pramathin, not 
for Pramóda, in which year the Uttarayapa-sarikrnti 
took place on Pushya ša. 13. In Pramithin, however, the 
sarhkrinti occurred on Pushya ba. 7 

7 A-D. 1279, December 27, but the week day was Wednesday, 
not Thursday 4 
481 2480f1905 Saka 1194, Ashadha, én. 14 


= À. D. 1272, July 11, Monday. Details are not 


verification. eom a= 
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439 «108 0f1905 aka 1194, Srimukha, Jyéshtha, ba. 
was Saka 1195 expired, but in that year Jyésht 
fell on a Friday = A.D. 1273, June 16, 
Ifthe cyclic year is regarded as Northern, then the details 
would agree correctly for A. D. 1268, June 11, Monday; 
fd, 17; but the Saka year would be 1190 expired. 
433 5300f1925 Saka 1195, Bhadrapada, $u. 2, Tuesday 
=A, D. 1278, August 15, Tuesday ; £d.t. 21. 
434 179 0f 1917 Saka 1196, Vaicakha, su. 1, Monday, Uttarayuga-sarikrünti 
=A. D. 1274, April 9, Monday Tt was not, however, a 
day of Uttar&yaga-sarükr&nti or any other saibkr&nti. 
495 801 0f 1922 Saka 1197, Yuva, Chaitra, £u. 1, Thursday 
=A. D. 1975, February 28, Thursday ; "36. 
487 197 of 1917 Saka 1198), Ś ba. 11, Friday 
=A, D. 1276, August 7, Friday ; "68. 
438 — TiBof1020 ^ aka 1105, Dhitn. ers 
Dhiitn corresponded to A. D. 1276-77. 
499 186 0f 1917 Saka 1199, Śrāvaņa, éu, 15, Friday 
=A. D. 1277, July 16, Friday ; 45. 
440 — 609 of 1909 Saka 1199, lévara, Dhüdrapada, ba. 11, Thursday 
=A. D. 1277, August 26, Thursday ; 00. ` 
441 — 19601917 Šaka 1199, Pushya, éu, 5, Monday, Makara-saibkrünti. 
In Saka 1199 expired, Pushya was suppressed (kshaya) and 
Makara-smikrinti occurred on Mürgadraha ba, 15 
corresponding to normal Pushya ba, 16 (=A,D. 1977 
December 26, Sunday). “But in Saka 1199 current 
=A. D. 1276-77 Makara-sacikranti fell on Friday, 26th 
December 1976; the 1st of Makara was Saturday, 26th 
December on which day Pushya ba. 5 (not éu. 5) 
‘commenced at 47 ; it ended on the next day at 08.” 
42 989'0f 1915 Saka 1199, Bahudh&nya, Vaifükha, du. 3, ‘Thursday. 
Probably =A. D. 1277, April 8, Thursday; 09) but the 
cyclic year was Iévara, not Bahudhünya ae stated. 
Ws 690 of 1913 Saka 1200, Bahudhinys, Ashüdha, £u. 11, Thursday, 
In Bshudhānya, Ashadha 4u. 11 began on Friday 
=A. D. 1978, July 1 at-45 and ended on Saturday at “88, 
Thursday is probably an error. 
444 — b320f1919 Do. 
445 533 of 1919 Do. 
446 101of1917 Saka 1201, Pramidi, Chaitra, šu, 13, Sunday, Vishu-sarkrünti 
=A. D. 1279, March 26, Sunday; f.d.t. 72 on whieh day the 
Vishu-saikranti did occur, 
447712 0f 1920 aka 1201, lunar eclipse. 
In Soka 1201, (expired) there were two lunar eclipses, one in 
Chaitra A. D. 1279, March 20, Wednesday and the other 
in Aévina=A. D. 1279, September 21, Thursday. 


Details of dates with their English equivalenta 


A. R. No. amd remarks. 


448 40G0f 1911. Saka 120[1] Pramidi, l'ushya, ba. 3, Friday, Makara-saiikranti. 

Irregular. In Saka 1201 expired, Pram8din (A.D. 1279-30), 
Pushya ba. 5 was not a Friday but Monday and Makara- 
sarikrünti took place on ba. 6, Tuesday, at*51 = A.D. 1279, 
December 26, Tuesday. 

If the date is Saka 190[9], Sarvojit ete, as read in the 
Madras Epigraphical Report the details would correspond 
regularly to A.D. 1987, December 26, Friday. (See 
Appendix IT) 

450 804 of 1922 Saka 1202, Pramadi, Uttarayapa-sarhkranti. 

Probably = A-D. 1979, December 26, Tuesday. Details are 
not enongh for verification. 

452 97 of 1917 © Saka 1204, Chitrabhanu, Srivanu, Wednesday, solar eclipse 
— A.D. 1282, August 5, Wednesday, on which day there was 

a solar eclipse visible in India. 

458 98 of 1917 Saka 1204, Chitrabhanu, Aévayuja, ba. 3 
= A.D. 1282, September 21, Monday. Details are not enough 

for verification. 

454  960f1917 Saka 1204, Chitrabhiinn, Karttika, Pirgima 
=A.D. 1282, October 18, Sunday. The date cannot be . 

A verified. 

455 829 001922 Saka 1204, Chitrabhinn, Pausha, saihkranti, 

Probably =A.D. 1282, December 26, Saturday. Details are 
not enough for verification. 

458 9901917 Šaka 1204, Chitrabhüuu, Paushya, ba. L1, Saturday, Makara- 

saiikrünti 

= A.D. 1282 December 26, Saturday; f. d. t. 29. 

the day of Makara-sarkrünti. 

ka 1205, Chitrabhanu, Ashadha, su. 14, Monday 

= A.D. 1282, June 21, Sunday on which day šu. 14 ended 

at ‘58. "The week day appears to be an error. 

458 — 1520£1917 — Saka 190, Magha, su. 15, Thursday. 

Between the Saka years 1200 and 1209 the given details 
combined on 

G) AD. 1280, January 18, Thursday; -49 (Sake 1901 expired) 

(Œ) AD. 1289, January 14, Thursday; “86, On this day 
there was also a lunar eclipse (Saka 1204 expired 

Either of these was the intended date. 

459 180 of 1917 — Saka 1210, Sarvadharin, Karttika, šu. 1, Thursday. 
In Sarvadlrin, Karttika án. 1 ended at -78 on Wednesday 
= A.D. 1288, October 97. The week day is an error. 

400 242 of 1905 — aka 1210, Sarvadhari, Pushya, &n 1, Sunday, 

krānti 


It was 


457 206 of 1905 


Mukara-sari- 


= A.D. 1288, December 26, Sunday, which was the day of 
Makra-sashkranti. The thi, however, 


was iu. 2, éu, 1 
having ended on the previous day at ^71. 
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ka 1211, Virodhi, Margafira, ŝu. 15, Monday 
= A.D. 1289, November 28, Monday ; “72. 
464 174 of 1905  Sakn 1219, Vikriti, Bhadrapada, ba. 15, [Tuesday], solar eclipse 


= A.D, 1290, September 5, Tuesday ; “28. On this day there 
was a solar eclipse visible in India, 


465 968 of 1905 Do. 


406 178 of 1905 Saka 1219, Khara, Nija-Ashadha, šu, 15, Wednesday, 
In Niju-Ashadha of Khara, 4n. 15 commenced on Thursday 
‘at ‘02 and ended at 05 on Friday but in Adhika-Ashadha 
fn. 1b did fall on Wednesday 


= A.D. 1291, June 13, Wednesday ; 48. 


AT  938of1905 — Šaka 1913, Khara, Śrāvaņa, éu. 15, [Ma], lunar eclipse. 
= A. D. 1991, August 11, Saturday ; ‘53 on which day there 
was a lunar eclipse. Probably Ma is to be taken to stand 
for Mandavüra. 


468 318 of 1924 Do. 
409 548 of 1909 Saka 1919, Klara, Karttike, ša. 15, "Thursday. In Khara, 


Karttika gu, 15 ended at^90 on Wednesday, 7th November, 
A. D. 1991. Thursday is probably a mistake for Wednesday. 


40? 536 of 1913 


411 183 of 1905 Saka 1219, Khara, Pushya, $n. 5, Makara-samkranti 
=A. D. 1291, December 27, Thursday ; “07 


418 Tit of 1926 Šaka 1214, Nandana, Vaisakha, éu. 3, Monday 
=A. D. 1292, April 21, Monday ; 49, 

473 180 of 1905 Saka 1214, Nandana, Bhadrapada, ba. 1, Friday 
=A. D. 1292, August 29, Friday; £d.t., 41. 


ATA 170of1905 Suka 1214, Nandana, Pushya, £a. 5, Monday 
A. D. 1292, December 15, Monday ; -75. 


415 172 0f 1905 — Suku 1215, Vijaya; Mügha, ba. 14, Sivaritri. 


476 610 of 1909 Saka 1215, Jaya, Chaitra, su. 5 (?), Thursday. 


Jaya was Saka 1216 in which year Chaitra šu. 5 did fall 
on Thursday, 4th March, A. D. 1994. 


4v; — 3160£1994 Šaka 1216, Jaya, Ashüdha, $a. 1 
=A. D. 1294, June 25, Friday. Details are not enongh for 
verification. 
76 189 of 1917 uka 1216, Jaya, Pushya, šu. Sunday, Makara-sarbkranti 


=A. D. 1994, December 26, Sunday. The tithi was éu. 9 
which ended at 22 hours 20 minutes after sunrise. 


(xxii) 


General 
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Details of dates with their English equivalents 
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479 179 of 1905 


480 45 of 1909 


481 588 of 1929 


482 — 570 of 1909 


483 572 of 1909 


484 841 of 1917 


485 to 487 
488 565 of 1909 


489 396 of 1924 


490 177 of 1917 


491 549 of 1909 


492 — 178 of 1917 


493 — 561 of 1909 


494 297 of 1924 


Saka 1216, Jaya, Phalguya, én. 15, Thursday 
=A. D. 1295, Murch 3, Thursday ; -06, 
Saka 1918, Durmukhi, Bhadrapada, éu. 1, Wednesday 
=A. D. 1296, August 1, Wednesday ; “66. 
Saka 1219, Uttar&yapa-sarbkrünti. 
Probably A. D. 1297, December 26, Thursday, Details are 
not enough for verification. 
Šaka 1919, Hémalambi, Pushya, $n. 1, Thursday, Makara- 
sudbkranti 
= A. D. 1297, December 26, Thursday, on which day Makara- 
satikranti did take place. The tithi was gu. 12 which 
ended at "91. 
(1) Saka 1219, H&malambi, Pushya, £u. 12, Thursday, Makara- 
p 
=A, D. 1297, December 26, Thursday ; 91. 
(2) Hémalambi, 
There was no eclipse on Karttika $n. 15 of Hémalambs. 
On Asvina, su. 15, however, there was a lunar eclipse 
=A. D. 1297, October 2, Wednesday. This is probably the 
intended date. 
Saka 1221, Jy@shtha, ša. 1, Vaddavüra 
=A. D. 1209, May 2, Saturday ; 29. 
Do. 
Soka 1221, Vikari, Bhidrapada, éu. 1, Thursday 
=A. D. 1999, August 27, Thursday on which day £u. 1 
commenced at -11. 
Saka 1292, Sarvari, Karttika, su. 15, Friday 
=A. D. 1300, October 28, Friday ; ‘86. 
Saka 1[2]9[3], Karttika, sn. 1 
Prolubly=A. D. 1301, October 8, Tuesday. The date can- 
not be verified. 
Sake 1295, Sobbakrit, Aévaynja, ša. 1., Thursday. 
Probably =A. D. 1303, September 26, Thursday; -70. The 
tihi was apparently ŝu, 15, 
Saka 1225, Sobhakyit, Phalguna, Su. 1, Monday 
=A. D. 1903, February 18, Monday; ‘55. 
‘The cyclic year was Subhakrit (not Sobhakrit) and the Saka 
year was current. 


arttika, ŝu. 15, lunar eclipse. 


Saka 1220, Krodhi, Jycslitha, ba. 15, Thursday, solar eclipse 
=A. D.1304, June 4, Thursday ; -15: solar eclipse. 
Saka 1298, Plavaiga, Sravapa, én. 12, ‘Thursday, 


Plavaüga was Saka 1229 (expired) in which year the given 
details correspond to A. D, 1307, July 19, Thursday ; “18. 
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Details of dates with their English equivalents 
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495 


496 


497 


498 


499 


$01 


502 


508 


504 


508 


506 


507 


508 


509 


510 


387 of 1926 


616 of 1907 


260 of 1905 


506 of 1906 


679 of 1920 


398 of 1926 


233 of 1905 


27 of 1915 


86 of 1915 


585 of 1909 


328 of 1905 


287 of 1924 


298 of 1924 


191 of 1917 


753 of 1920 


511 to 518 


Saka 1230, Kilaka, Chaitra, šu. 10, Monday 
=A. D. 1308, April 1, Monday ; 46. 
Saka 1231, Kilaka, Ashāđha, íu. 1, Thursday 
=A. D. 1308, June 19, Wednesday on which day au. 1 
ended at-97. The week day is perhaps an error. The 
Saka year was current, 
Saka 1930, Kilaka, Pushya, ba. 15, Sunday, Ardhodaya-pugya- 
kala 
=A. D. 1309, January 12, Sunday; “64. 
Saka 1231, Saumya, Magha, ba. 7, Thursday 
=A. D. 1810, January 22, Thursday ; 93. 
Saka 1293, Virodhikrit, Aévayuja, ba. 15, Thursday. 


In the year Virddhikrit, Áévayuja ba, 15 ended at ‘74 on 
Tuesday 


=A. D. 1811, October 12. "There seems to be an error in 
the week-day cited, 
Saka 1254, Vaistkha, £u. 5, Thursday 
= A. D. 1912, April 13, Thursday. The th; was fu. 6 not 
fn. 5. 
Paridhavi, Bhadrapada, ba. 1, Friday 
=A. D. 1812, August 18, Friday ; ‘59. 
Saka 1234, Partdhavi, Phālguņa, 4u. 5, Thursday 
=A, D. 1813, February 1, Thursday; ‘61. 
Saka 1235, Pramadicha, Chaitra, én. 1, Monday 
=A. D. 1313, February 26, Monday on which day the fithi 
began at ‘02 and ended on the next day at ‘06, 
Saka 12[3]5, Pramadi, Chaitra, éu. 11, Friday 
=A, D. 1319, March 9, Friday ; “62. 
Sake 1936, Pramadi, Sravaga, su. 2, Wednesday 
=A. D. 1313, July 25, Wednesday, on which day the tith? 
commenced at 14 and ended on the next day at 10. The 
aka year was current. 
Saka 1936, Anan[da], Chaitra, £u. 1, Sunday 
=A. D. 1314, March 17, Sunday; “87. 
Saka 1936, Ananda, Jyéshtha, ba. 10, Friday 
=A. D, 1314, June 7, Friday; £d.t. 40. 
Saka 1296, Ananda, As! 6, Thursday. In A. D. 1314 
(=Ananda), Ashidhw šu. 6 fell on Wednesday, June 19, 
ending at °98, but iu local time the end of the (ihi might 
have been brought up to Thursday. 
Saka 1937, Rakshasa, Uttariyaya-sarkranti. 
Probably =A. D. 1315, December 27, Saturday. Details are 
not enough for verification. 
Do. 


dha, su. 


(xxiv) 
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520 5510f1909 Saka 1239, Anala, Bhidrapada, ba. 6, Wednesday 
=A, D. 1316, September 8, Wednesday ; “14. The Saka year 

was current. 

521 715 0f 1920 Šaka 1239, Pingala, Sréshtha (Jyéshtha), su. 8, Thursday 
=A. D. 1817, May 19, Thursday; 41. 

522 6530/1920 Saku 1240, Kalayukto, Asvija, ŝu. 14, Monday 
=A. D. 1918, October 9, Monday; *85. 

528 659 of 1920 Do. 

524 690 of 1920 Saka 1240, Kalayukta, Pushys, éu. 3, ‘Tuesday 

_D. 1318, December 26, Tuesday ; 70. On this day the 
sumkranti commenced at 15 hours 50 minutes after 
sunrise. 

526 — 674 0f1909 Saka 1241, Siddharthi, Asvayuja, ba. 13, Thursday 

. D, 1319, October 11, "Thursday ; f. d. t. “24. 
527 — 5450/1909 — (1)Saka 1241, Siddharthi, Karttika, ën. 1., Thursday 
=A. D. 1819, October 95, Thursday. The tithi was éu. 11 
which ended at 70. 
(2) Saka 131[4], Nandana, Magha, కు 11, Thursday, 
‘The given details do not work out correctly for Nandana. In 
Khara (Saka 1213), however, Ser correspond to A.D. 
1292, January 31, Thursday ; 

528 «163 0f 1918 Šaka 1241, Sildharthi, Magha, íu. ^r Monday, lunar eclipse. 
In this year, Maha su. 15 was a Saturday (not Monday) 
=A. D. 1820, January 26 when a lunar eclipse did occur. 
The tithi ended at -22 of the day. 

599 — 39801915 ^ aka 1242, Randri, Sravaya, £a. 1, Monday 
= A.D. 1320, July 7, Monday ; -60. 

530 1780019005 Saka i2..,[Haudri], Karttika, su. 15, Friday 

A. D, 1990, October 17, Friday; f. d. t, 01. 

531 755 of 1920 Saka 1243, Durmati, Méslia-samkrüuti, 

Probably = A. D. 1821, December 26, Saturday. The details 
given do not admit of verification. 

532 604 of 1909 Saka 1244, Dundubhi, Ashagha, ba, 2, Thursday 
=A. D. 1392, July 1, Thursday; 51 

538 826 of 1915 Suku 1245, Rudhirddgari, Chaitra, ba. 3, Va., Méshs-surhkranti 

á =A. D. 1323 March 26, Saturday ; ‘14. (See Appendix IL) 
534 68 of 1917 Saka 1246, Raktikshi, Māgha, ఈ. 15, "Thursday. 
Probably =A. D. 1994, January 12, Thursday on which day 
fu. 15 ended at 314. The cyclic year was however, 
Rudhirsdgari, not Raktakshi. 
585 — 308 of 1915 


Kehaya, solar eclipse; The only solar eclipse in this eyelic 
year (Saka 1248) ocenrred on Chaitra Amiavasyk 
=A. D. 1596, April 3, Thursday. 


General 
No. 


A. R No. 
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and rumail 


547 


548 


549 


555 


556 


558 


559 


560 


340 of 1915 


961 of 1905 


708 of 1926 


930 of 1905. 


191 of 1905 


250 of 1904 


184 of 1905 


44 of 1912 


185 of 1905 


602 of 1909 


368 of 1926 


572 of 1925 


30 of 1915 


46 of 1909 


REDDIS 
Šaka 1954, Srtinukha, Vaiéskha, ŝu. 5, Sunday. Seimukha 
was Saka 1255 expired, in which year Vaisakha én. 5 
ended at 09 on Tuesday, the 20th April, A. D. 18 
Chaitra n. 5 was, however, Sunday 
=A. D. 1333, March 21, Sunday, 
Saka 1257? Yuva, Ashadha, sa, 14, Thursday. 
In Yuva, Ashadha, £u. 14 ended at °70 on Wednesday (not 
Thursday), 5th July, A. D. 1335. 
Šaka 12... Veisha, Margafira, ba... Vyisha corresponded to 
Saka 1263 
=A. D. 1341. 42. 

Saku 1264, Chitrabh8nu, Kārttika, £u. 15, Monday 
=A. D. 1942, October 14, Monday ; ‘72. 

Saka 1263, Vyaya, Vaišīkba, ba. 5, Thursday 
=A. D. 1546, May 11, Thursday ; “44. 

Šaka 1269, Sarvajit, Pushya, ba. 10, Thursday, Makara- 

satikranti 
=A, D. 1947, December 27, Thursday. It was a day of 
Makara-sarbkrinti- 

Saka 1275, Vijaya, Karttika, £a. 15, Monday, Krittiks 
=A. D, 1358, November 11, Monday “88 

Saka 1275, Vijaya, Tapas 10, Thursday: Neither éu, 10 nor 

ba. 10 of Tapas (—Magha) coincided with Thursday. 
But ba. 10 of Phalguna did coincide with Thursday corres- 
ponding to A.D. 1954, March 20, Thursday ; This 
may be the intended date. 

Saku 1278, Durmukhi, Nija-Sravana, ba. 8 Friday, Rohiyt 
=A. D. 1356, August 19, Friday; 99; Un 

Šaka 1980, Vilaibi, Sravana, sa. 8, Va[ddavara] 

. D. 1358, July 14, Saturday; 93. 

Saks 1905, Paridhávi, Marggasira, ba. 7, Friday 
LA. D. 1372, December 17, Friday; 69. The Saka year 

was current. 

Saka 1295, Magha, éu. 7. 

Probably = A. D. 1374, January 20, Friday. The details are 
insufficient for verification. 
Saka 1999, Piügala, Magha, éa. [5] Wednesday, Irregular. 
1f the titi is a mistake for 7 the equivalent would be A. D. 
1918, January 7, Wednesday ; 43. 
Saka 12.., shu, Pushya, šu. 15, Monday, Makara-sarhkranti. 
‘The only cyclic year which ends with shu is Vishu in which 
year (Saka 1263)Pnshya fu. 5 fell on a Thursday (uot 
Monday as cited); neither was it a day ofSarkrünti. But 
in the previous year ie, Vikrama, Makara-saitkranti took 
place on Monday which was Pushya šu. 6 (uot 5) 

=A. D. 1940, December 25, Monday. This is probably the 
intended date. 
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563 395 0f1926 Saka 1312, Pramadi, Pushya, Makara-sainkranti. 
Pramadi is a mistake for Pramdda in which year Makara- 
satikriati took place on Tuesday, 27th December 
A. D. 1990. Details are not enough for verification. 
565 — 380 of 1926 Šaka 1313, Prajapati, Marggasira, ba. 10, Monday. 
In Prajapati, Marggasira ba. 10 fell on a Thursday (not 
Monday) =21st December A. D. 1391, December 18 and 
95 were Mondays in the behula-paksha of Marggasira but 
the (this were 7 and 14 respectively. 
560 © 3670/1920 Saka 1916, Bhava, Adhika-Sravaya, šu. 11, Friday. 
Adhika-Sravaya, fu. 11 ended at 97 on Thursday 9th July 
A. D. 1394. According to some local calculation or 
practice the Pkadast might have been observed on the 
following Friday. 
B08 095 of 1926 Saku 1919, Isvara, Chaitra, én. 15, Thusrday. In lévara, Chaitra 
fn. 15 ended at 15 on Wednesday 
=A. D. 1897, March 14. The slight error in the week day is 
probably due to some local calculation. 
569 — 5800f1909 Saka 1919, l£vara, Phālguņa, ba, 13, Thursday. 
Philguna ba. 13 of the cyclic year lévara did not fall on a 
‘Thursday. If ba, 15 is, however, an error for én. 13 the 
English equivalent would be A.D. 1398, February 98, 
Thursday ; f. d. t. 44. 
570 — 406 of 1915 — aka 1921, Pramādi, Magha, ba. 5, Thursday 
=A. D. 1400, January 15, Thursday; f. d, t. "64. 
571 — 9001917 Suka 1926, Sravaga, lunar eclipse 
=A. D. 1404, July 22, Tuesday; lunar eclipse. 
572 — 538-40 of Saka 1597, Parthiva, Aévaynja, su. 10, Vaddavara 
1909 =A. D. 1405, October 3, Saturday ; 76. 
578 — 4020f19015 — Saka 1927, Parthiva, Magha, £u. 11, Thursday 
Magha fu. 11 in Parthiva fell on a Saturday. In the next 
year (i. e, Vyaya) Migha £u. 11 did fall on a Thursday 
=A. D. 1407, January 20, Thursday. a. 
B74 — 4830f1911 Saka 1328), Vyaya, Magha, su. 10, Wednesday 
=A. D. 1107, January 19, Wednesday ; "24, 
576 — 599 0f 1925 — Vikriti, Sréshtha, ga, 14, Vaddavüra. 
=A. D. 1410, May 17, Saturday ; 71, 
BIT  S4of1916 Saks 1332, Vikriti, Margyagira, šu. 15, Thursday 
A.D. 1410 December 11, Thursday; “67. 
1335, Vijaya, Ashüdha, én. 11, Friday 


=A. D. 1413, June 9, Friday; f. d.t. 33. The month was 
Adbika-Ashadha. 


180 — 5820£1900 — Saka 1336, Jaya, Jyéshtha, šu. 5, Weduesday 
=A. D. 411, May 23, Wednesday; f. d. t. -09, 
582 — 54301900 — Saka 1837, Manmatha, Magha, Pürging 


=A. D. 1416, January 14, Tuesday; “73. Details are not 
enough for verification. 


579 (24001011 Sul 
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587 


651 


652 


053 


654 


546 of 1925 


555 of 1909 


792 of 1922 


10 of 1917 


249 of 1908 


291 of 1908. 


934 of 1908 
245 of 1908 


99 of 1909 


642 of 1926 


676 of 1926 


641 of 1926 


Saka,1351, Siddharthi, Chaitra, šu. 15, Sunday, lunar eclipse. 
Saks 1951 was Saumya, not Siddharthi (read doubtfally). 
Moreover there was no lunar eclipse in Chaitra of 
Siddharthi. "Therefore the equivalent is A. D. 1499, 
March 20, Sunday; 92. On this day there was a lunar 
eclipse. 
Saka 1858, Nala, Vaisakha, ba. 7, Monday 
=A, D. 1436, May 7, Monday ; 70, 
aka 1967, Raktdkshi, Karttika, šu. 5, Friday , 
=A. D. 1444, October 16, Friday; 36. The Saka year was 
current. 
Saka 1970, Vibhava,.,.ba. 11, Sunday 
=cither (1) A. D. 1448, August 25, Sunday ; 00 (Adhika- 
Bhadrapada) or 
(2) A. D. 1448, December 22, Sunday ; '07 (Mürga- 
firsha) 
Saka 1376, Bhava, Vaisikha, gu, 15, Thursday. In Bhšva 
Vaiśākha £u. 15 fell on Friday 
=A. D. 1454, April 12; 0. 


CHINDA 


Saka 945, Radhirodgari, Vaisakha, én. 3, Thursday 

=A. D. 1023, April 25, Thursday; 79. The month was 

Nija-Vai£akha. 

Saka 989, Sarvari, Karttika, n. 5, Monday 

=A, D. 1060, October 2, Monday ; “31. 

Do 

Saka 1147, Jyéshtha, ba. 10 

=A. D. 1225, June 2, Monday. The date is not verifiable. 


EASTERN GANGA 
Saka 101[9] 17th year of Anantavarmadšva, Kanyi, ba. 10, 
Monday. 
Irregular. In Saka 1013 current, Kany ba. 10 fell on à 
Saturday 
=A. D. 1000, September 21. 
In 1013 expired, it fell on a Thursday 
=A. D. 1091, September 1 
Saka 101071. Uttarayana-sati Amivasyi. 
In Saka 1017 expired, Uttarayaga-sarükranti took place on 
Pausha ba. 11 
=A. D. 1095, December 25, Tuesday, the Amāvāsyā falling 
on the following Saturday, i, e, 99th. 
Saka 1024, Masha, £u. 5, Thursday. 
Probably =A. D. 1102, April 24, Thursday; 49. The 
month was Vrishubha. 
Saka 1024, Mésha, Amāvāsyā, Monday, Vishu-sashkranti, 
In Saka 1024 current, Mësha Amāvāsyā fell on a Sunday 
(not Monday) 
=A. D. 1101, March 81; “43. But it was not a day of 
‘Viclu-sasskraati which occurred on the previous Sunday 
i.e, 24th. 
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General Details of dates with their English equivalents 
No. sen and remarks, 


605 865 of 1905 Saka 10[2]7, 3ist year of Anantavarmadéva, Vrifchika-sarh- 
kranti, ba. 5, Thursday 
=A. D. 1105, October 26, ‘Thursday on which day the 
Viisehika-sarikr&uti began at 17 hours 45 minutes after 
sunrise. "The tithi was, however, ba. 2 (not 5 as stated) 
which ended on the day at 8i. 
657 — 6630101926 [819th year of Anantavarmadéva, Uttarzyapn, Friday 
=A. D. 1114, December 25, Friday which was the day of 
Uttarüyapa-saikránti. 
659 — 6570f1926 Šaka 1040, Mzsha, £u. 18, Monday, Vishu-sa:krünti 
=A. D. 1117, April 16, Monday; “39, but it was not a day 
of Vishu-surkranti which took place on Saturday, 24th 
March. The Saka year was current. 
660 — 66801926 Šaka 1040, Mithuna, ba. 5, Wednesday, Dakshinayana 
=A. D. 1117, June 20, Wednesday; f d.t 17. The Saka 
year was current, 
861 688 of 1926 Saka 1040, Kumbha, ba. 5, Sunday 
=A. D. 1119, February 2, Sunday; “54. 
602 671 of 1926 Saka 1141, Ashadha, íu. 11, Tuesday 
=A, D. 1219, June, 25, Tuesday ; “35. 
663 © 679 of 1926 — Saka 1044, Kany@, $n. 11, Monday. Kany& én. 11 in Saka 
1044 (current or expired) was nota Monday. The An, 
Rep. on S. T. Epigraphy has én. 2 which did fall ona 
Monday 
=A. D. 1122, September 4, Monday ; “84. (Sce Appendix II). 
664 681 of 1926 Saka 1044, Uttarüyapa-satükrünti. 
Probably=A. D. 1122, December 25, Monday. Details are 
not enongh for verification. 
665 6T4of1926 Saka 1046, Kanya, ba. 8, Wednesday 
=A. D. 1124, September 3, Wednesday ; "46. 
666 692 of 1926 — Saka 1046], Makara, కం. 10, Saturday, Uttarliyana-samkranti, 
In Saka 1046 current, Makara šu. 10 was a Saturday 
=A. D. 1123, December 29, Saturday; 74. Bat it was not 
a day of Uttardyaya-samkriuti which occurred on Tuesday 
the 25th. 
Ti, however, the figure in brackets be 8 us in the 
An. Rep. on S. I. Epigraphy the details: would correspond 
regularly to A.D. 1126, December 25, Saturday ; f. d. t, -00, 
It was a day of Uttartyaga-sarükrgnti. (See Appendix II), 
667 6820019026 Saks 10417], Uttarüyaga. 
, Decembe: 
enough for verification. 
668 664 0f 1926 Saku 1049, Tull, మ. 18, Monday. 
In Saka 1049, Tula, £x. 13 ended at -92 on Wednesday 
=A. D. 1127, October 19. 
In the An. Rep, on 8. I. Epigraphy the tithi is read as qu. 19 


which began on Monday, 17th October, À. D. 
Appendix I). $ నన్‌ Sc: 


, Friday. Details are not 


(axis) 
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Details of dates with their English eqnivalente 


చ. eM and remarks. 
670 — 6780/1926 Šaka 1050], Saikranti, Monday, Am&vasy& The only 
saüikrünt in this year on which Monday and Amavisya 
3 combined was Kanya-sarmkranti 
fa =A. D. 1128, August 27, Monday ; “64. 
671 645 of 1926 — Saks 10[5]0, Kumbha, šu. 7, Monday 
=A. D. 1129, January 28, Monday ; “68. 
672 — 649 of 1926 — Saka 1051, Uttarayuga-satikr&uti, 
Probably =A. D. 1199, December 25, Wednesday. Details 
are uot enough for verification. 
614 367 0f 1905 Saka 1053 (57th year of Anantavarman), Bingha, su, Friday. 
There is space for two figures meant to show the tithi and 
the only such tithi in the sukla-paksha that fell on a 
Friday was 12 
=A. D. 1131, August 7, Friday ; "57. 
67 681of1926 Saka 1053, ŝu. 4, Uttar&yaga-saiikrünti 
=A. D. 1181, December 25, Friday ; “52. 
677 685 0f 1926 Saku 1053], Kumbha, šu. 13, Monday 
=A. D. 1182, February 1, Monday ; 26. 
879 © 688 of 1926 Saka 105[4], 59th year of Anantavarmadéva, Uttarüyaya- 
samkrānti 
Probably =A. D. 1132, December 24, Saturday. Details are 
not enough for verification. 
680. 661071996 aka 10[55] Masha, ba. 14, Šaurivāra (Saturday), Vishu- 
sarhkranti. 
Probably =A.D. 1182, April 16, Saturday, -67; but the 
surikranti occurred on March 24. 
681 669 of 1926 ka 1055, Uttar&yana-sa:ikrünti, Monday 
=A. D. 1188, December 25, Monday. The month was 
Pausha and the ¢ithi was ba, 12 which ended at “13. 
682 to 684 Do. 
685 67001926 Saka 1057], Vyischika, Amavasya, Sunday. 
In Saka 1057, current, Vrischika-Amavisya fell on Saturday 
(wot Sunday as cited) 
=A. D. 1184, November 17, Saturday ; 78. 
686 684 of 1926 7], Makara, ba. Amivaaya, Wednesday, solar eclipse 
= A. D. 1135, January 16, Wednesday; 09. On this day 
there was a solar eclipse. The Saka year was current. 
639 60001026 — Saku 1 U[3]rd year of Chodagahgadéva, Vri&chika, 


Amivasys, Monday, solar eclipse 
=A. D. 1137, November 15, Monday; *05. On this day there 
was a solar eclipse. 
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siish equivalents 


General Details of dates with thi 
row A. R. No. and rema 


090. 357 of 1905 — aka 1061, (65th year of Anantayurmman) T'ula, $n. Kürtya- 
Punnama (Karthike-Ponvama), Thursday. 

In Saka 1061 current the Puunama in Tul& was Karttika 
Punnama but it ended on Wednesday (not Thursday as 
cited) 

=A. D. 1138, October 19; :96. There was also a lunar 
eclipse on this day. 

691 354 of 1905 Do. 
692 — 0900/1920 Saka 1061, Makara, £u..,Monday, Uttarayaya-sarhlkranti 
=A. D. 1189, December 25, Monday on which day 
Uttarüyaga-samkrünti did take place. ‘The (ithi which is 
lost in the record was sn. 3 which ended on the day at “98, 
695 687 0f 1926 Saka 1003, Kanys, solar eclipse. ‘The only solar eclipse in 
this year took place in Kany® 
=A, D. 1141, September 2, Tuesday, 
694 — 6650f1926 — Šaka 1065, Kumbha, fu. 5, Thursday 
=A. D. 1144, February 10, Thursday ; f. d, t. 08, 
695 — 644 of 1926 Saka 1000, ba. Tlaritanaya-tithi (18), Sunday, Uttarüyaga- 
safidkramaga 
=A. D. 1144, December 24, Sunday. 
698 652 of 1926 — aku 1067, Tule, én. Mahadvadast, Thursday. Irregular. 
700 06401036 Saka 1069, Makara, én. 13, Thursday, Uttar&yaga-entkramaga. 
=A. D. 1147, December 25, Thursday, The tithi, however 
was én. 1 (not £m. 19 as stated) which ended at "49 of 
tho day. 
701 646 of 1926 — aka 106, Kumbhm £u. 19, Thursday. Between Saka 1060 
and 1009 the only year in which Kumbha fu. 18 fell on a 
Thursday was Saka 1062 (expired) 
=A. D. 1141, February 20, Thursday 
702 306 of 1905 — aka 1071, Vrišchika, ba. 5, Saturday. The details do not 
work out correctly for Suka 1071 (current or expired) but 
in Saka 1072 expired, Vri&chika ba, 5 was a Saturday 
=A, D. 1150, November 11 ; 22, 
708 — 602 of 1926 Šaka 1073], Uttarāyaņa. 

Probably =A. D. 1151, December 25, Tuesday. Details are 
not enough for verification. 

704 — 6000f1926 — Saka 10/73], Kurübhu, Amayasya, Thursday, solar eclipse 

=A. D. 1152, February 7, Thursday; 492. There was a 
solur eclipse on this day. 

T0» 69 of 1925 Suka 1073, Magha, solar eclipse 

= A. D. 1152, February 7, Thursday on which day there was 
a solar eclipse. 

706 — 683. 0f 1926 — aka 1075, Mithnna, ba, sarthkranti, Wednesday. 

Neither in Saka 1075 current nor expired did Mithuna-sam- 
krüuti take place on Wednesday. In Saka 1075 current 
it ocourred on Thursday 

= A. D. 1152, June 26, 


(xi) 


There was a solar eclipse on this day, 


fud giu Detala of dites. vith ilr English equivalente 
707 3680019005 — Suka 1075, (8th year of Anantavarman), Makara, ba. 6, Thursday 
=A. D. 1154, January 7, Thursday ; *45. 
708 9370001005 Saka 1075 (Sth year of Anantavarman), Mina, Amivasya, 
Monday 
=A. D. 1154, March 15, Monday ; 91. 
709 «871 0f 1905 Saka 108[1], Kany@, šu. 10, Wednesday 
= A. D. 1159, September 93, Wednesday ; su. 10 commenced 
at 01 of the day and ended on the next day at -08. 
710  8680f1905 — Saka 110[0), Uttarayana-samkranti. 
Probably =A. D. 1178, December 25, Monday. Details ure not 
enough for verification. 
711 369 of 1905 Saka 1105, nli, su. 11, Sunday. 
In Šaka 1105 (ourrent), Tula, £u. 11 fell on a Saturday 
=A. D. 1182, October 9, Saturday ; 86. 
719 — 6890f 1926 — aka 1105, Kumbha, én. 2, Monday. ‘The details given do not 
work out correctly for Saka 1105, either current or expired, 
They combined however in Saka 1106 expired 
=A. D. 1186, February 4, Monday ; 20. 
715 634 of 1926 Saka 1127, M@sha, Su, 2, ‘Thursday, Vishu-sazhkrinti 
=A. D. 1205, March 24, Thursday; :89. The sathkranti 
commenced at '78 of the day, 
714-360 0f1905 — Saka 1168, Magha, én. 10 
= A. D. 1247, January 13, Friday, Details are not enough 
for verification, 
mü 6480010026 — Saka 1[1]7. Kuthbha, Amāvīsyã, Thursday, solar eclipse. 
The your appears to have been read wrongly, Between 
Saka 1170 and 1179, there wax no year in which the 
details given combined. If, however, the date js read as 
Ska 1074, as in the An, Rep. on 8. I. Epigraphy, the 
date would correspond to A, D. 1152, February 7, 
Thuraday ; 
(See App. Il): 
717 958 of 1905 Saku 1108 (?), Madhava, £u. 8 
=A, D. 1271, April 19, Sunday. The details do not admit 
of verification. 
718 9356 of 1905 Saka 1904, Makara, du. 9, Thursday. In Saka 1904, Makara 
#0. 8 fell on Sunday 
= A. D. 1283, January 3. But if Makara which has been read 
Aonbtfully could be Margasira, the dato would regularly 
correspond to A. D. 1952, November 5, Thursday; -20- 
(See App. 11) 
719 64001005 aka 1905, 7th year of Viru-Narasimha, Vaifakha, šu. 10, 
Paydituvara 
=A. D. 1283, April 7, Wednesday; f. d. t. 53. 
790 — 362 of 1905 Suka 12410), Vricohika, su. 10, Monday. 


‘Whe details do not work out correctly for 1248 (current or 
expired). In Saka 1249 expired, however, they correspond 
regularly to A. D. 1827, November 28, Monday ; f. d. t. 95 
whieh seems to be the intended date. 
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780 471 0f 1915 Saka 1418, Anala, Vaisākha, šu. 11, Saturday 
=A. D. 1496, April £3, Saturday; 59. 
732 8020/1929 — Saka 1422, Raudri, Ūrjja, lunar eclipse 
=A, D. 1500, November 5, Thursday on which day there 
was a lunar eclipse. 
738 — STbof1926 Saka 14{3)1, Sukla, Marggasira, áu. 7, Monday 
=A. D. 1509, November 18, Sunday (not Monday as cited) ; 
“16. 
7184 87701905 Saka 1492, Prambda, Magha, ŝu. Ksbitidhara-divasa, Friday 
=A, D, 1511, January 3, Friday ; f. d. t. 51. 
135 — 578 of 1926 Saka 1449, Vyisha, Márggadira, £u. 15, Thursday 
=A, D. 1591, November 14, Thursday; 38. The month is 
given as Nija-Kürttika in the Indian Kphemeris. But 
according to Arya-Siddhinta or Sürya-Siddhünta there was 
no intercalary month this year nor was Mürgga&ira 
suppressed as shown in the Ephemeris, 
736 S77 of 1909 Saka 1443, Vrisha, Pliilguga, ba. 2, Thursday. 
In Vrisha Phülguya ba, 2 ended at 71 on Wednesday. 
=A. D. 1622, February 12, ‘The difference in the week day 
is perhaps due to some local calculation. 
787 — A4Tof1000 — Saka 144[8], Parthiva, Phālguņa, £u. 15, Monday 
=A. D. 1526, February 26, Monday; f. d. t.-10. The Saka 
year was current. 
TP) $85 of 1919 Anka 10 of Mukundadëva, Makara 5, ba. 7, Thursday; Akshaya, 
Pushya ba. 7, Thursday. The cyclic year Akshaya affords 
a clue to the Saka year which was 1488. In this year the 
given details correspond regularly to A. D. 1587, January 
2, Thursday. 
QUTB SHAHI DYNASTY OF GOLKONDA 


7S — 549 of 1985 — aka 1452, Khara, Chaitra, £u. 2, Monday. 
Khara was Saka 1453 expired. In this year Ohaitra fu. 2 
was a Monday 
= A. D. 1581, March 20; -69. 
745 — MT7of 1925 Saka 14[5]2, Vikriti, Vaitakha, ba. 30, Wednesday 
=A. D. 1530, April 27, Wednesday; ‘56. According to the 
Indian Ephemeris the month was (intercalary) Adhika 
Vuisükha. 
746-979 0F 1915 Šaka 1487, Akshaya, Magha, ŝu. 19, Friday, Kshuya way Šaka 
1488 expired and in this year the given details correspond 
to A. D. 1507, Jannary 10, Friday ; f. d, t, 48. 
747 — HSK of 1913 aka 1496, Srimukha, Ashadha, šu. 11, In Adhika-Ashadha of 
this year Su. 11 fell on a Thursday 
=A. D. 1573, June 11. 
In Nija-Ashadha the tithi fell on Friday =A. D, 1573, July 
10. The date does not admit of verification. 
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me 


749 


760 


751 


768 


159 


760 


761 


T6? 


765 


766 


93 of 1917 


760 of 1920 


187 of 1918 


541 of 1909 


841 of 1922 


873 of 1905 


579 of 1909 


828 of 1922 


128 of 1917 


648 of 1920 


161 of 1913 


403 of 1905 


790 of 1917 


369 of 1915 


582 of 1912 


Saka 1499, Dh&tu, Kürttika, éu. [b], Friday 
=A. D. 1576, Uctober 26, Friday ; “94, 

Saka 1505, Svabhann, Aśvīja, 4u. 10, Saturday. 

“Perhaps A. D. 1583, September 15, Sunday; f. d. t. "5T. 
The week day in the inscription may be an error." 

Saka 1512, Virodhi, Chaitra, $n. 10, Thursday. 

“ Éaka 1512 current = Sake 1511 expired = Virodhi, A. D. 1589- 
90; but none of the three Chaitras possible in such a case 
(vide section TIL of Indian Chronology) yields a Thursday 
for éukla dagamt ”- 

Saka 1514, Nandana, Vaiczkha, én. 3, Thursday, 

Probably = A. D, 1592, April 4, Tuesday ; "89. The week-day 
cited seems to be an error. 

Saka 1592, Sarvari, Níja-Sr&vaya, íu. 7, Wednesday 

= A. D. 1600, August 6, Wednesday ; 29. 

Saka 1526, Krodhi, Kürttika, áu. 2, Sunday 

=A. D. 1604, October 14, Sunday ; “64 

Saka 1511, Siddbarthi, Ashadha, su. 11 

=A. D. 1019, June 12, Saturday. Details are not enough for 
verification, 

Saka 1580, Ananda, Jyéshtha, ba. 10, Saka 1580 was Vilamba 
in which year the given details correspond to A.D. 
1658, June 15, Tuesday. Details are not enough for verifi- 
cation. 

Saka 1585, Krodhi, Ashagha, ŝu. 2, Wednesday. J 

The Saka and the cyclic years do not tally, In the Saka 
year 1586 (expried) which corresponds to Kradhi the details 
regularly correspond to A. D. 1664, June 15, Wednes- 
day; "55. 

Kilaka, Karttika, £u, 15, Sunday 

=A. D. 1088, November 8, Sunday, 55 on which day there 
was a lunar eclipse. 

Saumya, Ashadha, su. 13, Thursday 

=A. D. 1069, July 1, Thursday į “67. 

Suka 1591, Krlaka, Marggasira, du. 10, 

=A. D. 1068, December 3, Thursda 
Saka year was current. 

Saka 1599, Piügala, Karttika, ba. 12 

=A. D. 1677, November 12, Monday. Details are not enough 
for verification. 

Saka 1600, Kalayukta, Vaisakha, $n. 15, lunar eclipse 

=A. D. 1078, April 96, Friday; 66. There was a lunar 
eclipse on this day. 

Saka 1600 (1002 ?), Randri, Vaitakha, éu. 8, Monday. 

Probably A. D. 1680, April 20, Tuesday; f, d. t. "45. ‘Phe 
difference in the week-day may be due to some local 
ealeulation. 


riday 
not Friday ; "17. The 
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T07 6810f1920 Saka 1602, Randri, Sr&vaga, én. 10, Sunday 
=A, D. 1680, July 25, Sunday; f.d. t. 12. 
768 $40f1912 Saka 1608 (7), Kshaya. Sravani, Saturday 
=A. D. 1685, July 24, Saturday. The tithi on that day was 
pirgima which commenced at-10 (2 hours 30 minutes) 
after sunrise, 
769 2900f1922 — Saka 1613, Prajotpatti, Margasira, £u. 15 
=A. D. 1691, November 25, Wednesday; 56. Details are 
not enouzh for verification. 
770 494 0f 1906 — aka 1618, Projotpatti, Phalgnna, ba. 12, Friday 
=A. D. 1692, March 4, Friday; 85. 
771 308of1999 — Saka 1614, Prajotpatti, Bhadrapada, ba, 3 
=A. D. 1691, August 31, Monday ; “81. The Saka year was 
current, Details are not enough for verification, 
MOGHUL DYNASTY OF DELHI. 
772-882 of 1929 — Saka 16[1]8, Isvara, Marggasira, éu. 7. Isvara was Saka 1619 
expired in which year Maggasira ŝu. 7 corresponded to 
A. D. 1697, November 10, Wednesday ; -89. 
773 427 of 1923 Saka 1619, Iévara, Karttika, šu, 12 
=A. D. 1697, October 17, Sunday; ‘06. Details are not 
enough for verification. 
774 426 of 1923 Do. 
776 56of1912 Saka 1058, Kuli 4837, Akshaya, Agvaynja, £u. 9, Saturday, 
aka 1658 and Kali 4837 was Anala (not Akshaya) in which 
year the given details regularly correspond to A. D. 1736, 
September 25, Saturday ; +47. 
TT TPofi9:D — Saku 1662, Siddharthi, Vaisikha, ba. 8, Wednesday, Šravaņa 
=A. D. 1739, May 16, Wednesday; f. d. n. -08. The tithé 
was ba. 5 (not ba. 8 us cited) which ended at 56. The Saka 
year was current. 
779 362 of 1915 Si 


harthi, Phalguga, su. 10 


=A. D. 1740, February 26, Tuesday; ‘04. Details are not 
enough for verification. 


APPENDIX Il 
ADDITIONS AND CORRECTIONS 
Br 


N. LAKSHMINABAYAN Rao, M.A. 


[As the contents of some of the inscriptions in this volume as read by the late 


Mr. Ramayya Pantulu, the editor, were found to differ in some respects from their brief 
English summaries as embodied in the Annual Reports on South Indian Epigraphy it 
became necessary to verify Mr. Pantulu's readings of such records with their impressions. 
‘The corrections suggested here—except of the typographical and other minor errors— 
relate mainly to these inscriptions. | 


General Line 


Page. "No, of text. For Read 
2 S lara Velüru 
> » 2 Fake (ఉత్తరాయణ ౯౨౫ (ఉత్తరాయణ 
n > 8 eds పరిచ్చేద 
5 » క శాంట్టిన బెట్టిన 
ç » 6 The dot at the end of the line is unnecessary. 
” ” 9 వాడు! చారు! 
~ n 930 శ్వదత్తాం పరదత్తాం శ్వదతాం పరదార 
5 » 2 జ్యాయతే క్యాయ్య శే 
జ » 4». ఇంచేలేంద్లు న, Y. eo Š నయక 
3 & — On the impression the first three digits of the Saka year viz. 108 are 
clear and the last digit may be read as 7. So the date of this 
record would be: Saka 108[7], for which year the details 
cited regularly correspond to AD. 1165, March 22, 
Monday; fdt. 09. Consequently the Rajaraja of this record 
must be Rajaraja I of the Imperial Cho]as. 
10.3 264 4 - భటారళకు Persie 
5 అ $ e T . s ees £ అగునటి కణ్చకొ[ణిన్వా]- 
” » " WE es జైన నల[మాది)రా- 
w 7] 8 eet c ret TS Solas) == Kil 
x ^; 9 o. ఎ + Bienes... 
x rane! qg 10. 0.71 Ge త్రతొరన్‌ రూరా)చమానంబు నిం 
” ట్ట. కలా SO WU DI 1  రుళదినుజుతుట్లు నేల... 
p esu సస ఇచ్చిరి అచ్చువాసు +. ఇచ్చిరి HD ఎచ్చువాన్టు 
9-10 33-24 -— ‘These two records belong to the early Chalnkyas of Badami and 
should, strictly speaking, have preceded No. 2. As between the 
two, No. 24 should precede No. 23 inasmuch as the 27th year 
of reign quoted for Vikramaditya in the former viz. No. 24 
indicates the king as the predecessor of Vijayiditya of No, 23 
and not as his successor who reigned only for about 14 years, 
"dm oom i i eors- కక్కోలటికాబ్టను 
- it 2 sglr Howes | శంఖ 
x ¥ శి š =a వునా 3S నాగాబ్బురా 
4 4 నాగాశేపాదయో నాగాశ్మేసాడయో 


Page: n of iest గ pe 
12 27 5 Wor అవ్యాం (అవ్యాం శో 
" ౪,6. ప్రసిద్ధం రూ- “గాం 
él గో To [W] e$ Led 
* m i, [Bvyre otro 
mom Mo eg GEY 
» mAb నంవల్స(కేక్యే) sony 
” rte GCSE E శ్రుతి 
^ ace ens " 
N » 28 (bd ES] 
x » 9' Ww... ధ్వజం | మహల్పం 
E DUCHESS ఆఘోవణ 
n » 92 హిమ . sort హినుగువంశో 
18 » “కి భవం భవం 
లౌ » A బన్గనిల। Lar 
š » BL Hore] న్నృళాపొణాం 
నై BA ROLE మచంద్రః | పస్టివ్వలమ౯లనవాసాణి 
gfe 
+ hi జ... తిభూమిదః | ఆ వ్యేశ్తాదానుమన్తా 
es » 56 Aost చ Wes e 
r1 29 —  Proddatür taluk Kamaliipuram taluk ౯ 
Àp 88° — The following readings are adopted in the text published im the 
An, Rep, of the Archaeological Survey of India for 1915-16, 
pp. 08 f, 
Log sus ° Bavyasehi 
|. 67 oe అం * Pifupat-Btrürtam (rithai) 
» T8 ° prapaylishyati (yishyati) 
» 1011 prüdur =abhald = ya* f — cha 
» 19-20 "Trikotfi-Boyu. 
^en " Vijáya(jaym)charyasya. 
16 35 — apakurm, Gudivada taluk — Ilaparru, Kaikalur taluk 
18 4 మటువరతిణ్యేతో Seon" BB) కేత్ర 
20 s8 — Though the third digit of the Saka year in line B looks like zero, 
the impression clearly shows that it has been corrected into 
some other digit which cannot be made out with any certainty, 
As the known dates of this chief Nanni-Chodà range from Saka 
1073 to 10[7]9 (see Nos. 646 and 651 of S. I. L, Vol, VI), the 
intended date may be Saka 1072 or 1082. 
30. 60 5.6 | Sosa) 9. ఆగు Ser, sor 
‘A "n XL a [యో]దప కొడుకు 
” nos 9. Eee. yea 
» 62 6. రాజులు [Së]. మాజా Te toada 
pe eese వాడల్లోని Way Coa) మొట్ట 
28 6s Int Velanati Velan&yti 


3 With this correction the details of the date cited in the record regulari 
iy 
to A.D. 1129, October 17, Thursday. ‘correspond 
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24 66 14 నృపో SB వృపోభవత్‌ 1 
25 » M" wn neg 
^ s 25 We astr 
26 » 66 ణ్యచ్చిన్న గ్యాచ్భిన్న 
+ » 68 తర్వంశాంబోధి శద్వంశాంభోధి 
" n $5 Wr BoA) 
» » 66 నివుణ aoe” 
మ Me PR 
^" » € “నిం చార 'నివ్వూలభార 
" » 70 శాయ్యానలే॥ శాయ్యాకానలే। ॥ 
» » TL Ew aces 

» — aom మహోంబుజాః 
xm 9 saa) bet 
^ » 79 బమ్మనామార్యే Di qain 
5 £, 80 mum ls ausim. 
$ "E ఈ. చట్టిం చిట్టిగం 
^" » 86 విష్టాయాం విషాయాం 
= » 86 ipe భూమేరధ్యద్ధ౯ 
” » 90 మయా [JOT మయా (విన చితా 
» ఇ 91... వేతునృపాణాం yero 
^" » 98. DOA Det. 

or 8 పొవ్యనూ(నో) నుక్ల(న్వామి పొవ్యకూన కృష్ణా[స్ట*)మి 
[According to the revised reading the equivalent given in App. I as 
probable is correct, The remark at the end may be deleted.) 

m 68 HM, . రగుద్డయ కొడుకు కగుణ్ణయ కొడుకు 
D » M లు(ఉదొ])నాయక లు ఉద్ణనాయక్‌ 
” » Weis a 8 [Ses] mate Spgs Bebe 
CR ON e Macon Seow 
a A BARI E చతుర్ధి[౯ో)నీయు [లీ] + == - 
» / 6 Omitted in the text b ఖాదాసాని కోడుకు య, , ౪3౪ 
A ins oM een BS 1.585 
e » 2 ఇ = చ్చిన కి చ్చిన 
» » 08 WS. 4 ETES eres 
ERN AT 10 
harin Tak.. 11 
” " no came 12 rash 
aseo dirt is 
29 n 1 శ్రీ[విన్హువద్ధలన శ్రీ(వా]మ్హువడ్ధలన 
* » శ [ss] పొన్యు 
» LI ` మమియు . Red 
a 7 5 — [్టవాలూప్పుక)5 [are 
» 15 2 (తిలోచన Briat] 

8 వమూంబులు: వరుమంబులు. 


వ్‌ MEET Rad i 
58 12 19 = La ` 
80 l = mano దివివెగునూ 
21 oes eir 
సు. 9 a; BB Q 
28 . . -త్తణముగా omy Ea 
60 128 0M [కేన] eb... inis శంభ శ్రీన మైద్ధి దానమహినువుట్టి 
^ dg hene ie. డి ((కేయంబమర" నఖండదీపము మవ 
శ్‌ Ae, చరశ్రాంతి ఉక్తేకాయణ నంకాంతి 
i NU e బుద్ధఃబోయిని సూరమ తమకల్లి d[o] 4 
E i 18 నాచిండ్ల మూలస్థాన కి ధేమ్మాకార్థిలాముగా నాదిండ్ల| iso 
స్థాన 
Lines 21 onwards which have not been read in the published text 
are as follows :— 
[M MM Rn దా 
7 A 22 . ను కామెను చామెను Born 


^ Jh 28. usu దమ DLT | BY మాచం- 
24 [eS es విత్యినూనెండు xo [5]- 
28 [soos బోయుంగలవారు[ 1 


@ 13 2 ఉత్తరాయణ నుత్తరాయణ 
* " BBS oe నిమిత్తము 
a» 15 + ముప్పనో. ముప్పనార 
" జ 5 దణ Boa [so] దమతెర్మడి. ము- 
AT. 6 . నాయకునకు (స్పే]ననాయకుణ్జు 
A u 7 ఒసానికీ Hoge Hr (చ్యా]సానికి ధమ్ము౯వుగాం జును 
"y fe 9 Foley, ow mo eese 
» 0 10. (Bite. బున En.. . వనమున 
MH x xo B X so 


[After line 11 add ‘Second Face’ on the top of the next section 
to which the following corrections relate,] 


62 018 ౩ (ఉత్తరా) es [$m] 

- no 8 నిమిశ్తంబున ముప్పకామి LE ముప్పరామి 

RY "^ 4 దణతేండ్రి ముప్పృనాయకు దము oA ముప్పనాయకు 

s h 5 తల్లి, , సానికి aB, మంచ్యాసా[నికి) 

న i 6 నుమూరి ఆనుమూరి 

64 116 18 మడబోయనిని 'మడబోయనోని 

@ mo 17 far fae 

A 141 1 చండభీమ Hawt pozsa saws 

a ప్‌ n ౧౦౭[౯% నేంట్లి ౧౦౫౯ అగు do 

š: < €» pe]. [s] గుడిచినవాడు 

67 144 5 _ లోన్లారిసారై ssp storms తోర్గారిసానై ; న్సమినై నోంకారాశా- 
=- > E ES] ELIO E 


3 Thongh Iba impression of this record beats ‘No. B30 ot 2919; T haw heen noted ta Uke domu 
Report tor that year under No. 329. The date given inthe published text. a: Saka 1075 le correct and 
that given in the Annual Report, i, e, Saka 1055 is wrong, 

2 One p is redundant and should be deleted, 
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or 0 7 Labs die తస్యోద్భటా[టోవ] 
” ” క ౬. గ్లరభూరిన్ను (ర్ఫోడ్దతభూరజన్సు, 
won AL గండఘావభుగ్గండ గండభూవిభుగ్ల=ండ 
68 BR (లాశామందమ[రమ్ము])ను [er oss (ioo qs 
” » 48 This line does not exist. 
"--— స్థానాధిపతి 
73 181 98 Sf] 2s 
% 18 1 0l. esp] 
" "E ae నల fum... AOS a5 బంటు [ur] నల TS 
గొల్ల [జోయు] 
. H 1 ౧౦౮౫ oH ౧౦౮౫ గానేంటి 
2^ a s మైలదేవి మైలలచేవి 
TEMP ds 7 cesses] వాయ్యం[(త] 
"oon s మాహిన్యతీ మాహెన్మరీ 
„o o» l0 SHO ఘోవణ సంపన్నులైన  మహాల్పజఘోమణ' వవాసభావా్యవ- 
శ్రీకున్మవో 
EA 10a Not read in the published text శావవీయ్య౯గుణనంవన్ను లైన & 
నున్మవో- 
76 » M యనుంగుంగామరాజుల ది. యనుంగుగామరాజుల వి[జ]- 
mn 12 .శాజ్య aces 
zy Xn 18 gomo] నృపాణాం 
2 39 — వాలనియ్యో =o; 
Hey PT epe] 
» 156 18 Esp శస్ట్రీన్వ౯ావక౯ా 
T 161 s భక్తా ఛవత్తాభ్యాం 
” o» 27 dicssa తుష్టయవనతో 
"oon 28 sy $y 
80 162 11 (axr (mar తావురి 
» 168 72 ౧౦౮. ౧౦౮9 
i2 168 4 భగద]కున్తు చం[డ్రుమస్తు (for ఛద్రమన్తు) 
noo 5 (ది LCS (for స్వచ్భంద కా పతి?) 
టం! s oor] ౧౦౮౦ 
68 111 1 స్వక్తివడవాలు Se MP పడవాలు 
ay 8 xs] das 
b ur» O Dy (es 
» ౫ 005 b. తప్యాంగ్గనా . రి bu శస్యాంగ్లనా సుకృతి 
గ g. 16 గుణవతీ. గుణవతీను_ 
జ n i మనాంకీలొ మనాస్సుళశీలా 
Say. BM en పరబలశేదీ 
cme) ar Mad యకేళ్ళ s 
వ్‌ ES 4 
K & 9 నువాస్యామి మవాక్యామి కే 
KS MN సోయం 
మాయుగు మాయుగ 


Page. Re of tet Yep Pe 
88 171 28 — (మోంపస్పులరోవాసినే డీ(పద్వయ) (మోంపప్పు౯రావానినే దీపా దీపం 
mb "us 48 [vki] mens] 

n os ఆ... BSS నన్నమ 

wl in a కొమ్ము- 

» o» 53 Sows LIN 

» అ 86 Wu కవాల కొడుకు కపాల 

87 17 24 పోడపట్టము , దంబున సోడపట్టము నుదంబున 
» » 8 సిరిపుంబున సిరివురంబున 

» + 87 నూజుమట్లు నూజువ్రట్లు 

r4 > 40 గొని(పి)న్ల Tres m నిబస్థ కాళ్లకు 

» ^» Ë Bobo» Soie So». 

88 » 61 w. వెప్రోలెల Tag bz (వోలె 
"^ p » గీనర,వి జేవరకవి 

» o» 628 వానన చల్ల, 'వాసనభట్ల 

5s 7A ddan os 

89 179 1 న్యు్యయశా న్తుత్యయశా 
SE, T విజయి విజయీ 

W , 8 వ్వ్య్యరచర్సద్ధమ౯ వ్వ షర చయర్సిద్ధమ్మ౯ా 
»  » HA. meh = 

» on M [Beso Bol eso Dew hola 

" » 28 న్సుదితినూ స్సు ధ్రితనా 

zi 36 (యా) modsi యే భాంతి ENGLEN 
» hi 81 మహెంద trols 

» » M eb జ్వాలాలిదగ్థ 

» o» 95 సౌమ్యా exper dung భవ్యగుణా 

"n o » 8 మాగ్గాాయదోయే meme యదాయే 
ID థాత్తాష్యం 

"m » 46 కతు s LC UI 
PINE యనే 

91 ఒం 1B సూరపాను నూరపోతిను 
wow OÜ ప్మొఠికంబుగా ని పౌ(త్రీకంబుగా 

"o o» f పోయంగ్లవారు పోయంగ్గలవారు 

" 180 3 daos చిత[ర)బుగ కొల్ణం a చిల[0)బుగ 
98 186 — 18 — crono శక వరువంబు. 

97 198 6 Sexo Berge sesso 
nou 7 core] 

» o» O వాలు wa 

99 "ài 81 న్నును నను 

Doom Á sean, రణారంజ్ళే చలయన్మీ reser 
"0n భామికోేస్తోమితా pirni 

100, శక పటువధీయా పటుః [Shi 
E NN pgo Tepes 
n mw 0 [mre enr iens య్యకద్ధమోగ్లి౯ ba 


= ^ k 
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" » "E Waska 
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= = 
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108 » 60 TAr mpi mia 
» o» 72 గంజ్జపాడుం శంక పాడుం 
పకి ఈ 7 క్యాలాయసే ge essi] 
» Ki 79 Foy ut LIT £ Gt, $ 
A LE 81 ఛాన్యేశ్చాన్యే TESTES 
” ” 90 moss Boney 
a cem W BR నన్ని 
mo m M9 Rodr- Aoga- 
104 200 8 (ope (వవిచారి 
” ” శ ri (rhe 
"on £ sbs seed 
" » T Utere mo (కరిరస్ఫూక్ట౯చ్భాణ, 
"dT x 9 antos విముకోశీంద్ర 
x^ ow n [Sps] వటనథుతే meg త్యుద్భటనటనధు కే నారిథా 
" a WE WS age Bow మే నారిధూకా చౌవ్వాళద్ధూమై 
"o » 18 (ప్రోడ్లకాంచ్భ (డోడ్లశాంళ్ళ 
mo» 28 eso] భృ౯రం | 
4 ms 28 చేతిని was 
» » 39 Ardinge eq నూయ్యా[౯*) ma 
108 200 10.81 యోస్థాత్తిణసంఘ Br ye Beso 
gy d exu marem 
a, 5, 4 3. hhh ౩ ఖీతీశళశినో 
moço» క? సుధ్రాళ్థికాంత్తోవ్వినస్వ Bar- నుభారిశి కాంతోవ్విలవన్వ కే జారా. 
n » T" ,వఖాయధో xn ని నఖరాయుధోసౌ॥ b. 
Ww గో T6 — వితశా(త్యుత్మి వ్వ) రే వృష్ణ్రిఖి॥ విత కాత్యుత్కింష్ట BDRM! 
106 » 80 ౮, గురవే ళీ గురవే 
mo $8 భోగేర్యద భోగీంద్ర 
re 92 జేదువరిగిననై చేడువరిగీననై. 
wo» Í ధమ్మాళార్థేముగా — aes 
110 2H — $5 వళ పొలకజ్టీవనమున 'పాశయి లంక్టవన్నమున 
» » To æ [hyl] మావంగ్గిరి 
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10 30 73 SUNS Be (కిచ్చిన DUES Be నిచ్చిన 
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LN » [ar] ep[8]o తూ- ఇెకుంబల్లిక0 దూం 
» n Ho [irg ry 
n» 12 "mos... మేక Brod ఇల్లు మేర 
” Th డమ్మజు[జ్న] soqsoq 
” 16 — ssdiow 08) B)nowds 
"oon 18 — నరువవముగాని , DLODI నరువనము గానిక విడుంబ[డి] 
” ” 22 me. న్వదత్తాం నారు న్వదత్తాం 
Hi 218 17 4. pogra so. ధి-చ్చినవారు 
112 215 10 oye భ్భు౯విలళ్సద్భన్థు చింకానుణి। triimo OX yc io చింతామణి! 
» 27 — This insoription has been registered as No. 169 of 1917 in the 
Annual Report and not as No, 709 as given here, 
For the published text the following may be substituted: — 
1. x RS] నన్వ౯ళోకు[అ] నయ 
2 (దయ! O S 
3 జోరాజులకు (ప్రవ edm విజయ శాజ్యనం- 
4 Sys P ముస్పదిమూన్ట కు Dg 
5 hueso రట్టగొడ్లు మయిన్దజ[౫] రాము(జ్జ] లును 
క Knows వారు (అచ్చ?) మటురలేజ do 
T ఇర్బిరిశ్వే LU జూవిపోతే! GOON TRIG ఆజ్లి 
8 Sty [so] ఇద్చిరి bot వ్యకంబు న[చ్చి)నవారికి 
9 DOTA gro chem కవిలళమ sons 
10 + « . (There are 8 letters in this line which are not clear), 
DES ELENA 
12 శీనికివంజనంబు , . . లుముటకి , .. 
18... 4. . యూర అక్షప్టుపొలొంబు kk, 
14 — నివనారు ip "is 
18 29 7 "bsp... bog జేళ్వ . .. 
116 226 Int, Chittore Chittoor 
116 226 1 దుదభద్భ్రరన్నా దుదభవడ్భ్రంిన్యా 
118 281 1 వ్వన్తినోరవా) న్వ 5 [చరణ)నరోరువూ 
124 265 8 డు నంటి 
wy 7 సాగరాజు రాజా... 
” » 8 శాశినా_ 
» n» ° ను 
a » (10 DES 
una ol కు ధ్యమాకా)కను (ప 
Cerne యగ గంగన్న [s 
» -» 3M + & Kus 
"oon 19 కలునచేని 
న. (ని రెండును [తు] 
1 ౧౧౯౦ 


3 The an 


irat two letters are redundant and should be omitted, 
usudra ia rednudaat and should be omitted. 


3 The details ngree for this year, 


*. 


ww 
m “బ్లో హహ For Red 
125 266 4 iwas కన్నార బేవ- 
129 266 8 s. (వీళ్లూ (eS 
180 5 98 (ఎ)గడీనుల్లర్ముదః ఎెక్కకినుల్ల రుద్రః 
181, 106 దై కేడార్థ౯మై నై.వేద్యార్థ౯మై 
» n 107 దిత్తాలు దీశ్తాలలు 
” m 100-10 Bmicm కిహార్థే౯ామై 
» 38 16 uen D 
vp s bey Fed 
135 260 Int. Arama A[majrama 
T 8.8m CE) 
mu 0. ఉదక? ౧౧౩౬ 
” ” శ్‌ జను. Br- 
a aw Wl Sons ఫొలమేర 
yon 9 sd, [256] 
» “n 1516 lom పొలమేర 
» » 18 బోజనాల నడచికొండనిరి maro nodos! నడచికొండనిరి 
185 p 20 సొలమెరి Toss 
" ” » నడవింద్చి sto 
» n 22 డ్రి[కుంచ్చవరాగ]నకూ 8. న కిని ఈచ్చపా కాన కూచిజేన 
» o» 26 esu (శేఇంచ్చ 
non 25 కోటి కోట 
non ఇ. (వా]శనితుం- నా౭నికుం- 
» mn 26 tom. Pos 
160, 27 విశాన్యరః sys 
n m 38 మెర మేర 
” » u మెర మేర 
» » $6 Toms redes 
» m 40%, పొలమెర పొలమేర 
M8 265 2 NON sbs Xoo Noms Ay 
» oo» శ నవాసోత్తు... నవాసోత్తుంగ గం 
x ib 4 అవానరంగనాట్య భ- ఆహావరంగ నాట్య శై రన K- 
> » క జయాంగనావల్ల g కాయల) జయాంగననలబ రాయగల] 
ముఖదప్పళా +. ముఖదప్ప౯దశి(న)] , అం 
wm 6 మూ[లన్తం)భ.-, Gere doy ... జయ 
A rg 9 ౧౧౫| ౨] (వివ) సంవత్సర ౧౧౪౭ విమసంవత్సర Y BENTH 
కార్తిక. (గ్రహా(ణ]ని- 
1⁄4 272 2 ..(ద్రపద శుద్ధ ౨బు| «+ Bas శుద్ధ ౭ 
» n 4 Bo ete. Bii. జీల ఈం. Salko] . 
"oon 5 కుం ete, వుకా- కుం cte. sy eros]. 
mo» 6 (నుపొ) త్రికము (త్రికము 
146 278 — Int ^ Kadu[vatti*] Kaga[vetti*] 
» 4 7*4". fos భారద్వాజ 


3 ‘This word is written below the line. 


=. EEE ee 
General Line 


Page. No, of text is Hed 
145 278 4 అలలిశాద్ద లలిశాద్ద[౯*] 
”» » 6 యుపజవోనణ uses pri 
» n 7 వేంగళనాడి Bondar 
» " 16 _శాడునంశావకారు Tel వెట్టి )వంళావతార 
"n n కిక్‌ (దాగ్కీముగా Wpro 
146 280 1 వంళీవాద్దిలవినల వంశ వాద్ధి౯విలన 
dT 282 1 cox[=?] ౨ ౧౧౫౨౩ 
148 ,, 19 మగాను ముగాను 
» డ్‌ నంబిజేనయ 
శ 80 ఆనుపా,ను aeo diis 
mn 8 మారడపటి arog పాటి 
348 284  — — Gannavaram taluk Nuzvid taluk 
149 284 12 నురవరారారా (ఫో నురవరారా[ధకో] 
» 385 10 దకు దనుకు 
3531 289 16 . , ఛానీనాయకుండు + + దానీనాయకుందు 
"25... 16 _ అంధ్రరి అంధ్రజేనిద్ధా౯-. 
152 292 — (A,R, No, 722 of 1910) (A. R. No. 722 of 1920) 
156 299 14 [erze (o): me 
m y — Gannavaram taluk Nuzvid taluk 
158 304 2r] సుంకము 
» n»n 12 eM అడిగినవారు 
168 31 4 ow om 
" ఇ శ mE, oxo గౌరీ Spoo 
qo 8 mo m: 
oa ee 9 (యే. చిరాయ. ॥ భూతయేచ drws 
» M4 9 = టి Wsseomn (459)! కథవమళాంబులు 
ip FY 10 (fga నంవత్సరను[మా)భు warm (E(B)S0r నంవళ్సర (297) బన. 
nm we dt we B 
TE 12 .. గ్యతోయుగం Bom BRB aed. గ్యశొయుగంధముండును నీతిచాణం 
” 3 కెలవగనందచ్చి కెలవ్రగపం డచ్చి 
» ౫ B మహారాజులానా మవోరాజు అనా[) 
166 321 9 నువుతుంకైన M9 Won న 
167 328 Int. Mummadi Gapampattayandu (9) Mummadi Gagaripadd&vaidu 
xD 3 (గ్రణంవట్టవండు గ ణంప aos 
169 828 Int 10 reign the reign 
171 888 ఆ. Ganpavaram taluk Nuzvid taluk 
184 82 18 న! S[ohe]ss 
» 468 6.7 మారాము (dr LACE KI 
DEP rr! Not read by Mr. Pantulu? ఈ Biss Uu 
ళు o» WM » (పోలెబోయునికి వెట్టి. 
Sa, AR " Boo [sh Bart 
15 


యు వంటా BX ogule] 


of the pillar, 


š Lines 16 to 21 of the txt given bere form part of General No: 433 (Son Ulin), 


* Lines 12 to 19 read bere (and not read by Mr. Pantulo) are engraved ai the top on the four faces 


లం For Read 
184 363 16 k 
" » n ” 
» కేక్‌ 
som M 
» se — 
ws 367 — 
186 369 18.14 
188 368 156  oer[o] 
[This revised reading of the date would show that its English 
equivalent suggested in App. I, p. xv, is correct] 
188 866 8-9 కొంతలనాయకనికీఢంమ్మువు కొండపనాయకునికి ధంముగళావు 
107, 16 త LI 
» ఇ 38-9... పొల([(ము)ము చివ్యపాలముము]ే 
b "m S ya 'దివ్యవడ వెడి 
ait cy H. wi నాధంమ్ము- 
cae isi ico r.. 
2 MT 26 — పానాయకు (స్థా)నాపతు. 
w^ ^» 28 Notread by Mr. Pantalu 'వాడముంను 
» ” 29 Do. NK: 
CG, s Do. డు మరునని , . 
pe 81 Do. ==. MORBO వరడత్తం 
4 » 32 Do. వా ఓవార వనుంధరా atn. 
2. i Do. కువనవాప్రాణి విష్టా- 
DEM. . S Do. యారో] జాయ'శే (మి 
» 966 Int Kota Kota 
» w — Whe dates for Kota Gapapati range from Saka 1180 to Saka 1185. 
So this must follow No. 400 which is dated Saka 118[5]. 
190 867 1 శబ్ద. శబ్దమ[వో]సామంఠ్‌ , , . 
aks 3 కలిత 508 
nt» + న్వయావరణ న్వయంవరణ 
a | 5  Woks.. కంకీరవ[వాః)0కార 
WT ç 6 చికారాతివారవనికా శీకారాతివారవని కా 
r3. ల 79 కిమూయమాన.. శ్యామాయమాన(దిగ] 
oa) 2 pee ని 
E. Wong DATE 
» 868 — 1 Sos (నూరరెడ్డి వీరి కుజసాటి నుంక a [Ao] 
” " శి Horde boats 
191 370 1 సాధారణ agree 
n » 2 merr o ox w లిక Hox 
గా 16 Hewes Ld 
192 872 1 ౧౧౮ ta ౧౧౮౩ 


Y One 4 is redundant anil should be omitted. 
3 The inscription is not incomplete as stated in the foot-note of the published text. 


— 
Page. Searle For Read 
194 874to — These numbers of uncertain dates are placed between No. 878 which 
393 bears the Suku date 1182and No. 394 which bears the Saka 
date 1188 without assigning any reason. Of these No, 380 
mentions «Kota Kētarāja, The Kota chiefs Këta II and 
Këta lll were contemporaries of Kakatlya Ganapati in the early 
art of his reign, the latest date available for the latter of 
them (viz. Këta III) being A, D. 1940; 
195 375 48 — అజుముజుకులు 
197 379 16-17 ఉ(్తరా]మ somo B 
198 381 ^1 WE] Pty 
LEES; 4 $ Erri- 
34 » 5 నాశ [eei 
a, se 6 . . Iyd [e]e gest, 
” » M — గుణంచం్యద aliat] 
శ్‌. 12 .. వైశాఖే [Js శాఖకే 
» 18 gB... gog. mS] న్సర్యపతి.. కృష్ణ. కసె, Array- 
se 14 4. (05 [PLS Uses. 
» oo» PEE LET మాచ[౦ద్రనూయ్య]౯ం 1 
"s i 18 చైహేయమే ASHE... Byres... [త్త౯)నద్వ[య). . 
d - 14 .. Tis gbo | +- కేద్ధణనివ_త్త౯నీం 
wn ల. (Essere [as] 
"UD eB eb చ 
» ” అ గరగపాం ౬ గరగపాటి 
5» 19 అదదముప్కై OSS దమునా 
» s ఆ యవ. భవ... 
» ” — 3 mex గానుగును 
199 226. . బొట్టున amis 
us 30. AB Fy) శిర క్ళేత్తు 
» » s... md 
mox AES $- 
K » LO (ీవ]ల్ల భాయ 
205 395 10... న్నాభిపంకజ న్నా backs 
ws 16.. మూక్తి౯ాజ్ఞనానందినీ మూ త్తి౯జ౯నానండినీ 
Br Bre 
26 , 345 dd aj dd 
ERE ure 
2 » E EH 
» ^ 409. వెలపూండికిన్ని 'చెల[ంగ]పూండికిన్ని 
210 397 19 గోకనాంక్షన్య పొతే గోకనాంక్కన్వ పే 
2) 88 $ గొండ . ..నాథజేవ గొంటూరి నాగజేవ 
"on 6 — (శా?) యికునరు శాయకువరు 
"oon » వట్టేఘిణమల్లి పట్టిసాణనుల్ల 
> aes 8 పదసాహిణి š వట్టసాహిణి 
D "o LU పదిరము[బొచ్చేన్వర్న 
et Ho శ్రీవవ౯త ([బూ]మణ Ó పవ౯ాళపూవ౯ mgs 


xix 
Pigs. Kera Tie) For Read 
21 398 11 అంఖక అఖండ 
eo ow HM ss. e "జేవరపాలు 
212. 400. 18 rom ross 
214 408 2 అ నంటి egion 
27 408 37 bar bbe 
219 409 11 Wo Bie. చోడ So Bb గామిటేవచోడ 
” 6 12 తండి, మాదిర్య Bold ఉదయాదిత్య 
won 16 జేవరం వో దేవరం 
m » 038 (లు) ౧౧ లు oofer 
" ఖా. శశి. xi బొల్లెమంచింగారికి 
» ” 24 vO.. Comet ఖం బల్లి వెద్దింగారికి 
» 40 — ‘The 4. R. No. 607 (b) of 1909 given here is registered as No. 608 
in the Annual Report for 1910. 
221 418 14.15 Kho సనువ్చ్‌౯ాంచ్చిరి 
222 415 4 నితత BE Des వికతెనమభ్యచ్చి౯త 
» » 56 aca అతిచతుర 
299 418 Int. The donor is probably an Eruva chief as in No. 417. 
281 45 8 శుద్ధ 
ను RR 
" " 8t ఈ Bud» 5, are, చరమంచ్చింగారు d- 
» ఆ T (పోకెబోయనికి జెట్టి. ము aD తెండ్రులకుం బు- 
RU 8 Bo (పోలెబో- ణ్యముగా (శ్రీ (ప్రసన్న కేశవ 
^ n 9 dm hor $x o... రకు అఖండ దీపం 
” ” 10 Not read in the published text ఆచండ తారకముగా A- 
నన TE Do. చ్చితిమి 
234 489 6 పాత్తూరి పొత్తూరి 
నన ET. os wt is 
om 16 మువెట్టిమి మువెట్టి తామే 
» » 17 [# 8] వెంక నడపువాండు[ P 
288 48 For the published text under this number substitute :— 


1 Ë కుభశకవవ౯లంబులు ౧౨౦౦ వు నేంటి 

2 [బ]వహొధాన్యనంవత్సర ఆపాఢ శుద్ధ oo మ[0ద]- 

3 [వా]రమునాండు (శ్రీమనగ్తవోనుండి లేశ్వర FES 

4 య ర్యుద దేవమవా రాజులకు Siege Be 

శ ముగాను బచ్చునాంపసెట్టి (శ్రీశాశే- 

6 fes boi దేవరకు ఓగిరానకు [er 

7 నునాయము e నెలకు నూడ లెఖ 

8 X osa [1) న్వద do పరద do వా యో వారే. 
9 తి వసుంధరా మోక్భివ౯ామ౯నవా[ i- 


3 Lines G to 11 are engraved at the bottom of No, 538 of 1925 (Genl. No. 352) and the inscription 2 


2 The inscription is complete and ends here. 
5 Written above the line, 
< The visarga te redundant and should be omitted. 


, General Line 
No. oftext. 


For Read 


10 ణి విష్టాయాం జాయతే |క్రిమి[1*] 


[The date cited in the record corresponds to A. D. 1978, July 2, 
Saturday; -38. As a result of this correction, the details of date 
and the equivalent given in App. I against Nos. 448, 444 and 
445 hold good only for the last two.] 


289 448 అనేకమనానూవళీ అనేక నామావళీ 
." 2 Bee  అకివివమ. 
moo” » . - శేవంతే 
ay A, SPOTS TENE SG + + బల్యవ్ర(ముది)ళ యేశాంగ్లవీర 
noo” [2 way వీఠావకార ప(శ్చి[మరాయదామోదర' 
మై న్యదిశావట్ట 
noo శ B ట్ర 350 (Hy ము అరలు eel 3 శాయరగధ-, 
» » TRADI h. "ES డ గండభేరుండ (తొండ) ... 
P » 8 శారమాజికా ౬ ౪.0.౪. భండారమాజకాజు ESO] 
Bs... ATo- 
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the temple of Vióvanātha- 
Mahadeva who were the officers 
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‘Tho reigning king was Kakattya Pratiparudza. 
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Kakatiya Pratüparndra is mentioned as the reigning king in the 
earlier record bearing the Saka year 1218, the very first year of 
the king’s reign, while the later record bears the Saka date 1241 
which also falls well within the reign of the king. 
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” m 3 . కాలమున్ను వెల్లియ్యట్టు)గాను_ ల్ల శాలమున్ను చెల్లి యట్టుగాను (B. 
” ” % .. చాక వాచాధాక 

= d 29 — DX ఇధనులాములు Isom వి ౫ ఇధశులాము వెల్ల కాలమును g- 
» nm 29a Omitted in the published text dj చలింపిన వాండు కులోక్జారకుం- 
న T Do. డు ఇధిమకాము చలింవివాండ. 

» m» ®© , =. ఫొరకుదు ete. + = Rate గంగాతీఠముందు గో 
S e " ues. [Li LEES కూళ్ళగను. 

» w $2 ... 508550 etc. వం నేకివంతేదోమం ete, ద్విగుణం. 

” " as ^ ete, E 0 ete. 
811 568 1 oe గీ A Py “= Whe పథి 
ie L riE EL. PLR Ag) =... l అజేశం 
es We రం Sie... aient 

AA DOR క! శీంఖాచయ 

” w 8 వరవరచాంన్భావాం . రుహేను(రటై i etc. ASSIS OTL TOPS (for PT) హేను 

vB ete 

» 4 MH వుమ్యమా మకర వువ్యనుందు. మకర 

wom n o [vtr] ren (0) 

అ M — కోద్తూరి కొత్తూరి 
2 , 19 = ries += చేనికి des 

"oon 88. - Bend రం 

" ” 24 ...వనంతేరాయ mõõn ననంతెరాయ 

" „u 25 ద, వ్యావాయి Somg="os 

^" » 036 ల. రకమా(తే [org [క మాత 

» ” » మొదరైన.. మొదలైన [7708] 

wo క. ను ans. 

” » 29 VW. Kors 

"n » M sm x) grt- 

" ఆ 1 కృతాం BU) yw 

SE గా ER స్తహ్యర్యఘి . . 

"n p [Beo oF 
315 570  —  — Purnshottapattapam PurushSttamapattapam | 
36 , ఈ X ల౫కు 

817  — same Bapatla 
322 s 1 (శ Ce 

a Sa ou 

WoO w 19 Not read in the published text .. , పోతాబక్తుని కొమారుండు come 

20 


Do. శ్వరబత్తుండు మా చన్న కేశవరాయని(క) 


కా 


se PR ren For Rend 
822 588 21 Not read in the published text శి(క)రఖగంట తేనవా స్తం వరువుంబని , 
m. we wd Do. + నకువ్చికాంచెను॥ శ్రీ 
825 587 12 పరి... ns ETE 
» ” 18 క(ఘు] గాయ saamas 
326 5900 — Chiluvürn Chilumiru 
K d 2, of క్బాయ onmes 
M. పాటి పడమటి. 
Bo dr 6 o. SENS రెడ్డీం)గారు o Hi) 'వేమా రె(్తిం) గాకు. 
no» 7 స్థాయి a 
” ^ 9 — Bnidto be damaged x L ia 
» » Y Do. dress... కంటం. 
sae pa HE Do. = యిందు. 3 
3 594 2 [ppa భాను[5] (ప్రనణ్ణ (ప్రడ్యోత[డి)- (భూ)క్షాసికానుర sse serge 
= ay & పకరకులనన్షన "f; స్పగోత్ర క(రి)- [a]s రాక [ల్ల Joss శాన్యస్పగ్యోరకం. 
rae * Trim A dab చోడమహో (9) శాళవ్యయ్యకీమత్‌. stessi] 
» " 6 రాజులు oe uode శాజుల్లుశేనార్లేో వేలు 
” " € On ene 
* a J BB oros % 8 etis 
a s £ neo కచ్చినశేలనూ శావలకిచ్చిన *నేల[ను] 
" mo M12 "ie me 
i Ds stow exp nou వచ్చు[వా] 
" ty 14 wma. Pe wha ని(ద్ధవ] 
» 2 u [sus po r బాంబును awla) 
» è» 16 gow... TA పపొంబు ., 
ఆ d" grp. gamp [న)- 
» " 18 Bas (Moys అజురు. ల్లయా Oy ars aso os 
» » B Wo యహశ్వ(ర్పూ)డ్దు (asec వాళ్చణ్యక౯తు 
a lw NM PBS గాష్టానుగ- naso trys గ- 
» » U gs ose 
328 196 — Peddumudiyam Peddumudiyam 
330 600 —  Jammalamadugu Kamalapuram 
» $$ — Do. Do, 
332 606 — Inthe absence of the name Chola orof any known ruler of the 
‘Ohdla family it does not seem proper to pe this insori 
a Chol * record, The late Rai Bi lur Venkayya was inclined to 
dike he king Bavalabha of tha enoM sa ల 
sss 6060 — veg Kamalapuram 
» » = Text mentions Erikal-Mutturāju. 
38& 618 — Muattuküru Mutuküru 
336 617  — Proddatur taluk Kamalapuram taluk 
"ow z [sys |. విగ్రమాది- 
ra కిస రో GEEF 


3 Bome more lines after this line are lost. 
3 sis written below the line and its place is indicated by a hajnsapdda above it, 


avi 


—ə#Ñ@ sss ]a >i F 
d s m 
836 617 4 ag. రాజు గాధిరాజ- 
” » LEE LIES 
» m 9a Not rend in the published text శీ 
» " 10 వు... Ve] నుల్లు 
m ఆ N sb నెళ్ళిరెట్ట- 
"= » 12 Ft. కుడియు 
” n B n. ముక కాళ్ళు 
జ 35 [sz] వ[4]- 
» » 16 Adm. గీయునతీ 
» 18 వారునాయ, వారు నాయున 
1 50 19 aom É వారణానీ 
” » 21 [$o»]És. వేయు. doles 
» " 32 ep... mb వేకనిల- 
"E vu 
JI rý 
888 0605 Int Lonku]a Tohku]a. 
30 682 1 _(కీమహేస్ట్రనమాన (రవి మూజు [re (శీమహేస్ట్రక్‌ మనరవి మూజురావీ , + 
Ww " 2 మగన్హు OKO Hég rh DAH పుడలి వళువాన్డు శావిబోళముత్తు 
గ 
" A * _ అవ్వన్థ[ల్మను అరినరజమున్దు అన్వన్హు అచ్చవ్వు[క౯*]౫గను అరివజముస్హు ° 
" n శ. (దీన్త]యమ్మవెగుణ .. పొడుచి ZAR దృనియమ్ము మంగుతోలున్‌ పొడుచి SA 
యెన్‌ 
3⁄4 626 — — Cuddapah Proddatur 
32 687 2 [Peas AOR alae] 
ఇ ow 8 UES sm Ud 
^s Balog నుతున్టు 
n he నానన! ఎ వళ్ళ WER Day 
^» " Bo నాగ. , లబ్లనమగి మాగిన్టు (నగలజేసె A] 
349 640 Int — Lohkulas Tonku]as 
» n6 olm VU. my కోను 
* 2 2 .నమాలింగిరే వత్‌ dV వనుల్లింగిరవతస్థళ 
” » 28 మనకే LBA మనుకె qns 
mo ఆంగం. 8. వైరుంలి మనారా 'వైదుమ్మామవ+రా.. 
» 11 4 ome వ[వ)వారాజు జ పలవమవోరాజా 
$ if 5 fore gof] ^ పొడిచి sete 
” ” 6 [ss]. E M ELI 
w S Y Nu. Ranst 
asi 651 — ఓ, 10113) (h) 17th year of É. 10112) (13th year of Ananta — 
Anantavarmadéva varmadéva) 
» ఆ 8 ౧౭ వేంటి శకవరువంలు ౧౧౧౩ [°] కేంట్టి శకనరునంబులు qoo[-s] 
» ^ 6-7 నూన, నుకులవల్లి మాన కానుకులవల్లి 
mo T T. tegis 


? Ko ie written below the line. 


Pigs eee Dau, For Read. 
SH 6 9 మలనమూండల నులనుండల 
nw 1816 Heres. , రం పల్లి నల్లన్యూట్టున వెరుంపల్లి 
š n M BQO ggs వల్లీకలోవై న ఇల్లకు 
m. o» 8s అరు 
w n 16 కాన్ని. , మంజట్సు WD. Davos 
852 64 2 oo ౧6౭౪ 
nn D mg కొజుక్ల శా 
= » 9-10 (uec. . సె తక్కాలోచిత మూల్యను- (బమ్మిబోవినేర (ఈి)త్కాలోచితమూ 
మ. కొని బ్యము gara 
"NM EI మిదంగ్ల ete RTO 
» » Ho ásum... ఉడ్చుబూగ[క్ర)మి. ముష్బండ్లు 
» 5 వేల్‌ పంగలవారు . పోలో వరోలవారు పొన్నోజో 
» 655 — Anakëpalle Btmlipatam 
358 002 — [The date printed at the top of the text of this inscription is wrong 
for 1141 which is what is found in the text, The inscription 
therefore should be read after No. 719] 
» 08 3 వఏశాదవియి విదియయు 
366 664 4 [m] (=) 
» ” 5 sas wmd] 
356 664 6 బెట్టిన) బెట్టు 
»'w w MF E 
» n 10 Woo) onee] 
» 06 1. oov[e] ౧౦కోశా 
Š * 2 నుర mes [s*] 
"E Uo 1నిటుంజెజువు 
667 1 Ary ag 
Sn, we నీమిత్తము- 
» 8 నియుజేత్వున నిడుంజెజ్వున 
» n 4 Basten (ళా) boats ds. 
4 i B 56% నలనూంకన ర Hof సల్ల amors 
న ow 4 శక? మూడ [e] 
» 668 3 Go wos 
» ” 4 eof] అంద- 
» o he = 
We ks » wg... చెంద్ద[ము] ము ., 
358 6710 2 . ఒనంగ్రాంతి కన్యావంగ్రారంతి 
7 ML A గావిసెట్టి 
LE ఒళ్కంంట్టికిం 
టూ 8 meix.. మాడ ౫ దీని 
» 678 శీ అ= గ్రాహీ C + = గు nte మోన క్రీన్లవం- 
A. 3 5 2% శుక్రవారమున [9] చమియు. శుక్ర వారముని వె 


3-In-tbe-published-texts © has been read as zit some places and as ఆ in some others. 
3 The details correspond to A.D. 1181, March 20, Friday; fð.. 05. 


Paga er For Read 
268 678 6 +. + te, రాజము + = వాల్లే పోల([మ]రాజు నూ 
7... - + e ముంకే p శాటిపహంతుటు ముంజ- 
” ” 8 gra. . [Bhag మ నికుంక్మెజట్వున 
859 676 — - (A, R. No, 681 of 1926) (A. R. No, 680 of 1926) 
^" » 1 సగవన౯లంబు' LI CO 
" + 2 ... = S శేల్ణే ము[౯)5 శుక్ల 
» n శి న. వారమున o e [77] siot 
అత ey 5 =. చోడగంగ్గ జేవర[కు) sirtsxox జేవ[ర] 
. అ కటాక్షము 
” " T మి. నుకేవుల 
302 686 ఓ నింద్దుల m- 
"E NE m 
6 ఖందవతి 
mos అంటీ 


£ 
EJ 
- 
1 

ot 
2 
£ 


= " & eh [2]o కేచనునాయకు Bhp 

w^» 5 -డివియ వ_ల్తికాడవియ 

| » p» Seso eniso[ 9f ge 
300 600 2 ౧౦౧౬ ౧౦౬౧ 

p a 1 Je లకు 

305 06902 2 Ky aso *x s యయఖ్యు 
$66 694 6 అరని,,, రినాయకు_ ఆరని (barato. 
» $8 3 అన్నే E 

"o n BA నీలీళ్యరాయాదదత్‌ నీలీశ్వరాయాదదత్‌ 
no oon 6 sBc sige] 

^" ” 7 ,లిగెం [ఖ]చికం 

ye ఆ) SBC ie పోతోననుః। 

» » 8 ణం repro 

” » 10 LIE ముదగ ఈ 

es "o [m] Seg [= ]="ə9 

” e — »H గహక sor, 

» » 12 హరిత, dh Amd వారితనయతీథౌ మూ 
» » 4d le 5 

S ౫. Sismo e. sy Dis పోశాంచా[ర్థ౯ం] చ్చ 
867 698 1 ౧౦౬౭ Ope. 

" " a సుద్ధ Ls 

mo o శక్‌ అమ్ము, కీరాజు అమగినతిరాజు 

” " 5 * vg 

io ఇ 7 75 LE 

» 699 2 ofe?) ౧౦౭౩ 

» » 4 .,(5)ల మవో దేవులు ౨ [ye మవోజీవ్రలు 
2» " 5  xs[m].a. గరిఖొన్న m$. 


* The details correspond to A.D. 1131, December 35, Friday, 


xt 
— SS eee Se 

Rags, Hee hiss For Read 
$67 699 6-7 వెకును[₹)కు [II 

A W 8 .. మాకిల[౮) soos Oy [e]s ..... 
© » SOL 3 M LM 
ww o d య! E BLOKE... 

$68 700 12 ౧౦౬౯ ౧౦౬[3]ో 

dr s on 9$ 5 ధమ్మ౯(భోగ)రునా .. ధము్మ౯ ies (శ్రీదా[మ] 
n 5» 7 algo Pap Wh Puy. 

" ” 9 sess... దీపమున(క) 

"oon H - నమపోగ్యావాలు భూనొనార్మి వాలు 

w- 102 1 oso cofa 

"^ » 2 అర్చక Yar 

” ” 3 Wed meos 

” ” 5 Do. Do. 

mL LL E 

» wo» 88. సీనపలభా తేని ts ఫలభో 

» ú MW ధమనులను dioe 
$69 708 2 ox[s] ౧౦౭౩ 

” » శ fps. fols] 

P di 7 Buses] దీవమున 

m 106 ఈ నిమిత్తము జండు నిమి Bio; 

” ^" T S*exoX SNK 

"^on 8 నీలీశ్వర నీలేళ్వర 

" » 9-0 దీపముకు దీషముపకు 

» » X [Da]. శెజ్వు Ó dé మ ., (విరుల కామ[5] చెజ్వు [930%] 
* i 18 formis కొలగొలచి lox b - Rod 

» 76 1 ౧౦ ofa] 

అ ౫. “+ us 

" » శి రమున Sos 

” » శీ pss వేదపనాయకు 

» n 5 వారాకుర్ణు నారానుణ్ణు 

m 6 hg er [3] 

» 0 అశ o liem జామారాక 
870 707 s sos నకరాన 
37 718 5 om Jow ga Btw పురుషోత్తమం 

s k > (యం)ది BAS rogaa] (మచ్చి axa Fogaa 
373 715 Int — Niduijepuva Niduibjeruva. 

” * 1 శకాబుక శఖాబుద[0) 


? There is another line after this, but entirely damaged. 


< The details correspond to A.D, 1140, January 4, Thursday; “16. The Utarbyagamákriall, hows 
ever, occurred on ‘Tuesday, 26th December, A.D. 1139, 

° The last figure of the Saks year appears to have basn corrected from some other figure, The detalls 
correspond to A. D, 1153, November 7, Saturday : £ d. t, 4L. 

* w is redundant and should be omitted, 


Page. Caora Bige For Read. 
Tu n Pi dust 
» » 8 rs మైన 
గ్‌ eR 11 awr... ser- 
3. » MM దీ,. నిందుల (ఆ) దీని ఆ 
^ m 18 Hayo వేవైలల 
x”. అల aur నారు. Payer 
» 7116 1 S 5 వరువంఖులు [oy . న్వ క్తి శకనరుమంబులు, ౧(౦)౭౪ 
nooo © NES KATAS] 
NUES pA o dem 
B" dun ei wey 
” ` 8 (o + RODS, నాం 
” ” 1n eo Gr}. 
v wr is డ ౫. వెట్టి... . గలయదిగ Be 
PI se ట్లేన Bof నిధుల విషయనా- 
" » M esr మక్కన 
» » n యిరువ్యడ్మి 
” " 18 కండు 
s n 21 Becks వలన 
” „n 25 TPL]. నివ్రాలు SP eh eo 
» "B 2 WW. wa 
m n NO ^ ey er, 
» » 4a Omitted in the published text. టి నన్యాని శూ(ది](ప్రోలు పు 
» o» & B నిరతి 
885 789 lo soa. శ్రీ గణాధిపతి, KED | (క్రీగణాధినతి | 
won ఓ... EBay- moron 
Nen 6a Omitted in the published text ల్స్‌రవువ్యట 2 గు | (శ్రీవీరముకంద'జేవ్రు.. 
387 "49 8 oo | సర్మశ్రాంతి - ౧౧ | న్యూరనం(శ్రాంతి 
” D t Gm. దుత్తా[క) 
” " 4$ ఎల. 8 (bok gram. 
” ” Ho emoy dec en [on] bass ano i 
Lines.12 to,22 of this number do not form partof this record, their 
palueography indicating a much later date. They must be read 
after line 19 of Gen. No. 776 (A.R. No.500 of 1919) with the 
following corrections :— 
» » A4 రామచెం్యదుడు. రాను చెద్భ( చర్మదు)కు 
> » Yt నాట్య శాలప ats నా UN చోడవరం. 
» ua 36 EE శీశో[వావి౯)_ 
oon í eme తముగా 
a ees — Si 
Y» — Tenali Baputla 
156 — Do. Do. 


? Monday combined with tho thi Piduvami in the month of- Tulg on ad Ostober AD. 1991, The 
alaha was bahuja. 


వ EHE For Read 
396 754 2 — నంవత్సర ag నంవత్సేర! నూగ్గకాిశిర ను OF 
" ” శ-4 .. జమాలుసాని చందు రాజు గు జమాలుసాని చందురోజు 
w 6 దుఖుల్లి ద్దు ఖుల్లి 
” Toce ww 
” ° es WH] చామలః౯ా preset pio చానుల్ల ౯ 
zi 11. బారతి బజారతి 
" lla Omitted in the published text [దొజవెయ్రినూకు వుణ్యంగాను 
శ 12 x5. ఇబు(రా)కుయ్య - మల్కి. యిభునాం bos P AE 
". M 4. = SK. తుర్కుపళ్లై మాధ కేళదతు... 
407 _ Lines 12 onwards of the published text of Gen. No. 742 as corrected 
above haye to be read after line 12 of this Number, 
Appendix I 
p.d 70 — Add Su. before 14. 
» T4 —  Forthe English equivalent and remarks substitute the following:— 
‘The English equivalent of the date is probably A, D. 1103, 
January 1, Thursday. The letters 'మియు in 1.4 of the text 
would indicate that the titi may be saptami which was 
current on the date given above: f. d. t. *80. 
p viii 207 — 


p.xiv 982 
p- xvi 367 
p xviii 426 


Omit the last sentence beginning with ‘Lt is likely’ eto, 

Omit the last sentence beginning with “The cyclic year’ eto: 

For Friday read Saturday and delete the last sentence. _ 

For the entry found under this number substitute Saka 1192, 
Pramgdüta, Ashüdha, ba. 15, Ma (Mandavara=Saturday) 
= A. D. 1270, July 19, Saturday ; *04. 


3 The syllables gyo nro written between lines 1 and 2. 


* The syllables srx 200 ss aro written between lines 2 and 3 
3 The figure ౧ is written above £ 
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Awands Press, Madras, 
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ha deum i um 


uh da Toii 
les 42e Ar 
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